MAGTYMGULY



MAGTYMGULY - HEALER OF THE HUMAN SOUL

Poet-philosopher of the Turkmen people Magtymguly has been glorifying the Turkmen
people with his name and inimitable literature for almost three hundred years. High
status of the poet in the history, social-political, cultural and literary life of the Turkmen
people is permanent. Magtymguly is the faith of the Turkmen soul, its philosophic stone
that differentiates good and evil and eternal light of eyes.

Magtymguly’s poetical-philosophical literary heritage remains in the bottom of the
heart of the nation as love-saga to Almighty, Homeland, human being, nature and life.
Magtymguly’s literary heritage is highly appreciated not only for the richness of its
language or beauty and diversity of its style, but for the development of wise
philosophical thoughts, for the masterful depiction of the different sides of the secular
life, and for the contribution to the human intelligence. Magtymguly finely paved the
way to the human soul by using the perfect methods of thinking, consolidating his
philosophic thoughts with fine feelings about world, humanity, motherland, love and
remains forever in the memory of the people.

Magtymguly is a national poet of the Turkmen people first of all, at the same time he is
thinker-humanist who cared about all human beings, and his care for others have been
exposed through his love for the Turkmen people. His love for creativity, peaceful life
in the country and his militant thinking to improve the fate of the ordinary people made
him prominent and took him out of the national boundaries. A personality who serves
faithfully to mankind can be useful for everyone; a person who won the hearts of his
people can won souls of the other people as well. The poet expressed his philosophical
views through poetical precepts that a man should strive for the spiritual perfectness. He
appealed his contemporaries to build a fear society, because he knew the essence of
freedom and the motive of the conflicts; he calls upon his people to understand the
human nature, be sensible, unite and create statehood. Great poet left us immense
heritage of poetic treasure which is full of wisdom and sweet feelings and wish for
peace and prosperity for his people whom he wanted to see educated and successful.
Healthy judgment of his verses serves as an admirable guideline not only for the
Turkmen but also for the spiritual needs of humanity. It is the poetic world of this
lyricist became gem of the human knowledge. At present people of different countries
and cultures can read and enjoy the beauty of his verses, which makes you think about
the life and the social problems. His fine verses became song for beloved and his
wisdom serves as proverbs and sayings for ordinary and educated, for that reason they
are translated into many languages of the world.

Magtymguly is the healer of the human soul. Many years passed since Magtymguly
had written his poetry, but by the time the value of his verses increases, because his



precepts and admonitions impact like relief to the wounds and inspires souls. By
reading Magtymguly, depressed people feel relief and comfort; weak ones gain strength
and power. Turkmen people addressed him at the times of hardships and also in the
times of big conflicts and war and they found way out of their problems. Magtymguly’s
words encouraged young and old in different times of history and contributed to the
spiritual revival of the Turkmen society. It is true his poetry pure like mountain spring
and fresh like morning breeze, beautiful like field tulips, fragrant like grassland flowers
and sweet like melody of dutar that enjoys all human feelings. In general,
Magtymguly’s poetry is spiritual balm to the soul.

Magtymguly lived in the historical period when there were many wars and conflicts
between countries and he was tamed by those hardships and difficulties. Personal and
social sufferings influenced him to be a sensible philosopher and knowledgeable scholar
of his time. He studied the religious and secular sciences of his time and cognized the
world; he differentiated evil and good and passed all stages of spiritual perfection and
became the perfect human. Uniqueness of Magtymguly is that he appealed all
disintegrated Turkmen tribes of that time to unite and consolidate as a nation and create
a state. He 1s considered “Great” because he was the first poet to consider all Turkmen
as one nation and was advocator of his ideas.

His youthhood passed when Owshar Turkmen were on the throne, during his adulthood
Gajar Turkmen were ruling in Iran. Despite both of them belonged to Turkmen
ethnicity, they mistreated Turkmen people and Magtymguly expressed his discontent
openly and wrote:”I am displeased of this time and these states”. He was looking for a
better solution how to save Turkmen people from the oppression of the rulers. His
thoughts were always about the fate of the Turkmen people and the Turkmen state while
he was traveling to Bukhara, Khiva, Afghanistan, India or Turkey.

There was big obstacle for the fundamental social idea of Magtymguly “to unite all
Turkmen tribes” in the eighteenth century, because each of tribes had their own plan
and they were not unanimous. Absence of the central government impacted their
disassociation. There were also active shadow forces which worked under special
scheme to increase animosity among tribes. Magtymguly was consistent reiterating his
conception that the biggest enemy of the people is their misunderstanding, for that
reason the tribes should unite to build their own statehood. He appealed tribes to
consolidate their efforts to establish the powerful state, and only after that “Turkmen
will be prosperous nation” and then they can withstand against their invaders.

“When souls and hearts of tribes are united,

Their troops can melt stones on their way,



If Turkmen will sit around one desterhan,
They will be the most prosperous nation.

This idea of Magtymguly is comprehensible and close to the hearts of everyone and this
poem served as an anthem in the 18"-19"™ centuries. But how this brilliant idea can be
accomplished, how “to gather all tribes around one desterhan?” Poet-thinker put
forward an initiative of consolidating around one personality and he never gave up his
wish to see his nation free and happy.

The advantage of Magtymguly is that he criticized unfriendliness and disagreement and
fought for the union of the Turkmen people. At present Turkmen people educate their
children and young on the lessons of Magtymguly and time proved that Phyragy’s ideas
about the powerful state was true.

Today, dreams of Magtymguly about happy and prosperous nation became reality.
Independent and Neutral Turkmenistan is in the world map as the land of peace and
stability. Our people believe in unity as a magical force and grateful to Magtymguly’s
work. We highly appreciate the ideas and lessons of Magtymguly on unity and
agreement which is vital for further prosperity and success of our state. We deeply
honor our national poet Magtymguly at the Prosperous Epoch of the Powerful State, his
thoughts and ideas which contributed to the treasury of humanity and serve as the
spiritual support of the developed society.

President of Turkmenistan

Gurbanguly Berdimuhamedov



TURKMENIN

THE FUTURE OF TURKMEN (p)

Jeyhun-bahry, denizi-Hazar arasy,

Fanned expanse from Khazar ripples

(ol tistiinden Oser yeli tiirkmenin.

To a smooth Jeyhun by winds of
Turkmen

Glil-gungasy — gara gézliim garasy,

Bliss of my eyes — rose fields, -

Gara dagdan iner sili tiirkmenin.

Flow, generated by the mountains of
Turkmen

Hak sylamys bardyr onun sayasy,

And shade and coolness in the Turkmen
gardens!

Cyrpynsar ¢oliinde neri-mayasy,

And ners and maya are grazing in the
steppes

Renbe-ren giil agar yasyl yaylasy,

Reyhan blooms in ocher sands

Gark bolmus reyhana ¢oli tiirkmenin.

Meadows abundant in flowers Turkmen

Al-yasyly biirdp ¢ykar perisi,

In green, scarlet peri will pass

Kiikreyip bark urar anbaryn ysy,

In the face ambar ointment will smell

Beg, tore, aksakal — yurdun eyesi,

The amicable people are leaded by the
wisest

Kiiren tutar gozel ili tirkmenin.

Proud land of the people of Turkmen

Ol merdin ogludyr, mertdir pederi,

The soul of Gorogly in his brothers is
alive

Gorogly gardasy, serhosdyr seri,

Look, friends, at a Turkmen lion.

Dagda-diizde kowsa, sayyatlar, diri

He doesn’t search for mercy

Ala bilmez, yolbars ogly, tiirkmenin.

When he rises before enemies of




Turkmen

Gowiinler, yiirekler bir bolup baslar,

People live in unified tribes

Tartsa yygyn, erar topraklar-daslar,

The cloth is laid for a holiday

Bir suprada tayyar kylynsa aslar,

A high share is given for fatherland

Goteriler ol ykbaly tiirkmenir.

And granite melts before the armies of
Turkmen

Gowlin howalanar ata ¢ykanda,

The dzhigit will
mountain,

look in anger at

Daglar lagla doner gyya bakanda,

Mountain quail and ruby lights.

Bal getirer, josup derya akanda,

Not water but honey in a flood rages

Bent tutdurmaz, gelse sili tiirckmenin.

The stream — in union with fields of
Turkmen

Gapyl galmaz, dowiis giini har bolmaz,

The Turkmen will not be taken unwares
by war.

Gargysa, ne zora giriftar bolmaz,

The former need was forgotten by the
country.

Bilbilden ayrylyp, solup, zar galmaz,

Here roses do not fade-from them any,

Dayym anbar sagar giili tiirkmenin.

Doesn’t complain apart from the singers
of Turkmen

Tireler gardasdyr, urug yarydyr,

Here a brotherhood — custom and

friendship and the law

Ykballar ters gelmez, Hakyn nurudyr,

For the glorious birth and powerful
tribes




Mertler ata ¢yksa, sowes sarydyr,

And if the people took up arms to fight

Alamana yorar yoly tirkmenin.

Enemies tremble before the sons of
Turkmen

Serhos bolup ¢ykar, jiger daglanmaz,

Wherever the road may lead Turkmens,

Dagslary syndyrar, yoly baglanmaz,

Mountain ranges of the earth will part.

Goziim gayra diismez, gowiin eglenmez,

Descendants will remember

Magtymguly —

Magtymguly, sozlir ¢aly tiirckmenin.

Will truly be the mouth of Turkmen.




TURKMEN BINASY

THE TURKMEN
(STATE)(w)

BUILDING

Gurdugym aslynda bilgil, bu zeminin
myhydyr,

| am building, the nail of the earth

Erer ol erkan mydam, budur ki tiirkmen
binasy.

It will be always free, this is the
Turkmen building.

Terki-diinyd eyleyir ol, gelse rakyp
gasyna,

If an enemy comes, its defenders will
not spare their lives,

Bil, polatdan bina bolan, budur tiirkmen
galasy.

Made of steel, the Turkmen castle.

Stileyman, Riistem-u Zal, Jemsit ona
bolmus geda,

Suleyman, Rustem — an Zal, Jemshit
also begged for it,

Glinde yiiz miin salsa lesger, degmez
sanyn belasy.

A hundred thousand armies of Shahs
will attack it and can not damage it.

Daglar ondan alar tdlim, lesgeri sap-sap
durar,

The mountains will learn the lesson
from its troops’ discipline

Her salanda Ziilpiikaryn, artar yigidin
howesi.

Each time when he raises his sabre, his
strength increases,




Teke, yomut, yazyr, gokleni, Ahal ili bir
bolup,

Teke, yomut, yazyr, Ahal

people are together,

goklen,

Kylsa bir jaya yoris, agylar giil l1ilesi.

Flowers will blossom if they campaign
together.

Killi  gyzylbas
arkasyna,

baryny, atdy dag

All kizilbash are
mountains,

thrown out of

Gije-saba yatmayar, geler olaryn nalasy.

They won’t sleep at nights — one can
hear their complain.

Ger gadam ursa sayyat, bolmayar ol
dusygdr,

If the hunter steps, he will have a
success

Bendi kylyp ala bilmez,

tiirkmen balasy.

diismez

Turkmen children will not be taken
hostage

Aryplary dem-dem geler, toyy bardyr
her zaman,

They have wise people enough to
celebrate their holidays,

Merdi-merdan  sozludir ol,

gdwliin hilesi.

yokdur

They are noble, they have no open
hearted

Aydadyr Magtymguly, bolmaz gdwiinde
bir gara,

Magtymguly also has no evil in his
heart.

Hak sylayyp, kylmys nazar, bardyr onun
sayasy.

As Almighty takes care of them with his
blessings

«TURGUL» DIYDILER

THE REVELATION(P)

Bir gije yatyrdym tiiniifi yarynda,

Hark, then, how one night, when |
sleeping lay




Bir dort atly gelip: «Turgul» diydiler.

Four horsemen came. “Arise, young
lad!” said they,

«Habarmyz bar saiia pursat jayynda,

“For who but the Enlightened Ones
draw nigh —

Sol yerde drler bar, gorgiil» diydiler.

And you may see them straightaway.”

Nazarym yetisgec sol dort merdana,

Beholding those four riders, | declare

Konliim josa geldi, bagym gerdana,

My heart burned with a joyance near
despair —

Sol wagtda bar 1di 1ki diwana:

Transfixed | stood. Two holy diwana
near

«Durma, oglan, onda bargyl!» diydiler.

Said, “Haste, my son, and go thou
there.”

Sol iki diwana tutdy golumdan,

Those diwana led me forward by the
hand

Alyban gitdiler duran yerimden,

Away from where | lingered, near
unmanned.

Bir ysarat boldy sol wagt yanymdan:

One gave a gesture. “Keep vigil,” he
said;

«Sayramda boluban durgul!» diydiler.

The other mouthed a single “Stand!”

Oturypdyk, geldi iki pirzada,

We waited. Came two saints with eyes
ashine

Goziinden yas akar, dili dogada,

With unshed tears, and prayers to the
Divine.

«Hiw, Hak!» diyip ¢ykdy alty pyyada,

Came six more men on foot, crying,
“He’s here,

«Adam indi geler, gorgiil!» diydiler.

The man! With his your gaze entwine!”




Bir dort atly geldi, bary sebzebaz,

Came four more horsemen dressed iIn
green, on jet

Hasalary yasyl, aty teblebaz,

Black stallions, green — reined. When all
were met,

«Mejlis halkasyny gurman beyle az,

Said they, “The circle is too small and
we

Adam kopdir, ulug gurgul!» diydiler.

Are many — set it wider yet.”

Dasdan ¢ykdy altmys atly, gordiiler,

Came sixty other riders then, apace:

«Muhammet!»

bardylar,

diyp, bary  garsy

All greet each other quickly, face to
face,

Saglyk-salamatlyk bir-bir sordular,

“Salaam aleykum, brethren!” Then,

“Waste not

«Durman, ulug jaya yorgiil!» diydiler.

"’

One hour, press on to yon great place

Bir atyn ardyna bizi berdiler,

They saddled me to horse. We rode
along

Sayramda — sol jaya baryp durdular,

To that great meeting place where one
thousands strong,

Tamam oturdylar, mejlis gurdular,

Men gathered sat. | held back in my
awe.

«Oglan — mana — ara girgil!» diydiler.

“Son,” said they, “Come now, join the
throng”

«Alydyr» diydiler, tutdy destimden,

All — no less! — took hold my hand
thereat,

Borya diisegimi aldy astymdan,

Dragged up a palliasse whereon | sat,




Men bilmedim, bir zat guydy listiimden,

And poured | knew not what upon my
head:

«Yolugan déwrandyr, siirgiil!» diydiler.

“This 1s Time Passing — drink of that!”

Haydardan soradym barca atba-at:

| begged old Haidar then name so — and
—S0.

«Hezreti pygamber — oldur, bolma yat,

“Why, that’s the Prophet, dear to all
below,

Ol — Eslim hojadyr, ol — Baba ziiryat,

That’s Eslim Hoja, there’s Baba Zuryat

Ol — Weysil-Karandyr, bilgil!» diydiler.

Veys — al — Karani you should know.”

«Ol — Bahaweddindir, ol hem bir ardir,

“That’s Bahauddin, also Enlightened,
there

Biri Zenni Baba ol-da namydardyr, Near Zengi Baba, famed beyond
compare.
Ol soyensip duran dort Caryyardyr, And next, close — knit, the Four

Companions stand.

Maksadyn ne bolsa aygyl!» diydiler.

Speak, youth — All your desires lay
bare.”

Sol wagtda duran birki syhy-sap,

Two young sheikhs also present kindly
said,

«Bu oglana pata berini — diydi — sap —

“The thirty prophets by companions led

Yiiz yigrimi dort miifi enbiya, eshap,

By number also thirty — have arrived

Barysy solardyr, bilgil!» diydiler.

Pour blessing on this young man’s
head.”

Resulalla aydy: «Ya, Sahymerdan,

Now, 10, the Prophet calls, “Omar,
Osman,




Ey-4, Eslim hoja, ya, Baba Selman,

Eslim Hoja, Great All — if you can,

Abu Bekr Syddyk, ya, Omar, Osman,

With Baba Salman, Abu Bakr Siddiq,

Bu gulun maksadyn bergil!» diydiler.

Wishes fulfil of this young man.”

Eslim, Baba Selman buyurdy merde,

Eslim and Baba Salman brought an urn,

Pyyalany tutup, saldylar derde,

Into the liquid bade the cup return.

Gitdi akyl-husum, yatdym sol yerde,

| swooning lay. They ordered me to
view

«Arsda-fersde ne bar, gorgiil!» diydiler.

All things of earth and Heaven’s

concern.

Yel boldum, yiigiirdim yerin damarna,

So | became a gale! — And to the tall

Nazarym tokundy Arsyn kemerne,

Blue vault of Heaven and the deepest
pall

«Jebrut dleminde Jelil syryna —

Of earth did blow! “Now go and see”,

Gelip, 6ziin garap gorgiil!» diydiler.

Said they, “Yourself behold the Lord of
All”

Nége hyyal etsem, ele getirdim,

Whatever thing | thought about was
mine

Kayda baksam, ona nazar yetirdim,

And he was everything | saw, divine.

Bu hal ile men parahat yatyrdym,

In sleep | blessed his spittle on my
cheek.

Yiiziime tiiykiirip: «Tur, gul!» diydiler.

“Now rise”, they called, “Arise and

'9’

shine

Resulalla aydy: «Eshaplar, yoriin,

Then spake the Prophetl “Brethren of




acclaim

Oglany uzadyn, bir pata beriny,

Pour out your blessings on this young
man’s name,”

Buyurdy dort atla: «Eltip tabsyryn,

And to the horsemen four an order gave

Getiren jayynda goygul!» diydiler.

To take me back from whence | came.

Turup Magtymguly g6ziin agypdyr,

This beardless youth awoke. His eyes
ope wide

Serine ne koyler gelip gecipdir,

To think what wondrous things he had
espied.

Esrek ner dek ak kopiikler sacypdyr,

Bathing his fevered brow he heard them
say,

«Oglan, Alla yaryn, bargyl!» diydiler.

Fading, “May God be e’er your guide”.

ALEME BELGILIDIR

NOTABLE TO THE WORLD(W)

Dostlar-a, dostum menin jandan sirin

My friends are more dear, than my life,

sOygilidir,
Jan kibi pynhan jahanda édleme | In the world as secret as a soul is
belgilidir. notable to the world.

Bas bile barsam oma, handan olursa
giizeri,

If I go with the head, the ford will be
from the khan,

Tutsam ol yerde watan, ol yer ki onun
yoludyr,

If I find a motherland there, that place
is his path.

Diyerdi yar: Men agygym 0z elim-le
katl edem,

The beloved would say: | would kill my
love with my hand,




Ondan owwal gam meni paymal edip

almalydyr.

Before the boredom captured me

Ozge asyklaryin olsa payy bent ziilp-
taryna,

If other enamoured falls in love with her
beautiful hair,

Men garybyn bent ofla hem ayagy, hem
elidir,

| am poor tied up by legs and hands by
her love.

Gayry-le bezm eyleyip, eylese hos

konliini yar

The enamoured will make his soul
cheerful arranging a feast with other

Mejlis igre yat edip diy: «Ol garyp
gaygylydyr».

Announce at council that this poor man
IS worrying .

Yaz geler, wagt-da gider, gaflata batmys
gozlerim,

The spring will come, time will pass,
eyes will disappear in a gloom

Acgayyn diysem acylmaz, ne agyr |I’ d like to open them, but they will not
uykulydyr. open, as they’re in a deep sleep.
Bilmeyen soranlara aydyn bu garyp | Tell those, who don’t know, that this

adymyz,

poor’s name 1s

Asly  gerkez,
Magtymgulydyr.

yurdy  Etrek, ady

Origin from Gerkez, location — Etrek,
his name is Magtymguly.




GOKLEN

GOKLEN(W)

Cole ¢ykar bolsa, menzir,

If Goklen is in the desert,

Keyige, gulana goklen.

He’ll act as deer or kulan,

Tasip edip, sOwes etse,

If they go to the battle,

Doner ag arslana goklen.

He’ll turn into the lion.

[l yurduny byrakmaz,

He wouldn’t leave his country

Bela bakmaz, yowuz yokmaz,

Trouble and violence won’t touch him,

Alladan emirdir, gykmaz —

His words are order of Allah

Bu soziim yalana, goklen.

So he will never lie.

Ylham etdi Mowlam mana,

Mowlam has inspired me,

Nazar diisdi senden yania,

My sight has fallen on you

Yok bolar kast eden satia,

No one will revenge

Gaydyp dol Gilirgene, goklen.

Return to Gurgen, Goklen.

So6z1 agzyma Hak salar,

God prompts my words,

Bir nepes aydylan bolar,

They are already told ones,

Yamanlyk eyleyen geler,

Those who do evil, will repent,

«Nurbat!» diyp, amana, goklen.

And ask for “Mercy”’to Goklen.

Hyrug eylédp tursa mawyr,

If mawyr knead passion and rise




Permana geler Nysapur,

Nishapur will come into order.

Owriiler bu dowran-dowiir

And this era will turn

Ahli-musulmana, goklen.

For all muslims, Goklen.

Haraba doner Horasan —

Khurasan will turn into ruins,

At ayagna galar yegsan,

Destroyed by horse shoes,

Yrak gitse Mazanderan,

If they match towards Mazenderan

Gelerler permana, goklen.

It will come into order, Goklen.

Dinin durar Hak nury dek,

Your religion is like God’s blessing

Giiyjlin artar Rum zory dek,

Your strength will increase as the power
of Rum,

Aslysar sen ag bori dek,

You fight like hungry wolf

Magk edip meydana, goklen!

Exercising in the field, Goklen.

Zor biyr sypahyn sowese,

Your troops are winners

Dowletin onkiiden dasa,

Your state will succeed more

Gylyg urup gyzylbasa, —

In the fight with kizilbash

Dolar sen Eyrana, goklen!

You will conquer Iran

Beyik dergaha yiiz siirtiip,

Addressing the Great God,

Islérin — dowletin artyp,

| would like your domains to increase,

Pyragy diyr, gosun tartyp,

Phragy says, with all your troops

Barar sen Téahrana, gokleti!

You will come to Tehran, Goklen!







ONI-ARDY BILINMEZ

NOBODY KNOWS THE

BEGINNING
AND END(G)

Goklen, yomut tésip edip Oziinden,

Gokleng, yomut united

Cekdi gosun, oni-ardy bilinmez.

Went to fight together

Sygmay ¢ykdy Desti-Dahan diiziinden,

The desert Deshti Dahan was narrow for
them

Yorin yoly, gonan yurdy bilinmez.

Nobody knows their way and place

Garga salsa, tugun bile depiser,

Even crow will fight with falcon

Haybatyndan daglar-daslar gapysar,

Mountains were afraid of their anger

Oli turup, dirilere yapysar,

Dead will fight against alive

Arslany, tilkisi, gurdy bilinmez.

Nobody knows who is a lion, fox or
wolf.

Uc miiii nayzabazy bardyr nokerden,

They had three thousand boyoneter

Dort miin pildary bar gala yykardan,

They had four thousand mahouts to
crush the castle

Teke, salyr yoris etse yokardan,

If Salyr and Teke begin to fight

Dusmanyi namardy, merdi bilinmez.

Nobody knows brave or

coward

enemy’s

Ahli siinni namys edip gelerler,

All sunnies gather together to defend
their dignity

Gala yykyp, bagyn berbat kylarlar,

They ruined castles, destroyed gardens

Dow cekip, Yspyhan séhrin alarlar,

Their giant demons conquered Esfahan




city

Bu kentlerin {i¢i-dordi bilinmez.

Nobody knows three or four of towns

Magtymguly, Alynyndyr bu meydan,

Magtymguly said it is the “field of Ali”
(battlefield)

Ne is tutar, goriin, bu Omar, Osman,

You will see, what will Omar, Osman
do

At deminden doldy zemin-u asman,

The earth is full of the breath of horse

Horasanyn héki-gerdi bilinmez.

Nobody knows of Khorasans top and
foot.

DOKER BOLDUK YASYMYZ

Exhortation in time of trouble

(Youssef Azemun)

Istdr — elden ¢yka dowlet humayym,

My fortune seems to be taking wing.

Doga kylyp, doker bolduk yasymyz.

Since we pray and our clothes

Dilegim dus eyle, gozel Allahym,

Fulfil our wishes, O Great Lord.

Ersgin boldy gitdi gyzylbasymyz.

The Kyzylbash have ruined everything.

Hydyr gezen colde iller yayylsyn,

Send warriors to the steppes, where
habitable,

Yurt binamyz gayym bolsun, goyulsyn,

Make our homeland structures robust,

Cille mest nerlermiz barga ayylsyn,

Cool the heads of our brave youth.

Bir suprada eda bolsun asymyz.

Above all, let our food all be served on
one table.

Derwiisler konli jem dursun namaza,

Let dervishes pray without unseemly
interference




Yigitler yygylsyn sohbete-saza,

And the young as formerly gather for
the dance.

[limiz ulagsyn sowulmaz yaza,

May all our peoples enjoy the spring of
their lives,

Togsan dolup, tamam bolsun gysymyz.

And difficult winter days have
disappearance.

Tiirkmenler baglasa bir yere bili,

If Turkmens would only tighten the Belt
of Determination

Gurudar Gulzumy, deryayy-Nili,

They could drink the Red Sea in their
strength.

Teke, goklen, yomut, yazyr, alili,

So let the tribes of Teke, Yomut,
Gokleng, Yazir, and Alili

Bir patysa gulluk etsek basimiz.

Unite into one proud nation.

Magtymguly, duydy, janyn dirligne,

What is Soul? Makhtumkuli tries to
understand it.

Musulmany goyma, kapyr horlugna,

Let us not be subjugated by the
Kyzylbash!

Rowag bergil yomut, goklen birligne,

Grant us a union of yomut and gokleng,

Ol Kemal han owgan bolsun bagymyz.

And let Kemal Khan command it.




COWDUR HAN UCIN

FOR CHOWDUR KHAN(G)

Ahmet patysadan habar tutmaga,

People hoped to ask for the help of

Umyt etdi iller Cowdur han tigin.

Ahmet shakh for Chovdur Khan.

Sag baryp, salamat gaydyp gelmige,

It was a destiny to go

Onmady ykballar Cowdur han {igin.

And not to come back successfully for
Chovdur Khan.

Baglar doniup galdy, yagyslar gezmin,

Trees were iced, there was no rain

Bulut boklek saldy, bu derde dozmén,

The sky was covered by the mist,

Zemin zaya boldy, pelekler lerzan,

The whole planet was spoiled and
destinies were ruined,

Jennet boldy ¢oller Cowdur han {igin.

And deserts became like a paradise for
Chovdur Khan.




Kaza gahra miindi — perin syndyrsa,

This march was an occasion of his

death,

Pelek hyyal etdi — méhrin indirse,

Destiny didn’t favoured him,

Derya josa geldi — suwdan gandyrsa,

Rivers went out from the coasts,

Mustak boldy koller Cowdur han {i¢in.

Lakes wanted Chovdur Khan’s fate.

Yzyiida galdylar il intizaryn,

Nation had a hope,

Umyt bilen gezdi Annahal yaryn,

Annakhal- your wife left with a hope.

Atanazar boldy c¢ekere zaryn,

Your brother Atanazar depressed over
you,

Gozley-gozley yollar Cowdur han ii¢in.

All are in search of you Chovdur Khan.

Barsa, payy belli soltanda-handa,

Sultans and Khans recognize him,

Iller bilmey galdy — armany janda,

People didn’t know what was wrong
with you.

Kazadyr, Yezdde,

Kermanda,

kysmatdyr

The fate leaded you to Yezd, Kerman,

Meger tartdy ganlar Cowdur han {i¢in.

Blood drew you, Chovdur Khan.

Gurralar giin boldy, pallar sum boldy,

Astrologists and foretellers are keeping
silence

Baranlar bent boldy, yollar bim boldy,

All flood barriers are destroyed, no
roads seen

Cesmeler hosk boldy, daslar mum

boldy,

The rivers dried, the stones turned into
ash

Guya boldy diller Cowdur han ti¢in.

The tongues became mute for Chovdur
Khan.




Soyle, Magtymguly, dlem bilsinler,

Speak out Magtymguli,let the world
know

Jayy jennetdedir, gliwa bolsunlar,

Be the witnesses that his place is in the
paradise,

«Hak rehmet etsin!»

kylsynlar,

diyp, doga

Let people pray for him

Tamam ulus-iller Cowdur han tigin.

All the nation mourns over
Chovdur Khan.

you,

COWDUR HAN

Goklen, yomut, yola ¢ykyp, bakysyp,

Goklen and yomut go out to way

Umyt etdi, geler aman, Cowdur han.

And look: would Chovdur Khan come?

Molla, miifti Haka doga okysyp,

With the prayer to the merciful God,

Gutardylar kitap — Gurhan, Cowdur han.

Priests and mullas have finished the
reading of Kuran, Chovdur Khan.

Gus-gumursy 1ddp dagdan gecdiler,

Flied away for searching birds,

Balyklar yol diyip suwun i¢diler,

Trout have rushed and drunk off the
river

Gelin-gyzlar gyrmyz donlar bigdiler,

Girls and sisters-in —law have cut out
overalls

Kamysdan lybaslar hem don, Cowdur

They wanted to wrap up Yyour




han.

figure,Chovdur Khan.

Daglar bagyn egdi, duman biirendi,

A granite was covered by mist

Yeller galabilmin, yerde siiyrendi,

The bloody Myrryh appeared in the sky

Ay-Glin batyp, gokde Myrryh goriindi,

Without any force to fly ever the dead
grass

Bulutlar boldular baran, Cowdur han.

Chovdur Khan rushes as tossing of
storm.

Malyn taglap geldi ¢opan-coluklar,

Horse-breeders have come,

Kenara ¢ykdylar suwdan balyklar,

Deep fishes left waters.

Oziin tuta bilmén yerde halklar,

Peoples groaned, leaving on land,-

Tartdylar barysy efgan, Cowdur han.

All the world is in touble, Chovdur
Khan.

Bezirgenler yrak yolun unutdy,

Wanderers forgot the distant countries,

Sowdagirler malyn yza uzatdy,

Merchants have returned their caravans

Aylar-giinler batdy, zarlap dan atdy,

People and devs of all countries meet

Yns-jyns tartyp arman, Cowdur han.

Purple dusk sobbing, Chovdur Khan.

Dolandylar Hindistana baranlar,

The big name resounds about the

universe,

Enresdiler merdan adyn soranlar,

Those who were in Hindistan came back
in a moment

Kelamylla acyp, ykbal garanlar,

Who told fortunes by the sacred book

Tapmady derdinie derman, Cowdur han.

Even Lukman can't help them,Chovdur
Khan.




Tartan oky hi¢ ¢ykmady sayyadyn,

Turkmen's arrow stayed at a bow.

Titretdi 4lemi Cowdur han adyn,

You stretched your powerful hands to
the world

Sany, hesibi yok gelyan peryadyn,

And disappeared. The disposed Turan is
crying

Dyza ¢okiip yyglar Turan, Cowdur han.

On suffering, Chovdur Khan.

Magtymguly, ucdy ol algyr gusum,

Magtymguly calls:
brothers? Where is

where is my

Arkadagym, eziz syrdas, gardasym,

My land support? Where is my falkon?

Many saga bilmez ¢alaran bagym,

My grey-haired head grows turbid,

Biirdp aldy ony duman, Cowdur han.

The pitch darkness wreathes, Chovdur
Khan.

ZARLAR ICINDE

IN NEED(w)

Cowdur han, gorejim, gdwiin diregim,

Chovdur Khan — my eyes, shield of
motherland,

Sen wepat bolup sen zarlar i¢inde.

You died, your name is among funeral
sobbing.

Goklende palwanym, ile geregim,

Who consoles
Goklens,

bellicose figure of

Halky goyup gitdin narlar i¢inde.

Sobbing about Chovdur Khan?

Gelebilmez idi badyndan dugman,

While he took care of the native lands,

Gelen tapdy gitdi zoruiidan pusman,

Enemies didn’t trample the surrounding




ways.

Goja dagdan bari — goklenie agsman,

You couldn’t come to the land of
Goklens

Bizi goyup gitdin marlar i¢inde.

You left us and we are among snakes

Pelek seniii giil mriini soldurdy,

Fate had spoiled all your life,

Hazan degdi, now guncany yoldurdy,

IlIness had attached you and

Gara daglar dozmey, serin galdyrdy,

Mountains showed their height,

Cesmin yaslar duman-garlar iginde.

Dropping the tears in the mist.

Kime nesip etdi yspyhan yayyn,

Who possessed your bow,

Soziim galat dildir, behistdir jayyn,

My word is not the simple one your
house is as palace,

Goklen,
sarayyn,

yomut weyran  boldy

Goklens and yomuts houses were ruined

Pelek weyran etdi harlar icinde.

Fate had destroyed you.

Magtymguly, hemdem, akyl-syrdasyn,

Magtymguly is your wise adviser

Tutabilmez 6ziin, dokiip gézyasyn,

Even he couldn’t keep himself,

Duman aldy daglar kemerin, basyn,

Mountains were fully weared in the mist

Ay-giinler batdylar zarlar icinde.

Even days of months mourned over you.




DOWLETALYNYN

DOVLETALI(w)

Siinniiye siitlindir, kapyra setdir,

Pillar to Sunni, net to Kapir.

Calsa tygy-tizi Dowletalynyn.

If Dovletali sharpens his blade.

Alemde dessandyr, illerde hatdyr,

Literary in the world, the letter for
people.

Sohbet icre sozi Dowletalynyi.

The word of Dovletali is within

conversation.

Sozleri pent bolup galdy dillerde,

His words remained as advice.

Pakyrlar penahy yaman giinlerde,

Poor’s defense is in terrible days.

Yrak tlkelerde, yakyn illerde,

In the far districts, in the close areas

Dost-dusmany razy Dowletalynyn.

Friend and enemy of Dovletali agree
with him.

Coh jahangir etdi 6mri bolynga,

He did the world conqueror till his life
end

Yaradan yok edip, yere salynca,

Until the God buried him into the land.

Yalangyda yaynap, tiki 6ling,

Living without need in the world till his
death.

Sowulmady yazy Dowletalynyn.

The spring of Dovletali's hadn’t passed.

Har ge¢gmez her kimi mydam islese,

Nobody will pass disregarded if they
want

Takdyrdan das ¢cykmaz genes taslasa,

You won’t avoid your fate if council
decides.




Biirgiidi alardy lagyn beslese,

It would take eagle if falcon cherished

Sir alardy bazy Dowletalynyi.

Lion would take the falcon of Dovletali.

Agyr uruglydyr hem beyik illi,

He has great tribe and great people.

Kop yygylsa meshur, dlemde belli,

If he works hard he is known in the
world.

Meydanda — gylycly, diwanda — dilli,

In field with sword, in divan with
tongue

Yiize taydyr 6zi Déwletalynyq.

Equal to hundred self of Dovletali.

Dileg etse, doni daslary erider,

If he prays he will make the frozen
stones melt.

Gazap etse, hokmi daglar yortider,

If he is angry, his order will make
mountains walk.

Gilinesden gowherdir, Aydan diirtidir,

Brighter than the Sun and purer than the
Moon

Pelekde yyldyzy Dowletalynyn.

The Star of Dovletali is in the sky.

Sansyz ile serkerdedir, soltandyr,

He is the Commander and the Sultan to
countless people.

Jen yerinde jellat, belki, arslandyr,

Executioner, may be the lion in the
place of battle.

Menzili — metjitdir, 6yi — diwandyr,

His space is Mosque, home is divan.

Gijesi-giindizi Dowletalynyn.

Days and nights are Dovletali's .

Temennasy yerden asmana dendir,

Your requests are above all,

Bisede babyrdyr, dagda pelendir,

You are as a lion in the vast lands, and




as a tiger in the mountains

Géamige labyrdyr, derya nidhendir,

You are as an anchor in the steamer and
as a raft in the river

Her yan barsa 6zi Dowletalynyn.

Wherever Dovletali stretches.

Nagarlaryn enreserler sag-solda,

Women cried over you,

Hig biri bolmady derdine dalda,

Nobody can help you,

Bedew bagda galdy, yoldasy yolda,

Horses stayed in the gardens.

Diyinmez habary Dowletalynyn.

Dovletali will be known forever.

Magtymguly, gecdi diinyade defisiz,

There is no one like Magtymkuli

Torelikde — taysyz, drlikde — eiisiz,

There is no one courageous than he is

Pygamber — peysizdir, Sileyman
sonsuz,

As prophet without sons and Suleyman
Is without trace

Sonia menizér yzy Dowletalynyn.

The end of Dovletali will be like that.




GECDI DIYDILER

LPASSED”, THEY SAID(w)

Ey yaranlar, yowuz dessan bitildi,

Hey, friends stern literary was finished,

Bir gocak panydan gecdi diydiler.

“It has left this huge world”, they said

Ahyrzaman boldy, aftap tutuldy,

The end of the world has come and the
sun was held.

Ay-Giinlin suglasy yasdy diydiler.

“The Moonlight was set” they said.

Négehan ugrady ayralyk dagy,

The wound of separation was very huge.

Seydim Tarhan ¢eker derdi-pyragy,

Seydi Tarhan will suffer from the
ailment.

Omriinifi hasyly — yaltiyz ¢yragy,

The harvest of his life just his lights.

Bady-hazan urup, 6¢di diydiler.

“There was a great storm and they
switched off” they said.

Gitdi Owezgeldi, yene coh zatlar,

Owezgeldi went and a lot of things

Bozuldy séhbetler, gam boldy satlar,

Conversations broke, happiness changed
into sadness

Gardaslar, syrdaslar, yakyn-u yatlar,

Brothers, friends, closes and strangers.

Gara geyip, gan yyglasdy diydiler.

“All of them cried wearing black” they
said.




Bedew atly, bek kemerli, yaragly

Horseman who has firm belt and
weapon

Dowlete, zynata, malyna bagly,

Devoted to the state, adornment and his
wealth.

Myhmanly bir ardir, zatly, otagly,

A man who has guest, thing and room

Bir belent ordasy ¢asdy diydiler.

“His large horde was broken” they said.

Yekelik hesreti basdan Stermis,

“The suffering from solitude will pass”
they said.

Ogulsyzlyk barg¢a isden betermis,

It is worth while having no sons.

Ziryatsyz yigidiil orny yitermis,

The place of the man is lost if he is
childless.

Yurdy yok, kerweni goedi diydiler.

“ He has no country,caravan moved”
they said.

Magtymguly, Turkiistanyn toresi,

Magtymkuli, the dignitary of Turkistan

Bir gocakdyr — Soyiinhanyi seresi,

A brave- the best of Soyunhan

Yygyn gorki, yow giiniinii oresi,

The grace of the army, the prop of the
war

Usbu gara yeri gugdy diydiler.

“He hugged this black land” they said.

SEN SOLTANY, ABDYLLA

YOU ARE SULTAN ABDULLAH(W)

Mazanderan senin mekanyn, yurdun,

Mazenderan is your land ,

Sul mekanyn sen soltany, Abdylla.

You are Sultan of this land, Abdullah.




Tanrym, nesibedir bir royun gordiim,

God gave me a chance to see you,

Ol baglaryn sen reyhany, Abdylla.

You are basil in that garden, Abdullah.

Gulluga mitiacdir Bagdad-u Turan,

Bagdad, Turan need your servise,

Gayrasy Arkacdyr, ilersi Eyran,

So are Arkhach and Iran,

Perenidde, Rumda ¢oh adyn soran,

Many people asked you in Rome and
France,

Bulgaryn gowheri, kini, Abdylla.

you are treasure and diamond of
Bulgaria, Abdullah.

Bulgar sasy sania iberdi haty,

Shakh of Bulgaria sent you a letter,

Tafirym bags eylemis size rehmeti,

You are blessed by God,

Pata berer Muhammedini ymmaty,

You are praised by muslims,

Dirilik ¢esménin jany, Abdylla.

You are life of live spring, Abdullah.

Sana zardyr Arabystan, Hindistan,

Arabia and India are in great need of
you,

Nagrandan titirdr oldy Tiirkiistan,

Mounty Georgia sent you its gift,

Yollady kdp sowgat dagly Giirjiistan,

Turkistan trembles when you cry,

Owgan halypanyn rany, Abdylla.

Afganistan needs you too, Abdullah.

Sypatyn ogsayyr Riistem-u Zala,

You are like Rustem and Zala,

Bas gosdunyz Hatyja dey ziilala,

You are worthy of a beauty Hatyja by
name,

Altmys oglan sunup berer pyyala,

Sixty guys are in your service of you,

Bu jahanyil sen palwany, Abdylla.

You are the hero of the world, Abdullah.




Hokiiminden titrdr Tiirkiistan sasy,

Shakh of Turkistan, trembles at the
thought of your order,

Sana mati¢ hany-begi, gedasy,

The poos and rich very need you,

Bir soziinnin bardyr miiilldp dogasy,

Your word is an ocean of balm,

Diizerem men bu dessany, Abdylla.

| will write the epos Abdullah.

Pyragy Tanrynyn yazykly guly,

None knows his destiny,

Hig kimse bilmeyér nedir ykbaly,

Whether it is a palace of love or only a

(Cohdan gugsan yene hiiyr gyz jemaly,

Pragy is just God’s servant,

Degrande yigitler hany, Abdylla.

You are jigits’ khan Abdullah.

ALY SIZINDIR

HONOUR B
YOURS(W)

Stir, Fath serdar ogly, geldi wagt,

The time came, Fath’s
son , rule the government,

Yene bu dowrany-aly sizifidir.

Your time has come
again,

Kone agyr dowlet tiaze eder bagt,

The old government
made you happy again,

Beyiklik, serdarlyk yoly sizindir.

Your way is the way of
highness and leadership.

Ylyas kimin ebr ¢oken suwlarda,

Like Ilyas in the water,




Kowus kimin duman diisen daglarda,

Like Kowus in the foggy
mountains,

Gengli sdher, Hydyr gezen ¢ollerde,

Like Hyzyr in the deserted
city,

Kadyr beren diinya maly sizindir.

All this is given by God to
you .

Bagsasyn bent eder biler-bilmezi,

Many are in wonder
about your forgiveness,

Ykbalyi nist eder dogry gelmezi,

Those who are not
satisfied with their fate,
let him blame themselves

Diikan kéni — Jahangirin almazy,

You have everything,
even you have diamonds
of Jahangir,

Badahsan magdany — lagly sizindir.

Badahshan’s mines and
diamond s are also yours.

Gahryiiyza dusan — guma bulasar,

There is no quarter to
your enemies,

Keremnize dusan — arsa ulasar,

Who gets  your
forgiveness, those reach
the skies,

Beyiklik besaty size yarasar,

To be the Great becomes
to you,

Feridunyn fert ykbaly sizindir.

Feridun’s fate is yours.

Samarkant tagtynda gurlan yaylara,

Samarkant city is a
charm,




Maiti dek hylap siz sebze paylara,

You are on the level of
palvan as Mahti,

Siileyman dek soziin yorir suwlara,

Like Suleyman your word
makes the water obey,

Isgender dek derya saly sizindir.

As Isgender the river is
yours.

Masryga yiiz urup ¢yksan Horasan,

You began your way from
Mashryga and finished it
in Horosan,

Owwal kiirt sizindir, sofra Yazyr han,

First Kurgy’s territory was
yours then Yazyr khan is
yours,

Zir payy-esbiniz Yrak, Yspyhan,

Irak , Yspyhan are waiting
for you,

Dagystan hasamy-hayly sizindir.

Tracery of Dagystan is
yours.

Soziim yerde galmaz, diydigim geler,

What | say it is sure to
become true,

Nazarym kimyadyr, mis altyn bolar,

My look turns any
metal into a gold,

Parsa ¢oken dowlet size owriiler,

Persian  empire will
come and fall on your
foot,

Indi bu diinyénin meyli sizindir.

What you wish in this
world is yours.

Erenler cetr alyp, bagyn daldarlar,

The flowers raise your
head up,




Hydyr, Ylyas rekabynyz yeldarler,

Hyzyr, llyas will lead
you in the horse,

On bir ymam golunyzdan goldarlar,

11 saints  will support
you,

Jylawityzda ymam Aly sizindir.

Your leader is Imam Ali

Magtymguly aydar, Rum dek oyanmaz,

Magtymguly says, Rome
will not wake up,

Isgender gorsudyr dowliilmez, synmaz,

The name Isgender will
not unfade in the history,

Dag kimin deprenmez, derya dek donmez,

Your state will stand like
mountains ,

Bu, yomut, goklenin ili sizindir.

The Ymuds and Goklens
are yours.




ARSY-AGLAYA

TO THE SKY

Ya Ahmet sa, yerde yayylyp cawus,

Oh, Ahmet shah, your fame is spread
over the earth

Adyn asman gider arsy-aglaya.

Your name will reach up to the sky

Gelen nokerindir, gelmeyen awun,

Your followers are your soldiers, others
— your booty

Beyiklik zinesin kyl paya-paya.

Climb up step by step on the stairs of
greatness.

Eyrana gylyg ur, yoriit sypahy,

Invade the Iran, lead the army

Bagsynda berk olsun dowlet kulahy,

Let your crown be forever (strong) on
your head.

Humayun dagynda sirlerin sahy,

You are the king of the lions in the
Humayun mountain,

Goya bir ndhen sen mowji-deryaya.

As if a whale of a mighty river.

Biselerin aw afitayan siri sen,

You are the hunter-lion of the forest,

Rumustan beynisi, dowiin biri sen,

The brain of Rumustan — one of the
giants,

Zal oglunyii almaz peykan, tiri sen,

Bow of the Son of the Zal, resistant
arrow,




Giistasp ogly dek belli belaya.

As famous as Gushtasp’s son.

Pisdn Eyran bolsa, pustun Turandyr,

If your aim is lran, Turan is your
support,

Dost igine hoswagt, dusman hayrandyr,

Friends support enemies are

surprised,

you,

Ykbalyn agylar, isiit ddwrandyr,

You will fulfill your destiny, success
will attend you,

Merhemet nazaryi salsan bir jaya.

If you mercy any place.

Pyragy diyr, rowag berer sen dini,

Pyragy says, you publicise the religion

Salaryn salary, yslamyn zeyni,

You are the king of the kings and pillar
of Yslam

Emrifie mutyg et Eyran zemini,

Make Iran obey your orders

Roz-u seb nalysym budur Hudaya.

| pray God for this all day and night

FETDAH

FETDAKH(W)

Eyran, Turan indi golun astynda,

Iran and Turan are under your rule

«Siirglin» indi bu dowrany sen, Fetdah.

Now rejoice at your reighn, Fetdakh.

Kiilli tiirkmen oynar ¢oliin tstiinde,

The whole Turkmen people wander over
the desert.

Dokme, bilgin, nahak gany sen, Fetdah.

Not to shed the blood, Fetdakh.

Bu giin sa sen, erte geda bolar sen,

Today you are a shakh, you are a begger
tomorrow,

Ilden-giinden, dinden jyda bolar sen,

Deprived  of
motherland,

your  people and




Bir giin janyn ¢ykyp, pida bolar sen,

Your life will abandon you,

Gazanypsyn ¢oh giindni sen, Fetdah.

Don't be so proud, Fetdakh.

Goziim yetyér, bilsen, basym alar sen,

My (only) word is enough,

Ya kiindeldp, meni ¢aya salar sen,

For you to take my life away,

Men hak diydim, sen ¢oh giind galar
sen,

| said the truth and you will become
guilty,

Bu alysyii bilen jany sen, Fetdah.

Not knowing the mercy, Fetdakh.

Sen tiirkmenin ilin-gliniin soldurdyn,

You made the Turkmens suffer,

Ganlar dokiip, gozel yurdum doldurdyn,

My beautiful land is in blood,

Sehit bolanlaryn serin galdyrdyn,

Those who are killed in honor will rise
from the graves,

Unudar sen tagty-kéni sen, Fetdah.

To say you have lost your throne.

Halkyn 6j1 cohdur, ykbalyn yaman,

The people’s revenge is great, no way
out,

Ya 6ler sen, ya zyndandyr bigiiman,

Either to die or to imprisoned,

Tagtyn synyp, diyme galar men aman,

You are damned by the people, Fetdakh,

Ciinki zéher kyldyn nany sen, Fetdah.

Because you turned our bread into
poison.

Permanyndan talan diisdi illere,

Yor ordered to plunder the people

Golun urdun nidhak gozde sillere,

You were unjust,

Kyrk gamg¢ydan buyrdun nézik billere,

And only whipped innocents,

Derya etdint gézde huny sen, Fetdah.

Making the people cry , Fetdakh.




Ayyrdyn atadan, ene, gardasdan,

You separated us from our fathers,
mothers , brothers,

Gollardan, ayakdan, sakaldan, sacdan,

You bereaved us of hands,

Dendandan, zybandan, akyldan, husdan,

You made us mad,

Zyndan etdinl bu jahany sen, Fetdah.

You turned this world into a prison.

Ayyrdyn, aglayyp galdy yarlarmyz,

People are in gallons ,

Pelege yetendir tartan zarlarmyz,

Others are in tears ,

Adamlar asylgy duryar darlariiyz,

Your butchers are merciless,

Yiizden tutdun, bil, gassaby sen, Fetdah.

Our grieves would be heard by God.

Pyragy, dert aydyp, derde yanmaly,

Pyragy tells suffering

Gan yuwudyp, zalym Fetdah ganmaly,

Fetdakh is fully in blood,

Diri 6ziim, 1dkin 6li sanmaly,

Though | am alive, | feel dead,

Aiisa 6ldir, bu dessany ol Fetdah.

If Fetdakh finds thi destan,

REYGAN EYLEDI

RUINED(W)

Gaygy-gamda eziz 6mriim solduryp,

Worn by the coerce of a troubled life,

Sum pelek azabym reygan eyledi.

The fate deprived me of my hopes and
efforts.

Yazan kitaplarym sile aldyryp,

The books | have written,

Gozlerim yzynda giryan eyledi.

Have been taken by waters of the flood.

Gapyllykda dusman aldy dasymyz,

Captured by enemies,

Dargatdy her yana deni-dusumyz,

We were separated from our relatives,




Bis yylda bir kitap eden isimiz —

Five years work-book,

Gyzylbaglar alyp, weyran eyledi.

Has been spoiled by the enemies.

Bir ni¢dmiz goly bagly gul bolup,

Some of us are taken as slaves,

Nigeler yzynda sargaryp, solup,

Others are moaning behind,

Kimi berip, onun bahasyn alyp,

Some were back for ransom,

Her kime bir belli baha eyledi.

Each had his own price.

Sum pelek birehim, mana bildirdi,

The bad destiny was ruthless to me,

Aglamakdan giil yiizlerim soldurdy,

My face turned pale because of tears,

Golyazma kitabym sile aldyrdy,

My enemies turned into Jeyhun river,

Dusmanymy jeyhun derya eyledi.

And fled away my books.

Nigeler diinyade boldy bir kisi,

Some people were left orphans,

Nicénin agzyny doldurmaz asy,

Some were hungry,

Nig¢édnin matamdan gutulmaz basy,

Others were in grief,

Gije-giindiz waweyleta eyledi.

Some were in grief.

Koydiirer sum pelek zulmy-jepasy,

This world is an illusion don't trust of

its swear,

Yalandyr, ynanman, dhdi-wepasy,

It woud ruin you ,

Magtymguly, yok bu soziii hatasy,

With its cruelty and dread,

Pelek elip kaddym duta eyledi.

Magtymguly says all of that is true.

GORULSIN INDI

WHAT MUST BE WILL BE (W)




Gorka-gorka iiflis yagdaya diisdiik,

We lost patience exhausted by terror,

Takdyr ndme bolsa, goriilsin indi.

I’ll see what we’ll happen in my fate,

Pikir gazanynda gaynadyk, bisdik,

Our thoughts is overboiled in a boiler,

Degme, ol jos urup dokiilsin indi.

Let them spill out.

Ozal basda Jepbar bar etdi yokdan,

From nothing Jepbar did all things,

Nigéni nurundan, kopi toprakdan,

Some have been made by light others
by land,

Habar geldi, dostlar, yakyn-yrakdan,

Let show enemies the play of death,

Dusmana gurt oyny gurulsyn indi.

The message was taken from nearest
and other, Let make a play wolf for
enemy.

Oturmasyn kempir, yaslar dul bolup,

Don’t let the oldest and the youngest be
a widow,

Galmaiilar, tiirkmenler, ile dil bolup,

Don’t let the Turkmens be poor,

Rakyp @hli musulmana gul bolup,

Let the enemies be slave for muslem,

Ilersi Sonudaga siiriilsin indi.

And take them to Sonudag.

G0z bilen gordiiniz, kopler gedadyr,

You saw that a lot of people are poor,

Nigeler azasdy, nice pidadyr,

Most of them disappeared, the rest died,

Ey, yaranlar, kuwwat berjek Hudadyr,

Oh, people, only God will help,

Aly ziilpiikary syrylsyn indi.

Let Ali fight with Zulpukar in his hand.

Néhak dokiilmesin gyzyl ganymyz,

Don’t spill our blood all for nothing,




Dusmana galmasyn beytin, nanymyz,

Don’t let the enemies eat our bread,

Yada salyii, amanatdyr janymyz,

Remember, you know our soul isn’t our
own,

Tanra zerur bolsa, alynsyn indi.

If God wants, let him take it.

Ustiimizden dusman hokiim siirendir,

Enemies reined for us,

Momin bary jebri-jepa gorendir,

Saints were under bad condition,

Ogul-gyzy har 6niine berendir,

Sons and daughters were unhappy ,

Hemmeler ol jaydan ¢ykylsyn indi.

Let them go out from their house.

Pyragy yiiz tutar tiirkmen iline,

Phragy addresses the Turkmen people

Dusman gol urmasyn gyzyl giiliine,

Don’t let foe touch the red flower

Dostlar, bizem ahyretin siline,

Before we will be drowned by the flood

Gark etménka, rakyp capylsyn indi.

Let the enemy be slashed till the end

YORMELI BOLDY

WE HAD TO DO(w)

Ey yaranlar, musulmanlar,

Hey, friends, Muslims,

Jebirde yormeli boldy.

We had to suffer so long

Nije zdhmet ¢eken janlar,

Many people who worked hard

Jepany gormeli boldy.

They had to burden so long.

Jahan gindir, melamat kén,

This world is wide, too many trouble,

Arada koydi sirin jan,

Many lives have been lost,

Ustiimizde rehimsiz han,

Cruel khan rules our lives,




Bil ahyr urmaly boldy.

We had to attack him at last.

Azypdyr goklen hanlary,

Goeklen khans have abused,

Kén gorer bize hallary,

They are envious of our state,

Goyman siirdi bar mallary,

They have taken all our property,

Goz dikip durmaly boldy.

We had to guard them.

Magtymguly, ayama jan,

Makhtumkuli, don’t pity your life!

Bilin gusa, gey gazap don,

Revolt and put your armor on,

Hetden asdy bu zalym han, Cruel khan became spoiled,
Ahyr tor gurmaly boldy. We had to trap him at last.
GOZLAR MEN | AM LOOKING FOR(w)

Yurdum Etrek, ilim goklen,

My country is Etrek, my people are
Geokleng.

Men bir sower yar gdzlar men.

| am looking for my beloved.

Jan sihrine diisdi talan,

My soul has been plundered empty

Kuwwat beren pir gézlar men.

| look for the Pir who would give me the
power

Ayryldym ene-atadan,

| was parted from my mother and father,

Gozim guwanjy-watandan,

From my beloved country

Jan bermek asan hijrandan,

To die is easier than to be parted from
somebody.

Haryt kop, bazar gozldr men.

| am looking for bazaar full of goods.




Méammetsapadyr gardasym,

Mammetsapa is my brother,

Molla Mati sapakdasym,

Molla Mati is my class-mate,

Abdylla gelse basdagym,

If Abdylla will return, my dear brother

Pygamber nazar gozlar men.

I shall look for Pygamber’s glance

Yiiregimden ence pygan,

My heart is crying,

Gozden akdy bulaklap gan,

Blood is running from my eyes.

Syrdas imes pelek-dowran,

The fate is not a friend of mine

Gagsam diyp, mazar gozlar men.

| shall look for the grave to escape

Sonudag, guwanjym menin,

Songudag is my pride

Gezip men serifide senin,

| walked above your peak.

Sayyat men awlap jerenin,

| am a hunter of jeyrans

Syya yylgyr mar gozlar men.

| am looking for the brilliant snake

Magtymguly, bu kyyamat,

Makhtumkuli:”This 1s the end of world,

Goydy basyma coh apat,

The huge misfortune came on my fate.

Tiirkmen ilim, ey, adamzat,

Hey humanity, my turkmen people, ,

Azat sil, glizer gozlar men.

| am looking for the free stream and
shore.

MOLLA AZADYM

MY MULLAH AZADY

Girdim janym sdhrine, myhman eredir
bir nysan,

Entered the city where one sign saddens
the guests,

Ya-ha hijran, ya-da pyrkat galdy, molla
Azadym.

A sign of distance between us or the
sign of the abandoning, my mullah,




Azady.

Yel otiiinden gagdy geldi, istedi ol
pyrkaty,

The wind blew back and forth, wanting
us to apart,

Dokuz yyldyr yalbaryp, boldy byradar,
Azadym.

Nine years of begging made you a
brother, my Azady.

Jowlan wurup her zaman ol almys
golumdan karar,

Does its best and makes me unhappy,
fills me with grief,

Bent kylypdyr bagyny, giil soldy, bil,
Azadym.

Locked the gardens, having the flowers
withered, my Azady.

Bu ne hadys, bu ne jebir, yyglayyr aby-
kuyas,

The Sun cries, why is this happening ?
Why all this sorrow ?

Sylmayan gozyaslarym, boldy hyrydar,
Azadym.

My never ending tears have become
more eager, my Azady.

Derdime derman diyip, gezdi Lukman
illert,

Seeking relief for his pain, Lukman
wandered all around,

Owazy jimle jahana doldy, molla

Azadym.

His tunes were spread all over the
world, my mullah, Azady.

Gor, menin bu derdimi asgir kylarlar
illere,

Just wait and see, they’ll let all find out
about my sorrow,

Gorkaram c¢arhy-pelekden, boldy bizar,
Azadym.

Scared of my own fate, fed up from it,
my Azady.

Pyragy diyr, derdime eyle sen, atam,
nazar,

Pyragy asks, just take a look at what I'm
going through, father,




Erse gitdi
Azadym.

ygtyyar, aldy kararym,

Now deprived of my will, of my
patience, my Azady.

OGLUM - AZADYM

Magtymguly — AZADI(w)

Azady:

Azadi:

— Pag eyle syryily, saklama pynhan,

Tell your secret, don’t hide.

Emma ki, s6ziimden ¢gykmagyl, oglum!

But be obedient, my son.

Glinde yiiz koy geler-gecer bu basa,

Hundreds of thoughts come to my mind
every day.

Agyrtma konliimi, yykmagyl, oglum!

Don’t break my heart and don’t make it
pain, my son.

Magtymguly:

Makhtumkuli:

— Utanardym, syrym pas eylemezdim,

| am ashamed to tell you my secret.

Pas ederin, habar alsan, Azadym!

If you ask me | shall disclose my secret.

Yiiz koy geler-geger her giin bu basa,

Hundreds of thoughts come to my mind
every day.

Istéri bar, sapar kylsak, Azadym!

| have great wish to travel, my Azadi.

— Jepa urma 6ziin, ¢gagyr Mowlany,

Don’t suffer, ask God to help you,

Arzuwlama hany, begi, soltany,

Don’t dream to become either a khan,
beg or a sultan,

Besdir bize owwal Tafiry bereni,

What the God gifted is enough for us,

Aldyrma konliini, gitmegil, oglum!

Don’t be deceived, don’t go away, my
son.

— Gidenmiz yok alty bile, bis bile,

There are no people who are satisfied




with this world

Seyran etsek nige den-u dus bile,

There are no friends close to us

Meger sonda gamgyn konliim hos bola,

May be then my heart will become
quiet,

Koniil galkar, karar etmez, Azadym!

My heart is not quiet, my Azadi.

— Werzisin  yok, vyas
bilmer sen,

sen, gide

You have no experience, you are young,
you can’t leave me

Sowiir bar, sowhun bar, ¢yda bilmer
sen,

You are young and you have power and
you can’t be calm,

Her ise bas gosup, ede bilmer sen,

You won’t cope with the work which
you began

Gitmeklik yagdayyn etmegil, oglum!

Don’t try to leave me, my son.

— Kisi sozlemeyen, syry pas olmaz,

Who doesn’t tell his secret, he will not
be understood,

Yagsydan-yamandan aflan yas olmaz,

A young does not know what is good
and bad,

Su gez ibermesen, konliim hos olmaz.

If you don’t let me go, my heart won’t
be happy,

Rayymyz gaytarma, goyber, Azadym!

Don’t keep me, get away from my way,
my Azadi.

— Bizi beyle ni¢ik terk edesin bar?

Why do you want to leave us

Bu yol bihudadyr, bir gidesin bar.

This is not a good way you are going

Gel, gitmegil, oglum, ¢oh terhosym bar,

If you follow my advice I shan’t doubt
about this way, don’t go

Gayga, harajata batmagyl, oglum!

Don’t become disappointed and sad, my




son

— Kalbyma giripdir yslam howesi,

| am Islam admirer in my heart,

Tennedir, dirhemdir halkyn tamasy,

The people love tenge and derhem,

Konliim nédrow etme, kylma terhosy,

Don’t give your heart to vile rich

Bir sapar isidir, goyber, Azadym!

Let me go, my Azadi

— Gurhan okap gezgil, yagsy kelamdyr,

Read Quran, god’s words

Birehim owgandyr, dini yslamdyr,

Afghan people are moslem, but cruel

Garakgydyr yollar, hyzdyr, haramdyr,

The ways are not safe, there pirates,
robbers

Olermin, galarmyn, gitmegil, oglum!

Maybe | shall lose forever, my son.

— Synayyn, goreyin, bu giin

ykbalym,

Let me test my fate

Yagsy giin, hos sihet gelipmi salym,

May my fortune will look with luck

Kast edip janyma, yetse ajalym,

If death comes I shall not escape it

Bu yerde hem bolsa, tapar, Azadym!

Wherever you are it will find you

— Bilgesleyin 6ziin nird atar sen?

Why do you go to the place where you
fail?

Nicik isdir, muny beyle tutar sen?

Why did you choose that way?

Diygil ahyr, kimin bile gider sen?

Tell me at least who will you go with?

Dem tartyp, her yana bakmagyl, oglum!

Why do you believe your decisions?

— Jylawdary bolam Yazyr han pirifi,

Yazyr khan pir is in my thoughts

Koniil gusy perwaz urar pakyryn,

His spirit is flying over my head




Bu giin yedi giindiir, «Alham» okyryn,

For seven days | have been reading sura
“Alham” from the Quran

Sat eyle konliimi, goyber, Azadym!

Leave my heart quiet, let me go, Azadi.

— Azady diyr, bile sapa siireli,

“Let’s enjoy together this life”, says
Azadi

Eysem ibereli, synap goreli,

| bless you to try your fate

«Amin!» diy, tur, oglum, pata bereli,

Stand up and say “’Amin”, I bless you

Bir Tafiry yar olsun saiia git, oglum!

Let God follow you everywhere, my
son!

— Magtymguly
cohdan,

aydar: galmysam

Makhtumkuli says “’1 am with my
people”

Koniil gusy telwas urar yrakdan,

My dream calls me from the distance

Her yerde saglygym iste ol Hakdan,

Ask God for my health everywhere

Doga kylyp, Haka yalbar, Azadym!

Pray God for me, Azadi

ATAMYN

My father (Youssef Azemun)

Altmys basde, nowruz giini, luw yyly,

In the Year of the Fish, Death came on
Nawruz Day,

Turdy ajal, yolun tusdy atamyii.

To block my father’s path stark array.

Bu diinyénin isi beylemis, beli,

Papa was sixty-five then. So fate rules

Omriinifi tanapyn kesdi atamyfi.

Our world. Death struck- and took his
breath away.

Agyr dowletlere koniil goymady,

He played no part in man’s grubbing for
gold.




Bu jahanyn esretini soymedi,

From mundane pleasure he’d himself

withhold.

Eski saldan artyk puses geymedi,

Old ragged clothes were all he ever
more.

Ahret 6yi boldy kasdy atamyni.

The Afterlife was what he’d fain behold.

Diyrdi: «Diinyd durmaz, omre baky
yok»,

HE said, Earth shall decay and life will
end,

Giindiz roza, gije bolsa uky yok,

Peach quits the day, sleep does not night
attend.

Miinkiir bilmez, muhlyslaryn seki yok,

Agnostics doubt. Faithful alone are free.

Pygamber destidir desti atamyn.

Friends of my father are the Prophet’s
friend.

Gormesem, soylemen oy bile ¢enden,

What | saw | would not merely guess.

Maksadyna yeter yykylan ¢gyndan,

He is a holy refuge God will bless.

Yarysy melekden, yarysy jyndan,

Angels and Demon-things will play
their part,

Mijjewlirsiz bolmaz iisti atamyn.

Yet father’s tomb will not go sentryless.

Nukaba diyrler, ii¢ yiiz eren ugrasdy,

| met Three Hundred Leaders, wise and
white,

Ciltende atama nazarym diisdi,

And saw my father reached the Forty’s
height.

Nujaba barsam, heftenlere garysdy,

Among the nobles, he was of the Seven,

Abdallardyr ¢yn peywesti atamyi.

And passes now among the Abdals
bright.




Alem icre adam galmaz, at gezer,

Though men must die, his name still
echoes round.

Bu syrlardan jahan halky yat gezer,

This secret, people know, does not
resound.

Jayy jennet i¢re, gokde sat gezer,

His home is Paradise, his soul shines
there:

Yerde hoswagt Vatar posty atamy.

His body lies contented under ground.

Magtymguly, gizli syryi bar icde,

O Makhtumkuli, keep your secrets nice!

Kéamil tapsan, kyl gullugyn dyrysda,

So find and serve a good man without
price.

Magsar giin gaygysyz girer behiste, —

All who true friends of my grand Papa

Her kim ¢yndan bolsa dosty atamyn.

On Judgement Day will enter Paradise.

AZADYM KANY?

WHERE IS MY AZADY?(W)

Pelek, idar idim, sen dugar boldun,

| thought the fate took care of you, but it
happened not to be so,

Gozimin nurany — Azadym kany?

Where is my Azady, light of my eyes.

Yiiregim soguryp, seglere berdi,

| donated my heart to the curs,

Sahrimin soltany — Azadym kany?

Where is my Azady, sultan of my soul.

Ymamsyz galandyr metjit-mahrabym,

The mihrab was left without imam,

Dogmady nur sagyp ol mahy-tabym,

The moon didn’t rise and shine brightly,

Yowuz galdym, sil alypdyr etrabym,

| am lonely, left in the flood,

Gowniimin ummany — Azadym kany?

Where is my Azady, muse of my
insight.




Sekerlikden zédher boldy s6zlerim,

Honey words turned to be bitter,

Zagpyran dek sargarypdyr yiizlerim,

My faces went yellow like saffron,

Kuwwat gitdi, gubarlandy gozlerim,

Lost my strength, eyes covered with
mist,

Miinberim azany — Azadym kany?

Where is my Azady, Azan of my
minaret.

Dort paslym nar boldy, daglar eredi,

Four seasons are on fire, rocks melted,

Diriler uc¢dular, 6li yoredi,

The living departed, the dead stepped,

Giden baryp Haka manlay diredi,

Those departed met the God,

[limin zybany — Azadym kany?

Where is my Azady , the tongue of my
folk.

Topraklar sil boldy, siller gum boldy,

Soil turned to mudslide, mudslide

turned to sand,

Humlar jam boldular, jamlar hum boldy,

Worthless became valuable, valuable
became worthless,

Howesler yas boldy, pisdm gam boldy,

Efforts were wasted, |
disappointed,

was sadly

Yiiregim aramy — Azadym kany?

Where is my Azady, comfort of my
soul.

Oliiler direlip, arza bardylar,

The dead rose and begged for God,

Hakdan bir kelamy yorip sordular,

They wanted to get permission

Coh yalbaryp, «Goyber» diyip durdular,

Appealed again and again, “Liberate”,

Oli-diri déwrany — Azadym kany?

Where is my Azady, joy of the dead and
living.




Kapyrlar bolupdyr yyglap musulman,

Unbelievers became

weeping,

moslem by

Haka yalbarypdyr Hydyr, Siileyman,

Hydyr and Solomon begged God,

Bug bolup goterldi arsa, gér, umman,

Ocean evaporated to reacn the heaven,

Goklenin palwany — Azadym kany?

Where is my Azady, Hero of the

Goklen.

Armanym yok, pelek, bir sowes kylsam,

| have dream, to fight with the Fate,

Ya yyksan, basylsam, ya serin alsam,

Will be defeated, or | behead him,

Seglere ag eylap, bazara salsam,

Feed the curs or sell it in the market,

Bagymyn reyhany — Azadym kany?

Where is my Azady, the flower of my
garden.

Giliwsler esitgende bary ker boldy,

Healthy became deaf and dumb,

Daglar erédp akdy, daslar yer boldy,

Rocks melted, turned into sand,

Mollalar Gurhansyz, pirler kor boldy,

Mullahs left without Quran, Pirs became
blind,

Sahyplar Gurhany — Azadym kany?

Where is my Azady, Quran of Sahabs.

Zemin ylziin syya duman eyledin,

Earth was covered with black mist,

Diygil pelek kimi aman eyledin,

Confess fate whom did you save?

Pyragyny, bak, biiman eyledin,

Look, you deprived Pyragy of iman,

Namysym imany — Azadym kany?

Where is my Azady, Dignity of my
Faith.




TERK EYLEME BU MEKANY

DON’T LEAVE THIS LAND(W)

Ey, gardagym, sen Abdylla,

O my brother Abdullah,

Terk eyleme bu mekany.

Don’t leave this land.

Gurbat bersin sana Alla,

Let God help you!

Hijrana salmagyl jany.

Don’t risk your life.

Gider bolsan bu watandan,

If you leave the motherland,

Nysan algyl sirin jandan,

Don’t risk your life,

Oter bolsan ol ummandan,

If you go by sea,

Meger, goldar Nuhy nebi.

Noah will supports you.

Yalilyz munda men galaram,

| will feel lonely here,

Pisada hemra bolaram,

| will be in a total chaos,




Her dem yatlap, gan aglaram,

Thinking of Azady at each breath,

Kyblam-atam Azadyny.

| will weep bitterly for my father.

Boz dumanly beyik daglar,

Foggy lofty mountains,

Oter boldy ajap caglar,

Great time left them,

Bihasap miweli baglar,

Trees with infinite fruits,

Pynhan kylyp sen bagbany.

You hid the gardener.

Pelek ne is basa saldy,

Look at the fate’s game

Jismimden janymy aldy,

It took the soul out of body,

Uly iller ndhos boldy,

People fell sick and ill,

Hak, uzatgyl ol Lukmany.

God, send us your Lukman.

Beytinler zaryna dozmén,

I couldn’t bear the fathers’ whimper,

Bu jahany yel dey gezmin,

I couldn’t tour the world like wind

Umman i¢re girip ylizmén,

[ couldn’t swim in the depths of the
ocean,

Bikarar kyldym Jeyhuny.

| rose the waves of the Jeyhun.

Agam, inim, ol gardagym,

My elder and younger brother,

Oter boldy yalityz basym,

My lonely life comes to an end

Gaflat bolandyr syrdasym,

Futility was my best friend,

Zyndan kyldyn bu jahany.

You made this world a prison.

Hany hemrayym, yaranlar.

Friends, where my companion?




Hindistan sary yorenler,

Those who toured to India,

Ajap jemaly gorenler,

Those who saw the light of God's
countenance,

Gordiinizmi Menili hany?

Did you see Mengli khan?

Terhos eylap galar boldum,

| constantly entreated favour,

Jana jepa salar boldum,

| constantly caused misery to my soul,

Tagna bilen kdyer boldum,

| was foully slandered,

Soldum goyé yyl hazany.

| went yellow as if an autumn.

Yyglap, dokdiim hunum nihak,

| cried in vain,

Ayrylmady serden pyrak,

I didn’t shun danger,

Bu s6ziime bir bawer yok,

There is no trust to my word,

Yat kylayyn ol Hudany.

| should glorify God.

Ser ornuna bolupdyr pay,

Imprisonment replaced freedom,

Toprak — hiki 6wrtilip may,

The land became fluid,

Kime derdim dsgéar kylay?

Whom shall | tell my grief?

Kime aydyp bu pynhany?

Whom shall | tell secret?

Gormedim men mekan ary,

I didn’t see such a fine land,

Kylmysam bihet nisary,

God granted it immeasurably,

Hemra kyldym bazygéri,

| spent too much time with fun and
games,

Yortup gezip Hindistany.

While touring to India.




Ol lukmandan boldum humes,

| was cured by Lukman,

Tilki-sagal bolmus bars,

Fox, jackal became a leopard

Molla dhli doniip hyrs,

All mullahs became bears,

Unudypdyr ol Gurhany.

They forgot about the Quran.

S6z diyer men, kelam sorsan,

| will speak if you ask me about,

Odum yandyr golay dursan,

My flame will singe you if come close,

Bir ak 6ye barar bolsan,

If you go to a white house,

Asla almaz ol myhmany.

You will never see hospitality.

Umman igre yiizer hargen,

The crab swims in the ocean,

Yortgul bu diinyéni her cen,

You should travel the world every time,

Dem gutarar, bilmez hagan,

You do not know your last breath,

Ta gelingcd Hak peymany.

Until the God’s decree comes.

Kelam getirdim dilime,

| said the last word,

Zinnar urmusam bilime,

| wore the sash around the waist,

Magtymguly diyr, ilime.

Magtymguly says, | dedicated

Bags etmisem bar dessany.

All dastans to my people.

ABDYLLA

ABDULLAH(W)

Sen gidelin dokuz yyldyr 6teni,

You left nine year ago,

Kayda watan tutdun, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Dolanmazmy ynsanyetin gideni,

Would not be back the humanity that




went,

Kayda watan tutdui, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Daga arzym aydyp, tutdum habaryn,

| appealed to the mountain and made
inquiries of you,

Lal bolupdyr dili, diymez azaryn,

It is dumb, does not speak of you,

Ata-enesiz nedir senin kararyn?

How do you feel without your parents?

Kayda watan tutdun, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Gorky peydasy yok gidejek jana,

Fear can’t help if soul leaves the body

Omiir ahyr boldy, doldy peymana,

Life came to an end, time is up,

Ya-da sen diisdiiimi diiypsiiz ummana?

Or did you run into fathomless ocean?

Kayda watan tutdun, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Ustiimize hijran ody sepildi,

Separation came between us,

Kuwwatym gidipdir, dyzym epildi,

Lost my strength, my knees bended,

Gan yyglap, atamyn bili biikiildi,

Crying his heart out, my father’s loin
got weak,

Kayda watan tutduni, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Yiiziim tutup ¢ykdym jandar baryna,

| turned my face to all living beings for
news,

Oziim rowa geldim hijran daryna,

| accepted the inevitable separation,




Doze bilmen beytinlerin zaryna,

| cannot stand the wails of the

household,

Kayda watan tutdun, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Ilde-giinde yokdur menin kararym,

People cannot cure me,

Dert iistiine artdy gayta azarym,

Besides, my pains got worse,

Yat boldy watanyf, 6yiifi-dwzaryi,

Your motherland and your house

became strange to you,

Kayda watan tutdun, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Gliws tutar men her diyilen sozlere,

| keep my ears open,

Jepa berdin hijran bilen bizlere,

We suffered from separation with you,

Oziim urar boldum oda-kozlere,

| threw myself into the fire and embers,

Kayda watan tutdun,, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

Giliip-oynamadyk bile sat bolup,

We did not have fun and games
together,

Basdan gitdin, biitin bizden yat bolup,

You separated young from us,

Magtymguly zar aglayyr mat bolup,

Magtymguly was in bitter tears over the
loss,

Kayda watan tutdun, gardas Abdylla?

Where did you make your home, brother
Abdullah?

BULAR GELMEDI

Abdulla Absent (Youssef Azemun)




Gogi-gony birle gogdi Abdylla,

Abdulla left home in a holy throng.

Hemme giden geldi, bular gelmedi.

All who leave return- but these forgot.

Miammetsapa gitdi komek bermége,

Muhammad Safa also went along.

Uzadanlar geldi, bular gelmedi.

Well-wishers returned: the

pilgrims not.

waved,

Enesinden ayry yatmaz oglanlar,

Most children sleep close by their
father’s bed.

Ya, Rep, goren barmy bulardan, iller,

O Lord, have they been seen by close
kindred ?

Aylanyyar aylar, dolanyp yyllar,

The moon has waned as years have fled.

Aylar-yyllar geldi, bular gelmedi.

Months and years return: the pilgrims
not.

Hassadan sagaldy zdher dadanlar,

Those who taste poison may quite soon
get well.

Algy alyp ¢ykdy goyun giiydenler,

Shepherds get paid and then go home to
dwell.

Alty aylyk yola — Kédba gidenler,

People who go on Hajj s six month’s
spell

Hajy bolup geldi, bular gelmedi.

Return Hajis at last: the pilgrims not.

Yrakdan, yakyndan baryp gelenler,

Say, those who caravanserai have made,

Barmydyr bulardan goriip, bilenler,

Have any heard why Abdul was delayed
?

Hindistana bezirgenlik kylanlar,

Why, those who went to India to trade,

Malyn satyp geldi, bular gelmedi.

Even they came back: the pilgrims not.




Yolukdy bir doly, degdi bir baran,

The rain came pouring down, a thing
distraught.

Birin yurdy bile eyledi weyran,

Wayfarers were destroyed with homes
they sought

Birisinin yary yzynda hayran,

While in the road a girl stood over-
wrought

Gozleri yoldadyr, bular gelmedi.

To see the pilgrims come: but they did
not.

Yykylanyh bagry yerden galmazmy,

Does not the heart of him who falls soon
rise?

Hig baran gelmezmi, aglan giilmezmi,

Who leaves returns; who laughs has
weeping eyes.

Otenden-gecenden sorsafi bilmezmi,

Could passers-by not answer your
surmise ?

Bilinmezler geldi, bular gelmedi.

Unknown have all returned: the pilgrims
not.

Magtymguly, derdi goymaz yatmaga,

Now sleep fails Makhtumkuli, pained
and vexed,

Ugrun bilmez soray-soray gitmige,

Not knowing where to seek his old
friends next.

Yerden jogap ¢ykmaz habar tutmaga,

The earth
perplexed.

itself seems equally

Goren-bilen barmy, bular gelmedi.

All ask Where are they ? Answer
pilgrims not.

UC KYLDY

BEGINNING (w)




Abdylla gitdi diyp umyt iiziipdim,

Abdulla has gone, leaving me no hope,

Bezirgenler gelip, ondan ug kyldy.

Merchants took away my expectation ,

Mejnun bolup, dagdan-daga gezipdim,

As Mejnun, | roamed the hills,

Galat boldy, gamly konlim 6¢ kyldy.

Failure made me upset.

Gamdan dolup galdy bosan baglarym,

We faced the trouble of the life,

Go6z yumuldy, ¢ytyldylar gaslarym,

My eyes closed, my brow frowned,

Gurhan okap gezen deni-duslarym,

My fellows who read Koran,

Mal isteyip, cete baryp se¢ kyldy.

Seeking the wealth, abandoned their
religion.

Elip kaddym bolup bardy, neyley, nun,

I can’t bear any longer the trouble and
sorrow, What | could do?

Kependir lybasym, i¢cdigimdir hun,

The fate made me suffer and torment,

Kaysy, anyk bilifi, eyledi Mejnun,

My name was Magtymguly but | was
renamed Pyragy,

Ilden-giinden ony ayra sa¢ kyldy.

And thus | was parted from my people .

Otly lybas pelek mafia geydirip,

The fate made me suffer,

Yaksam diydi giil yiiziimi soyduryp,

The fate deprived me of my nice fate,

Bina kyldym golda barym koydiirip,

Giving everything | built a monument,

Seytan demin urdy, sowdam pug boldy.

And everything I did was ruined.

Kapas icre galmys guslar garasyp,

The birds stayed pending in the cage,

Dura bilmez atlar bokiip, dyzasyp,

Even the horses couldn’t bear this

pressure,




Yskyn kogesine diisdiim azasyp,

| happened to be lost in the street of
love,

Yasawullar gelip, gowniim pac kyldy.

Esaul came and required tax of my soul.

Magtymguly, munda gelen gorisip,

Magtmguly, everybody came to greet
me,

Otdiiler dusumdan atyn siiriisip,

Everybody passed by me riding their
horses ,

Denlim-dusum Medindge yoriisip,

My fellows made a trip to Medine,

Yeke galdym, syrdaslarym haj kyldy.

I couldn’t make Hajj but my fellows

did.

WEYRANA GELDI' EVERYTHING TURNED TO
GRIEF(W)

Bayram gelin, Hanmenli gyz, Janesen, | Bayram  bride, Hanmengli sister,
Janesen,

Bu dertlerin haysy birne yana sen,

I don’t know for which of you I can
suffer,

Carhy-pelek, her giin ¢cepe done sen,

Every day the fate is not favorable,

Kalbymyn diinyési weyrana geldi.

I’ll be bowed down by it.

Uciint ykbalyny batyrdyn laya,

Three people’s fate was crushed,

Omriimi gam bilen 6tiirdim zaya,

| was worn by the cares of a troubled
life,

Sam-u sdher golum serdim Hudaya,

At dawn | begged the God,

Asman ahym goriip, giryana geldi.

On seeing my grief, even the sky

' a) Halk giirriifiine gord, Magtymgulynyf uyasy Hanmeili, inisi Janesen, onufi ayaly Bayram iigiisi bir giinde aradan

¢ykanynda sahyr bu gosgyny yazypmys. Sol wagt Magtymguly 21 yasynda bolanmys.

b) Bu gosgynyi basky bendi yok.




couldn’t bear it.

Magtymguly, elip bilim buruldy,

Fate , you crashed

Damarym dartyldy, ganym duruldy,

My
grieves,

joints were stained by these

Oliim zarby ii¢ tarapdan uruldy,

Of my three beloved persons have
broken me,

Akylym dagylyp, hayrana geldi.

The death caused to lose my mind and
suffer too much.

Kayda sen?

WHERE ARE YOU(W)

Neyleyin, tagty weyran Siileymanym,
kayda sen?

My throne ruined in this world, where
are you?

Amanady berer boldum, bir imanym,
kayda sen?

When | died, my belief where are you?

Tagty-tdjim eyesi, ey soltanym, kayda
sen?

The owner of my throne, oh my sultan
where are you?

Iki dide gorejim, sahypkyranym, kayda
sen?

The pupil of the eye where are you , my
prophet?

Walydam, Mekge-Medindm,
méhribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekga

Bu pelegin zulmy bilen birje zaman
giilmedin,

You were tortured by the fate you
never smiled,

Way purum diyip gala, men misgini
almadyn,

You didn’t take care of your poor
son,

Toylarymda sat bolup sen, ajap nazar
salmadyn,

You couldn’t enjoy my feast,

Birje zaman eglenip sen ykbalymy

You couldn’t take care of my fate ,




bilmedin,

Walydam, Mekge-Medindm,
mahribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine, where are you?

my  Mekga

Ser salyban bu zemine, arzymy men
sozlesem,

If I could tell my wish, looking at this
world,

Taparynmy, méhribanym, jemalyny

gozlesem,

If | searched , whether | should I find
your look,

Deste ¢ykyp, zary-giryan, enge giinler
bozlasam,

If I go to the desert, | shall weep days
and nights,

Barca piseden gec¢ip men bu jahany
yzlasam,

Walydam, Mekge-Medindm,
méhribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekge

Gil
gerdisiden,

royun gormemisem, bu pelek

[ couldn’t see your wonderful look
because of the hard fate,

Bihabar boldy nalayyp, pelek tutan

She burst to crying all her life because

isiden, of the tragic fate,

Halas eyldap oOter boldy bu pany | She left that life because she couldn’t
teswiisiden, bear the fate any longer,

Indi men gegmisem, way, bahar, | And now spring , Novruz and winter

nowruz, gysydan,

passed by me.

Walydam, Mekge-Medindm,
méihribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekge

Ne hasraty otiirip sen, kordiir gérmez

My eye became blind because of the ups

gozlerim, and downs of the life,
Uly jemagatlar i¢re boldy syya | My face was ashamed of the society,
yiizlerim,

Asal eripdi bu giin zdher bolmus

My sweet words turned to poison of




sOzlerim, snake,

Daglarym deste doniip, dag bolupdyr | My grief turned to  nonsense, and
diizlerim, plain changed into mountain,
Walydam, Mekge-Medindm, | My  beloved mother, my  Mekga

mahribanym, kayda sen?

Medine where are you?

Yowuz galyp bu jahanda telmurar bu
sirin jan,

Being left alone in the world my soul
worried about it,

Sensiz indi men pakyram boldum,
neyley, natuwan,

| had nothing without you, | am alone
and sick,

Gymmatyndan
zyndan jahan,

ayrylypdyr, goziime

World and life
me,

lost their value for

Yorisem misli guyun dek, taparynmy bir
nysan,

If I roam like a sheep whether | find a
sign of life,

Walydam, Mekge-Medindm,
méihribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekga

Pederim, dézmey bu derde huna

boyyalmys Kuyas,

Father couldn’t bear that pain and the
sun turned into the blood for him,

Ol eziz janyn bilen pelek, meger,
kylmys talas,

The fate would life if it

could be,

fight for

Sil ornuna iki dideyimden akmys ganly
yas,

Bloody tear
eyes,

are shedding from my

Zahri-katyl
kepen puses,

yuwudyp men, geyenim

| endured everything and | wore kepen
and poison,

Walydam, Mekge-Medindm,
méhribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekga

Ger ki bir sowes kylardym alnyda

If | turned out face to face to the fate |




bolsam meger,

should fight for the life,

Bu hijranynn ¢arhy bilen neyley yandy
jany-jiger,

She worried of the fate of her children,

Hazan bady urdy giili, kyldy bagy
serbeser,

The bud had frozen, nothing left in the
garden ,

Kayisimi Hak esitmez, yanar boldy bu
jiger,

God will not hear my pray because | am
in grief,

Walydam, Mekge-Medindm,
mahribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekga

Yyglar boldy dagy-daslar ol rowany sil
bilen,

The mountain , stone will cry together
with a mud stream,

Hak alnynda nalys kylmys Jeyhun
bahry, Nil bilen,

The Jeyhun and the Nil wept in the
presence of god because of the
mother’s fate,

Bag icinde yesir bolmus bilbil, bakyn,
siinbiil bilen,

Nightingale  happened to be in the
garden together with a hostage and
dew,

Pederim Azady yyglar yomut, goklen il
bilen,

My father Azady is
Gokles and Yomuts,

crying with the

Walydam, Mekge-Medinidm,
méhribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekge

Pany jahandan gidipdir bakyga gozel
ayyn,

A wonderful sun
forever,

left a crazy world

Soltanyndan jyda diisdi, yyglar boldy
sarayyn,

Your house is without host,

Uziilipdir kirsi onufi, oksuz weyrandyr
yayy,

Bow lost its arrow,

Diydigim galat imesdir, meger, behistdir

| am not wrong if | say your place is in




jayyn,

the paradise,

Walydam, Mekge-Medindm,
mahribanym, kayda sen?

My  beloved mother,
Medine where are you?

my  Mekge

Aydadyr Magtymguly ki, bu dessany
bagladym,

Magtymguly says he wrote that destan,

Men ki
¢ykyp agladym,

misgin perzendinem, daga

Climbing the mountain I cried like a
child ,

Sorag jayynda sypa diyp, Yaradany
cagladym,

| asked
anything,

the god not to ask you

Goymayan panyda bary barcany | | looked for you in that crazy world,
soragladym,
Walydam, Mekge-Medindm, | My  beloved mother, my  Mekga

méhribanym, kayda sen?

Medine where are you?

SAHRI - IMANYM, KAYDA SEN?

WHERE IS MY BELIEF(W)

Wadaryg-a,
méhribanym, kayda sen?

neylerem men,

Oh my god , what am | doing, my
beloved, where are you?

Iki diinyd yoldasym, sdhri-imanym,

kayda sen?

My partner is in two worlds, my belief,
where are you?

Gozlerimin rowseni, yagty nuranym,
kayda sen?

The pearl in my eyes and glitter in my
belief, where are you?

Neylerem  bag-u
tabanym, kayda sen?

cemeni, mahy-

Why | need a paradisiaca garden, my
heavenly moon, where are you?

Walydam, Mekge-Medinidm,
méhribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?




Sum pelegin zulmudan ¢ykmys jesetden
jany, hey,

Because of ill-fated having left the soul
and body,

Gitdi ol sdhri-behiste, ayrylyp imany, | She left the city of paradise, having
hey, left us,
Sowuldy daglar basydan, yagynly| The rainy fog passed over the

dumany, hey,

mountains,

Turdy naladan bu giin, ol guradyp
ummany, hey,

Because of a malice fate the ocean
became dry too.

Walydam, Mekge-Medindm,
mahribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

Gormedim 6z rastyma, ol bakydan giil
dey yiiziin,

Against my own free will I couldn’t see
her look,

Diydi: «Gormedim ¢yragymy», yas edip
iki goziin,

She said: “Why don’t I see tears in

your eyes?

«Pyragy! Pyragy!» diyp, unudyban ol
sOozun,

“ Pyragy! Pyragy!” she called my

name, then forgot it,

Berdi ol zemin igre biygtyyar gorge
O0zun,

Then she gave her life for depression
not willing it,

Walydam, Mekge-Medinidm,
méihribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

Ayra diismez kakilik, ¢olde goyuban
balasyn,

Even the partridge didn’t leave her

child in the desert,

Aglayyr bilbil mydam, &dleme yayyp
nalasyn,

The nightingale always cries and sings
her grief,

Ak maralyn owlagy cyksa golundan,
neylesin,

If a jeyran is departed from his kid
without his will,

Sum pelekde yok utang, saldy-la pyrkat
hilesin,

Shameless hard fate departed us,




Walydam, Mekge-Medinam,
mahribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

Il-giini bolmasa salar tagtydan diiser

gider,

Kings will lose their throne without
people,

Salsaii ol nara daragty, kiil bolar, biser

gider,

If trees are burned, they turn into the
ash,

Bozsan ki ary hinini, dowr eyleyip,
iyser gider,

If you destroy the swarm of bees, they
will bite you and fly away,

Olse gbz astyda owlak, gibesi ciser
gider,

If a kid die in the presence of his
mother, the mother can’t bear it,

Walydam, Mekge-Medinidm,
méhribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

Yygnayyrlar mallary bir kisi eylip
sarywan,

The cattle will be gathered and given
to a shepherd,

Ukuda vyatsa kisi, mallar ki c¢asar | If the shepherd is sleeping, the cattle
bigiiman, will go away,
Dusadyr borige her dem, galmaya biri | They will fall into beasts’ clutches,

aman.

none isleft ,

Diisdi basymga ki, dostlar, beyle bir
ahyrzaman,

Oh my friends, | have such a hard fate

Walydam, Mekge-Medindm,
méihribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

[l-uluslar zar edip, kyldy 6ziini har-u
zar,

My nation cried for our fate,

Gys paslyga owriilibdn, gitdi ol pasly-
bahar,

The spring turned to the winter,

Guydy bulutlar yagmyryn, halyma eylip

Clouds got angry with my fate and it




gahar,

rained heavily

Josduryp diinyad yiiziin, umman deyin
siller akar,

There is a strong blood, covering the
earth,

Walydam, Mekge-Medindm,
mahribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

Girmisem baga rowan, solmus ki

gordiim giillerim,

| entered the garden and saw my
withered flowers,

Tyg degmeyen, tamy 6siip 6lmiis ki ol
bilbillerim,

| also saw a nightingale, neither dead
nor alive,

Cykdy derya kenaryndan, akdy diinya
sillerim,

The river bursts its banks on the plain,

Aglayyr Ayym-Giiniim, matam tutuban
illerim,

Days and nights
beloved people.

are crying, my

Walydam, Mekge-Medinidm,
méihribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

Gog yigitnin goludan gacdy bu giin, gor,
aylyly,

Today jigit dropped his sword,

Uzamaz, yetmez, zeminde, yokdur onun

alajy,

He lost his way and didn’t know where
it led,

Dokdi yapragyn birden, yas tutup serwi
agajy.

The Servi trees lost all their leaves,

Dayy, dogan-gardasy zar eyleyip hem-
de bajy.

My beloved brothers, sisters are crying.

Walydam, Mekge-Medindm,
méhribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

Ayra diisiip kdbeden, goydum Pyragy

Departed with my dear mother, |




adyma,

changed my name to Pyragy,

[l-ulus, hazynadan diismez bir zerre
yadyma,

| forgot everything, my family and
friends,

Gordi garakgy bu giin, gol urdy géwher
zadyma,

The robbers saw and
treasure,

captured my

Eredi daglaryn dasy, ¢ydamady oduma,

The stones of the mountain fell into
pieces as they couldn’t bear my grief,

Walydam, Mekge-Medindm,
mahribanym, kayda sen?

My mother, Mekga Medine, where are
you?

AYRYLYP

PARTING (W)

Gitdi gozlerim rowseni, sirin jandan
ayrylyp,

I lost my sight, parting with my soul,

Tagty-bagtym  boldy weyran,
jahandan ayrylyp.

$a-

The throne of my happiness was ruined,

Soldy bagym giilleri, anbar-reyhandan
ayrylyp,

The flowers of my garden withered,
losing their fragrance,

Kyldy jenni ol rakyplar, zor palwandan
ayrylyp,

| lost my patience, parting with the
beloved.

Gitdi
ayrylyp.

sabrym-takatym  maihribandan

| lost my patience parting with the
beloved.

Dadyma hi¢ kimse yetmez, bir yazykly
gul menem,

No one will come to help, because | was
accused of being guilty,

Suw gadryn balyk biler, gadry bilinmez
sil menem,

Fish appreciate the value of the water,
but I wasn’t appreciated flood,

Zahri jandarlar iyerler, zdhri-katyl bal
menem,

The insects eat the poison, but | am
poisoned honey,

Andalybyn aldyran sol bagty gara giil

I am a wretched nightingale, that lost its




menem,

rose,

Gitdi
ayrylyp.

sabrym-takatym  maihribandan

| lost my patience, parting with the
beloved.

Ahli beytin yyglasar, nalasy arsa yetip,

All creatures cry and their crying reach
the sky,

Bendi kyldy men pakyry, gorgiil ol
pelek tutup,

The life gifted me such fate

Etdi illere wejera, kylyban oyun edip,

For fun, the fate disgraced me,

Yollady hijran sihrine, ol ajal peyman
satyp,

| was sentto the city of separation,

Gitdi
ayrylyp.

sabrym-takatym, maéahribandan

| lost my patience parting with the
beloved.

Yagsy diyip gol wuranym, ¢ykdy |What | chose, it brought me
bagtyma yaman, misfortunate,
Depmisem bedew diyip, gor, esek | The horse which saddled it became an

olmusdyr ¢aman.

ass,

Dokdi nurun ol pelek, zdheri yere
daman,

From the fate | waited for the golden
rain but it dropped poison on the earth,

Bu halyma rehmi inip, aglady sdhri-
Yemen,

Even successful Yemen cried for my
fate.

Gitdi
ayrylyp.

sabrym-takatym  maéhribandan

| lost my patience parting with the
beloved.

Gozlerimden ucdy ruhy, goydki yaz
yagmyry,

My eyes became sad, as if it is a spring
rime,

Bakdym ykbalyma acgyp,
men sabyry,

kylmadym

| opened the page of my fate without
having patience ,

Toba kyldym gara bagtym, ey Hak,

Seeing my fate, | lost my will to live,




algyl omiiri,

Gozlemey ahyryn igin, nara saldym
bagyry,

Then I didn’t want to seek, only I threw
myself into the fire.

Gitdi
ayrylyp.

sabrym-takatym, médhribandan

| lost my patience parting with the
beloved.

Dillemez arzymy ol Hak, mende,

dostum, ¢ére yok,

The god didn’t hear me, and I have no
way

Eredi janym-jigerim, gorgiil, tende yara
yok,

There is no track in my body, and the
soul was burned,

Berdin ynsana azary, ne pelekde para
yok,

The fate punished me severely, there is
no way out

Diyr Pyragy, ne deiisizlik, bu hijranda
gara yok,

Pyragy says, there is no justice, in this
case my be the fate is not guilty,

Gitdi
ayrylyp.

sabrym-takatym  méhribandan

| lost my patience parting with the
beloved.

BAGTYM GARADYR

I'M UNHAPPY (W)

Bu ne bela, bu ne hasrat, ne gowga,

What a disaster, greaf (distress) and din

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody felt pity for me, I'm unhappy,

Nalys etsem, arzym yetmez ol Huda,

God cannot hear my complasnt

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody felt sorry for me, I'm unhappy

Pelek dost bolupdyr alagoz bile,

Fate is friendly with peoples

Derdimi diillemez, diysem soz bile,

It wouldn't listen to my complains

Ilimi ugratdy dagy-diiz bile,

It deprived me of my people and land

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody felt sorry for me, I’'m unhappy




Gorogly dek gayratymdan ayryldym,

| lost my courage as Gorogly

Gojalyp men, kuwwatymdan ayryldym,

Getting older and lost my power

Iki diddm — ziiryadymdan ayryldym,

| lost my two eyes, my sons

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody felt sorry for me, I'm unhappy

Sam-u sdher yata bilmen parahat,

Morning and night I spent without sleep

Yiiregim telmurar gowiin bitakat,

My heart and soul are in trouble

Kébam, kyblam, gardas boldular wepat,

Father, mother and nearest died

Rehm eden bolmady bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Pelege dusan aw gagyp gutulmaz,

He who met bad fate can't run away

Tartan oky adam ogly, atylmaz,

One man is no warrier

Yeke rift 6miir ady tutulmaz,

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Deniim-dusum her bir kére bulasdy,

My friends companiens got tangled and
confused

Dostlar yrak diisdi, hijran dolasdy,

Friends left me sorrow settled

Yhlasym, myradym gama ulasdy,

My wishes and dreams were mixed with
grief

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Basyma sum pelek her giin siiriiner,

Evil fate attachs me every day

Yowuz diisen gowre kime direner,

Who would protect my poor soul




Yamanlar goziime eziz gorliner,

Enemies seem friends to me

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Sarwanym azasdy, dargady malym,

My sherperd and sheep got lost

Ykbalym keg¢ turdy, gitdi hyyalym,

| sank in sorrow lost my mind

Altmysa azm urdy gartasan salym,

At age of sixty | got old

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Gama erkim berdim, husum dargatdym,

Grief has caught me and made me mad

Saray weyran, kerwenimi ugratdym,

My palace is ruined my caravan left

Meiili hanym — ysk séwdasyn unutdym,

| forgot love and Mengli Khanum

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Bu diinya ¢ohlara bipeyan boldy,

This world was not good for many
people

Garyp golun serdi, gury san boldy,

The poor turned into beggars,

Namartlar mert boldy, ile han boldy,

Cowards became rulers of the people

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Ah, neyley, otirdiim yigitlik cagym,

| spent my youth in vain

Daragty gurady, bos galdy bagym,

The trees dried, my garden became
deserted ,

Dumany sowuldy, eredi dagym,

The fog had vanished, my mountains
melted

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

Magtymguly, yetmez yyglap kararym,

Makhtumkuli in vain you search relief




In crying

Bos galdy diikanym, dargady barym,

My shop is empty, | lost my fortune

Pay astyna diisdi namysym-arym,

My honour is trampled,

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody was sorry me, I'm unhappy

BAR MENIN

| HAVE (W)

Ey, yaranlar, neyleyin men, koyen
janym bar menin,

Oh, my people, what can | do, my body
Is burned up.

Bazary weyran bolupdyr, ol diikkanym
bar menin.

| had a shop at the burned market.

Dowzah odundan beter atas suzanym
bar menin,

| felt fire in my body the worst fire of
the hell.

Yska 6ziin gurban kylan bir perwanym
bar menin,

| was sacrificed as butterfly for love

Neyleyin sepil gezip, Hindistanym bar
menin.

| do not need to travel, when | have my
own Hindistan.

Giil yiiziini kylsa pus ol, Ay-Giin ondan
uyalar,

If she unveils her face, the sun and
moon will be ashamed

Bag icine girse meger, suglasyndan giil
solar,

If she walks in the garden flowers will
fade from her beauty.

Nazar salsa gazap bilen,
weyran bolar,

bu jahan

If she looks in anger the world will be
destroyed

Oliiler jana girip, betbagtlar ykbal alar,

Dead will become alive
people will become happy

,unhappy

Neyleyin ol arap zyban, asal zybanym
bar menin.

| do not need the Arabic language when
| have my own honey tongue.

Geldi ebir, kyldy sowes suyy-asman

Once he came and began to fight under




sayyda,

the sky

Behist Erem hasyl olmus bu jahan
sarayyda,

The garden of paradise appeared for her
honour in this world.

Seyil kylyp geler boldy Remezanyn
ayyda,

Even month of Ramadan came to see
her.

Dowzahlar behist bolupdyr, toba eylip
jayyda,

The hell became paradise after their
penance

Bu zeminin {izresinde ldmekanym bar
menin.

| have lamecan on the back of this old
Earth.

Kiilli dlem ysky birlen ot alyp nara
biser,

The whole Universe is in fire with love
for her.

Royuna mustak bolupdyr, kowkepler
yere diiser,

The stars descended to the land

fascinated by her beauty.

Serwiler giil bitirip,
uyser,

etrapyna gozel

Servers blossomed and beautiful girls
came to them.

Jemal {izre hindi hala hayrandyr hayrul-
beser,

Even the people of other religious loved
his face.

Kiilli dlem gozelinden zyyat jenanym
bar menin.

| have the beauty lovlier than all
beauties of the world.

Kapas icre telmuryp, yskyna perwana
men,

| felt myself like butterfly in the cell,
because of love.

Bilbil oldum, yetmedim, ol
reyhana men,

gozel

Like a nightingale could not be with my
flower.

Ser salyp kyldym nazar, bu ysky-
pynhana men,

| am amased by the enchantment of
love.

Ysky bilen hikister bolan natuwana
men,

.I am wretched and dejected from love

Istemez men ol behisti, behist mekanym

| do not need other paradise when | have




bar menin.

my own

Gorenlerin  gozi doymaz, gdrmegen

arman ceker,

Who seen her wish again to meet and
those who did see try to look at her

Royuna mayyl bolup men, tiitlinim
asman ¢ykar,

I am in a flame enchanted by her face

Bagy i¢re bolsam hasyl, alnymdan

reyhan ¢ykar,

If I was in a plant in her garden, she will
appear as flower

Ziilpi-syya kékilinden gozel zerefsan
cykar,

The colour of her hair is more beautiful
than the Zerefshan.

Zerefsan  dahyl emesdir, Nil -—

ummanym bar menii.

| do not need the Zerefshan, | have my
own River Nile.

Deste sayyat bolup girse, gutarmaz bir
maraly,

If she goes to the desert as a hunter deer
cannot run away

Bent eylemis bir ziilpline Kadyr Suhan
bu haly,

Beauty of her hair can keep the world

Bahyllar pélin unudyp, sadaka kylmys
maly,

Greedy became generous, sacrificing
their fortune.

Bilmenem,
hyyaly,

janymdamy ol gozelin

| do not know whether this beauty
wishes my life

Gl royuna giinde yanyp, enge pyganym
bar menin.

| am burned up with her beautiful face.

Zaryma toba kylypdyr gonsy, gardas,
illerim,

My relatives and neoghbour pity my
state

Bilbile intizardyr bag i¢inde giillerim,

Flowers wish their nightingale in the
garden

Zemin bilen siiyrenipdir denizi Hazar

Hazar (Caspian)Sea breeze blows over




yellerim,

the earth

Aydadyr Magtymguly, asal ermisdir
dillerim,

Magtymguly says that his tongue sound
as honey

Ars i¢re mekan tutan ajap dessanym bar
menin.

| have a beautiful destan which worth of
heavens.

MENI

YOU TURNED ME(w)

Yanfly halym tagna kylyp, bak, kibir
etdin meni,

My burning soul is in confusion, look
what you did of me

Yow-le iiflaslara menzil-mekandar etdiii
meni.

You threw me straight under the feet of
my enemies

Gurby giden dyzlarma bigadyr bar etdin
meni,

You made my feeble body disrespectful

Kuyasymy bent kylyp, diinydge zar
etdin ment,

Ceasing the sun to shine you deprived
me of the world

Biwatan namartlara bagsy-diyar etdin
meni.

You made me praise in songs the
cowards

Hana icre bent eyleyip, ryzkym Karuna
berip,

That’s the way you bent me to your will,
handing my fortune to Karun

Cyn-Magyny, Rum, Horezmi yordiim
ykbal agtaryp,

Searching for my fate in China, Rome
and Khorezm

Otdi yazym, geldi gysym, galdym indi
sargaryp,

| spent my springs and winters, and
stayed alone with my grief

Beytullanyn jayy i¢re hasyl boldum kop
yorip,

Wandering the world | reached at last
Beytulla’s house

Zaglar gonan giillerinde, neyley, anbar
etdin meni.

You made a fragrance of the flowers
which is attended by birds




Ysk atasyn isteyip bir giryany perwana
men,

Longing for love | turned into a

butterfly burning its wings

Gihi yska bolsam dugar, koziine biryana
men,

If I meet my true love I'll become mad
with love

Mejnun kibi Leyli yaryil royuna giryana
men,

My love is like Mejnun’s one to
beautiful Leyli

Akly casan, bagty yatan, bir misgin
bigdne men,

| am a crazy, unhappy poor wretch

Daga urup dargayan ummanda lemmer
etdift meni.

You turned me into the waves of the
ocean, which break against the rock

Sarayymy bada berip girdim Jeyhun
bahryna,

Turning into a wind | threw myself into
Jeyhun’s arms

Lemmerleri
gahryna,

azm urup atlandylar

The waves heaved high like riding in
anger

Guwwas kibi yiizlip ¢yksam, dusdum
azdar zdhrine,

I found myself in the jaws of Dragon
wish to swim out of it

Hazan uran kemine men, han kyldy
Lutun sahrine,

| am an old wretch, han of Lut’s city

Tagt ornuna nar istiinde Ispendiyar
etdint meni.

You made me Isfandiar on the fire

throne.

Daga-dasa  takat
derman isteyip,

bermey, gezdim

Wandering over the mountains, | looked
for the remedy for my soul

Uc¢dum suyy-asman iizre men Siileyman
isteyip,

Flying in the sky like Solomon

Hemra isldp dili-diwan men natuwan
isteyip,

Staying alone | need a companion

Hokm eyledin Ybrayyma sen ki gurban
isteyip,

You ordered lIbrahim to sacrifice my
body




Sol Ybrayym goly ig¢re, neyley, pur
etdint meni.

Thus you turned me into the son of
Ibrahim

Tanybilmez boldy serim, altynmy sen,
zermi sen?

I don’t know what you are: gold or
beads

Ya ki Karun merjeni sen, yakutmy sen,
diirmi sen?

Maybe coral or diamond, or pearl of
Karun

Giil-guncamy ya ki baldak, ya ki yaprak,
permi sen?

Are you a flower, or a branch, or leaves,
or a feather?

Azdarmy sen, jellatmy sen, ya ki toprak,
yermi sen?

Are you a dragon or a killer,either a soil
or earth?

Mert eripdim, kylyp namart, ile giiftar
etdift meni.

| was brave; you made me a coward and
a laughingstock

Dynmayan men, 6tiip 6mriim bu pelegin
jebriden,

| cannot get rid of this unhappy lot

Saldy lesger jem kylypdyr, ¢ykdym
gacyp sdhriden,

| escaped from the town captured by
warriors

Lukman yiize perde men

pakyryi zarydan,

tartmys

Even Kukman hidden his face with veil
from my grief,

Magtymguly, men ge¢misem diinyd —
her ne barydan,

Magtymguly, | forswear the world and
all fortune

Ol Isaga bagys kylmay, namarda har
etdint meni.

You did not give me chance to meet
Jesus, but cowards

AYT

TELL (W)

Bady-saba, arzymy ol yowuz dogana
ayt,

Morning breeze, tell about my state to
my cruel brother

Elmydam zar eylegen, gozleri hun-gana

I am crying all the time, tell those




ayt.

bloody eyes

Sum pelegiin golundan gitgen ol-janana
ayt,

Tell the dearest who could escape from
the bad fate

Ayra diisiip, gam ¢eken, garabagt hana
ayt,

Tell the unhappy khan who was parted
from his land

Diinydden armanly bolgan ol pahyr
perwana ayt.

Tell the poor creature who was not
satisfied with this world

Ne bolupdyr, ne sebédpdir, gérmerem
men yiliziini,

What happened? What is the reason? |
can't see his face

Gara ganlara boyap oturmys ki goziini,

His eyes are black with blood

Bizaram mal-u miilkden, ger estmesem
sOziini,

Not caring about any property he
became duff

Nirde gapyl eyleyip, bent kyldyn sen
Oziini,

Where are you, blind?

Derdimint yzharyny ol emin-Lukmana
ayt.

Tell about my state to the doctor

Bizleriden yat kylyp, bent eyledin ki
dilini,

You became a stranger and forgot your
language

Ata-eneden ayyryp, lizdiin-ey, sen bilini,

Separated from the parents you stayed
alone

Hijrana rowacg eyleyip, yatyryp sen
yelini,

| travelled to Hijra looking for you

Agtaram, ¢ay tapmayan, iki goziim
silini,

Bursting into tears, not finding peace

Jany-aramyn takaty ol beyik ummana
ayt.

Tell the great ocean, the peace of my
soul




Kyldylar kdbami weyran, yokdur indi
gacarym,

They ruined my dearest, nowhere to go

Cykdy gitdi gollarymdan jan sdhrimiii
acarym,

| lost the key of my soul

Uzdiiler bu ganatymy, yokdur-ey meyl

ucarym,

They cut my wings, I can’t fly

Diisdi talan hazynaga, gutardy mal

sagarym,

| lost treasure, | lost my cattle

Halymyn bu teniligin egsilmez diikana
ayt.

Tell about my state the world

Haka arzym budur, ey, dost, kylsyn azat
gardasy,

It is my request to God, release my
brother

Akyban, deryaga dondi, mdéwg urup
gozler yasy,

My tears turned into a river

Goydy alnyma getirip, pelek ayralyk
asy,

The fate filled with grief my parted soul

Diy, nigik zar kylmasyn Pyragy, yokdur
syrdasy,

How could Pyragy keep from crying

Iki diinya geregim, arzuwly imana ayt.

Tell him | need two worlds

SIRGAZY

SHIRGAZI

Mekan eyldp, ii¢ yyl iydim duzuily,

You were my shelter and you provided
food for me

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

For three years beautiful Shirgazi!

Otiirdim gysyfy, nowruz-yazyty,

Here | spent my winters and springs,

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

Farewell beautiful Shirgazi!

Hakdan bize buyruk, baglydyr bilim,

The  knowledge is
commandment from Heaven

given  as




Sende taglym aldy, acyldy dilim,

You taught me, and took me to the
world of words

Gelsin diyip garar ol gerkez ilim,

But Gerkez people wait for me

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

| have farewell, beautiful

Shirgazi!

to go,

Seljerer men indi agy-garany,

Now | know what is black and white

Dost, rakyp, gardasym, Haky, yarany,

Who is a friend, who is an enemy, what
Is God and what is companion.

Okadym, goterdim kitap, Gurhany,

Koran and many other books I read,

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

| have to go, farewell, beautiful

Shirgazi!

Aklym gysga erdi, kisdm gaynady,

Here I enjoyed the inspiration flame

Jiger telwas urdy, gowiin oynady,

I will get furious blaming the dirt of
faults

Those who got knowledge here will
always remember you

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

| have beautiful

Shirgazi!

to go, farewell,

Josgun yiiregimde mowg urar, yatmaz,

Nobody can forsee his fate

Gaynar, gazaplanar, hi¢ laya batmaz,

But | will return if God wills

Ylym-taglym alan seni unutmaz,

My horse is saddled ready to go

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

Farewell, beautiful Shirgazi!

? Bu setir golyazmada yok.




Peyman dolmay, gelsek takat yetmeyen,

Unable to wait for the agrred time

Pynhan zahyr kylmaz akyl gitmeyen,

The secret will never be revealed by the
mindless

Bady-pay atlanyp, seyran etmeyen,

Did not travel mounting the winged
horse

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

Farewell, beautiful Shirgazy!

Rige girsem-de, guwwas yiizer men,

| closed the sands of deserts as a
swimmer

Bihasrat yaynayam, bigam gezer men,

I will be happy, maybe

Dahan i¢re asal-zyban ezer men,

Enjoying the sweet of eloquent words

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

| have to go, farewell, beautiful

Shirgazi!

Kémil bolup, serenjam ki kylyp men,

Brought up by you, and taught

Musfykymdan — ol pederden galyp men,

| am going to leave you full of sadness

Kébamden ayrylyp, jyda bolup men,

| lost my father and parted from mother

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

| have farewell, beautiful

Shirgazi!

to go,

Kutbda say gozldp, giimana dusdum,

The wisdom of the books was as
reviving rain

Neysan guydy, umman — gaynadym-
josdum,

The scope of great seas appeared in
front of me

Hos gal, bu giin Jeyhun bahrydan
asdym,

| crossed Jeyhun — but my tongue keeps
saying

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

Farewell, beautiful Shirgazi!




Magtymguly taglap géwiin hapasyn,

Magtymguly has cleaned his soul of dirt

Sylady pirini, molla-sopusyn,

He loved and respected his teachers

Dayym unutmaz men tylla gapysyn,

Will he forget the glitter of those golden
gates?

Gider boldum, hos gal, gozel Sirgazy.

| have to go, farewell, beautiful

Shirgazi!

BADY-SABANY GORSEM

I’'D LIKE TO FEEL THE WIND(W)

Dehistanyi bayrynda,

I’d like to feel the wind,

Bady-sabany gorsem.

In the hills of Dehistan,

Bahaweddin, Mirkulal,

I"d like to see Zengi Baba,

Zenii Babany gorsem.

Bahaweddin, Mirkulal.

Nagleyni arsa tic¢dir, Heaven angels bow to him,

Ady édleme pacdyr, His name is over the Universe,

Iki jahan métégdir, Both worlds laacks him,

Arap zybany gorsem. I’d like to see the Arab speaker (Prophet
Muhammad)

Gelen gecer ¢ist edip, Any person will come and go,

Eglenmez giizest edip,

They will not stay too long,

Koniil aydar kest edip,

The soul says:”1’d like to see

Gezsem, jahany gorsem.

The world by travelling”.

Hydyr kimin ¢ollerde,

Like Hydyr in the desert,




Ylyas kimin suwlarda,

Like Ilyas in the water,

Kowus kimin daglarda,

Like Kowus in the mountains,

Yagsy-yamany gorsem.

I’d like to see good and bad.

Yokarda Hindistany,

I’d like to see India in the up,

Arkada Tiirkiistany,

Turkistan in the back,

Owliiydler ummany

Ocean of the cemeteries,

Ol Rumystany gorsem.

I’d like to see Rumistan,

Jan dili, jahan seyda,

The soul and universe is in inspiration,

Munda ne bolmaz peyda,

There is no use in it,

Yedi dag, yedi derya, —

Seven mountains, seven rivers

Dili diinyani goérsem.

I’d like to see the whole world,

Magtymguly hos bolsa,

When Magtumguli is happy,

Aksa diddam, yas bolsa,

His eyes full of tears,

Imanym yoldas bolsa,

If my faith will accompany,

Barsam, Kdbani gorsem.

I’d like to see Kaaba.

DASLAR BILE

WITH THE STONES(W)

Koniil aydar: halkdan galyp,

My heart will say:” I’d like to walk

Gezsem daglar-daslar bile.

In the mountains alone with stones”.

Yazygymy Vada salyp,

Remembering my faults,

Yiiziim yuwsam yaslar bile.

I’d like to wash my face with my tears.




Her kim, gérsem, bir pisede,

Everybody is busy with some trade,

Menin konliim endisede,

My heart is in sorrow,

Koyi-ser i¢re kosede

With the thoughts,

Otursam agaglar bile. I’d like to sit under the trees.
Garry diinya al i¢inde, An old world is in illusion,
Adamzat hyyal i¢inde, The humanity is in dream,

Jahan galmagal i¢inde,

The world is in disagreement,

Her kim yiiz talaslar bile.

People has their own problems.

Allanyn yskynda mestler,

People is in love with the God,

Dus gelismez zeberdestler,

The strong and capable don’t meet,

Koniil perwaz urar, dostlar,

The soul is eager to know everything,

Durmaz yiiz alaglar bile.

And nothing will stop it.

Kop kiiyler bile oturdym,

| sat with a lot of thoughts,

Bilmedim, ne is bitirdim,

| didn’t realize what I had done,

Gtlimra bolup, yol yitirdim,

But I lost my path, being busy,

Oturdym biwegler bile.

And wasted time with the loafers.

Bikér goyma Omiir tagty,

Don’t waste your life for trifles,

Oyandyrsak uymus bagty,

If we wake up the slept happiness,

Doga kylyp, sdaher wagty,

Praying in the morning dawn,

Nalys kylsam guslar bile.

| share my laments with the birds.




Magtymguly, towpyk alsam,

Magtymguly, | need the help,

Bir ar tapsam, gulluk kylsam,

If | find the real guru and serve him,

Yiirek aydar: yoldas bolsam,

The heart says:” I'd like to be
companion

Dem ¢eken derwlisler bile.

With the adjured dervishes.

GECMISEM BEGLER

THE BEGS WHO PASSED(W)

Belent dag basynda yoldan

| passed the road through mountains,

Darn-sdher gegmisem, begler.

Early morning , begs,

Erenler yoregen silden

The torrent, passed by Erens,

Kest edip 6tmiisem, begler.

| walked through, begs

Kéllerde gonup gazlary,

Their geese swimming in the lake,

Dinlleyip hos owazlary,

Listening to the beautiful music,

Nowjuwan gelin-gyzlary

Young women and girls.

Keyp eyldp gugcmusam, begler.

| had embraced them, begs,

Gyr atlar siirip mekandan,

Riding on a horse in the country,

Sdher ys alyp reyhandan,

Smelling reyhan in the morning,

Zer, tylla-kiimiis diikandan,

Having bought gold and silver from the
shop,

Misgine sagmysam, begler.

| gave them to the poors, begs.

Gezip gozel, bak, niyetden,

Walking | looked at everything with
good intention,

Diismén yordiim dowlet atdan,

| fought for country,




Aby-Kowser al serapdan

| had drunk from Abi Kowser vine

Kyrk jamy igmisem, begler.

Forty glasses, begs.

Garyp bolup gezdim aglap,

| was crying being wrteched,

Jigerim atasa daglap,

My heart was pained strongly,

Men bu giin, bak, ganat baglap,

Look! Inspired I shall,

Asmana ugmusam, begler.

Fly to the sky, begs.

Bulanyp kowser layyna, Swimming in the mud of heaven water
Ok bolup gasyn yayyna, Like an arrow to your eyebrow’s bow,
Yarymyi jennet jayyna, I hope I’ll meet my beloved,

Nesipdir, diismiisem, begler.

Time with her like in Paradise, begs.

Habar alar munda gelen,

The people who came here will ask
about me,

Gadrym biler télim alan, The people whom | taught will thank
me.
Yigrimi yas ysk bilen, | fell in love in my twenties,

Men gaynap bismisem, begler.

| suffered, begs.

Pyragy diyr, men yay kibi,

Pyragy says, | am as an arrow,

Bak diinyade saray kibi,

Look at the world as the palace,

Goriin su giin ol Ay kibi,

See, it is as the moon today,

Dowiir edip yagmysam, begler.

My life ends as the days pass.

GOJALAN GUNLER

OLD DAYS(W)




Goja daglar, nazar kylyn,

Old mountains, Look at

Siz kibi gojalan giinler.

the days grown old like you.

Goterin, serilize alyn,

Take me with you

Janymdan parcalan giinler.

The days | suffered

Ata-enemden yowuz men,

| was separated from my parents,

Suwun tartan bir howuz men.

| am pond without water,

Howessiz inen bir yaz men,

| have no desire to live,

Yhlasym parcalan giinler.

The days, my effort torn to pieces.

Abdylla hem Mammetsapa,

Abdullah and Mammetsapa, | suffered

Ayra diisdi, ¢cekdim jepa,

Having separated from them

Bu diinya bermeydir wepa,

There is no use from this world,

Néhak jan har¢lanan giinler.

The days, | spent in vein.

Guwanmadym ogul-gyza,

I didn’t enjoy having a son and a
daughter,

Goluma almadym jyza.

I didn’t take a spear.

Hyyal bar — gitsem Towrize,

| have a wish to go to Tovriz,

Gadamym gargyslan giinler.

The days, | walked in the snow.

Magtymguly, yok ygtyyar,

Magtumguli, has no right,

Yiiz tutar men, Perwerdigir,

| shall pray the God,

Goklen ilimdir bikarar,

My Gokleng tribe is troublesome

Yagysyn garsylan giinler.

The days, they greeted their enemies.




BIR ISE ULASDY

BUSY WITH THE JOB(W)

Denim-dusum, gog yigitler,

My contemporaries, brave people,

Her kim bir ise ulasdy.

Everyone is busy with some trade,

Hak her kime bir yol berdi,

The God gave one way to everyone

Her kim bir borja dalasdy.

Everyone wished to have duty

Kimler girdi Hak yoluna, Some of them chose the religion
Yagsylyk diisdi péline, They had the good intention,
Kim gylyg aldy eline, Some of them took the sword,

Caldy, yslam dinin acdy.

Having fought for religion.

Ner-bedewli begler, hanlar,

The begs and khans with camels and
horses,

Atlansa, dolar meydanlar,

The fields will be filled, if they ride on
them.

Sokdi zereh, dokdi ganlar,

Passed the roads, shed the blood,

Gogaklar serinden gecdi.

The bravers sarificed their life.

Biz istedik uly yaran,

We wanted to have the real friend

Nesip bizi etdi hayran,

We were surprised by destiny

Kimi gitdi Eyran, Turan,

Some people went to Iran, Turan

Kim Yspyhan, Towriz asdy.

Some of them left for Esfahan, Tebriz.

Haka ayan boldy halym,

The God knew my state




Halkda bilen bolmaz malim,

But the people don’t know about my
condition,

Magtymguly, menini yolum

Magtumguli, My path was

Ol dostlardan ayra diisgdi.

separated from those friends.

YYGLAP GECER HALYMA

MY STATE CAUSES BITTER TEARS
(W)

Gin godwrani gam basypdyr 6ziinden,

The big body is covered by sorrow

Bas hem gelse, yyglap geger halyma.

The head will cry seeing my state

Bagyr yasyn koniil doker goziinden,

The soul releases teardrops instead of
the liver

Gas hem gelse, yyglap gecer halyma.

Eyebrows will cry seeing my state

Garrylyga dondér yigit ¢aglary,

My young body will turn to old

Geda eylér tac eyesi beglert,

A prince become a beggar

Gursun dey erider Kap dek daglary,

The Kap Mountains will melt like tin

Das hem gelse, yyglap gecer halyma.

Even a stone will cry seeing my state

Alem icre bir ah ursam bir zarba,

My sorrow will cover the whole globe

Eda bolar ynsan, pil gelmez gurba,

The human being will not bear, the
elephant will not carry

Gaplan gliygden galar, doner gurt giirba,

The tiger will be helpless; the wolf will
turn to the cat

Gus hem gelse, yyglap gecer halyma.

The bird will cry seeing my state

Pusmanda men eden-etmis kidrimden,

| am sorry for my deeds




Biperwayam bolan-bolmus barymdan,

And | am indifferent for my trade

Yoldas bolan yata bilmez zarymdan,

My companion could not sleep because
of my sorrow

Das hem gelse, yyglap gecer halyma.

The stone will cry seeing my state

Hak yskydyr bizi goyan kozlere,

Allah made me to face this flame

Bu kozlerdir kysmat bolan bizlere,

This flame becomes my fate

Bilbil dilsiz galar, barsam yazlara,

Nightingale could not sing in spring

Gys hem gelse, yyglap gecer halyma.

The winter will cry seeing my state

Anlamayan ysk derdiniii kininden,

One cannot judge my feelings

Bu s6z gecmez yakynyndan-yanyndan,

Who did not try this flame?

Yska diisen umyt {izer janyndan,

Who come across with the flame?

Las hem gelse, yyglap gecer halyma.

The dead corpus will cry seeing my
state

Pahm eyleyen Magtymguly soziini,

Magtymgyly adds wisdom to the words

Derde diistip, yasa doldyr goziini,

Facing this malady fills his eyes with
tears

Sat giilenler tuta bilmez 6ziini,

Even who is happy cannot bear it

Hos hem gelse, yyglap gecer halyma.

The happiness will cry seeing my state

YETISDI SALYM

REACHED MY AGE

Garrydykea, goldan gitdi ynsabym,

By getting older, all my fairness went
away,

Ey-4, dostlar, elld yetisdi salym.

Oh, friends, my age reached fifty.




Kerim-4, giin-giinden kemelip howpum,

Oh Kareem, my fear has been less day
by day,

Dembe-demden artdy bu yaman palim.

Increased my bad intention breath to
breath.

Daryg-a, din ii¢in yokdur bir isim,

Unfortunately, for

religion,

no my benefit

Omriim edalandy, agardy risim,

My life was concluded, beard whitened,

Kuwwatym kemeldi, kiiteldi disim,

Increased my strength, teeth was blunt,

Yigitlik éwjiinde heniz hyyalym.

Still my delusion is on period of youth.

Koniil diinya zerin yzlap durupdyr, Soul has always searched for the
world’s gold,
Go6z hem gozelleri gozlap durupdyr, Eyes have always looked for the

beauties, too,

Dil hem gybat, yalan s6zldp durupdyr,

Tongue has always said gossip, lies
either,

Seytan bir kapyrdyr, nebis bir zalym.

Shaitan is an atheist, greed is cruel.

Senden medet yetismese, ya Jepbar,

If help doesn’t come from you, oh
Jabbar,

Bu beladan bas gutarmak hagan bar?

When  will
calamity?

have surviving from

Howayy-howese boldum giriftar,

| was addicted to the eagerness,

Hak gullugna yokdur zerre mejalym.

I have no energy for mission of God.

Dostlar, ygtybarym yokdur 6miire,

Friends, | have no belief in lifetime ,




Bagtymyn syyasy ren biyr komiire,

My fortune’s black will give color to a
coal,

Talygym giinesi galmys iimiire,

The ray of my Sun has stayed in fog,

Eyam, Sen oyandyr uymys ykbalym.

My Lord, You awaken my sleeping
destiny.

Hudawend-a, ger¢e nebsim yamandyr,

Oh, Allah, if my greed is sinful,

Dilegim dergdhden nury-imandyr,

My wish from Him is the light of faith,

Ser isim bihetdir, giindhim kéndir,

There is a lot that | had done bad, my
fault,

Sen Oziin gecirgil, ya, Ziiljelalym.

Please, forgive me, oh my Zul Jalal.

Magtymguly, ysk oduna biryanam,

Magtymguly, one of my side is to a fire
of love,

I malyna, men halyma giryanam,

I’m crying to assets of people, to my
situation,

Gorky, umyt ortasynda hayranam,

I wonder in between fear and hope,

Tanla-magsar, ya, Rep, ne ola halym?

On the Judgment Day, oh my Rabb,
what will | be?

LASLER AGLAR HALYMA

CORPUS WILL SOB OUT ME(-)

Lagynsyz ¢6l yerde galan maslyk men,

I’'m left corpus in the desert without
falcon

Meni gortip, lasler aglar halyma.

If the corpus sees will sob out me

Diinyd gadryn bilmez nadan mahluk
men,

My body is empty without enjoying the
world

Akly gidip, baslar aglar halyma.

The empty heads sob out me




Sepil boldum, jiimle jahany yorip,

I’'m like a wanderer cannot find place in
this world

Gapyl galdym, gam 6yiinde sargaryp,

Closed in the sorrow
becoming yellowish

fading and

Ucga bilmin, yasyn dokiip telmuryp,

No wings to fly to some place, wanted
with tears to

Sergerdana guslar aglar halyma.

Those wandered birds sob out me

Kuwwatsyz galyp men, neciin ¢asmaz
men,

No strength in this body but alive

Hayrany men, bent astynda dasmaz
men,

No wonder, under the flow not overflow

Nar tstiine diisdiim, yanyp-bismez men,

I’m on the flame but not burnt

Kebap bolup, cisler aglar halyma.

The kebab sobs out me

Takatsyz yiiregim lerzana dondi,

My patient heart nearly bursting

Ah ursam, tiitlinim dumana dondi,

My breath filled with smog

Go6zden doken yasym ummana dondi,

My tears turned into a river

Diiwme-diiwme yagslar aglar halyma.

Those drops of tears sob out me

Nalamdan, gor, daglar lagly doredi,

Look my sorrow created those mountain
stones

Bulutlar dargady, baran yoredi,

The clouds spread, turned black

Gara daglar suw-sil boldy, eredi,

The black mountain melted under the
flow

Ol bigére daslar aglar halyma.

Those black stones sob out me




Magtymguly, bentdir akyl gapysy,

Magtymguly closed the door of the
wisdom

Dert bolupdyr, ilifi-giiniit yapysy,

That’s my sorrow the people’s evil

Zeberdest pirleri, isan-SOpusy,

If the saint people those mullah

Telpek geymis, pesler aglar halyma.

Each man in cap will sob out me

Bagysla bizi

Resul damadydyr, Oz arslanyndyr,

Allah’s Resul, I'm your slave

Ya ymam Alyya bagysla bizi.

Oh, Imam Aly forgive us

Cesmi-¢yragymdyr, nury-aynymdyr,

My eyes’ light, my face’ dignity

Ya ymam Hasana bagysla bizi.

Oh, Imam Hasan forgive us

Yalan diiny4 kime berdi wepany,

Who enjoyed the faithfulness of this
world?

Ahyrynda anlar siirer sapany,

Who will enjoy its favor at the end?

Symr ile ol Yezit berdi jepany,

The people of Shymr suffered from the
Yezit

Ya ymam Hiiseyne bagysla bizi.

Oh, Imam Husein fogive us

Nasry-Seyyar, Merwan-Hekem

dowriinde,

The Imams suffered,

Ymamlar galdylar jepa-jowriinde,

At the times of Nazry —Seyyar and
Hekem —Merwan

Caya atdyrdylar Dymask sdhrinde,

They were drowned in Damasq city

Zeynelabydyna bagysla bizi.

Zeynelabydyn forgive us




Patmayy-Zahradyr onui enesi,

His mother is Patma —Zahra

Zatynda bir zerre yokdur glindsi,

She has no sin in this world

Humayun dagydyr ahyr binasy,

Humayun Mountain is his last place

Muhammet Bakyra bagysla bizi.

Mohamed Bakyr forgive us

Kemaly pelekden, asypdyr arsdan,

He is crowned by the Almighty

Basa goydy jeddi geydigi ticden,

His glory reached the heavens

Ug keramat bile galdy Hajjajdan,

His three marvels made him superior
than Hajaj

Ya ymam Jagfara bagysla bizi.

Oh, Imam Jagfar forgive us

Kim biler isinide nigiksi syr bar,

Who knows what the secret of your
deeds is

Akl onia yetismez gudratly Jepbar,

It is beyond of our mind your majesty
Jepbar

Dusmanyga dostun etdinl giriftar,

You made your friend meet with the
enemy

Ya Musa Kizime bagysla bizi.

Oh, Musa Kasim forgive us

Den-duslar yanynda bir bikemalam,

I’m not a full-fledged among my friends

Asygam, mejnunam, sikeste halam,

Because I'm fall in love like Mejnun

Synayy-Horasan, zuwwary-dlem,

Born in Horasan and known in the
Globe

Ya ymam Ryzaya bagysla bizi.

Oh, Imam Reza forgive us

Ymamlar yskynda mana bergin jam,

I’1l pray and read Koran




Acgayyn zybany, okayyn Kelam,

Support me Imams

[13hi behakky-Patmayy-kyyam,

Oh, Allah and Sister Fatima

Muhammet Takyya bagysla bizi.

Muhammad Takkya forgive us

Diinyade ¢ekdiler yiiz derdi-dagy,

Hundreds suffered in this world

Magsar giin miinerler saylap Byragy,

They will chose and ride horse on the
final day

Hakykat yolunyn semi-gyragy,

The bright light of the honesty

Alyyyyn-Nakyya bagysla bizi.

Alayyn Hakyy forgive us

Yakyn kotiiil birle mustagam bende,

You are known as a symbol of simple-
heartedness

Yadytyz eylirem ti bar men zinde,

I’1l not forget your name for eternity

Ady Giinden meshur olmus dlemde,

His name is popular like the sun

Ya ymam Esgere bagysla bizi.

Oh, Imam Esger forgive us

Kap dagyndan Yol agylsa Yajuja,

If the road will be opened to Yajuj

Diinya yiizi dolar zulm ile giiyje,

Through the mountains Kap

Zaman ahyrynda geler hyruja,

The world will be filled by the sin

Ya Sahypzamana bagysla bizi.

Oh, Sahypzaman forgive us

Magtymguly aydar, men hiki-payam,

Magtymguly says it is my part

Ymamlar yolunda hem jan pidayam,

To sacrifice myselffor the sake of
Imams.

Kemine bendeyem, gelip-gideyem,

I’m not perfection, coming and going

Ya Apbas Alyya bagysla bizi.

Apbas Aly forgive us




TAPAR BOLDUM

I"VE FOUND(W)+

Ey yaranlar, halayyklar,

Oh, friends, my people

Mert yigidi tapar boldum.

I’ve found a real friend

Bagt synap, bu panyda,

I’ve tried my fortune

Ykbalymy capar boldum.

Against my fate

Gaflatda 6tmiisdir glinlim,

I’ve spent the days unconsciously

Ysk oduna yanyp tenim,

I’ve burnt my body by the love flame

I1 gbziinden jan-u tenim

| covered my body with the earth




Toprak bilen yapar boldum.

Hiding from people’s eyes

Synayyp men bu bagtymy,

Trying my fortune

Weyran kylyp men tagtymy,

I’ve destroyed my throne

Dest uizre gyr atymy,

I’'m proud of my white horse

Gorogly dek deper boldum.

Riding as Georogly- (the hero
Turkmen epic legend)

of

Diigsmiisem diinya kiiyiine,

I’m running after my fate

Gysdy neyliarem, Oyiine,

It is deceiving me

Dostlar bu giin yar royuna

| wish to be with my beloved

Miiski-anbar seper boldum.

I’d like to buy perfume for her

Gezip jahanyn istiinde,

Wondering on the earth

Pelegin zalym kastynda,

Chasing after my fate

Galyp men payyn astynda,

I’ve stayed under blame

Yamanlara sapar boldum.

Facing with the bad people

Bu diinydde Nemrut kibi,

Like Nemrut in this world

Ol diinydde Syrat kibi,

Like Syrat on that world

Ol Isgender, Jemsit kibi,

Like Isgender and Jemshit

Gozde yasym doker boldum.

Breaking into tears

Jahanda bar nige baplar,

The world has different fates

Jemaly ay dek sahyplar,

Saints with beautiful deeds




Sowes kylyp agyr tiipler,

I’m fighting like Rustem Zal

Riistem, Zal dek bozar boldum.

Against this temptation

Bilbilem, galdym giiliimden,

I’'m like nightingale

Sarwanam, diisdiim ilimden,

Separated from beloved flowers

Neyley, indi bu dilimden

It is my ungovernable tongue

Agyr bela tapar boldum.

This left me in the trouble

Panyny men goze almay,

| was apart from the world

Yagsylara hemra bolmay,

Accompanied by the bad people

Ence zaman 6ziim bilmey,

Being not aware of this world

Her kanda bir yorer boldum.

Wondered like dervish

Neyleyin, kaydadyr yarym,

Where is my beloved?

Bagymda biten enarym,

My red pomegranate

Goklenide ol Meiili yarym

Is my Mengli in Gokleng?

Il-ulusdan sorar boldum.

Inquiring everyone

Gecip men dowzah, Syratyn,

I “ve passed through Hell Bridge

Miiniip men behistin atyn,

Riding paradise horse

Magtymguly, yar suratyn,

Magtymguly describes beloved’s

appearance

Katip eyldp yazar boldum.

Like an innate painter

SOLUPDYR PYGAN BILEN

BROUGHT ME SADNESS(W)+




Omriim, ey, giil mriim, ey,

My life, oh my sweet life.

Solupdyr pygan bilen.

Brought me sadness,

Atas tistline diistip,

| got into conflagration,

Koyiipdir ten jan bilen.

The soul and the body are wasted .

Omriim, ey, gara gozim,

My life is my black eye,

Kimsi derkardyr sdziim,

Who needs my word.

Goklen igre bir 6ziim,

| am alone among Goklens,

Galyp men arman bilen.

My heart was filled with pity.

Omriim, giilsen baharym,

My life is a flourishing spring,

Diismey ajap nazarym,

My eyes don’t look at,

Magtymguly azarym,

Magtymguly, your sufferings

Gitdi ten-u jan bilen.

Have gone out together with the body

NEYLEY, INDI BICAREYEM

AND NOW | AM ALONE

Watanymda han idim,

| felt myself as a khan in my motherland,

Hanlara perman idim,

| could command many khans,

Dertlere derman idim,

| was a remedy for the sick people,

Misgine diikan idim,

| was a helper for the poor,

Jansyza men jan idim,

| gave a spirit to the heartless,

Neyley, indi bicareyem.

And now | am alone,

Gozstizlerin gozi idim,

| was an eye for the blind,

Lallarynt men sozi idim,

| became a word for a dumb,




Il-glintimin yiizi idim,

| was a hero for my nation,

Sower magsuk nizi idim,

| was an example for lovers,

Hatam Tayyn 6zi idim,

| was an analogy for HatamTay,

Neyley, indi pukarayam.

And now | am alone,

Erem icre reyhan idim,

| was a heavenly Reyhan,

Watanda zerefsan idim,

Motherland as a flourishing garden,

Mert yigitde ¢aman idim,

| was so weak among the brave men,

Dag basynda duman idim,

| was a fog on the top of the mountain,

Pyragy diyr, aman idim,

Piragi was sorry and repenting,

Indi weyran bir sarayam.

And now my palace is ruined.

AT GALMADY I COULDN’T WRITE MY NAME
Zalym pelegin golundan, Out of the cruel fate,
Asyklarda at galmady; Beloved couples has left without fame,

Gara zeminiil pédlinden

Out of the wish of the insatiable Earth

Uzak 6miir, zat galmady.

The life became nothing.

Pelek saldy bu teswisi, This is the fault of the fate,
Apatdyr her tutan isi, What it touches is painful,
Dargady érler geiesi, Famous personalities broke up,

Uly jemagat galmady.

There was no council left.

Pelek ne giin basa saldy,

The fate strikes such a blow,

Yiirek yagym, nurum aldy,

No good is left in the soul,




Ilat ahli «alym» boldy,

All people became” scholars”,

Bizde nesihat galmady.

| have no good idea left

Pelek eyleme bahana,

The fate doesn’t seek for the reason,

Zulm eyledin geda, hana,

You inflict the torments for the poor and
rich,

Acgyk goéwiin yok myhmana,

Even there is no one who can welcome
the guests,

Pirlere hormat galmady.

Saints are no respected.

Dagymda bent galdy siller,

Even the current stopped flowing,

Gitdi husum, egri biller,

I lost my mind and my back became
hump,

Magtymguly aydar, iller,

Magtimguli addresses his people,

Yzymda ziiryat galmady.

| have no descendants to leave,

IL GOZLAR

LOOKING FOR (W)

Yowuzlykda gam layyna gark bolan,

Because of separation | was down in
sufferings,

Ukuly gozlerim gozel 1l gozlar.

My sleeping eyes look for peaceful
people.

Enge ah-u zarly kapasda galan,

Many years being in the cage,

Azat bolan bilbil, gyzyl giil gozlar.

Leaving the cage the nightingale will
look for red flowers.

Gozel ilim, sen diyp sokerem yollar,

My beloved people, I will travel for your
sake,




GoOziim gubarlandy, zebundyr hallar,

My eyes are getting worse, my state is
not well,

Kenarda dargayan eyesiz sallar,

The weirs standing at the moorings
without an owner,

Deprenmey yas dokiip, umman, sil
gozlar.

Will shed tears looking for the ocean.

Otly lybas geyen gowiin ysklar,

My soul suffered

Sasyz yowuz diisen tagty-koskler,

The palace remained without the king,

Yar diyip sergezdan pakyr-asyklar,

Unhappy lovers are in search for their
beloved

Uzyn boy, gara goz, ince bil gozlar.

They look for dark eyes and a slender
waist.

Kararsyz gowlinler, bialag janlar,

Soul in an anxious body

Nihak aksa, sehit — ynsandan ganlar,

The innocent people are in bleed

Rebig giil iistiinde ol perwanalar,

The nightingale flying over the flowers,

Nowbahar paslynda saba yel gozlar.

They will look for the wind in spring.

Zybansyz dahanlar, gorksiiz yiizler,

Impatient soul, the tongeless mouth and
ugly faces,

Syya gas, ok kirpik, ol gara gozler,

Ink eyebrows, long eyelashes and those
black, eyes,

Hig yersiz giirriiiiler, manysyz sozler,

Silly talks and meaningless words,

Hylwatdan das ¢ykar, giin-u lal gozlar.

they have no place among the people, a
deaf will look for a dumb.




Akmak salar, erksiz wezir, ol gullar,

Stupid Kkings, powerless vezirs, those
slaves,

Inge bil, serwi boy, ak, uzyn gollar,

Slim waists, tall heights, white, long
arms,

Gowilin nagsy, diiysde gorlen hyyallar,

The soul’s image, wishes seen in the
dream,

Tylla, mal

gozlar.

gowher, gencg-hazyna,

They will look for gold, diamonds,
treasure and goods.

Magtymguly, biz dey misgin hem
baylar,

Magtymguly, the rich are as poor as we
are

Oksuz keman, kirssiz gurulan yaylar,

The bows without arrows

Aylanan dowiirler, giinler-u aylar,

Past periods, days and months,

Coh gerdis owriiler, tize yyl gozlar.

By changing’ 1l look for new years

AJAP EYYAM GELMEDI

GOOD TIME HASN’T COME(W)

Nadan menem, diisdiim pelek toruna,

| am alone, | was caught in to the net of
the fate,

Coh garasdym, ajap eyyam gelmedi.

I was waiting but the good time hasn’t
come,

Cydamaz men indi hijran zoruna,

And now I can’t bear departure

Coh garagdym, ajap eyyam gelmedi.

I was waiting but the good time hasn’t
come

Kyrka gadam  goydum, késdm |l was nearly forty, | suffered
dolmusdyr, | was everything and very disappointed.
Ondan  efgan  dartyp, gowniim | My thoughts are my bad partners
galmysdyr,

Niyet mana yaman hemra bolmusdyr,

I was waiting but the good time hasn’t
come




Coh garasdym, ajap eyyam gelmedi.

The people are in trouble

Geldi gara bela, ili dolady,

He opened his mouth and licked all over

Dahan agyp, dili bilen yalady,

He is as a wild dog, tearing everybody in
pieces

Seg bolupdyr, goren ilin dalady,

I was waiting but good time hasn’t come

Coh garasdym, ajap eyyam gelmedi.

Garypda san yokdur, méreke gormez,

A poor wasn’t not considered a human

being

Hak soyse-de ykbalyna mal bermez,

The god loves poor but do not give them
wealth

At minilip depsede-de, dusakly,
yormez,

If he rides a horse but its legs are binded

Coh garasdym, ajap eyyam gelmedi.

I was waiting but good time hasn’t come

Niyeti yamandyr, bahyl mal yygar,

Envious have only intention to collect
wealth,

Iye bilmez, her dem rysgalyn bogar,

Being greedy even for himself

Maly haram bolar, bagyndan agar,

Their wealth is great but sinful,

Coh garasdym, ajap eyyam gelmedi.

I was waiting but good time hasn’t come

Hak s6ziime diyer mollalar galat,

Mollas think my true words are false,

Yalan soze yapar boldular halat,

They used to support false words,

Kasam edip, eretdiler, gor, polat,

They have sworn for lie

Coh garasdym, ajap eyyam gelmedi.

| was waiting but good time hasn’t come.




Pirler royun ag¢dy, juwansoyerdir,

The pirs revealed as immoral ones,

Namyssyzy sopy alyp eyerdir,

Shamed sopy followed them,

Galat aydyp: «Suny Alla diyer» diyr

They told lies on behalf of the God,

Coh garagdym, ajap eyyam gelmedi.

I was waiting but good hasn’t come,

Magtymguly, dili otly, ot sagar,

Magtymguly, says spiteful things,

Yiiz gormez, nikesin aybyny acar,

He will reveal their mistakes,

Alla ganat berse, Hindistan ugar,

If the God blesses, he will go to India,

Coh garasdym, ajap eyyam gelmedi.

I was waiting but good time hasn’t come,

HASAR DAGYNDADYR?®

THE HASAR MOUNTAIN(W)

Hasar dagy beyik bolar,

The Hasar is a high mountain,

Usti doly keyik bolar,

Full of gazelles,

Mergenlere seyik bolar,

Hunters will be masters ,

Barsan, Hasar dagyndadyr.

If they go to the Hasar mountain,

Hasaryn bardyr toresi,

Hasar mountain has its owner,

Gorenin gider howesi,

Who looks at Hasar, will admire it,

Gyz-gelinlerin seresi

You can see the most beautiful women,

Syrsan, Hasar dagyndadyr.

If you have a walk along the mountain.

Kuh erer yerini soltany,

The mountains are stake in the land,

GoOwsiinde gurmus diikany,

The mountains are the place for wealth,

¥ Gosgyny birinji bendi yok.




Ug yiiz altmys pir mekany

It is a motherland of 360 saints

Gorsen, Hasar dagyndadyr.

If you see the Hasar mountain.

Mesgen tutar carwadarlar,

Nomads are settled down here,

Yalgysynda yatar marlar,

The snakes also settled here,

Deresinde biter barlar,

Everything grows in the
canyon,(valley),

Tirsen, Hasar dagyndadyr.

If you look for it on the mountains.

Peleiiler ¢cyrpynyp ¢ykan,

The lions, tigers roam here,

Boz marallar gyya bakan,

This is the home of gazelles and marals,

Serkemerdir — derinl doken,

It is difficult to reach rocks,

Yorseti, Hasar dagyndadyr.

If you walk along the Hasar mountain.

Magtymguly diyr bu dagy,

Magtymguly speaks about mountain

Yakypdyr heserifi dagy,

Love’s flame burnt him

Ysk edip sapaly cagy

If you want enjoy your time,

Siirseni, Hasar dagyndadyr.

It would better walk along the Hasar
mountain.

GURGENIN

THE GURGEN (W)

Oniinde belent dag, serinde duman,

There is a big mountain in front and fog
on the top

Denlizden owiiser yeli Giirgenirl.

The wind blows from sea to Gurgen,

Bulut oynap, baran dolsa caylara,

Clouds playing fill the streams with rain

Akar boz bulanyp sili Giirgenin.

The flood will run from Gurgen




Tokaylary bardyr gargy-gamysly,

There are reeds in its forests,

Gozelleri bardyr altyn-kiimiisli,

The beauties wear gold and silver,

Boz giisbent, gyr yylky, gara gdwmisli,

One can see sheep, fast horses, cows,

Argaly gidw bolar maly Giirgenin.

There are many domestic animals in
Gurgen.

Hatarlansyp duran iner, mayalar,

The camels are in line,

Agyr bezirgenli, tiigjar eyeler,

The rich merchants and traders,

Senrikldp, abanyp duran gayalar,

And there are big and sheer

Oni-ardy, sagy-soly Giirgenis.

The mountains around the Gurgen.

Begleri bar, tirme ¢alar biline,

They have begs with the belts on,

Yorga miiniip, tarlai gondyr eline,

Riding the horse, falcon in their hands,

Ak gbwsiin biyr jeren deniz yeline,

The white deer enjoys the sea breeze,

Mileyir maraly ¢oli Giirgenin.

Groans in the desert of the Gurgen.

Magtymguly, ilden ile aralar,

Magtymguly is among the people,

Hijran tygy bilen bagryn paralar,

Suffers from the separation,

Golun sallap maral gabak periler,

Beauties walk in the lands,

Iner olumyndan déli Giirgenii.

Travel along valleys of Gurgen.

SONUDAGY

SONUDAGI(W)

Janym bizin, Soniudagy,

Sonudag, you are our heart,

Dagdanlydyr bilini senini.

Dagdans (esa, ohia) grow in your




mountain pathes.

Ganym gorse garsylasar,

If they will see their enemy,

Yomut, goklen ilin seni.

Your people — Geokleng and Yomut will
meet.

Oyliikde® yaylany gursak,

If we enjoy in Oylik,

At ¢apdyryp, bayrak bersek,

Having arranged horse races and giving
prizes.

Temetede® orak orsak,

If we’ll reap in Temet,

As dokmek hyyalyn senin.

Your intention is to entertain lavishly.

Kesgic-kesgic¢ bayyr gecer,

The wonderful hills stretch,

Gyzylbayyr gowiin agar,

Gizil Bayir cheer up,

Sowuk ¢cesme suwun iger,

Drinking water of cold springs,

Sonda diirli malyn senin.

All your cattle are there.

Diirli-diimen otun biter,

In each of your valley people live,

Her deran bir ile yeter,

Various plants grow there,

Hatarlansyp kerwen oter.

The caravans will pass one after another.

Naybadaydyr® yolufi senii.

Naybadai is your path.

* Oyliik - yer ady.

> Temete - yer ady.

® Naybaday - gecelge ady.

Then what will happen with you?

1. Sonudag — nameof place, the end of Kopetdag mountain

2. Dagdan — name of plant, tree

3. Oylik — name of place

4. Temet — name of place

5. GizilBayir — name of place

6. Naybadai — name of crossing place




Magtymguly diir secende,

When Magtymaguli sings,

Bu dowran senden gecende,

These happy days will pass away,

Ustiifiden ilifi gd¢ende,

When your people will be displaced,

Nig¢ik geger halyi senin?

Then what will happen with you?

UTUP DURUPDYR

ALWAYS WINS

Bir ¢liyriik hoz bilen jahan jowherin,

He could win the world’s wealth without

any difficulty,

Ol ne humarbazdyr, utup durupdyr.

Even if he was not a gambler.

Ciiyriik saman etmis mata bazaryn,

He turned into the rotten hay the cloth
market.

Gowhere barabar satyp durupdyr.

And sold it as a diamond.

Ne diisekdir, ofia basan yarymaz,

What carpet is it, who step on it will
never meet good,

Ne kistidir, derya batar, yorimez,

What boat is it, which stuck in the river
and couldn’t move.

Ne enedir, 6lmez, yitmez, garrymaz,

What mother is she, who never dies, is
never lost, and never gets old,

Oz balasyn 6zi yuwtup durupdyr.

Who always gulps her child.

Ne ¢yragdyr, giinsiiz yeri yarydyr,

What lamp is it, which lights the place
without the sun,

Ne gozgidir, bu aynadan arydyr,

What mirror is it, which is much more
cleaner than that one.




Ne sakydyr, pyyalasyn yoreder,

What mirab’ is he who shares water,

Bir eli bogzundan tutup durupdyr.

Who catches by the throat with his hand.

Dostlar, bir mysaldyr dilime gelen,

My friends, this is one example which
comes to my mind,

Zehin goysa, biler akyly bolan.

Who will dedicate his talent if he has an
intellect.

Jahany ger tutmus bir gudrat yylan,

If the world is captured by a mighty
snake,

Guyrugy basyndan artyp durupdyr.

His tale is longer than his head.

Bagy baryp ¢ykmys Arsyn istiine,

If his head reached the heaven,

Ayagy inmisdir yerin astyna,

And his legs are under the earth,

Janly, jansyz, her ne gelse destine,

All living beings and lifeless things
which he meets

Dannamay, agzynja atyp durupdyr.

He threw them into his mouth at once.

Ne mahlukdyr, ne erkekdir, ne disi,

What a creature, what a man and what a
woman,

Bir gozi dym-akdyr, bir gozi ¢asy,

Whose one eye is too white and the other
one is squint.

Reini gara, ala on iki basy,

His colour is black, his twelve heads are
varicoloured,

Yeri-gbgi birden tutup durupdyr.

He captured the heaven and earth at once.

Magtymguly, magrur bolma bu séze

Magtymguly, never get a swelled head,

Mirab — a person who shares a water to people




Hig beyle janawer ilmemis goze,

Such a creature will never be noticed.

Yene bir gudrat bar, yedi kelpeze,

There is one more miracle, seven monitor
lizards,

Sol beyik yylany yuwdup durupdyr.

Which this great snake swallowed.

RYSWA JAHANDAN

FROM FHE SHAMEFUL WORLD(W)

Gowiinler kosgilinde bigam oturan,

In the palace of souls setting without
troubles,

Ol onki kisidir ryswa jahandan.

He is a former person of the shameful
world.

Aryp bolup, aklyn diinya yetiren,

Being a sage, he filled the world with his
wisdom,

Gep urarmys yetmis iki zybandan.

He speaks in seventy two languages.

Yalanag oturmys Haky zarlayyp,

He is sitting poor calling for God,

Pelek ony dani-séherler barlayyp,

The fate is checking him early in the
morning,

Gilindizi ucarmys goge parlayyp,

And in the day time it flies to the sky,

Coh lagnat dokermis yere asmandan.

Sending damnations to the world.

Zeberdest pirlere ermis halypa,

He was a mentor for the mighty pirs,

Gilinde bds wagt ucup geler Magryba,

Five times a day he flies to the west,

Zeminden azm urar ol afytaba,

He threatens the sun from the earth,

Aklyn yetse sora suny, Gurhandan.

If you can, ask this from Koran.

Dokuz yyllap suw igmegen, as iyman,

For nine years drinking no water and
eating no food,




Yigrim bis yyl gezer jahana inmén,

For twenty five years he can walk
without coming into this world,

Elli yyl yas doker gijesi dynman,

For fifty years he can weep days and
nights,

Doken yasyn, baryp sorar ummandan.

He will come and ask the ocean about his
shed tears.

Segsen dort guly bar, yetmis ayaly,

He has eighty four servants and seventy
wives,

Yene yiiz bisinde galmys hyyaly,

He wishes more at the age of one
hundred and five,

Diinyédge sygmayar yygnagan maly,

The world cannot hold his wealth,

Ot 1ymez haywan dek doymayar
nandan.

He cannot satiate with bread as an animal
which doesn’t eat the grass.

On bis ak 6y gurup, tagt saldyrmys,

Having built fifteen white tents, and a
throne,

Yedi minarany basdan galdyrmys,

He raised seven minarets,

Nagra tartyp, dleme ot doldurmys,

Growling, he filled the world with fire,

Ence sorup, gozi doymayar gandan.

Sucking so much blood, he is not yet
satisfied.

Goziinde ot yanar, dahanda tiitiin,

His eyes are in the fire, and the smoke
comes from his mouth,

Oz-6zi iyermis gijeler etin.

He eats his own meet at nights,

Aly goparypdyr sag gozniin ¢etin,

Ali had put out his
difficulty,

right eye with

Essine gelende gegyar imandan.

When he comes to the senses he
renounces his faith.




Magtymguly, akly bolan s6z keser,

Magtymguly, who has wisdom will
speak,

Soz diyinler, erse ol nejis Oser,

Speak, or he will become mean,

Kim biler, ol nérse diinyani basar,

Who knows he will capture the world,

Kopler namut bolar jesetde jandan.

Many people will be hopeless of their
lives.

SAN BOLSAM

WILLING TO BE EQUAL TO
THEM(W)

Jam goterip, baryp yetdim bir bapdan,

| reached a door with the plate on my
hand

Hyrka geyip, il i¢inde san bolsam.

Willing to be member of people dressing
the dervish’s clothes

Tiin i¢inde baryp Beytulla tapdan,

Coming to the home of God at night

Zar yyglayan sahyplarda hun bolsam.

Willing to be among who weep for God

Abu Seyit, Omar Hayyam, Hemedany,

Abu Seyit, Omar Hayyam, Hemedany,

Firdowsi, Nyzamy, Hapyz perwany,

Firdowsi, Nyzamy, Hapyz’s butterfly,

Jelaleddin Rumy, Jamy elwany,

Jelaleddin Rumy, Jamy’s colours,

Olarnyn jayynda menem kén bolsam.

Willing to be among them.

Damegandan® yorgen ussat Nowayy,

Master Nowayi walking in Namengan,

«Car diwany», «Perhat-Sirin», rubayy,

“Car diwani”(four books of collected
poems), “Perhat-Shirin”, rubayi,

Zahyreddin Babyr «Mizan-6wzany»,

Zahyreddin Babyr’s “Mizan — ovzany”,

® Bu yerde «Namengan» bolmagy miimkin, Zhtimal sawlik gidendir.




Gaglaryna baryp men Mejnun bolsam.

If I’ll come to them as Mejnun.

Okap  bildim
«Bossanny»,

Sagdynyn  men

| could read “Bostany” of Sagdy,

Gor, ne ajap Hakanynyn «Mediany»,

Look, it’s so beautiful “Mediany” of
Hakany,

Istdr men «Sanamay, «Sakynamany»,

I desire the  “Shahnama” and

“Sakynama”,

Halyf Omar bilen Siileyman bolsam.

If I’ll become Solomon near halif Omar.

Salaman-Ebsaly serhos eyleyip,

Making Salaman-Ebsaly drunken,

Bihram Gury tutup, mehrus eyleyip;

Catching him

soulless,

BahramGury, doing

Azududdéwlini bir gus eyleyip,

Making Azududdowlanni a bird,

Abu Maihfuz,
bolsam.

Gyzyl Arslan han

If T’ll become Abu Mahfuz, GyzylArslan
Khan.

Abu Bekr gan yyglap Farsda galsa,

If AbuBekir will stay in Fars with bloody
tears,

Aly, Mamun, Abisdama (?) deni bolsa.

If Aly, Mamun will be equal to Abisdam,

Zinnun baryp, ol Riisteme zor salsa,

If Zunnun will win the Rustem,

Ristemint derdine men derman bolsam.

If I’1l be balm forRustem’s distress.

Galen, Eflatuna yolun gorkezip,

Galen, showing the way to Eflatun,

Dawut, Osman bilen Aly iirkiizip,

Dawut, scaring away Osman and Ali,

Kubat pederi Hysrowy gorkuzyp,

Frightening the Hysrow, father of Kubat,

Olar diygen bary din-iman bolsam.

If I’ll believe the God as they did.




Arbalet golunda, ey Magtymguly.

Hey,Magtymguly, the crossbow is in
your hand,

Riisteme Isgender hi¢ tutmaz yoly,

Isgender will never attack to Rustem,

Ne bolsa, bilgey sen ilat hyyaly,

Know what is the wish of nation,

Dertliler alnynda men Lukman bolsam.

If I’ll be a Lukman for the sake of ills.

BU DERDI

THIS TORMENT

Kest eyledim, gezdim yskyn dagynda,

I have traveled and wandered in the
mountain of love,

Ne beladyr, kimse ¢eker bu derdi.

What misfortune, and who will endure
this torment .

Ysk dagyn asdylar gogiitt boynundan,

The flame of love was hanged in the sky,

GOk titreyip, ¢ceke bilmez bu derdi.

The sky is shaking with love, can not
endure this torment .

Ysk eser etmese, yanmaz ¢yraglar,

If there is not love, the fire of love will
not light,

Yska diigse, guslar enirdp, gurt aglar,

If birds and wolves in love, they are
crying.

Egiler haybatly, kuwwatly daglar,

The highest and powerful mountains will
lean,

Daslar erip, ¢eke bilmez bu derdi.

The stones will melt, can not endure this
torment.

Kimdir yskyn yiikiin ¢ceken merdana,

Who is that, which endured the torment
of love,

Pelek gordi, gorkup diisdi gerdana,

When fate saw sceared and became ill.

Zemin jiinbiis eylédp, geldi lerzana,

The earth was moving and began to




shudder,

Coller tap getirmez, ¢ekmez bu derdi.

The desert will not withstand , canot bear
this torment.

Behist gacyp ¢ykmys arsynl 6yiine,

The paradise fled up into the heavens,

Tamug gorkup, inmis yerin teyine,

The scared hell was hiding in the

boonies.

Gagdy derya, adam aldy boynuna,

The river run away, which was of a
man’s height,

Dort yiiz yyllap sorap gecmis bu derdi.

For hundred years have experienced this
grief.

Magtymguly, ¢eksen derdi-diigiinden,

Makhtumkuli, if you’ll experience this
pain and suffering,

Asy bolup, sikat etme bu giinden,

Be reconciled, do not complain about the
life.

Bu 6lmek, ayrylmak galypdyr 6nden,

Death and parting were given us since
olden times,

Peder bize miras goymus bu derdi.

Our fathers have left this torment for us.

MENZEMEZ

DOES NOT BE COMPARED WITH
YOU(W)

Ey, senin dek bir peri, gayry jenana
menzemez,

Hey, you’re a fairy, that other Belles can
not be compared with ,

Kirpik-hanjar tiri-kemana

menzemez.

nesterti,

Your eyelashes as the tip of spear, even
arrows can notbe compared with you.

Royy ay dek jurga hallar, bendi kylar
goreni,

Your face with two birthmarks like the
moon, will enchant of everybody,




Suglasy dlemi mahy-tabana

menzemez.

yakar,

And it will light up the whole world more
than just the newly risen moon.

Lebi nar-u aby-Kowser, enge bijan
tirgizer,

Your lips are hot and sweet as the water —
Kovseraby, can bring to life many of
the dead

Bags eyleyir ol kowseri, pili Karuna
menzemez.

He (she) gives kovser’s water, His (her)
intention is stronger than the Karun’s.

Zilpi syya siinbiil peri, dlemi kyldyn
bikarar,

You disturbed the universe, the black
haired fairy

Terk edip sen ence diikkan, gayry
diikana menzemez.

You left so many homes that do not look
like to other one

Royun iizre kiilli dlem, jemalyny bent

kylyp,

With the beauty of your face, you
captured the beauty of the universe,

Desmal tutup, koydiirer sen, hiiyr-
gulmana menizemez.

You don’t look like the heavenly maiden
and the youth of Paradise, you’ll kill
keeping the face veil

Bu pelegiit carhyny sen, erki bilen
eyeldp,

By capturing the wheel of fortune, with
its will,

Bu diinyini kyldyn behist, eski jahana
menzemez.

You turned this world into a paradise
which is not like the old one.

Ol Yusubyii jemalyny, bags kylmys
Hak owaly,

From the beginning the God had
dedicated Yusup his beauty,

Iki jahan soltany sen, Siileymana

menzemez.

You’re the Sultan of two worlds, more
powerful than Suleiman.




Magtymguly &dlem igre, bar¢a jenan
hem gozel,

Makhtumkuli, all women are beautiful in
the world,

Barysy bir kenizdir ki, Menli hana
menzemez.

But all of them just are servants, not like
Mengli khan.

SET JAN, EY, DOST

EVEN IF A HUNDRED SOULS, MY
FRIEND(W)

Goziime hergiz sensiz goriinmez jahan,
ey, dost.

The world is nothing without you, my
friend,

Ne jahan, belki, tende bolsa ger set jan,
ey, dost.

What world is it if there no liveliness in
soul, my friend.

Dostlaryga  bu  isler  biwepalyk

ermesmi?

Aren’t these things betrayal for my
friends?

Jana jebrin artdyrdyn agdykca zyban,
ey, dost.

Your sweet words made my soul suffer,
my friend.

Ol ki ruhsaryn goriip, koniil gopdy sen
yara,

Having seen your face | fell in love,

Jan bermey gutulmak yok, hi¢ ona
imkan, ey, dost.

There is no way out but die, my friend.

Waslyna umyt eden iizmiis elin | That who hoped to his beloved, is ready
janydan, to lose his life,

Cesmin — jellady-jahan, gasyndyr | Your eyes is a killer and eyebrows are
keman, ey, dost. like arrows, my friend.

Destury-zaman  budur,  mazluma | The rule of this world is to help the poor,




miirwet berler,

Sererge sowkun artar, etdik¢e aman,
ey, dost.

Your look inflames me, | am becoming
brave, my friend.

Umytly asyklara wasl umydyn katg
etdin,

You took away from lovers the hope to
meet,

Asyklara jebr ondan bolgaymy bu yan,
ey, dost.

What can be harder for the lovers, my
friend.

Magtymguly, bir mahluk, men agygam,
sen — magsuk,

Magtymguly, you are living being, we
are beloved,

Ger diysen: «Istegim yok», barayyn
kayan, ey, dost.

If you say “I don’t want”, where could I
go, my friend.

HABAR, EY, DOST

MY ANSWER ,OH, MY FRIEND(W)
(HABAR, EY, DOST)

Bir sdher diismiis erdi yadyma diyar,
ey, dost,

One morning | remembered about my
Motherland

Jan giiwsiine yetisdi bindgdh habar, ey,
dost.

The soul sang in my body this is my
answer oh, my friend!

Ten miilkiinin i¢inde jan durdy perwaz
eylap,

He who has pleasure will sacrifice
himself in this world oh, .my friend!

Sowk ile ede ndgdh Oziini nisar, ey,
dost.

The dream and wish hasn’t come true and
the grasp was lost in the Oceans

Sabrym sefinesini syndyrdy sowkun
sili,

His dream has walked in the world, life
for happiness oh, my friend

Deryayy-umman saldy matagy-karar,

The world were covered with a plenty




ey, dost.

of flowers

Yar wasly-jemalyndan her du jahan ki
kdmyap,

My beloved’s beauty will shed light to
both worlds

Bagtym miisterisine gurawer bazar, ey,
dost.

Please be friendly to my good-willer, my
friend.

Ahli #ilem gark olmus harman-harman
giil icre,

If T walk ten years, I can’t find spring
with its flowers oh, my friend!

On yyl yorsem ugrasmaz, alnymdan
bahar, ey, dost.

Nobody is enjoyed in this world though
they were born here

Hos bakmys jahan ic¢re, hoslanmys
dlem ondan,

Alemde adam i¢re manadyr gahar, ey,
dost.

I am angry with the man who can’t find
his place in this life

Pyragy, g6z ornundan yyglap gan
rowan oldy,

Phyragi, you cried and there was no tears
it was blood

Ornuna elter ony, ger degse gubar, ey,
dost.

That blood will take you to the paradise
oh, my friend!

GASY YAY

YOUR BROWS LIKE BOW (GASY
YAY)(W)

Bir dilbere dus geldim, gamzasy ok,
gasy yay,

And eyebrows are like arrows and brow
Is bow

Gilin hayrandyr gorkiinden, hyjalatda
dolan Ay.

The sun is shining and the moon
eclipsing before her




Janyn berseni, jayyzdyr, beyle sypat
mahbuba,

It is not pity to give her my heart

Hi¢ gérmedim onun dey basy dogry,
bagry tay.

| have never seen the beauty with the
straight breast and proud heard.

Gulgula diisdi gopuz hem diisdi ¢eiii
gene,

I haven’t a rest and the heart is in worry

Cent sowkundan ol nigidr ne nalaga
diisdi nay,

The gopuz’s string moaning from passion
to you

Ne esretdir agsyga jennet icre jemaly,

But separation is flame

Ayralygyn atasy — tamug icre weyl-u
way.

And it is like a deep hell

Ol dideyi-dildardan bolmagay
bibahre,

sen

| met the beauty Her look is like shaft
(arrow)

Galmagay sen meninn dey akla az-u
gorke bay.

It is bliss who is in love It is sweet like
paradise

Istese alymlary seytan eder ol dilber,

Sacrificed everything like Ibragim Halil

Halaganna Halyl dek oglanyna berer
pay.

Even all wise men surprised at it

Magtymguly, mydama doga kylar
dergéhe,

Magtymguly always prays

Sayyl men, mahrum etme dergéhinden,
ya Huday!

Don’t be angry and save my God




JAHAN SENDEN BIHABAR

THE WORLD NOTHING KNOWS
ABOUT YOU

Sen-Sen arayysy-jan, hem jan Senden
bihabar

You know nothing about the world

Sen jahana doly Sen, jahan Senden
bihabar.

The world doesn’t know about you too

Endise deryasynda syrym sefinesini

You can’t find the place for yourself

Yiiz tarapa yiizdiirdim, seyran Senden
bihabar.

And the world doesn’t know about you

Ger diyseler kiifr olar: «Esya Senden
halydyr»,

If I open my secret | am in trouble

Menzil Senden mustagrak, mekan
Senden bihabar.

And I thought a lot and the walk doesn’t
know about it

Zemin, asman, garb-u sark pertowinde
gerdandyr,

If they say it is true, don’t believe it is
wrong

Zamanyya Sen gerdan, zaman Senden
bihabar.

The world is father from you, you are not
remembered

Istair Seni  denizler

sowkundan,

yaykanysyp

The sky, earth and all goodness and
badness are in your property

Sen olar i¢re médlim, umman Senden
bihabar.

Epoch is the time for itself it doesn’t
know about you

Zemin dildr asmanda, asman dildr
zeminde,

The seas are fallen in love with you,




Bir-birine giimanda, giiman Senden

bihabar.

They wave but oceans don’t know you

Magtymguly, indi,

1sdedir,

gor esyalar ne

Magtymgly look what the things are like

Yok imis bu esyada heman Senden

bihabar.

And you are not aware of these changes.

ROYY-SYYADAN GAYRY

IS THERE ANYONE UNHAPPIER
THAN | AM?

Barmydyr barmaga yerin basga,

Hudadan gayry,

Is there any place for you to go except
Allah’s?

Armaganyn barmydyr royy-syyadan
gayry.

Are you tired of seeing somebody’s face?

Gezdiginge carhyn astynda jahanda jan
cekip,

Have you done any useful things except
bad ones?

Ne talap bar sana bu jebri-jepadan
gayry.

What did you see there when had you a
walk?

Hak edip,
yiirekden gan dokiip,

ndhak kylyp yorsen

Except difficulties nothing on this world.

Hasylyn nedir senifi jiirmi-giindden
gayry.

You had broken your back at work

Iyip-i¢ip, mahbup gucup, yatsan siher
rahat bile,

Have you done all kindness with your
heart

Tagatyn hany seninl

gayry.

royy-ryyadan

You did kindness and what you saw




Goz gozelde, nebs iymekde, dil dahy
gybat bile,

Except harm in this world.

Sowketin — ser, basda yok beyle
howadan gayry.

You only ate and had a good time at
nights

Owwaly anlamadym, anlan soziine

gitmedim,

You didn’t do useful things except nasty
ones

Bu belada kimse yok men binowadan
gayry.

You gazed at all women and you were
eager to eat a lot.

Pikir et Magtymguly, panyya bak ne
gorner,

Contemplate Magtymguly, look around

Sony yok, aldagy coh, fowti-penadan
gayry.

It’s an endless, decieving world.

Ryyadan, ya reP

SAVE ME OH, MY GOD (RYYADAN,
YA —REP)

Sagy ile gutulmadym men bu beladan,
ya Rep,

I did my best but couldn’t get rid of

Cyka bilmen jaht edip, ujb-u ryyadan,
va Rep.

That trouble of boasting and hypocrisy

Talygym etdi tulug, andym ony ahtary-
bet,

My fortune prospered | looked for and
found it

Sen yyrag et meni bu bagty-syyadan,
va Rep.

Please ,save me from this misfortune, Ya-
Rep

Yowmy-tesehhut aydar hal matia, bir

The Epoch motioned to me the best silk




sahyd-ayn,

dress

Gutulyrmy gahba jan beyle giiwédden,
va Rep.

And would be save the soul from this
testimony, Ya-Rep!

Ten ybadatda ylal hem dowi, seytandyr
bagal,

The body will be used for God and be ill

Yat edip, emri-ezel hokmi-hayadan, ya
Rep.

The body will sweat and shaitan can do
nothing

Dergédhine, ey Kirdigir, kylsam ybadat
yok karar,

I can’t help serving you oh, my God(ya-
Rep)!

Etgenime yok ygtybar sowmy-saladan,
va Rep.

I couldn’t believe it oh, my God( Ya-
Rep)!

Men istir men Senden Seni, Sen et
yrak menden meni,

I’1l ask you about you but keep me away
from boasting

Hajat rowa kyl, meni-

miibteladan, ya Rep.

va Gany,

Give me an energy and power to serve
you oh, my God (Ya-Rep)!

Magtymgulyny her zaman basdy bela,
acdy zyban,

Magtymguly says that the trouble began
from his birthday

Eylemesin her mominan mahrum

dogadan, ya Rep.

Let each Muslim be in your service oh,
my God (Ya-Rep)

BU NE TERHOS-TOWELLADYR

NO PERMISSION WITHOUT ASKING

Yiizim yar yiizine disse, dilim|If | fix my eyes on my beloved Iwill
alhamdulilladyr, thank the God
Eger gahryna wugragsam, okyrym |If | run into her wrath | will read the

kulhuwalladyr.

known




Bu dergéhi durar kurbet, [1dhi hadiyi-
wahdet,

Also if you are in another country repeat
the llahi

Muhabbetii makamynda onuit’ az

waspy lowladyr.

Refer to the name Muhabbet who is near
the god

Pelekler nerdibanydyr, zemin sayasyna
matac,

The life is difficult and it needs the shade
of earth

Iki nagleyni arsyn kellesinde tdji-
agladyr.

The crown will cry at the top of Heaven

Eger misgin, eger bir bay, taparmy
sensizin hig ray,

Can a deceiver, a richman find the

paradise

Yamandyr ayralyk, ey-way, arap | The separation is bad the moon will
labzynda weyladyr, sound in Arabian voice
Jewaryndan jydalara, koyinde jan | The life is difficult and it needs the shade

pidalara,

of earth

Seni istdn gedalara zekat husnunda
owladyr.

The crown will cry at the top of Heaven

Erer men bir giindkarin, hemise agyky-
zaryn,

| am always the gently and | always need
your love

Yiiziin gérmesem ol yaryn, hacan
konlim teselladyr.

If I do not see my beloved face my soul
willnot find the peace

Pyragy, nice wagt oldy, habar tapmas
men ol yardan,

Pyragi many years have passed but There
was not any informations about her

% Bu yerde Muhammet pygamber géz bitiinde tutulyar.




Yanar men atagy-yska, bu ne terhos-
towelladyr.

I Il burn into her love it is punishment

BIKARARAM, DOGRUSY

| AM IN DESPAIR (BIKARARAM,
DOGRUSY)(W)

Ey, peri, men asygam saiia, yanaram,

dogrusy,

Oh, Peri, I fell in love with you And you
prisoned me, | swear!

Gormeyinge giil yiizlini, bikararam,

dogrusy.

Not seeing you | am in fire | swear

Séhrinizde bir peri adyn esitdim men
sizin,

| had heard your name when | was in
your city by chance.

Bilbili-bigdreyem, c¢oh

dogrusy.

ahy-zaram,

I am your nightingale and not happy
singer, | swear.

Bir  bezirgenem  menem,
matagyn sataram,

yskyn

| buy love goods your dark —red silk, |
swear.

Sahrinize gelmisem, bes, sowdagirem,

dogrusy.

You take my heart away, how can |
please you?

Gide bilmen sihrinize, hyz-haramdan
gorkaram,

And being a merchant I don’t want to
come without a purchases

Yedi piriti lafzydan bir yadygirem,
dogrusy.

| should please the saints with my
passional song, | swear!

Ey, peri, zilpiin peri, walla, senin dey
huplara,

Oh, Pery your beauty is in your hair

Aydyyar Magtymguly, bir pisekdrem,
dogrusy.

Believe Pyragi! He appeals: | am your
dumb slave, I swear!




PANY-JAHAN GEREKMES

I DON'T NEED A PERISHABLE
WORLD

Pelek, mana mal berer sen, ol genji-
kdn gerekmes,

The fate, you’ll give me wealth, which I
don’t need it,

Gozel yarymy gormesem, pany-jahan
gerekmes.

If T don’t see my favorite, I don’t need
this perishable world.

Baga girip neyleyin men, jos uran
anbaryiy,

Why should | enter the garden, and |
don’t need your pleasant aroma,

Bilbilim yesir kylyp sen, gozel reyhan
gerekmes.

You captured my nightingale, I don’t
need beautiful Basilica.

[lim-giiniim hary-zardyr, gelsin dowlet
lesgerin,

My people are exposed hardship, let them
come your government troops,

Dini hodiir eyleyir sen, ajap Gurhan
gerekmes.

You offer me religion, I don’t need
perfect Coruna.

Bizin ilin sa-gedasy, pelek, sana yik
bolar,

My people are exposed hardship, let them
come your government troops,

Her kes 0zige soltandyr, han-u soltan
gerekmes.

You offer me religion, I don’t need
perfect Coruna.

Bu zemini lerzan kylyp, asman, jiinbiis
eyledin,

Shaking the earth, you made to tremble
the sky,

Ahyrzaman sary yordiin, mahy-taban
gerekmes.

You’re headed toward the end of the
world, we don’t need a moon that shines.

Meylis kylar boldy bu giin il-gliniimin

Today, all my people are going to a feast,




barysy,

Gelmegin sen, ser gosup ki, bize
myhman gerekmes.

Don’t come as a leader, we don’t need a
guest.

Kylgyl 0mriimizi zyyat, gayry nérse
istemen,

Make our life longer, we have nothing
else,

Bu ajayyp caglarymda ajal-peyman
gerekmes.

I don’t need a death in this beautiful time.

Carh ustliinde bina kylyp, bizleri sen
jayladyn,

Have created this world on Earth, and
you have created us in it,

Kayyl bolay bu jayyna, emma gerdan
gerekmes.

Be content with this world, we don’t need
to return.

Dayym omriim Otiireyin, beren bahar
paslyda,

Let me will live forever in the spring
season,

Erkanadyr bilbil-sowsan, bize hazan
gerekmes.

The tender nightingate is free, it’ll not
tolerate the cold wind.

Namartlary das eylegil bu meylis
etrapydan,

Help to avoid cowards in these feasts,

Ar vigitler serhos bolar, namart-zenan
gerekmes.

Brave guys would get drunk, we don’t
need cowardly wives.

Her kime sen bags edip sen, yagsy-
yaman bir giili,

You has devoted to each one, good or
bad, but one flower,

Ol giillerden gayry bize sahypjenan
gerekmes.

And we don’t need another beauty, but
her.




Magtymguly,
goclar meylisi,

sen soOzlegil — diydi

Makhtumkuli, you say — good (brave)
fellow said at feasts,

Sen giiftar sen bu meylisde, gayry
dessan gerekmes.

When you talk to these feasts, we do not
need other epics.

TA ALGANCA GOZUNI

UNTIL NOT TAKE MY EYESIGHT

Asyk atas gorse urar atas i¢re Oziini,

If the man in love sees the fire, he’ll
throw himself in fire,

Gul royuna kylar nazar, ti alganga
gbziini.

He’ll look at your beautiful face, until not
blinded by.

Bu ysknyn zulmy bilen enge jandyr
hary-zar,

If the man in love sees the fire, he’ll
throw himself in fire,

Magsugyna bolsa ducgar, tapmaz diyjek
sOziini.

He’ll look at your beautiful face, until not
blinded by.

Bu pany jahana bakyn,
eylemis ysky,

gymmat

Look at this perishable world, as he did
love so expensive,

Dayym bitiitiin kylypdyr, gorin, yskyn
koziini.

Look, He did the fire of love not always
fuming.

Asyk gorse magsugyny yylyn hazan
paslynda,

If lover sees his favorite in autumn,

Oziini ol yana atar, unudyp ol yazyny.

He’ll be there, forgetting the spring.

Kl i¢inde gorer bolsa kakiligi, tawusy,

If he sees a partridge and a peacock in a
ravine,

Birini gbze alman, gozleyir ol gazyny.

Not seeing them, he’ll seek his goose.




Simap kibi jan titrese, eski aksa sil
Kibi,

If the heart will shiver as mercury and
tears pass as mudflow,

Derdini unudyp ol, ¢eker yaryn nézini.

Forgetting his grief and he’ll tolerate the
whims of his favorite.

Ger onui ol magsugy sahypjemal
bolmasa hem,

Even if his girlfriend will not be pretty,

Gayry goOzel jenanlara Owlilirmez ol
yiiziini.

He will not look at other beauties.

Jyda bolsa gozelinden, unudar pany-
jahan,

If he’ll part from his beauty, he’ll forget
this perishable world,

Din-imany esse gelmez, arsa yetir
owazyny.

Even if his girlfriend will not be pretty,

Elem bilen gozel yara yylda yeke
gowussa,

If he’ll meet his favorite once a year with
difficulty,

Dussa ol peri ona, gurar ki bijin
bazyny.

The fairy will arrange the monkey’s play,
if she will meet him.

Giller i¢re bir giili bar, gayry sowsan
islemez,

He prefers one of the thousands of roses,
and the other one does not want,

Sol giil diyip urar bolar her kanda ol
Oziini.

Because of this rose he is ready to score
the whole world.

Eger ol yar kylsa oyun perilere bas
gosup,

If she is cunning in dealing with fairies,

Yiireginden owaz eylir, gosup ofia

Matching to its music, she will sound in




sazyny.

her soul.

Magtymguly, bu ne sézdiir, sen ki asyk
€mes sen,

Makhtumkuli, what word is that, you’re
not in love yet,

Kaysy jayda esitdin sen ol Mejnun
nyyazyny?

Where have you heard the groans of
Majnun.




MENLI YARYMDAN

WAS SEPARATED FROM THE
BELOVED MENGLI

Pelek dlem ryswa kyldy, ayyrypdyr
zarymdan,

The fate disgraced me separating from
my Motherland,

Ne 15 kylsam, habar bilem men ol Meiili
yarymdan.

How can | find news about my dear
Mengli.

Yns-jyns tugyan eyldp, zemin lerzana
gelmis,

People and animals are torn and the
earth trembles,

Asmanlar  jiinbis  kylyp, kowkep

yanmys narymdan.

And the sky changing and if the stars
shine like fire.

Bir rehimsiz sa eripdir, gdwnlim igre jay
tutup,

There was a cruel king who left traces in
my heart,

Bent eyleyipdir Lukmany, habar almaz
azarymdan.

He captured the Sage and who will not
visit me.

Gilinde bir wagt nazar salmaz, agdy

Even once a day did not see me, more




serden derdimiz,

than enough has been our grief,

Jismim hékister boldy, janym diisilip
kararymdan.

| turned to ashes, not finding a place for
myself.

Erse gyrgy pany diinyd bermez bagda
tajini,

If the hawk was a perishable world it
would not have given its crown,

Hi¢ uyalmaz, handan kylar, gorkmaz
menifl nazarymdan.

Never will be ashamed to laugh not
afraid of my gaze.

Gilizerimi bendi kylsam, her giinde kyrk
acadyr,

| try to ban the access, but he opens it
forty times

Aby-Kowser
giizerimden.

zilalymy i¢ipdir ol

Drinking the purified water of my
passage.

Yanar otly Magtymguly, ot lybasyn sen
geyip,

Makhtumkuli will grieve, being clad in
fiery

Pany jahan otlayyp sen, dilde bolan
naryndan.

By setting fire this perishable world
with fire which is in your mouth.

BENDI BOLDUM

| BECAME A SLAVE

Meili hanym, eyyamyndan gorkup, bara
bilmey boldum,

My favorite Mengli, 1 can not come
because fearing of your influences,

GOz bilen gara gasyndan gola diisiip,
bendi boldum.

Having fallen in love with your eyes and
eyelashes, | became your slave.

Jellatlar men bendi guly zynjyr bilen
bent eyleyir,

I’m a poor servant, and the executioners
would tie me with chain,

Ger ki sen-de goldamasan, nalag eziz
jan neyleyir.

Even if you don’t support me, what will
become of me.




Nesimi dek soyup meni, seglere sam
kylar indi,

They’ll kill me as Nesimi, and will give
me to dinner dogs,

Las istlinde garaguslar jenni-sowes
salar indi.

The eagles will fight because of the
corps (dead body).

Ustuhanym vyel sowuryp, weyil jaya
wasyl eylar,

Wind sweeping my bones, will send
them to the next world,

Bendi galan eziz jany bil, dowzaha
hasyl eylar.

My captivated soul will go to hell.

Dowzah meni yaka bilmez, berer ziilpiin
bir taryna,

The hell can not burn me, it’ll tie me
with hair of curl,

Tor i¢cinde saklap meni, gowsyr yylcyr
ol maryna.

Holding me in the grid, transfer me to
your shiny snake (hair).

Ol mar kowup jiilgelerden, seytan bilen
kylar hemra,

Casting out the snakes out of the valley,
he will be a companion of Satan,

Kylgyl azat, Menli hanym, men misgini
kylma giimra.

Set me free my favorite Mengli, don’t
lead me astray (delude).

Magtymguly  ismin bolsun

gerekdir Pyragy,

senin,

Makhtumkuli, your name should be
Firagi,

Mar golundan dyndym diysem, geldi
hijranyn yaragy.

| thought that | has got rid of the snake,
but I met the separation.

HEMRA EYLEDI

HE MADE HIS COMPANION

Gul ylzini gizleyip yar, géz yasym
derya eyledi,

Hiding His beautiful face, He made me
shed a tear,




Gayyp olup bu jahandan, yowuzy hemra
eyledi.

Disappeared from the world, He made
the tyrant of his companion.

Gozleyip men bakdym her yan isteyip ol
yarymy,

While searching, | looked in every
direction wanting my beloved,

Tapmadym ki, gaytadan Oomriimi zaya
eyledi.

| have not found, again ruined my life.

Gdh turup sam-u sdherler, kaknus

ererem zarlayyp,

Sometimes getting up day and night
crying like Kaknus,

Yene bu gaflatda galan géwniime bela
eyledi.

Again sadness gripped my ignorant
soul.

Dillemez ki, arzymy, beyle ki zalym
bolupdyr,

Not listening to my request, because He
became so angry,

Bakmayyp mal-u miilkiime, baryn yrya
eyledi.

Spoiled everything despite my wealth

Aydadyr Pyragy derdin, eyle miyesser
emin

Pyragy talking about his grief, let him
everything easier,

Gayta basdan ot urup, ol baky diinya
eyledi.

The beginning of eternal life begins
with fire.

UNUDAR OL YOLUNY

HE GET LOST

Ey, yaranlar, estse Lukman derdimin bu
halyny,

Hey, my friends, if the Witch Doctor
hears the state of my soul,

Terk eder ki, kiilli watan, unudar ol
yoluny.

He’ll leave Motherland and wanders
away.




«Hiiw» diyip, men zary-efgan gije-
giindiz aglaram,

Pronouncing the name of “God”, I cried

day and night

Ger esitse zarymy, Karun unudar pélini.

If Karun will hear my crying, he’ll
change his mind.

Gara daglar Kkatra-katra yas dokiiban
halyma,

And the black mountains shed endless
tears upon learning my sorrows,

Doredipdir ulug umman, Nuh yiizdiirer

salyny.

These tears have formed a vast ocean in
which floated Noah’s Ark.

Jan sdhrine saldy talan, geldi lesger tug
bilen,

Came to take the soul, with his army
and flag,

Bilmenem, ol ¢6zermikdn bu watan
ykbalyny?

I don’t know if he can decide the fate of
the Motherland

Aydyn ol yaryma menin zyndan icre
bolanym,

Tell to my “Lord” that I was in prison

Saclaryny sallayyp, kylsyn azat men
guluny.

Spreading his hair down, let he release
his servant

Magtymguly, adyn senin kiilli édleme
dolup,

Makhtumkuli, if your name will be
known all over the world,

Kylsa adam baryn gapyl, gizle, berme
bu malny.

Leaving all the people in the ignorant,
hide, do not give him wealth.

KOYEN JANYMA

TO MY LOST SOUL

Yasaw gurup girdi pelek jan sihri-
watanyma,

The rock (fate, heaven) with deception
came to my home town,

Kylmady nazary bir dem oda koyen

It did not attention to my lost soul even




janyma.

for one moment.

Glinde Anka gusa dusup, bir dem bile
ucmusam,

Every day | met Simurg and flew with
him a moment,

Pelek tutup ganatymdan, basdy hijran
layyna.

The rock(fate, heaven) grasping of my
wings has subjected me to separation.

Ey, yaranlar, men pakyrda indi gayry
cire yok,

Hey, my friends, | am poor man and |
have no choice,

Geda &dhli jem kylyp, pa¢ salypdyr
hanyma.

After collecting all the
appointed a tribute to lady.

beggars,

Cirme bolup gacgar bolsam ¢ol-beyewan
i¢cinde,

If I run into the desert as chirma, (we
think that it is the bird’s name)

Pany diinyd gyrgysy azm
janyma.

eyleyir

The sparrowhawk of perishable world
will lead me into a rage.

Derdim menin boldy hebes, Lukman
gelmez gasyma,

Nothing can heal me and Lugman will
not come to me,

Kimse baryp galat diydi derdimi | Someone said untruth about my illness
Lukmanyma. to my Lugman.
Magtymguly, sozlegil sen, Omriin | Makhtumkuli, you say, your life will
senden gol lizer, renounce you,
Doga eylidp gecer men, ol Azady |l will express my gratitude to my

ussadyma.

mentor Azadi.

HUNLAR DOKERLER GOZUNDEN

THEY WILL CRY

Dertliler derdimi  goérse, utanarlar

Those, who have problems seeing me,




Oziiden,

will be ashamed

Tebip &dhli ¢dre tapman, hunlar dokerler
goziiden.

The doctors will cry not finding the way
out.

Gorse asyklar bu ody, unudar 6z atasyn,

The lovers seeing the fine will forget
their own sorrows

Cykar dag-u daslar {izre,
tapmaz diiziiden.

Mejnuny

Even the stones of the mountains will
not find Mejnun in the fields.

Bir taryna yarymyn &hli musulman
tussagy,

Every Muslim is in the capture of the
liver’s plaits

Kapyrlar istdp adalat, zarlap yorerler
yzydan.

Christians who want justice will follow
them.

Estse Nowayy, Nyzamy, Firdowsi kylan
zarym,

My story will be heard by Navoyi,
Nizami, Firdowsi

Terki-diinya
sOzuden.

eyleyip, barysy gecer

Rejecting the world they will go back on
their words.

Gijeler nala cekip, giindiz umydym yok
menin,

| am suffering at night my days are
restless

Doymayar bu a¢ gozlerim bakyp yaryn
ylziiden.

My hungry eyes will not stop looking
into my lover’s eyes.

Pyragy, sen sabyr eyldp unut gysyi
paslyny,

Fragi be tolerant and forget the winter

Ger unutsa ki bu giini, peyda gormey
giiyziiden.

If somebody forgets this day, he will not
find good in autumn.

NE HAJATDYR

WHAT WOULD HAPPEN




Glilgehreyi sowsan anbar buy eyleyip,
salamatdyr,

What a nice to see my sweetheart like a
fragrant flower,

Gol uzatsam giil mdhwesim, yeg bilmey
dur, ne hajatdyr?

If I stretch a hand to my beloved like a
flower, what will happen?

Webal bilen wabeste men, mirewwet
yok men dek gula,

My heart burned with despair and
nobody supported me,

Gapyl jiger eylidp lerzan, diyer: dehri
kesapatdyr.

My lost soul is bleeding for it.

Lagly-merjendir boynunda, aby-Kowser
dahanynda,

Speaking with honeyed words, she wore
valuable jewelry in her neck,

Nisar bolan men bendige, rehim etmez,
ne apatdyr?

But she didn’t feel sympathy for me,
poor man, why was it so?

Ragna yarym, serwi kamat boylaryna
perwana men,

My beautiful sweetheart, | liked your
tall height,

Suhanyma handan kylyp, gasyn kakar,
ne adatdyr?

Winking at me, listening to my words,
you gave me smile, why was it so?

Gola tutup ysk oduny, men perwana
hodr eyleyir,

Keeping the flame of the love in your
hand, you expressed interest what | said,

Elem bilen hasyl bolsam, pynhan kylar,
ne agratdyr?

My heart filled with heavy dull, but I
kept it in secret.

Jamyg eyldp sagadatym, yorsem, katl
alnymdadyr,

I fought for happiness but I didn’t forget
about my death,

Wehim kylmanam pelekden, yoren

I didn’t afraid of the fate because I




ugrumda hasratdyr.

experienced grief everywhere.

Magtymguly, sen dey murga destde

sayyat dugar geler,

Magtymguly, you, like a bird could
meet a hunter in your way,

Lahat i¢re yaltyz goyar, jandan jyda

Being quite I would be alone in the

rahatdyr. grave.

REYHANA OGSAYYR LIKE BASIL

Ey peri, zyba peri, royun tabana|Oh peri, nice peri, your face is as
ogsayyr, beautiful as the sun,

Gill royunda miiski-anbar reyhana | Smell of your beautiful face is as
ogsayyr. pleasant as a basil.

Bu koyen janyma besdir birje diyen
sozlerin,

Your word is a remedy for my sunken
soul,

Gaslaryn tayly kakysyn Leyli jana
ogsayyr.

Winking of your eyebrows is Leyli’s as
well.

Men
golunidadyr — ol yesir,

gulun men, yaksan janym,

| allow you to kill me, your servant,

Hokmiirowan permanydyr, Siileymana
0ogsayyr.

Your order is like Suleyman’s for me,

Ortesent oda yakyp, ya ki yiizsen tyg
bilen,

Even you can burn me or strip the skin
off,

Tygy dermana barabar, 6zi Lukmana
ogsayyr.

But your cutter is like a remedy and
you are as a healer for me.

Isteyip jemalyny, kest eyledim kiilli

| travelled all over the world looking for




jahan,

your nice face,

Gozden doken ganly yasym, ol ummana
0gsayyr.

And my bitter tears from grief looked
like an ocean.

Bu pelegiit zulmy bilen gitdi sabyr-
takatym,

I lost my patience because of the fate’s
punishment,

Bu yalan pany jahan bes bir zyndana
ogsayyr.

This perishable world looks a prison for
me.

Enceleri hums edip, kime berdi dowleti,

Some people is poor and some of them
Is rich in this world,

Basym ¢ykmaz derde galdym, isi yalana
ogsayyr.

| got into difficult situation and all my
attempts seem to be lie.

Magtymguly, goja pelen her giinde bir
aw atar,

Everyday Magtymguly hunts like a tiger
does,

Otse omri ol pakyryn, tilki pilwana
ogsayyr.

If the poor grows old, he will turn into a
fighter like a fox.

YSK DOWZAHYNA

LOVE IS HELL

Hergent beyle nalys etsem ol Hakyn
dergahyna,

If I complain to Allah about my fate,

Gayta soOzim dinlemey, salar

dowzahyna.

ysk

Allah won’t listen to me but send me to
the flame of love.

Gowniimi tagyyr kylyp ysk, lukmadan
hums eyledi,

Flame of love excited my soul and
drove me mad,

Gliws tutmay ol zaryma, sardy hijran
carhyna.

Allah  was indifferent about
compliant and made me parting.

my




Tugun erdim, urdy zaglar, bir alajym
yok menin,

I can’t do anything about my fate,

Neyleyin, sayyat bolup, diisdiim murgyn
gahryna.

| became a hunter to catch my bird.

Enge nalys eyleyip men, il-giin bilen
gan aglasam,

If 1 often complain and grumble to
people about my fate,

Zaryma handan barmaz

sOzliminl parhyna.

kylar ol,

Allah will laugh at my complaint and
won’t pay attention to my words.

Ahli 6ten asyk-magsuk satsa yskyn
matasyn,

If all lovers lived in the past had sold the
goods of their love,

Golda bary-yogun berip, yetmez yskym
nyrhyna.

Even if one spent everything it would
not be enough to pay the value of love.

Eyyup kibi ten-u janymny yuwdupdyr
murlary,

Insects ate my body like Eiyup’s,

Ustuhanymy getirip saldylar matbahyna.

And all sufferings came into my bones.

Wejhi bilen diisse royum, yesir kylar
gullary,

All people will look at my face with
astonishment,

Payy-destimi bent edip, atar Jeyhun
bahryna.

They will tie my hands and legs and
throw me into the Jeyhun Sea.

Ey yaranlar, pany diinyd gyrgysy aldy
yesir,

Oh, people, the bitter grief of the
perishable world,

Pakyr salar zemin

lahatyna.

Magtymgulyny

Will drive poor Magtymguly to death.




HUNY BARDYR

BITTER COMPLAINING

Koyse Omriim jebr yskyna, yzynda
Mejnuny bardyr,

If | die because of love, Mejnun will
stay here,

Yiizleri handan eylese, ¢cesmide huny
bardyr.

Even | look happy; blood boils in my
eyes.

Pese bilen pili tutup, gor, bu pelek oyun
kylar,

Fate plays its own game, and it doesn’t
always smile on us,

Pese diyip agyrtmagyl, jesetde jany
bardyr.

Don’t be upset by trifling matters, you
know we’ll die.

Gozel 1lden

namarda doner,

gider dowlet, merdi

If the braves lack their courage, then the
people will lose their wealth,

Namarda dil, merde giilki, bigadyr hany
bardyr.

And the people will lose respect for
their khan and laugh at him.

Her gozelde bir ayyp bar, onki syna
ornuda,

Even a beautiful girl may have one
imperfection in one of her twelve parts,

Stiyde sifie nazar salsai, icinde gany
bardyr.

Remember, if you look at milk too
deeply, you may see blood in it.

Leb iistiine leb goyup sen, zerre tagam
bilmedin,

You didn’t feel the taste of your
sweetheart’s lips, even being so close,

Emma yaryn lebinde, ysk jawudany
bardyr.

But there is eternal love on them.

Azagyban dan sdherde, wasyl olsan bir

gapa,

If you happen to see a house early in the
morning,




Bag icinde sejer atly bir arguwany
bardyr.

You will see a beautiful red shejer in the
garden.

Mejnun kibi yska koysen, adam ogly,
untmagyl,

If you love vyour sweetheart to

distraction like Mejnun,

Dowzah odundan beter

bardyr.

atas-suzany

Don’t forget that it is worse than the hell
fire.

Pelek salsa her bir yola, yoregil sen,
gaytmagyl,

Follow the way which the fate shows
you, don’t go back,

Cinki pelegin golunda, uly permany
bardyr.

As destiny has its own rules and ways.

Magtymguly, bu watany, sen terk kylyp
yormegil,

Magtymguly, don’t leave this country,

Hiuyr-peri, gulman-beser, ence jenany
bardyr.

Because kind people live in it.

BALLAR MESGENI

HONEY WORLD

Ey-d, dilber, jemalynda jugra hallar
mesgent,

Oh my sweetheart, you have two moles
on your face

Zybanynda seker erkan, dahanda ballar
mesgeni.

You are beauty and sweet as honey

Zynat kylyp ¢ykdy dilber, tawus gus dek
dalmynyp,

My sweetheart appeared in a beautiful
dress and stepped like a peacock

Mahy-taban uyat eylar, yarymda yyllar
mesgeni.

Being so modest and decent for her age




Bady-saba geze bilmez dagy-desti kest
edip,

She can not travel alone in the fields and
mountains

Neylesin ol bendi galdy, dilberde yeller
mesgeni.

What could she do if she stayed alone in
the world?

Arap zyban diisdi hara, hyrydary yok
onun,

Without love she found herself in

sorrow

Bu pynhany kylsam dsgir, dilberde
diller mesgeni.

If to open the secrets of the world she is
praised about

Serwi daragt boyly peri, seni hijran
ortedi,

Slender beauty, you are in sorrow

Ger ki arzyn sozlesen, yarymda teller
mesgeni.

Come and tell your complaints, I am in
your search, my dear

Ey, Pyragy, gorkezip yol, 6ziin onda
azasyp,

Hey, Pyragy, you showed and lost your
way

Gezer boldun diygil arzyn, dilberde
yollar mesgeni.

Having this girl in his thoughts he tells
his complaints

HUN BILEN

WITH BLOOD INSTEAD OF TEARS

Gozel omrim takaty gacdy, neyley jan
bilen,

There is no peace in my life | lost my
patience

Kuyasym mekan eyldp, hemra bolmus
hun bilen.

My sunny days turned into tears.

Ne yaman yskyn ody, cdresi yokdur
onun,

The flame of love is so strong that
nothing can stop it

Yanan jana diri kylmaz, koydir, gorin,

No remedy could help the burning soul,




suzan bilen.

look how it suffers.

Kimlerin ykbaly yoriip, kimse handyr,
kim geda,

The fate is different, no one is a Khan,
and other is a beggar

Kimse harsydiinya, yygar, yliwriip pany
jahan bilen.

One will store up wealth in his short-
period life.

Yiiregimde yandy narlar, bir perwana
nazar kylmaz,

My heart is in fire, | can not see my love

Magtymguly oOter boldy bu diinydden
arman bilen.

Magtymguly is dying with a sorrow in
his heart.

Hakyn permanydyr

CAN DO NOTHING

Dostlarym, gowniim i¢inde dowzahyn
suzanydyr,

Oh, friends my soul is in the hell’s blaze

Istemez men ol atasy, neyley, Hakyn
permanydyr.

I don’t want it, but | can do nothing

Pany jahan gyrgysynyin penjesinde

| was caught by the claw of the eagle of

galmysam, this damned world
Gyrgy  dhlinin  i¢inde  yamanlar | The eagle is the worst of all the others
yamanydyr.

Merdi oynar boldy pelek ilde ryswa
eyleyip,

Brave men were in the disgrace

Pany diinyd gerdisi — namartlar

dowranydyr.

This damned world is for cowards




Omriimif her bir giini dter boldy elem
bilen,

Each day of my life passes with pain

Salym etrapy pelegini bir

gerdanydyr.

gussa

Each moment of the fate is sad

Adam oglun bijin kimin, pelek her dem
oynayar,

The fate plays with a man as a monkey

Ol  Hakyn
haywanydyr.

pelek iicin  yaradan

He is like an animal that God created it
for fate

Gilinde yiiz katla 6ter men umman Hazar
etrapydan,

Every day | pass through Hazar 100
times

Neyleyin bu didli gdéwniim pelek

Can do nothing against this damned

natuwanydyr. world

Ne isler1 kylar boldy ol Hakyn | What did he do in the God’s eyes?
dergahynda,

Pelegin  bu  kidrine  jiimle-jahan | The world wanders at the fate’s deeds
hayranydyr.

Magtymguly, s6z diyende, s6z ahyryn

Magtymguly, think before you say

anlagyn,

Erse Azazyly seytan kylan ol | Because Azazyly’s tongue was his
zybanydyr. enemy.

YGTYYARYM ALYPDYR TOOK MY WILL P.96

Pany pelek gerdisinde
bolupdyr,

icdigim gan

| spat blood because of this damned
world,

Glinde yiiz miin jebir bilen ygtyyarym

Hundreds of trouble took my will.




alypdyr.

Gaflat ukusynda yatyp, seyl etmedim
bossanyma,

| dissatisfied with this world,

Bu giin nazar salsam ol yan, ciceklerim

solupdyr.

And | looked at me, my face was pale.

Bagbanymy alyp yesir, goteripdir bu
pelek,

My gardener was taken as a slave,

Ugrunda sepil yoriip tapsam, caya

salypdyr.

| did my best to make him free.

Desti-paya urup zynjyr, mejnun kibi
danylan,

He was tied with flail like Mejnun,

Ol zyndanyn gapysynda zary-giryan
galypdyr.

And cried a lot in the prison.

Bendilikden bosadara bir gurbatym yok
menin,

| have no strength to make him free,

Gayrat aty gayra tesip, Omri-de

gojalypdyr.

My strength was weakened and | got
old.

Ol zyndanyn soltanyna diydim: «Halas

I prayed for God “Make him free”,

kyl ony»,

Zary-giryanymy  goOriip, ol soltan | He was so sorry seeing my tears.
uyalypdyr.

Diydi soltan: «Bent kylyilar | He said:” Bring that slave to me”

alnymdadyr, bu guly»,




Magtymguly 6z dilinden gor, bagry gan
bolupdyr.

Magtymguly, your tongue is blame that
your gardener’s liver is in the blood.

GORMUSEM

| SAW

Hemra eyldp men namardy, birje zaman
yormiisem,

| came across with the coward once

Doziip onunt her derdine, kyldyk isin
gormusem.

And sold all his problems

Bir zamanda bir giil gelip, hasyl boldy
bagyma,

Once a flower turned up before me

Neyleyin men ol sowsany, andalyba
bermisem.

And | gave it to the nightingale not
knowing what to do

Ol andalyp sady-horram boldy giile
satasyp,

The nightingale was very happy for that

Aklym kesmey, ne hekayat baryn ondan
sormusam.

I don’t understand and asked why

Diydi: «Perwana menem, ysk elemine
bag gosup,

He said:” I fallen in love and fly like a
butterfly,

Bu sowsanynn derdi bilen 6ziim nara
urmusamy.

And threw myself into the fire”.

Gelip seytan, alyp giili atas igre atar
boldy,

The hell came and threw the flower into
the fire

Suzanyny men
girmigem.

unudyp, atas igre

Forgetting the fire | also threw me into
it




Jany-tenim baryny hékister kyldy atas,

And | turned into the ashes,

Bady-saba owser boldy, asmana | The wind blew and | went up to the
sowrulmysam. sky.

Magtymguly, akmak oldum, | Magtymguly, it’s true that I know
nadanlygym yeg eken, nothing

Erse elem bilen gezem, bu ykbala
begenmisem.

And | was happy for my fate.

JAN MATASYN ISTEYIPY

WANTING KEPEN

Pelegin bu pany diinyd bazarynda ne
kari,

What does fate do in this damned

world?

Ozge mata gozlemez ol, jan matasyn
isteyip.

It wants nothing, but kepen™.

Gozliiler goziin alar ol, aryplaryn dilini,

It makes blind and dumb,

Garrylary goyar yalityz, yol hasasyn
isteyip.

It leaves the old men alone.

Mertleri namart kylyp, yykdy enge | The brave men became coward by it,
arlerti,

Mominleri eylar yalnyz ol lybasyn | Muslims became alone

isteyip.

Asyklarda sondi atas, perwanada ne
glini?

The blaze of the lovers was put out, but
it is not their blame

19 Gosgynyii basy golyazmalarda dus gelmedi.
1 Kepen —graveclothes.




Jyda kyldy gan agladyp, ol hemrasyn
isteyip.

And they were parted

Magtymguly derde yakyn, bu gojalan
eziz jan,

Magtymguly, my old soul is close to
diseases,

Gorkaram, alar eken dil senasyn isteyip.

| am afraid of becoming dumb.

YSK BAZARYMA

TO MY LOVE FAIR

Pelek karardan disiip, pida bolmus
zaryma,

The fate became a victim not being able
to stand my suffering

Bir ajayyp zyba peri,
bazaryma.

girmis  ysk

A nice adorable fairy entered my world
of love

Her gorenler hyrydardyr, sahy-geda hem
guly,

Everybody adores her-the

beggars, slaves

kings,

Merdi-namart hem-de nédkes soz yetirer
yaryma.

Brave men, cowards, and bad people
say words to my beloved fairy

Kyla bilmen pynhan ony, dozmeyir ejiz
kontl,

| cannot keep her in secret; my soul
feels mercy to her

Ger asigdr kylsam yiiziin, goren diiser
gahryma.

But if somebody glances at her | am
getting angry

Asly behist siinbiilidir giil yiiziinde
zilpleri,

She is a real fairy, the locks fall on her
face

Erem icre biten narlar ogsamaz bu
naryma.

Even pomegranates that grow in the
Eden garden are not as beautiful as she
IS




Gelen derdini men alyp, hiiwler ¢ekiban
gezerem,

I’11 take all her trouble on to myself and
suffer instead of her

Lukman gelip, goz aylayyp, ¢ire kylmaz
azaryma.

The doctor will come and see but cannot
help my illness

Diyr Pyragy, mert menem, dsgir ile
mertligim,

Pyragy tells (says) I’'m a brave man and
people know about it

Diri gitmez gaslarymdan degen namys-
aryma.

I’ll not let go alive a person who
humiliated me

DASYMYZA

TO OUR SURROUNDING (AROUND
us)

Sum pelek girdaba saldy kop hyyal
basymyza,

The fate made us drown in the problems

Cyksak eger ki, kenara,

dasymyza.

tor gurar

If we swim out to the bank it will put
nets around us

Bas alyp gidip bu yurtdan, tutsam ki
gayry watan,

If | leave this country forever and make
another country my motherland

Geler ol
gysymyza.

pasly-baharda, yagmyry

The fate will bring all the rain and snow
of winter in spring time to me

GO¢ turar gOéwnliim gosuny, bakyban
permanyna,

My soul will be (I will be) very excited
when | see the rules

Gilinde
gasymyza.

bir wekili yollar, arz edip

They will send to us one person every
day with complain

Royy-kamatyny gorsem, yok kararym,
neyldrem,

If | see her beauty my soul is craving,
What can | do




Gilindizlerne nalys etsem, gije girer
diiysiimize.

If | crave for her at the daytime | see her
in my dreams at night

Oliibdn yar goludan, boldum ki men
hem bes sehit,

Being killed by my dearest | became
shahit

Bir zaman rahat bermey, guslar gonar
lasimize.

No rest even for a minute, the birds land
on my body

Yokdur rehmi sum pelegifi, ayyrar dost-
yarydan,

The fate has no mercy, It separates us
from our friends and dears

Gor, nige eyyam Otiip, dismez goz
gardagsymyza.

Look, so long time passed, but we
haven’t seen any of our
(relatives, closest people)

friends

Sunga arz edip garasam, yoluna gozler
tutup,

Even if | beg for mercy,

Yiiregi dasdan gaty, erimez nalysymyza.

The fate is harder than a stone, it will
not melt from your complaint

Garry molla — Pyragy, otdi yigitlik
paslymyz,

Old mullah — Pyragi they say our youth
had passed

Gilinde yliz wagt nalys etsem, c¢dre yok
yasymyza.

Even if we complain hundred times a
day, there is nothing to do with our age

MYHMANYDYR

IT IS THE GUEST

Dertdir bu janyn zilleti, saglyk onun
soltanydyr,

Disease is the trouble of the soul (body),
health is its sultan /king (to be ill is very
bad but to be healthy is very lucky)

Ten miilkiiniii ser dowleti dynmaz oter,

The treasure of the body is not forever,




myhmanydyr.

it is the guest

Nebs eyleyip serkesligi ten tagtynyn
meydanyda,

The soul is greedy for the space on the
throne of the body

Rozy-ezel ruhun, yakyn, sol dhdi, sol
peymanydyr.

It seems close, but it always doesn’t
keep its promises and follows laws

Bu bazara gelen kisi yhlasyn ary

eylesin,

Who ever comes to this bazaar (world)
must make his trying his honor (dignity)

Kabyl bolan yhlasly gul merdanlaryn
merdanydyr.

The one who is accepted is the bravest
of all the brave people

Diyse bolar set aperin, ruhun beslép,
nebsin basan,

You can say very good to the person
who enriched his soul and could stop
(step on) his greedity

Hakykat onun bazary,
meydanydyr.

Hak mejlisi

The truth is his worldand the justice is
his soul of the God

Way halyna nebsin soyen, jan lesgerin
ejiz goyan,

The person who loved greediness has
poor soul

Rozy-jeza yoldas ona, bet isleriii

pusmanydyr.

Punishment will accompany him, and he
will regret regret for bad deeds

Ar tapmadym - gulluk edem, Yol
tapmadym — haja gidem,

I couldn’t find a man — to serve, and
couldn’t find a road to go to hadj

(Mekga)

Bu iki 15 bu ten era bu janymyn
armanydyr.

These two things that 1 couldn’t do is
the pity that feels my soul




Magtymguly bu gamzede, ta key bu dert
ile gider,

Magtymguly everybody will go with
this disease in this world

Bis glin bu pany diinyidde bir asygyn
dowranydyr.

Only a person in love can be pleased
with his life in this false world

BETNAM OLUR

THEY WILL DISGRACE

THEMSELVES

Her emirin, ger wezirii akly kiiteh, ham
olur,

Each emir, each vizier is usually dull
(not smart)

Ol emirin ady ahyr halk era betnam
olur.

That emir’s name will be disgraced
among people one day

Bir akyl — sahypkemalyn goly birle is
tutan,

If he does all his deeds using a smart
person’s brain

Isini dagdan alar, terpendik¢e, kam olur.

He will make everything strong as a
stone, and as he goes further he
becomes better

Istesent serisdesin sen bu jahanyn serbe-
Ser,

If you want to know the meanings of
this world

It is a world of generous people,

El agan, gahryn gecen, binendeyi-eyyam
olur.

Much anger passes away Such a stupid
world

Gelleban arbaba doniip, bolmus arbaplar
emir,

Coming and owning/occupying a land,
the landowners become emirs\rulers

Salara bolmaz etagat, ili naferjam olur;

The kings will never obey, their people
are usually winners




Diyin salam Magtymgulydan yagy
bolgan beglere,

Remember Magtymguly to
beghs(khans) who have become
relatives/enemies

Ay dolar, enjim batar, ryswayy-has-u
a:m olur.

The moon which is unaware of it will be
full and set in time,

KONUL

SOUL

Bilmezem hig, derdin

miibtelasydyr koniil,

kaysy

I don’t know what my soul wants (or
what it is ill with);

Ya, Rep, ol bir

howasidir konul.

biwepanynn ¢oh

Oh, may be my God, it likes a betrayer
S0 much

Ysk deryadyr, diiybi yok, hijran bir
otdur, 6¢me yok,

Love is a deep river, to be in love is
fire, it never goes down

Yska meyl etgen bu otlara yanasydyr,
kontl.

The soul that wants love will burn in
that fire

Bilmeyen atmys
perwana dek,

oziin ysk oduga

The soul put itself into the fire of love
being unaware like a butterfly

Imdi bilmez cédresin kim, ne kylasydyr
kontl.

And now it doesn’t know what to do,
how to get out of it, my soul

Isanyfn demi muhal, Lukman o yerde
gin-u lal,

Even Jesus will not help, and all doctors
are helpless

Ya, Rep, bu derdii bu hal ne is
dowasydyr, kontl.

Oh my God, where and when my
sufferings will end

Gerce yskyn derdidir diwanaya jan
apaty,

If a person falls in love, he is like a mad
man who will never think about a




danger to his life,

Asna &hli bu gamy dayym ayasydyr,
koniil.

His soul will tell all his trouble to his
friends

Nice méhrem binowalar tapdylar ondan
nowa,

So many useless people found

themselves useful because of it

Meng eden ondan meni

syyasydyr, kontl.

bagtym

My soul feed (fed) me with it and it
became the ink of my happiness

Yyglayyp, Magtymguly, dergihe arzyi
edewer,

Magtymguly, tell your complaints to the
God, crying

Ne ticin kop yyglagan bir giin giilesidir,
kontl.

Oh my soul everything will have happy
end

JAN CYKAR
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Ger tutsa halymdan habar, gury agacdan
gan ¢ykar,

If God asks about my health, the dry
wood will bleed

Ynsan serarymdan eser tapsa teninden
jan ¢ykar.

If a person suffers as much as I do, he’ll
pass away (die)

Karun kylyp malyn eda, set jan eder
bolsa pida,

If Karun (the richest man) distributes his
wealth and sacrifies his life

Giin semgydan bolup jyda, nurun

goyup, pynhan ¢ykar.

The sun will be lose its light, and will
rise secretly without its rays

Bir kosede bolsam mukym, koiile

getirsem gadry-sim,

If | settle forever in a nice place and
have good visions in my soul

Her
bipayan ¢ykar.

koseyi-weyranadan set  genji-

Even ruins may give many beautiful and
good things




Konliime gelen nagyslar gozlere peyda
bolsa ger,

The ornaments in my soul will appear if
| can see them in my vision

Diigse gozi nadanlaryn, kamil bolup,
merdan ¢ykar.

If ignorant people have a look at them,
they will become perfect (improved)
and brave people

Hi¢ anlamay zir-u zeber, ger tapsa
jezbamden eser,

If any ignorant person gets influence
from my knowledge and inspiration

«Elipden», «biden» bihabar, her demde
bir Gurhan ¢ykar.

One will read Koran every minute even
not knowing the alphabet

Jebr etdi Jemsit janyna, ki erdi magdan
kénine,

Yiiz yyl okap payanyna ne Zal-u ne
Lukman ¢ykar.

Studying in vain for hundred years one
will become neither Zal nor Lukman
Hekim

Men hem Pyragy ol gadar, aklymy
kyldym derbe-der,

| am Pyragy being in ecstasy | went
crazy

Bir bahiindr tapsa habar, per baglayyp,
asman ¢ykar.

If a Sufi hears the voice from heavens
he will get wings and fly to the sky

AL GANDYR"

ALL IN BLOOD

Gopdy Ay,
kyyamat ayaga,

Gilin yerinden, galdy

The moon and the sun had stopped their
shining,

Ukuly go6ziimi ag¢sam, jahan yiizi al

gandyr.

The end of the world came When |
opened my sleepy eyes | saw that all in

12 Golyazmalarda gosgynyii basy dus gelmedi.




blood

Diydim: «Gowiin gosul ile, ¢yk tyg alyp
sowese»,

I said “My soul join the people, take a
weapon and go to fight”

Néz eyleyip geldi ol yar, diydi: «Gasym
kemandyr.

My dearest came to me flirting and
playing and said “My eyebrows are
bows”

Gapyl olma, adam ogly, bir giin émriin
bar senin,

Don’t be unaware a human-being, You
have only a one day life

Otse vigitlik pasly, giinde yiiz miifi
armandyr.

When your youth season passes away
you’ll regret about it hundred and
thousand times a day

Gilinde yiiz wagt arz edip, gaydyp almaz
sen ony,

Even if you complain hundred times a
day about it you’ll never get it back

Otiirmegil gapyl basdan, osen semal
dowrandyr.

Don’t give your chance to enjoy any
pleasure of life being unaware of it, As
it is the wind of pleasure of this world

Her bir ise bas gosup, alma ilin kayisin,

Don’t get people’s curse in everything

T4 Omiir ahyr gidermis, her gadamda
zyyandyr.

They say it will follow you all your life
and bring damage to you

Pynhan syryn ayan eyldp, Pyragy diydi
derdini,

Pyragy told his trouble opening his
secret thoughts

[llerim alkys okayar, bildim, derde
dermandyr.

If people thank you and bless you, |
know it will be (or it is) good medicine
to all your diseases




AYA MENZAR

MOON-LIKE

Gowlin igre sen giil peri,

You are a fairy like

Royun dolan Aya menzér.

Your face looks like a moon.

Hayran edip akly-seri,

You drive me mad,

Goynui behist jaya menzar.

Your embrace is like a paradise.

Zagpyrandyr bagy-bossan,

The garden is full of saffron,

Deste dondi derya-umman,

The river and ocean became desert,

Bakyn, dostlar, pany-jahan

Look about the world, my friends,

Bir weyran saraya menzar.

Which turn to ruined shed.

Menin yarym sahypjemal,

My sweet heart is very beautiful,

Perilerden gelmez kemal,

She is like a fairy,

Kirpigi ok, gasy hilal,

She has a bow like eyelashes
penciled,

and

Sinie baksan, yaya menzir.

If you stare it looks like an arrow.

GoOwlin istir royun gorsem,

| miss, your image,

Zyban istir kelam sorsam,

Wanting to talk to you,

Gel diyende, serde yorsem,

When she calls me,

Akyl-husum paya menzar.

It is hard to walk to her.

Husnundan geldim amana,

| wonder at her beauty,

Nazar eyle natuwana,

Look at the poor man,




Sozle dilber, men diwana,

Talk to me, dear, you drive me mad.

Yar, owazyn naya menzar.

My sweet your melody is like from
flute.

Guba gazdyr kol icinde,

Swans and ducks are in the lake,

Dowlet gudrat il i¢inde,

The state is wonder among the people,

Bagda giildiir, ¢l i¢inde,

As the tree flower in the desert,

Arap siitri — maya menzar.

The Arabian camel looks like a white
one.

Kylar bolduk her bir isi,

We try to do all the works,

Aldady pelek gerdisi,

The fate lies to me,

Pany jahanyn teswiisi,

The care of the world,

Diiybi dargan — ryya menzar.

Looks like ruined duplicity.

Naler istér, diy, diikkanyn,

Deep in my heart | want to say,

Berey iman, sirin janym,

I’1l give you all my soul,

Gozel peri, seit mekanyn,

Beautiful fairy, your place,

Kébede Beytulla menzir.

Looks like Beytulla in Kabe.

Mahy-tabandyr jemaly,

Your image is like a moon,

Royuna tutmus desmaly,

I’1l, try to lighten your face,

Akly casan Magtymguly,

Magtymguly who is driven crazy,

Il icinde seyda metizér.

Looks like a mad among the people.

GYYMAZ GOZUM

[ CAN’T




Nézli yar erkin yatandyr,

My honey is sleeping sweetly,

Oyarmaga gyymaz goziim.

I can’t awaken her,

Gozlerime ¢op atandyr,

She casts a spell on me,

Laldyr dilim, ¢gykmaz s6ziim.

I’m dumb, keeping silence,

Ag¢ go6zlerim gorsem diyip,

My eyes always look for you,

Hyzmatynda dursam diyip,

My dream is to be your servant,

Tesne lebden sorsam diyip,

| want to kiss your lips,

Kararym yok, ¢ytmaz yiiziim.

| have no patience and calm.

Pyragy diyr, galyp pynhan,

Pyragy said staying alone,

Stirmey 6ldiim, dostlar dowran,

I can’t be happy in this world

Telwas urup jesetde jan,

My soul is like a butterfly,

Cyksam diyer yara lazym.

Wants my sweetheart.

GULE MENZAR

FLOWER LIKE

Ey, yaranlar, yagsy yaryn,

Hey, my friends, my good honey’s

Goyny jennet, giile menzér,

Embrace like a flowery paradise,

Sozlese, diirler sacylar,

Her words are magnetic,

Dilleri bilbile menzar.

Like a nightingale’s.

Ysk ody yandyrdy bizi,

The love fire burned me,

Soramanlar menden s6zi,

Don’t ask anything from me,

Yaryh eygi gyzyl yiizi

The face of my sweetheart,




Goya Aya-Gline menzar.

As if the moon and the sun.

Niler ¢ekdim derdi-pyrak,

I’m suffering from being alone,

Yetey diysem, yolum yrak,

If | try to catch her, my way is so far,

Galam gagly, badam gabak,

She has penciled eyelash, her eyelids are
like aubergine,

Saclary siinbiile menzér.

Her plaits are like ear of wheat.

Zilplerine urup sana,

Combing your curl,

Meni ol kyldy diwana,

You drive me mad,

GoOya ol — sem, men — perwana,

As if she is a candle and | am a butterfly
on,

Yandym, tenim kiile menzir.

I’m 1n fire, my body burnet to ash.

Koyen yok diinydde mencge,

Nobody falls in love like me, in this
world,

Didar gormek yok doyynca,

I can’t satiate looking at your face,

Disleri diir, agzy gunca,

Your teeth are as pearls and mouth is
like a bud,

Bili ince — gyla menzér.

Her waist is so thin like a hair.

Go0z1 nerkes, boyy semsat,

Her eyes are like yellow buds, height is
tall,

Kirpikleri misli polat,

Her eyelashes are like steel,

Peri-peyker serwi-azat,

She is a tall fairy,

Desse-desse glile menzir.

She is like a bunch of flowers.




Gowstinde bar gosa nary,

Her bust is like two pomegranates,

Ak yiiziinde jiire haly,

She has moles on her white face,

Leblerinden akan baly,

The honey streaming from her lips,

Saht ile sekere menzir.

Like sweets.

Oziine kopdiir binasy,

She cares about herself,

Geyip renbe-ren lybasy,

Putting on her the matching dress,

Eline goyan hynasy,

The henna she colour her hand,

Goya gyzyl huna menzar.

Looks like a red blood.

Magtymguly, boldun harap,

Magtymguly, you are lost,

Istap tapman yary sorap, Wanting and looking for but, couldn’t
find,
Oturysyn yola garap, Looking at the road staring into the

distance,

Yol tapmadyk kore menzir.

Like a blind man not finding his way.

BARMY, YARANLAR

IS THERE ANY ONE(G)

Ysk yolun howes eylap,

Is there any one?

Gelen barmy, yaranlar?

Who wishes to be in love?

Derdimi beyan etsem,

If I tell you about my condition,

Bilen barmy, yaranlar?

Will you understand me?

Bolmusam mesti-seyda,

| became crazy,




Hezar pise, set sowda,

I can’t do anything,

Alemde men dey ryswa,

Is there anyone in the world?

Bolan barmy, yaranlar?

Who was disgraceful?

Dasym dert, i¢im biryan,

My outside is the only skin, my inside

burned,

Eder men nala-giryan,

| moan,

Menim dey mesti-hayran,

Is there crazy man, in the world?

Galan barmy, yaranlar?

Like me my friend.

Yalan diinyide yaynap,

Is there any one?

Gezer sen giillip, oynap,

Who lived a happy life in this world?

Ysk matbahynda gaynap,

Is there any one?

Olen barmy, yaranlar?

Who died from love?

Ysk dus bolsa bir merde,

If love is a dream for a brave man,

Toz bolar, doner gerde,

It became a duster,

Menim dey 6ziin derde,

Is there anyone?

Salan barmy, yaranlar?

Who has such trouble?

Bardy halym 6liimge,

I’m near to die,

Tap etmeyen zulumga,

I can’t get rid of this suffer,

Yyglamayyn halymga,

Is there any one?

Giilen barmy, yaranlar?

Who laughs at me?




Magtymguly jan ¢ekse,

If Magtymguly tries,

Rehm etmezler, yas dokse,

Nobody feels sorry even | cry,

Yskyil yolunda yogsa,

If | walk on the love-road,

Talan barmy, yaranlar?

Is there anyone who would rob me?

UYAT EYLEYIR

SHE BLUSHES(W)

Mefili hanym golun dislép,

My dear Mengli biting her sleeves,

Bizden ki uyat eyliyir,

She blushes at the sight of me.

K4 daranyp, uz yorislap,

Primping and walking gracefully,

Bizden ki uyat eyliyir.

She blushes at the sight of me.

Asyk, gulak goygul soze,

Enamoured, listen to my word,

Syya ziilp yarasar yiize,

The black curls are become on your face,

Siirme calyp gara goze,

Colouring with stibium your black eyes,

Bizden ki uyat eyliyir.

She blushes at the sight of me.

Geyipdir gyzyl-yasyly,

You put on a red with green colour dress,

Bilmen nedir yar hyyaly,

I can’t guess your wish,

G0z edip yomut, ahaly,

Charming yomut and akhal,

Bizden ki uyat eyliyir.

She blushes at the sight of me.

Ykbal capmaz yorey diysem,

My life became hard to live,




Y okdur malym, berey diysem,

| have no flock to give,

Ag, royunty gorey diysem,

When | speak, open your face, | want to see,

Owriilip uyat eyleyir.

You turned your face blushing.

Goriiseli, Meiili hanym,

My dear Mengli, let’s meet,

Ustuhanym, sirin janym.

Pyragy said, my bones,

Pyragy diyr, din-imanym,

My soul and my religions are yours,

Yetdirmez, uyat eyleyir.

I can’t catch, you blushed.

AYA DONDI

TURN TO MOON(G)

Yiizi mahy-tabanym,

Your face is bright like the moon,

Giin yaly Aya dondi.

You are lighten like the Sun and the Moon,

Carh oldy nerdiwanym,

The life is going in its own way,

GOk paya-paya dondi.

And the sky is divided into pieces.

Bir giin agyk sowk oldy,

One day lover fell in love,

Gam-gussasy yok oldy,

And the grief disappeared,

Her kirpigin ok oldy, Her eyelashes became bows,
Gaslaryn yaya dondi. Your eyebrows turn to the arrows.
Asygy saldyn oda, You make me suffer,

Goydun gitdin burada, You left me alone,

Giinorta berdin wada, Afternoon you promised me to come,

Wagt gecdi, saya dondi.

But the time stopped like a shadow.




Jan galmady bedende,

| have no sense in my body,

Yanar men ah edende,

I burn when she said: ”ah”,

Goziim gelip-gidende,

When my sweetheart came,

Her giliniim aya dondi.

My days turn to the months.

Miin séwdam bar, bir bagym,

| have a lot of troubles and one head,

Goydum ilim, gardagym,

| forget about my friends and relatives,

Aglamakdan gbézyasym From crying my tears,
Josgunly caya dondi. Became a water stream.
Yaryti kétili cag oldy, My beloved is happy,
Asyklar tussag oldy, Two lovers stood unmoved,
Dalda yerim dag oldy, My back turn to mountain,

Diiz yerim gaya dondi.

The fields turn o rocks.

Istdr men giinde-giinde,

| want her every day,

Yyglar men tiinde-tiinde,

| am suffering in the evening,

Her ziilpiine bir bende,

Each hair of your curl,

Hiiy saya-saya dondi.

Became a shadow for a poor man.

Dal pudaklar egildi,

Tall trees bowed,

Gocdi bilbil, dagyldy,

The nightingale flies away,

Akar suwlar soguldy,

The river dried,

Col yerler caya dondi.

And the desert turned to river.




Derman bolmaz alaja,

There is no remedy for my condition,

Zat bermezler métije,

Nobody will give anything to destitute,

Baylar dondi gallaja,

The rich men became poor,

Pakyrlar baya dondi.

And the poor turn to rich.

Magtymguly, gezende,

When Magtymguly roams,

Halap, Kaysar diiziinde,

In the fields of Halap and Kaysar,

Gozel yaryin yzynda,

On the way of my beloved,

Omriimiz zaya dondi.

My life is rotten.

GOZUM DUSDI

MY GLANCE FELL

Stikiir, alhamdulilla!

Thanks God!

Janana goziim diisdi.

| met my beloved,

Meyhanada mey icdim,

Drinking wine in the tavern,

Messana goziim diisdi.

| met peace.

Ey, ziilpi, sagy anbar,

Hey, your tress and hair are wonderful,

Mihrap ki ylizlit miinber,

Your face is like mihrab,

Ey, lagly-lebi gowher,

Hey, your lips are like pearls,

Ummana goziim diisdi.

| felt as if | saw the sea.

Ey, gozleri ahramy,

Hey, a beautiful-eyed girl,

Gel, gozlegil yaramy,

Come and look at my injuries,

Ey, konliimin aramy,

You are the peace of my soul,

Imana go6ziim diisdi.

So | met the faith.




Ey, jady jeren gozli,

Hey, a girl with the eyes like deer’s,

Ey, sdhd-u seker sozli,

Your words are like sugar,

Ey, Sems-u Kamar yiizli,

Your face is like the moon,

Tabana goziim diisdi.

So I saw the light.

Arzuwda gezer iller,

People live with their dreams,

Hyzmata geler gullar,

The servant will come to serve,

Téaze acylan giiller,

There are newly opened flowers,

Bossana goziim diisdi.

And | saw their blossoming.

Her saclary bir siinbiil,

Hey, a girl with the braided hair,

Goya ki menem bilbil,

Seeing you | feel myself as if | were a nightingale,

Ey, jennet era bir giil,

Hey, you are the flower of the paradise,

Ryzwana goziim diisi.

| felt as if | saw the Eden.

Bu derdime sen derman,

You are a remedy for my sickness,

Koyiinide bolam nalan,

| groaned thinking of you,

Magtymguly diyr, ey jan,

Magtymguly will say, my dear,

Janana goziim dusdi.

| saw my beloved.

AT ISLARIN

| WANT MY NAME NOT TO BE FORGOTTEN(G-W)

Kerem etsen, Kadyr Taiirym,

God, if you show mercy,

Diinyélikden at isléarin.

| want my name not to be forgotten in this world,

Talygym ukuda galmys,

My destiny fell asleep,




Bir acylmys bagt islérin.

And | wish happiness to come.

Y oksullyk bir yaman yoldur,

Poverty is bad,

Pakyr menem, golum galdyr,

| am poor too, support me,

Halal ryzk ber, kesp bildir,

Give me an honest fate and occupation

Kimya atlyg ot islarin.

| wish to have something.

Yalan diinyide yormige,

To live in the world,

Dowlet ber esret siirmige,

And to be prosperous, give me wealth,

Omiir eklép, giin géormige,

And to keep me alive,

Segsen yyl nurbat islérin.

| wish to have eighty years of life.

Hajy Bekdas, Abdylkadyr,

Hajy Bekdash, Abdylkadyr,

Hoja Ahmet, Ymam Ryzadyr,

Hoja Ahmet, Ymam Ryza,

Feridun bir owliiyadir,

And Feridun are Saints,

Baryndan hiimmet islérin.

| wish to get strength from them.

Pyragy, yska ugrasdym,

Pyragy, | fell in love,

Derya girdim, mowje diisdiim,

And | am in the sea and storm of love,

Hor galmasyn pustdyr-pusdum,

I don’t want my generation to be poor,

Berkarar dowlet islarin.

And | wish to have a strong state.

HINDISTANDA HYYALYM

MY INTENTION IS TO GO TO INDIA(G)

Hak ugrunda gurbandyr,

| am ready to sacrifice my life, state and livestock,

Janym, dowletim, malym.

For the sake of the truth,




GOwlin yola rowandyr,

The soul is going to travel,

Hindistanda hyyalym.

My intention is to go to India.

Yyglap, goziim yas etdim,

| cried, my eyes are wet,

Gowlin icre nags etdim,

The soul is patterned,

[l-giintime bags etdim,

| am ready to sacrifice for the sake of the people,

Zyban igre asalym.

And | have sweet words to say.

Durdum adam sanyda,

| am a person like others,

Garamatynl yanyda,

| have losses like others,

Bir gardassyz, panyda,

Alone in this world, without any brother,

Nigik oter ahwalym. How will | live my life, | wonder.
Ol peykeri harayym, My beloved,
Bagys kyldym sarayym, | am ready to sacrifice a palace for you,

Pus eyledim, gor, royum,

Look at me, | came,

Goterip men desmalym.

Raising my veil.

Yo6rdiim jebir koyiinde, | suffered thinking of you,
Yandym yskyi 6yiinde, | am in the flame of love,
Galdy zemin teyinde, The proverbs always given to me,

Dayym berilen palim.

All left under the earth.

Janym atasa saldym,

My soul is in the flame of love,

Nar i¢cinde men galdym,

| stay in the fire,




Yskdan yaradar boldum,

| was wounded by love,

Lukman soramaz halym.

And there is no remedy for it.

Il gbziine ilip men,

| was seen by the people,

Ilenimi bilip men,

And | know this,

Yar gasyna gelip men,

Coming to you,

Nai diyerem — delilim.

What will | say, my dear?

Pany-jahan i¢inde,

Living in this temporary world,

Peykam keman iginde,

The arrow is in its bow,

Mejnun umman i¢inde

The lover is in the sea of love,

Gark bolmus eski salym.

He is drowning in it.

Bir perige hyrydar,

| am a lover of one girl,

Bu janym ona nisar,

| am ready to sacrifice my life for her,

Diydim yara: «Arzym bar»

I said to my love, “I have a petition,”

Unutmysam sowalym.

And | forgot the words | wanted to say.

Meiili jana ot salar,

Mengli will make me fall into the flame of love,

Ody jismimde galar,

The flame is in the body,

Magtymguly, uyalar

Magtymguly will be ashamed,

Menin sahypjemalym. My beauty.
BU DAHANA WISDOM AND SILENCE
Akyl bu giin keser boldy, Wisdom had to cut it today,

Ne so6z gelse bu dahana.

If any word comes to mouth.




Gorin, pelek yeser boldy, Look, fate became shifty,

Talan salyp bu jahana. Making raids to this world.

Bent bolupdyr goren gozler, Inspected eyes were binded,

Syya bolmus gozel yiizler, Beautiful faces were blackened,
Ajap asal-seker sozler, Nice, sincere and fair words,

Yesir bolmus bu zybana. Being captive to this tongue.

Kim goriipdir diinya teyin, Who saw the bottom of the world,
Kaysy jayda, kaysy 6yiin, In which building, in which house,
I¢er boldum yskyn meyin, | had plenty of wine of passion,

Ag¢ g0z bilen gana-gana. Thirstily until being satisfied.

Kapas i¢re yesirdir jan, Soul is captive inside of stuffiness,
Zyban diymez, bentdir dahan, No word, because mouth is binded,
Bu yalangy pany-jahan, Truly this is a transitory world,
Goymayar nurbat-amana. And it does not remain any help.
Dag basynda dumany bar, There is a mist on the mountain top,
Her bagyn bir bagbany bar, Each garden has its gardener,

Adam ogly zenany bar, Everybody has his/her half,

Go6ziim diismez ol jenana. But I haven’t had her yet.

Akyl haznasyn aganlar, Ones who opened a wisdom treasure,
Pany jahana sacanlar, Then disseminated to transitory world,




Gonany bar, kop gocenler,

There are ones who landed, and a lot moved,

Dargayypdyr, go¢iip-gona.

Disintegrated, land and move.

Yagsy drde yamanlyk bar,

Every good person has imperfection,

Erse ona il hyrydar,

But everybody wants a half for them,

Soziim ditle, Perwerdigér,

Oh my God, listen to my words,

Gowsur meni Meiili hana.

Bring me and Menli together.

Uzak omiir, yol agyrdyr,

Long-lasting life, the way is hard,

Han islese, bil agyrdar,

If khan works, he will hurt his back,

Yagsy soze hyrydardyr,

He is keen to hear sweet words

Yararmys geda, soltana.

Which please the poor and sultans.

Dag basyndan gacar dasy,

The stone will fall off the mountain top,

Her kiminl bar 6z syrdasy,

Everybody has their own confidant,

Kimse yalityz — yok gardasy,

There is someone lonely, who has no one,

Go6zi1 diismez bir dogana.

No siblings and no friends beside.

Magtymguly, s6ziin hakdyr,

Magtymguly, your words are right,

Hak soze ten beren yokdur,

Nobody gave his body for the right word,

Gider bolsan, yol uzakdyr,

If you wish to go, then the way is far,

Eyran, Turan, Hindistana.

Either Iran, either Turan or India.

Sowiis bile

WITH THE HOSPITALITY(G)

Myhman geler alys yerden,

If the guests come from the remote country,




Garsylasan sowiis bile,

Welcome them warmly,

Mert yigitler gecer serden,

You see brave men,

Al meydanda dowiis bile.

Who are in the field of battle.

Yiiwriik yetmez uzagyna,

The fleet will not reach far,

Diisdiim pelek duzagyna,

| fell into a trap of fate,

Meiili gyzyn yliziigine

I’d like to decorate with diamonds and silver,

Gagslar goysam kiimiis bile.

The ring of Mengli.

Gyz-u juwan uz yoreyip,

The young woman will make you

Go6z gider bagryn ereyip,

Stare and melt by the attractive walk of hers,

Kolde guba gaz yoreyip,

Seeing a goose swimming in the lake,

Suw seslener gamys bile.

The reeds in the water will make a rasping sound.

Magtymguly, yarytmadym,

Magtymguly, I didn’t create,

Sederime darytmadym,

| was satisfied with my life,

Perzent pohun arytmadym,

I haven’t any child,

Mydam isim symys bile.

| am busy with the useless occupation.

DUKAN GORUNER

SHOP WILL APPEAR

Adam ogly, seyil kylsan,

Humankind, if you wander,

Diinyéde diikan goriiner.

Shop will appear in the world.

Bu panyga nazar salsan,

If you cast glance at transient world,

Yuwdarha-jahan goriiner.

Troll will come into sight.




Isgendere torun guran,

Which trapped Alexander the Great,

Siileymana arza baran,

Which went to Solomon to complain,

Karun-Harun — baryn uran,

Which beaten Croesus and Aaron,

Ol pelek pdlwan goriiner.

A fate will come into sight like wrestler.

Jebir goriip, yanan janlar,

People which had pain,

Cére tapmayan dermanlar,

Which can’t find solutions,

Diinydde ¢ohdur ummanlar,

There are many oceans in the world,

Béas sany umman gortiner.

Five oceans will come into sight.

Serine duman biirenen,

Which fog has come to his mind,

Gozyasy yerde siiyrenen,

Which his tears never ended,

Mahirli, dagdan goriinen

Charming, which appear from a distance,

Daglarda duman goriiner.

In mountains a fog will come into sight.

Cyn-Magynda tagtyn guran,

Which built throne in China,

Eyrany, Owgany soran,

Which travelled Iran and Afghanistan,

Hindistan, Hotana baran

Which went to India and to Hotan,

Atanyyaz han goriiner.

Khan Atanyyaz will come into sight.

Dag serinden giizer salsan,

If you build house near a river,

Ol yerde yurt eyldp galsan,

If you live there all your life,

Sol jayyiidan nazar salsan,

If you take glance to your house,

Ulug Dehistan goriiner.

Great Dekhistan will come into sight.




Perde tartyp yiizlerime,

Covered my face with curtain,

Rayys berip sozlerime,

Richly decorating my words,

Magtymguly, gézlerime

Magtymguly, looking in my eyes,

Yeke Meiili han goriiner.

Only Mengli will come into sight.

KARE DONDI

CHANGED INTO SUFFER(G)

Ey gardaslar, byradarym,

Hey, brothers! My friends

Marna garsy kére dondi.

Turned away from me.

Bialajam, Meiili hanym,

Having no other choice,

Yasyn dokiip, zara dondi.

Mengli left in tears alone.

Kapyrlar Ybraymy tutdy,

The unbelievers caught Yhbraim,

Ahyr betniyete yetdi,

The evildoer rules the world,

Golun baglap, oda atdy,

They tied and throw him into the fire,

Ot bary giilzara dondi.

Which turned into blossoming.

Az berdiler, kop aldylar,

They gave little, took much,

Tiiys gara siiythor boldular,

And turned into moneylenders,

Her kesbe girip geldiler,

All became swindlers

I1 bary hayyara dondi. By changing their masks.
Bahyllar yele gezdiler, Misers are free,

Alymlar yyldan azdylar, Scientists are spoiled,
Kyyamatdan gol iizdiiler, Not believing in Judgment Day,

Barysy siiythora dondi.

Everybody became moneylenders.




Zit kyldy oglun Ysmayyl,

Son Ismail was sacrificed,

Gelinler azdy yylba-yyl,

Year after year maidens became corrupted,

Her kes ise bolmay kayyl,

Not having any will to work,

Uly il bikére dondi.

Large amount of the people became idle.

Daglar siirer gohdan dowran,

The mountains spent their time pleasantly,

Ajap jaylar boldy weyran,

The beautiful houses are destroyed,

Hakdan gelse bir giin perman,

If once it is said by God,

Ol Ysrapyl sura dondi.

Ismail will be ready for this.

Kazy, reys kanun tutman,

The judges are not fair,

Bolan is sofiuna yetmaén,

The work is not completed,

Bir bendédge rehim etmén,

Having no mercy for the person,

Asdy, atdy, tire dondi.

They hang, shoot and became cruel.

Yagsylarmyz yaman boldy,

Good people became bad,

Daglar bagy duman boldy,

The top of the mountains are cloudy,

Namart bary aman boldy,

Each coward is saved,

Gog yigit zibire dondi.

Brave men were sent to Siberia.

[llerde yok zerre gayrat,

People have no courage,

Weyran boldy kop ymarat,

Many buildings were destroyed,

Nergiz gozli ol bedew at,

Beautiful-eyed horses

Namart golda hara dondi.

Were tortured by the cowards.




Pyragy sen, bigiiné bol,

Pyragy, be innocent,

Gog yigitden taglymat al,

Take example from the brave man,

Gowniim, gideli, béri gel,

My soul! Let’s go,

Ajap mekan zara dondi.

Wonderful land misses us.

HAR KYLDY

RUINED

Ey-4, dostlar, déli diinya

Oh friends, crazy world

Yagsy giinlerim har kyldy.

Made my days scorned,

Iki1 yiizli, loly diinya,

Sham and unfaithful world

Sady-horramym zar kyldy.

Turned my joy into groan.

Basdan gerek yar yigide,

A man needs love initially,

Dost tapylmaz dar yigide,

No friend for an angry fellow,

Asly yeke — ér yigide

For the alone fellow

Zalym pelek, gor, zor kyldy.

Tyrant fate, look, compelled

Kimim bar esitse derdim,

No one hears my sufferings,

Tilki boldy pelen, gurdum,

Lions, wolves turn over fox,

Weyran boldy gozel yurdum,

My beautiful country ruined,

Gyzylbas tary-mar kyldy.

The Gyzylbash made it desolate.

Goldan gidendir dessanym,

| have lost my mind as if

Goya tenden ¢ykdy janym,

My soul went out of my body,

Gozi yasly Menili hanym,

Mengli who has tears in eyes




Yiiregim icre nar kyldy.

Lit a fire deep inside my heart.

Atsyz galdy giiy¢li palwan,

Strong wrestler had no fame left,

Beyle boldy, neyley, zaman,

The time is like this, what to do?

Oziin hédiirleyip juwan,

Youth put toward themselves,

Kalbymda, goriiii, mar kyldy.

It caused a pain inside my heart.

Magtymguly, kes tiliii,

Magtymguly, hold your tongue,

Biikerler elip bilini,

They will twist your steep waist,

Azara goyma ilifi,

Don’t cause trouble for the people,

Barysy ygtybar kyldy.

All of them have believed already.

GELIP DUSDI

TIME CAME (G)

Diri dusmanym, neylayin,

My enemy, what can | do,

Garry pelek gelip diisdi.

Unhappy time came.

Derdimin baryn soylayin,

| will tell you about all my sufferings,

Depe sagym bir dem tiysdi.

All my hair stood on end.

Ayyrdy gdzde nurumdan,

Fate took away the apple of my eye,

Bagda alma-enarymdan,

Flower of my garden,

Meinli atly sol yarymdan,

My sweetheart Mengli,

Yanyp yiirek, gaynap bisdi.

My heart is broken and it bleeds.

Cykmaz boldy sohbet-sazym,

My words and music are not heard,

Esitse, Alla owazym,

If Allah hears me,




Goriinmez boldy yyldyzym,

My star is not seen,

Ayym batdy, Giiniim yasdy.

My Moon disappeared, my Sun set.

Ziherdir berilen aslar,

Food, which is given, is poisonous,

Bar, seret, gitdi gardaslar,

Go and see, our brothers left,

Dagap gowiindes — syrdaslar,

All friends and confidants went away,

Eyran, Turan, Owgan asdy.

They went to Iran, Asia and Afghanistan.

Yat boldy yslamyi yoly, The way of Islam is not followed,
Hig kimsénin yok hyyaly, No one has an intention to do it,
Yowuz diisen Magtymguly, Sad Magtymguly,

Bes eylegil, aklyn casdy.

Stop thinking, my mind is confused.

YANAN BARMY?

DOES ANYBODY SUFFER?(W)

Jahankesdesi — gedalar,

Travellers, beggars,

Menin kibi yanan barmy?

Who suffered like me?

Ysk asygy perwanalar,

Those people who love are like butterflies,

Ol atagdan ganan barmy?

Who did not touch this flame?

Hig bir gapydan 6tmeyen,

Is there anyone, who didn’t even enter one door,

Maksadyna bir etmeyen,

Is there anyone, who don’t have even one goal,

Akly-husy pikr etmeyen,

Is there anyone, who is not able to think,

Alem igre nadan barmy?

Is there any ignorant person in the world?

Bady-saba, geler boldun,

You came like wind,




Her jayda bir galar boldun,

Stayed in each home,

Pana nazar salar boldun,

You saw this world,

Adalatly soltan barmy?

But is there a fair sultan?

Armanyn yokdur jahandan,

You are not dissatisfied by your fate,

Erenler, diyin, zybandan,

Prophets, tell me,

Boy satyn alyp yamandan,

Escaping from a bad person,

Baky ondan dynan barmy?

Who is able to escape from him forever?

Saz eylér boldun gargydan,

You played a pipe made from reed,

Basym bendidir bergiden,

| have many debts,

Murglarda bu gyrgydan,

It is like a wild bird,

Jahan i¢re aman barmy?

Who in the world can escape from this hawk?

Luw, diygil, umman yiizer sen,

Fish, you swim in the ocean,

Destden goluny iizer sen,

You are far from the desert,

Barca ablary gezer sen,

You swim in many waters,

Bir esretli mekan barmy?

Did you find a place like paradise?

Pelek gozleyip bilmez,

Fate is not able to seek,

Aylanyp birje gelmez,

It did not come twice,

Baky maly egsilmez,

Is there a shop in the market,

Bazarda diikan barmy?

Where the goods never end?

Zyban sirin asaly,

Is there a woman, who is complaisant, smooth-tongued,




Mahy-taban jemaly,

Her face is like Moon,

Royunda hindi haly,

There is birthmark on her face,

Mynasyp jenan barmy?

Is there such a praiseworthy woman in the world?

Saba diyerem pynhanda,

In the morning, when the wind blew

Yakar nary goydy janda,

The beauty of my love touched me,

Gezip sen pany jahanda,

You travelled all over the world,

Gozlarem, Menli han barmy?

Did you manage to find Mengli khanum?

Seyl eder bolduii gasynda,

You walked near it,

Kemerinde, kuyasynda,

You walked near its slope, where rays of sun fall,

Ol gojalan dag basynda

Near the foot of that ancient mountain

Baran bilen duman barmy?

Are there any rain and mist?

Payyny laya batyran,

Throwing his share in slush,

Suzan tizre bir oturan,

Not burning in fire,

Bu pelege azym uran

Fighting with fate itself,

Panyda bir merdan barmy?

Is there any fearless man in this world?

Seyl eder sen giin-aylary

You travelled days and nights,

Ne ajayyp saraylary,

Visited many fine buildings,

Gorer sen her bir jaylary,

You saw each house,

Ol jaylarda Gurhan barmy?

Is there the Koran in those houses?

Bir serwi gozel boyunda,

Being near a beauty like cypress,




Ol Remezan ayynda, Being with her during Ramazan,
Panynyn siiythor jayynda Is there in this world
Atas bilen zyndan barmy? Flame and prison?

Bir hulky bardyr s6ziinde,

Her speech shows her good character

Hekayat bardyr géziinde,

One can create legends looking in her eyes

Meiili yaryn giil yiiziinde

In the beautiful face of my beloved Mengli

Bize garsy keman barmy?

Is there a sign for me?

Magtymguly, sozledin az,

Magtymguly, you spoke little,

Dert-yzharyn kyldyn beyaz,

You told about your sufferings,

Kol icinde meylisde gaz,

The goose is in the lake,

Bizler licin watan barmy?

Is there any Motherland for us?

ARMANYM GALDY

WHAT REGRET?(W)

Ziibeyda, nacarym, diiile,

Zubeyda, my poor, listen to me,

Kalbymda armanym galdy.

My soul regrets something.

Kuyasymdan akdyrdym gan,

My eyes are bleeding,

Zemine bak, ganym galdy.

Look at the soil, my blood is there.

Bilbilem, ¢cekmisem zary,

| am like nightingale, | suffer,

Sowuldy yskyn bazary,

Happy days of love passed,

Uruldy hijran hanjary,

Separation hurts me like cutting with knife,

Aglap Meili hanym galdy.

Mengli khan suffers crying.




Oten giinlerim diiys bolup, The past is like dream,

Gezdim ilimden uyalyp, | feel shy before my people,

Bakyn, jesedim bos galyp, Look at me, my body is like dead,
Lahat i¢re janym galdy. | feel as if my soul is in prison.
Gilinbe-giinden derdim artyp, Every day | suffer more and more,
Y6rmedim jahany yortup, | did not live happy in this world,
Zahmet ¢ekip, azar tartyp, | worked hard, suffered,

Diizdiigim dessanym galdy. | wrote dessan about it.

Zalym pelek, gahba pelek, [ fate, bad fate,

Coh janlary kyldyn heldk, You made suffer many souls,

Léile, zemin, asman, melek, My flower, earth, sky, angel,

Wah, mahy-tabanym galdy. Oh, I lost my beloved with face like Moon.
Magtymguly, gara yiizin, Magtymguly, you must be ashamed,
Dinlemezler zaryn sz, Nobody will listen to your complaints,
Ziibeydam, yaslasan goziin, Zubeyda, you cry,

Harytsyz, ditkanym galdy. | lost everything.

NAGEHAN PYRAK SUDDEN SEPARATION (W)
Goldan aldyn kararymy, | lost all patience,

Gelip sen ndgehan, pyrak. Sudden separation came,

Goterdin Menli yarymy, You took my beloved Mengli,
Goyup janda arman, pyrak. My soul feels regret, separation.




Gozlerim yoluiida bende,

My eyes are looking for you,

Ne ygtyyar galdy mende,

Do | have any willpower?

Eylép jebir gelen giinde,

The day you came my sufferings began,

Sere saldyn pygan, pyrak.

You made me cry, separation.

Arzymy diiilemez sahym,

Nobody will listen to my complaints,

Batdy asmandaky mahym,

My Moon in the sky is set,

Daglary yandyryp ahym,

My sufferings can burn mountains,

Baryn kyldy weyran, pyrak.

You ruined everything, separation.

Galmaz menin bagym aman,

My mind is confused,

Goren jebrim diyer zyban,

| can tell you about my sufferings,

Giinde gelip Isa, Lukman,

If Jesus, Avicenna visited me every day,

Tapmaz derde derman, pyrak.

They wouldn’t find a remedy for my disease.

Zilpiikarym aldyn goldan,

You took my love,

Ayyrdyi bir yalilyz saldan,

You separated me from my only love,

Ilim habar sormaz haldan,

No one will come to see what | feel,

Zyndyn baryn Eyran, pyrak.

My love is sent to Iran, separation.

Oksuz galdy golda yayym,

| have no weapon against you,

Batdy menini Gliniim, Ayym,

My Sun, my Moon is set,

Goldamasan Sen, Hudayym.

If You Almighty, do not help me,

Kylar meni gurban, pyrak.

| will fall victim to separation.




Magtymguly zar aglayyp, Magtymguly cries bitterly,
Jigerin nara daglayyp, My heart is burning,
Ol Meiili yarym ¢aglayyp, | remember my beloved Mengli

Her giin ¢ekdir efgan, pyrak.

It makes me cry every day, separation.

AYRYLDYM

The Nightingale (Youssef Azemoun)

Bilbilem, ahy-zar ¢ekip,

I’m a nightingale. Here’s my sad song

Téaze giilzardan ayryldym.

From garden of roses. Now I’ve begun.

Go6zden ganly yasym dokiip,

See the tears in my eyes ? there they belong.

Sowdiigim yardan ayryldym.

What pleasure in life when loving is done?

Yara yarasar siirmece,

Kohl becomes my lover’s eyes,

Sypatyn soylarem ence,

Darker than the evening skies,

Agzy seker, lebi gunga,

Lips as sweet as butterflies,

Zilpi garadan ayryldym.

Warm the jungles of her hair.

Sirin janda yokdur takat,

Alas, my soul in frailty

Jebri onui jana rahat,

Takes comfort in her cruelty-

Gaglary pitneyi-apat,

Even her eyebrows chasten me !

(Cesmi hunhordan ayryldym.

So how endure that maiden’s stare ?

Ayryldym gunca-giiliimden,

And yet in grieving | rejoice-

Syya sacy stinbiilimden,

Her raven hair allows no choice.

Hos owazly bilbilimden,

My songbird of the tuneful voice




Sirin giiftardan ayryldym.

Makes madrigals of parting fair.

Dali kénliim arzymany,

Why does my heart neglect its duties ?

Kiilli gozellerin hany,

Because she is the Khan of beauties

Sekiz jennetinl bossany,

And as my orchard where the fruit is

Bakjaly bardan ayryldym.

Perfumes gardens everywhere.

Illeri bar denli-denli,

She lives where towers with sunrise flame.

Sowuk suwly, ter olenili,

Her promise was- but mine’s the blame ...

Ili — goklen, ady — Menli,

Mengli’s the music that’s her name-

Naézli dildardan ayryldym.

Yet there’s an end to our affair.

Magtymguly, asyk messan,

I’m a nightingale. This is my song

Bagladym sanyna dessan,

For her | love , who dwells among

Menzilgdhi bag-u bossan,

Bowers where | may no more belong.

Almaly nardan ayryldym.

Now Makhtumkuli’s heart’s laid bare.

LERZANADYR

RUINED(W)

Ey, yaranlar, gbzel 6mriim,

Oh, my friends, my life

Garradykea lerzanadyr.

Ruins as | grow old.

Glinbe-giinden artyp derdim,

| suffer day by day,

Diri istdap perwanadyr.

| want to find a remedy for it.

Asyk yansa ol yar {i¢in,

Man in love suffers because of his love

Margir yorse samar {i¢in,

The snake catcher looks for snakes,




Gocgaklar namys-ar ii¢in

Led by their honour and vengeance

Ata ¢ykar, merdanadyr.

Brave men saddle their horses.

Ne ajap elwanlar siiren,

They have great life experience,

Yagsy-yaman — baryn goren,

They know what is good or bad,

Bizler bilen hemra y6ren

They are our friends,

Aksakallar, bak, danadyr.

Look, old men are wise.

Magtymguly, elli yasyn,

Magtymguly, you are fifty,

Gamdyr, gaygydyr syrdasyn,

Your friends are sadness and anxiety,

Gapyl bolma, galdyr basyn,

Don’t be inattentive, raise your head,

Garrylyk bir bahanadyr.

Old age is just a pretext for complaints.

HER YANA

EVERYWHERE(W)

Yarsyzlykdan yaman is yok,

The worst lot is living without beloved,

GOz salyp gezsem her yana,

Can | find her seeking everywhere?

Ya, Yaradan, bir yar bergil,

Oh Almighty, give me my beloved

Kop musakgat degdi jana.

| am suffering greatly.

Bir yar bergil etli-ganly,

Send me a girl with a lovely figure,

Konli gin, gdwsi meydanly,

Kind soul, graceful movements,

Dil bilen, akly kemally,

Her speech is sweet, her mind is perfect,

Yiizi hem bolsun gorkana.

Her face is charming.

Gadyr bilenden das etme,

Don’t drift apart from those who respect,




Nigadyra yoldas etme,

Don’t make friends with those who disrespect,

Dil bilmez bela dus etme,

Protect from a great misfortune,

Sada dil bolsun — tiirkana.

She must be good natured, open-hearted.

Keremin giiy¢liidir, gorgiil,

Look, Almighty, you are very kind,

Diyr sen: «Doga kyl, el gergily,

You say, “Pray, ask me”,

Ne bersen, tizirdk bergil,

If you give something, give it quicker,

Y gtybar yokdur bu jana.

Our lives are in your hands.

Boyy uzyn, pes bolmasyn,

Let my beloved be tall, not short,

Hetden asa mes bolmasyn,

Let my beloved not be spoiled,

Akylsyz, ndkes bolmasyn,

Let my beloved not be stupid,

Sadadan bolsun — tirkana.

Let my beloved be sincere.

Yagsy ayal ele gelmez,

It is difficult to find a good woman,

Nadan yagsyn gadryn bilmez,

An ignorant man will not respect a good woman,

Ayalsyza mydar bolmaz,

No one will be happy without a good woman,

Donsent hokmi-Siileymana.

Even if he has a power like Solomon.

Derwiislere yolsuzlygy,

Show the roads for wanderers,

Yigitlere malsyzlygy,

Give wealth to young men,

Ylahy, ayalsyzlygy,

Oh Almighty, don’t send a Muslim

Gorkezme hi¢ musulmana.

Fate of living without any wife.

Magtymguly, kdysem, bissem,

Magtymguly, I suffer very much,




Ynanmazlar oda diissem,

But no one will believe me,

Howesim bar, bir gyz gugsam,

| want to meet a good woman,

Diysem soziimi erkana.

If | can tell you openly.

BU GUN TODAY (W)

Dogdy asmanyn Zohresi, Star Venus rose in the sky,

Cyn asyga dowran bu giin. It is happy time for a man in love.
Agyldy zemin lélesi, The flower of the world burst into bloom,
Isbu diinya reyhan bu giin. The whole world is full of flowers today.

Her sayranda seyda bilbil,

When a nightingale sings its songs,

Owsiin atar dwiisip giil,

The flower is iridescent under the breath of wind,

Asyk bolsain, muny yat bil,

If you are in love, know it,

Magsuk sania gurban bu giin.

Your beloved is yours today.

Dil senewer sekeristan,

Her words are sweet,

Alem-jahan giil-giiliistan,

The world is full of flowers,

Goynun icre biten bossan,

Your embrace is like a garden,

Gog yigitler bagban bu giin.

Young men want to embrace you today.

Giil dessesin tirer bolsan,

If you want to pick up your flower,

Giilsen i¢re girer bolsan,

If you want to enter the garden,

Menden habar sorar bolsan,

If you want to ask me,

Toty giiftar zyban bu giin.

Her words are sweet today.




Daglar bagy limiir basan,

There is mist over mountains,

Jiilgesinde giiller 6sen,

Flowers grow in the valley,

Her deminde namart gysan,

Fighting with cowardly men with every breath,

Adyl sadan perman bu giin.

The fair shah issues his decrees today.

Dowamatdyr il merdine,

Being continuation of his people,

Awun bermez sir gurduna,

He won’t share his prey with others.

Cyn asygyn ol derdine, For that disease of a man who is truly in love
Pyragydan derman bu giin. Pyragy’s words are like a remedy today.
NARY DILBERIN POMEGRANATES OF BELOVED (W)

Koniil sahrine ot saldy,

My soul is in the flame of passion,

Wah, neyley, nary dilberin.

Oh what can | do, pomegranates of my love?

Etrapymy duman aldy,

| am giddy looking at you,

Gelendir gahry dilberin.

But my beloved is angry.

Adam nesli déldir meger,

She is like a fairy, not like a girl,

Hiiyri-gulman basyn eger,

All houries and slaves worship her,

Handan eylip, bize deger,

The beauty of her plaits makes me happy,

Gorkaram, mary dilberin.

Her black plaits are like two snakes.

GoOwher, yakut yar boynunda,

Diamonds and rubies are worn on her neck,

Pelek lerzandyr oynunda,

Even fate cannot help being charmed.

Yetisipdir yar goynunda,

Ripened on my beloved’s body,

Pynhandyr nary dilberi.

Her hidden pomegranates.




Oldur agyklar atagy, It is the flame for lovers,
Eripdir Mejnunyn yasy, Mejnun’s tears dried out,
Kenizidir hem syrdagy — Her servants and friends are

Behistin hiiyri dilberin.

Houries of paradise.

Yandy, goja, yiirek yaran,

Old man, your heart is suffering,

Hyrydary sen bigdran,

You want to love this unhappy girl,

Magtymguly — bagty garan

Magtymguly, you are unhappy,

Namysy, ary dilberin.

Remember the honour of your beloved.

BOYLARYNA

STATURE

Y Orsen, yarym, guwanar men,

My beloved, when you walk,

Serwi kamat boylaryna.

| am proud of your cypress-like stature.

Giilden puses yarasypdyr,

A brightly coloured dress becomes

Ajap rahat boylaryna.

Your wonderful stature.

Men — bilbile eylép azar,

| am a nightingale suffering because of you,

Aldyn sirin janym nisar,

| am ready to sacrifice my soul for you,

Zileyhadan galan ziinnar,

The belt of Zuleyha

Bolsun hajat boylaryna.

Will become to your stature.

Gorsem royun, yok armanym,

The only thing | want is to see your charming face,

Sensiz hazan ursun janym,

I don’t want to live without you,

Ykbalym, dinim-imanym,

You are my fate, religion and belief,




Kylam hormat boylaryia.

| am proud of your beautiful stature.

Yskyn bilen men dat eylép,

Love for you made me cry,

Owrenip men, adat eylip,

You know all my weaknesses,

Omiir-ahyr peryat eylip,

Even if | cry all my life,

Yetmez lahap boylaryia. [ won’t have wealth like your stature.
Goren agyk pida bolar, Seeing you your lover will sacrifice himself,
Il-giliniinden jyda bolar, He will be separated from his people,

Magtymguly geda bolar,

Magtymguly will become a beggar,

Din-keramat boylaryna.

Your stature is like a miracle.

GARA GOZLERIN

YOUR BLACK EYES

Sebép boldy yanan jana,

The reason of my burnt soul,

Jellatdyr gara gozlerin.

Your black eyes are executors.

Yetirmez nurbat-amana,

Will lead me to trouble,

Jellatdyr gara gozlerin.

Your black eyes are executors.

Perim, yalityz-yeke yorme,

My Fairy, don’t be all-alone,

Yaman dhlinl yiiziin gorme,

Don’t look at bad people’s faces,

Syya gasa calyp siirme,

You make up your eyebrows,

Apatdyr gara gozlerin.

Your black eyes are misfortune.

Jellat gozler, aman-aman,

Your eyes-executors, slowly

Diinya yiiziin kyldyn duman,

You covered the world’s surface with mist,




Asyk dhlin eylédp bijan,

You made all lovers dead,

Rahatdyr gara gozlerin.

With your peaceful black eyes.

Magtymguly, yar armany,

Magtymguly, your regret for your lover

Agladar beser-gulmany,

Will make everyone cry,

Musulmanyn din-imany,

The faith and religion for Muslims,

Ymmatdyr gara gozlerin.

Your black eyes are also sacred.

GULGUZAR OYNASAR

FLOWER GARDEN WILL PLAY

Girsem baryp sower dostuii bagyna,

If | enter the garden of my best friend,

Asman galyp, ol giilgiizar oynasar.

The sky will rise, the flower garden will play.

Seyran etsem duman basan dagyna,

If | roam about the foggy mountains,

Hemle urup, iki samar oynasar.

| can face a danger — two snakes may play.

Iki maral aby-Kowser giizerde,

Two marals at the Aby-Kowser crossing,

Men pakyry 6rtidp nuran™ nazarda,

Threw their bright glance at me, poor Magtymguly.

Y sk sowdasy rowag tapan bazarda,

The trade of love will be a success at the market,

Satan bilen ol hyrydar oynasar.

The seller will haggle and play with the buyer.

Girdim baga biitin diinya harg edip,

| entered the garden, having forgotten the whole world,

Bakdym giile, arman bilen hyr¢
edip,

| looked at the flower regretfully,

Giller bilen bilbil birge mowg edip,

The flower plays with the nightingale,

Alma-enar, injiri-nar oynasar.

The apple and pomegranate, fig and pomegranate are pla)

3 Nuran — nurana, nurly.



Yagsy sozler jay eyleyir dil icre,

Good words will find their place on the tongue,

Nérse gagsa, dura bilmez sil igre,

Something will be released with a mudslide,

Ar yigitli, berkararly il icre,

Among the stable nation, with its gallant men

Hi¢ oniugsmaz namys-u ar oynasar.

Honour and dignity will never get along but will play.

Pelek gezer hijran-hemle atysyp,

The fate roams separately,

Namart yormez mertler bilen

gatysyp,

A coward won’t walk with the brave,

Magtymguly Meiili yara satasyp,

Magtymguly, having met his lover Mengli,

Bés giin bizin bilen giil yar oynasar.

Will play with us for five days.

BIZGE ROWANA

LET’S MOVE OUT

Nesip biz hem diissek

yollara,

tartyp,

If we will have the chance to set out,

Diyin iller bolsun bize rowana.

Tell the people to move out after us.

Nuh goldayyp girer bolsak syllara,

Noe will support us when we enter the floods,

Pata berin nazar tutup ummana.

Please bless us facing ocean.

Goja daglar serin egip, Gtiirse,

If old mountains bow their head let us pass,

Saba gelip, arzym yara yetirse,

If the morning wind come and take my wishes to my belc

Yza donlip, yar jogabyn getirse,

If it will come back to bring the answer of my beloved,

Howes bilen ismin yazsam dessana.

| will be happy to write her name to destan.

Gojalykdan gowniim laya batypdyr,

My soul is sad, because | grew older,




Pelek oynap, ykbalymy satypdyr,

The fate played and sold my destiny,

Goziin yumup, elli okun atypdyr“,

Closed its eyes and gave me 50 years,

Gelip orun tapyp girmis bu jana.

Came and found its place in this soul.

Mejnun  menem  Menli  hanyi | ’'m Mejnun in love for Mengli,
odunda,
Yanyp-kéysem,  yokdur  onufl | Even if I suffer, she doesn’t remember me,

yadynda,

Perhat-Sirin, Zéhre-Tahyr adynda,

With Perhat-Shirin, Zohre-Tahyr,

Taglym boldum menem

perwana.

alyp,

| fell in love like them.

Hindi hallar giil yiiziinde jugradyr,

Moles decorate your lovely face,

Zar eyleyip, ¢eken ahym nagradyr,

I’m mourning because of love,

Hijran wasyl, jigerimi dogradyr,

Separation tears my liver,

Owazasy dolup onuii Eyrana.

News about my grief reached Iran.

Magtymguly, unutmagyl ilifi,

Magtymguly, don’t forget your nation,

Uzyn yaly, gysgaldawer dilii,

If your tongue is too long, shorten it,

Yol yorir men diysen, bagla bilii,

If you begin the long trip, be ready for anything,

Bezirgenler gider Mazanderana.

Merchants will go to Mazanderan.

NAMYS BILEN AR

HONOUR AND DIGNITY (w)

Pelek, hijran sary atyn ¢apar sen,

My fate, you’ll race your horse towards the separation,

Gerekmesmi safia namys bilen ar.

Don’t you need the honour and dignity?

' Bu yerde elli yasa yetendigi beyan edilyir.



GoOkde ugan murgy bir dem gapar | You’ll breathe together with the bird, flying in the sky,
sen,

Myrada yetirmén kyldyn hary-zar. You made me unhappy, because I didn’t achieve my goal

Ne peyda bar agna kylsan giyewden, | What’s the use of being friends with your son-in-law?

Bizin daglar payyn almys ol | Our mountains will take their share of the cow,
giawden,

Asyklary jyda kylyp birewden, Lovers are separated from each other,

Gl royuna eyleyip sen intizar. They want to see each other’s beautiful faces.
Yat edermen bir yaradan Hudany, | always remember the God,

Gazanyp men ¢oh sozleyip giindni, | | have many problems because | talk too much,
Ozi yetip eylemese penany, | try to find my shelter,

Pelek meni kyldy nara giriftar. My fate threw me into the fire.

Hak sylayyp bermis, bize bu dili, God blessed us with giving this language,

Giil iistiinde bent eylemis bilbili, The flower makes the nightingale its slave,

Meiili hanyn giil royunda siinbiili, Mengli khanum’s braids fall on her face,

Handan kylyp, bezenmisdir bir | Joyfully a beauty dresses up.
samar.

Kimse tutmaz, ya Yaradan, emrifii, | Oh, God, if one doesn’t fulfil your orders,

Bereninde az berip sen omriini, The life you give to him is short,

Pelek, indi bes eylegil jebrini, Oh, fate, now stop being cruel,

Haybatyidan ilim-giiniim bikarar. | Your threat makes my people troubled.




Pany jahan sirin jany yandyran,

The one who suffered in this temporary world,

Nar {istline atagyny indiren,

The one who directed his fire at the pomegranate-tree,

Riistem Zaly gayrat atna miindiiren,

The one who helped Rustem Zal to mount his horse,

Askir kylsam, bilifi, ol Ispendiyar.

| tell and you know that he is Ispendiyar.

Otenden,
sardym,

gecenden ykbalym

| asked the passers-by about my fate,

Il basmaz jayyna giinde béds bardym,

Many times | went to the house, no one was there,

Aklym kesmey, c¢oh islere bas

urdum,

Hastily | performed bad deeds,

Bilmemisem, pany jahan bazygir.

I didn’t know that the world is just a game.

Sil akanda, yelesinde das galar,

The stones stay on their places after the mudslide,

Bedew 0lse, lagynlara lds galar,

The dead horse is food for the falcon,

Hakyi beren ajap jayy bos galar,

The house, sent down by God, will be left empty,

Men neylayin jandan gayry zernigér.

I don’t need anything but my life.

Handan eylap, etrapymy yol etdin,

Laughing you come to me often,

Gury tiken serwi kylyp, sal etdin,

You turned ugliness into beauty,

Kimselerin zdherini bal etdin,

You turned people’s poison into honey,

Kimseleri kyldyn gury rozygir.

Others were consigned to oblivion by you.

Ysk meyinden i¢ip galdym gas
tutup,

| lost my mind because of love,

Bahar ¢agy uklayyp men nos tutup,

| had sweet dreams in spring,

Pany diinyé diyenine giiws tutup,

| followed everything the world advised,

Hayran galyp kylyp ofia bir bawer.

| was surprised, but once believed it.




Pany diinya gelip Oten jenanlar,

The people live in this world,

Hesip eyldp gutarmadym ne janlar,

I can’t say how many are they,

Mejnun bolan Magtymguly, | Oh friends, Magtymguly fell in love,

yaranlar,

Hijran dagda bolmus Menli | In the distant mountains he meets with Mengli.
sezewar.

GOZEL SEN When the sun drives its daggers

(Youssef Azemoun)

Giin hanjary gokden yere inende,

When the sun drives its daggers in the earth

Giine garsy dogan Ayy, gozel sen.

You are the moon who will eclipse it.

Ussa Jagfar is1, senjap jiipbesi,

You are the Creator’s filigree

Yspyhanda gurlan yayy, gozel sen.

The finest tensioned bow of Isfahan.

Sagbagynl ujunyn simdir ismesi,

The fibres of your hair are silver thread-

Ustiifiden yol diisse, kyndyr asmasy,

Snares, SO N0 Man can pass you by

Agzyn aby-hayat, Zemzem ¢esmesi,

Your mouth is a well-spring of life’s waters

Aynal-baky suwnuni layy, gozel sen.

April can only blush before your smile.

Gyzyl diysem — gyzyl, al diysem —
al sen,

You are the ruby of the sunset rose.

Hindistanda — seker, Bulgarda — bal
sen,

In India you are sugar, honey in Bulgaria.

Yk bilen agylan bir tdze giil sen,

You are the freshest flower by Oxus banks

Yusup—Ziileyhanyn tayy, gozel sen.

Zuleika, Joseph’s loved one, is your peer.




Her kim giiy¢cli bolsa, ona «pir»
diyrler,

Whoever is the strongest is called Sage:

«Dertli gulun dermanyny biyr»
diyrler,

They ease the pain of every Man of God.

«Gawunynn  yagsysyn sagal iyr»
diyrler,

They say that “Jackals eat the finest melons™.

Ykbally bendénin payy, gozel sen.

The man who keeps you is too fortunate.

Owazan Cyn-Magyn, daglar asasy,

Your frame extends beyond the mountains of Cathay

Seni gorenlerin akly casasy,

Those who meet you marvel at your beauty.

Hindistanyn renkli gyzyl sisest,

You are the rose-red crystal prized in Hindustan

Surayy ¢ilimin nayy, gozel sen.

Golconda’s decorated reed made flesh.

Magtymguly halkdan syryn gizlese,

When Makhtumkuli hides his heart from you

Disini usadyn, yalan sozlese,

Perhaps you hear the sound of grinding teeth.

Owalda, ahyrda Eyam gozlese,

Supposing the Creator fancies you-

Garyp bicdrininl payy, gozel sen.

Perhaps he’ll match you with a poorer man.

GORDUNMI

HAVE YOU SEEN MY BEAUTY?(g)

Yagty salar gider zulmat tiiniinde,

Have you seen my beauty,

Menin sahypjemalymy gordiinmi?

Which came and illuminated my dark night?

Bahar eyyamynda, heyhat giiniinde,

Have you seen my beauty,

Menin sahypjemalymy gordiifimi?

In the spring time, in Judgment day?

Anka sypat turup, «Hak!» diyp
galkan gus,

The magic bird flushed and said: “God!”




Gijesi tirikdir, giindizi bihus,

In the day time it is unconscious and at night it’s alert

Redaly, jindeli, egni hyrka pus,

In the old robe, in the dervish dress,

Menin sahypjemalymy gordiifimi?

Have you seen my beauty?

Gan edipdir pelek bagrym pyrakda,

The fate wounded my liver with separation,

Elmydam gezer
sorakda,

men yar diyp

| always look for my beloved,

Kébe etrapynda, Samda, Yrakda,

In Kaaba region, in lIraq, in Syria,

Menin sahypjemalymy gordiinmi?

Have you seen my beauty?

Haremde,
Magynda,

Gypjakda, Cynda-

In Harem, or in Kipjak™, or in China,

Asmanyi {istiinde, arsyi i¢inde,

On the surface of the sky and inside the heaven,

Yklym degresinde, pelek burcunda,

All around the universe, in the corner of the fate,

Menin sahypjemalymy gordiinmi?

Have you seen my beauty?

Asyklar ahynda, Gulzum déwriinde,

In the grief of lovers, in the Gulzum Sea™,

Gubbatyl-yslamda,
bahrynda,

Jeyhun

In Islam, in the river of Jeyhun,

Sidre sdhrasynda, Isa sdhrinde,

In the Sidre desert, in the town of Jesus,

Menin sahypjemalymy gordiinmi?

Have you seen my beauty?

Hezret Aly etgeg¢ dlemge dawy,

Hezret Ali has lived in this world,

Kapdan Kaba diisdi hezretin cawy,

Hezret’s glory reached all parts of the universe,

15 Kipjak — territory of present Kazakhstan and Kirgizstan

8 Gulzum — Red Sea



Ya, yklym eyesi Ahmet Yasawy,

Ahmet Yasawy, you are the master of the world,

Menin sahypjemalymy gordiifimi?

Have you seen my beauty?

Mesgen
burnunda,

tutmus gara  dagyn

It lived on the top of the high mountain,

Alynyn miilkiinde, Isa ornunda,

In the property of Ali, in the place of Jesus,

Yeriti arkasynda, gogiii garnynda,

On the back of the Earth, on the surface of the sky,

Menin sahypjemalymy gordiifimi?

Have you seen my beauty?

Magtymguly ceker yaryil gamyny,

Magtymguly have a grief for his beloved,

Gezip, tapa bilmez royy-zemini,

He searches and can’t find it all over the Earth,

Ya, ady Jebrayyl — Hakyf emini,

Jebrayyl, you are envoy of God,

Menin sahypjemalymy gordiinmi?

Have you seen my beauty?

GYZMALY BOLDUM

| HAD TO GET EXCITED

Ysk deryasy doldy, dasdy, gaynady,

The river of my love filled, boiled and overflowed,

Téze hyrug eylap, gyzmaly boldum.

| had to find a passion and get excited,

Koniil tagty moweg tistiinde oynady,

My heart is storming inside me,

Onda
boldum.

guwwas bolup, yiizmeli

| had to dive into it and swim.

Yatyrdym diiys gordiim, tisgindim,
turdum,

| was dreaming, but twitched and woke up,

Ysk bir misgil isdir,

gbrdiim,

okadym,

Love is a difficult work, | watched and learned,

Sowkun — sirin gordiim, bu yola

My desire was so sweet, | entered that path




girdim,

Imdi ¢ére yokdur, dézmeli boldum.

Now I can’t do anything and have to suffer.

Yaryh yeli 6sdi, 6zi gizlendi,

My beloved left me, she is hiding,

Umyt elin gerdi, sunca gozlendi,

Hope stretched its hands; | was looking for her,

Hijran kuwwatlandy, ysk ekezlendi,

The grief of separation became stronger, my love became

Ol matbahda
boldum.

gaynap, gyzmaly

| was burning in it, and got excited.

Yolda yolukdyrdym ¢esmi-jadyny,

On my way | faced some magic,

Ugradym — el ¢oydum yskyi oduny,

| set the fire of love,

Koniil gozglisine yaryii adyny,

| had to write the name of my beloved

Hekayat eyleyip, yazmaly boldum.

On the mirror of my heart.

Bu pikirden, bu hyyaldan das bolup,

Being far away from this thought and idea,

Nefsi-howa, kibr, kinden bos bolup,

Being free from soul, haughtiness and enemies,

Ol bazarda ysk talana dus bolup,

My love has stolen my heart at that market,

Belli, jandan umyt tizmeli boldum.

It’s clear I had to uproot my hope of life.

Gana-gana i¢cdim dostuil zdhrini,

I drank much of my friend’s poison,

Zahrin
mahrini,

sansam, salmaz

sypa

Even if I consider this poison a medicine he won’t be gen

Bu gowrede gurlan koniil séhrini

| became a slave of love and had to

Y ska noker bolup, bozmaly boldum.

Ruin the town built in my heart.




Magtymguly, ol menzile, diyara, Magtymguly, there is no one who entered

Giren, gaydyp ¢yka bilmez kenara, | That country, that place and managed to leave it,

Ey, yaranlar, barmy bu derde ¢ére, | Oh, my friend, is there any remedy for this disease,

Ortenip, jowranyp gezmeli boldum.

| had to live with that suffering and pain.

DURASYN GELER

YOU WILL WANT TO STAY

Gozel bardyr, gozellerden zyyada,

There is a beauty, better than all the beauties,

Onun hyzmatynda durasyn geler.

You will want to serve her,

Edepli, erkanly, mylayymzada,

A polite, free and kind lady,

T4 6lincdn bile yoresin geler.

You’ll want to stay with her forever.

Gozel bardyr, uzyn boyly, alkymy —

There is a beauty, she is tall and slender,

Garanky gijede duiser yalkymy,

She will shine at night,

Sozlegen sozleri misli bal kimi,

Everything she says is so sweet,

Yatagyndan posa alasyi geler.

You always want to kiss her cheeks.

Gozel bardyr, giinde-giinde gérmeli,

There is a beauty, you always want to see her,

Sol gozelin syya ziilpiin 6rmeli,

You have to braid her black hair,

Dokiip, hazynanyn zerin bermeli,

You have to give her everything you have,

Onun sowdasynda bolasyn geler.

You’ll wish to be in love with her.

Bagzy gozel sirke basar sagyny,

Many girls don’t look after their hair,

Artmaz, yuwmaz, tabagyny, dasyny,

They don’t clean and tidy up their homes,

Sylamaz atasyn, ene, yasyny,

They don’t respect their parents and their age,

Onun hyzmatyndan gagasyn geler.

You would like to run away from them.




Gozel bardyr, ak kagyz dek bilegi,

There is a beauty, and her wrists are white like paper,

Jan i¢inde bile bolar yiiregi,

She has a very kind heart,

Andag gozel mert yigidin geregi,

Such a girl is good for a brave fellow,

Ne hajat istese, beresinl geler.

You will give her everything she wants.

Magtymguly, syn gerekdir gozele,

Magtymguly, that beauty needs the praise,

Herne kysmat bolsa, tartar ezele,

If there is a luck, it’1l last forever,

Diinyd malyn harg et yagsy gozele,

Give everything to such a beauty,

Yamanyt yanyndan gagasyn geler.

You’ll want to run away from a bad person.

ICMEYIN JAMYM

THE CUP FROM WHICH I HAVEN’T DRUNK YET

Do6zmenem, doymanam, durmanam,
ey yar,

My beloved, I can’t dare, can’t satisfy, can’t stay,

Bu saky dowriinde igmeyin jamym.

In this life I have the cup, from which I haven’t drunk,

Jamy-mey  sundugyin = gormesin
agyar,

It is full of the wine, do not let enemies see it

Gelmenem  aklyma  gérmeyin
kamim.

If I do not drink enough, I will not become capable.

Bolmusam guwwas-u, ylizmiisem
koli,

If | were a swimmer, | would swim in lake,

Tapmysam  hemrahy, tutmusam
yoly,

| found my companion, | would begin my trip,

Sowkun serabyndan bolmugsam dali,

| would be crazy from the wine and desire,

Bilmen nicik geger ¢dstim-u samym.

| would know how passed morning and twilight.




T& nepes tendedir, tende jan bardyr,

While I’m breathing, while I have my soul,

Dil satia mayyldyr, ¢esm intizardyr,

My heart longs for you, eyes wish to see you,

Cekdigim werzigim

zardyr,

pygandyr,

| had used to grief and longing became my habit,

T4 ki bu dert ile geger eyyamym.

My time will pass with this pain.

Gozlerin jellatdyr, dillerin ayyar,

Your eyes are executioners, your tongue is sly,

Gamzail bimar eder, ylizlerin timar,

Your tender glance will make me sick, your face is beaut

Mansur belasyna bolsam giriftar,

If I will be seized by Mansur’s evil,

Giderem sen sary sliyreyip hamym.

| will come to you with the grief on my face.

Magtymguly,  hos icre

yatyrdym,

hap

Magtymguly, I have laid you into sweet dream,

Emrinie ugradym, iman getirdim,

| have followed your orders, gave you belief,

Oziimi unutdym, husum yitirdim,

| have forgotten myself, lost my mind,

«Pyragy» diyp c¢agyray sen bu | You can call my name as “Pyragy”.
namym.
ILDEN UYALMAK BE ASHAMED OF PEOPLE (G-W)

Asyky-ezel men, sonam, men sana,

Beauty, I’'m your beloved,

Ne edep-erkan bar, ilden uyalmak,

| feel guilty and ashamed of people,

[ltifat etmedin hergiz sen mana,

You never pay attention to me,

Eylemez bu isi bir gara galpak.

One person could not bear such sufferings.

Menin dey yskynda cohlar sen

Others are in love with you, the way | am,




yaryn,

Giindiz giriftaryn, gijeler zaryn.

During the day I’m gripped by love, at night I miss you,

Omriim paymalyndyr janym

nisaryn,

My life is at your feet, | sacrifice my soul,

Bolsaydy waslyna bir ¢ire kylmak.

What can | do for us to be together.

Eger ki hi¢ isem, sana geler men,

If I’'m nobody, I will be among respected,

Hosk ustuhan isem, gana geler men,

If I was bony, | will become ordinary,

Murda set sal isem, jana geler men,

If | am dead, | will revive,

Bolsaydy bezm icre bir yada salmak.

If you will think about me from time to time.

Ahym sererinden {liyn salyp otlar,

The flames will make the sound of my grief,

Bardylar dergéhe eyleyip datlar,

They came with complaints to the palace,

Eridi, ap oldy jimle jematlar,

Everything melted and flow away like tears,

Onden-sona
bolmak.

barmy hi¢ beyle

Such sufferings are very difficult.

Bendanem, ger diysen: «Nan beren
alsa».

| am servant of Lord, if you give | will take,

Mydam métdjit men, kén beren alsa.

| am needy, | will take whatever you grant.

Ger zowky-wysalyn jan beren alsa,

| am ready to give my life for the embrace of beloved,

Yarasar Pyraga jan berip almak.

Phragy is ready to sacrifice his life in order to achieve de:

NEYLEYIN, BICAREYEM

| AM IN DESPAIR (G)

Neyleyin men, bu pelegin zulmy
bilen galmysam,

What to do, ’'m accompanied by hardships of life,




Degdi sere, gitdi husum, neyleyin,
bigdreyem.

My head has been lost, my mind has gone, | am in despai

Bady-saba erdi geldi, urdy, janym,
Olmiisem,

Love blew over my soul like a morning breeze,

Degdi sere, gitdi husum, neyleyin,
bigdreyem.

My head has been lost, my mind has gone, | am in despai

Meiili hanym aldy gitdi jismim igre
janymy,

Mengli khanum took my soul,

Sormazdan ykbaly pelek yapdy
hijran donumy,

Without permission, fate punished me,

Bir nékese bags eylemis pelek Meiili
hanymy,

Fate sacrificed my Mengli khanum to a fool,

Degdi sere, gitdi husum, neyleyin,
bigdreyem.

My head has been lost, my mind has gone, | am in despai

Dana  bolmay  keser  husum | My mind has gone and | have lost my love,
basdasymdan ayrylyp,

Aklym c¢asdy, serim bosdur, gor, | Separated from my love, | went mad,

husumdan ayrylyp,

Yowuz galyp, gan yyglaram, | Losing my brother, | stayed alone bitterly crying,
gardasymdan ayrylyp,

Degdi sere, gitdi husum, neyleyin,
bicdreyem.

My head has been lost, my mind has gone, | am in despai

Nesimini dabanyndan soydular-da,
goydular,

It was Nesimi who was skinned,

Meni dlem ryswa kylyp, iki gdziim
oydular,

| was disgraced in front of the people,




Ilde-giinde
pynhanymy aydylar,

yokdur yiiziim,

| felt shy before people, my secret was revealed,

Degdi sere, gitdi husum, neyleyin,
bigdreyem.

My head has been lost, my mind has gone, | am in despai

Magtymguly, yedi yklym zar bilen
gan yyglayyp,

Magtymguly, the seven wonders of the world were crying

Oziin gapyl eyleyip sen dayym
pynhan yyglayyp,

| also cried bitterly in secret,

Terk eyledi
hijran yyglayyp,

maly-miilkiin  gelip

Being separated | lost all my treasures,

Degdi sere, gitdi husum, neyleyin,
bicdreyem.

My head has been lost, my mind has gone, | am in despai

KONULDIR WEYRAN BROKEN HEART(W-G)

Diydim: «Yiizi tabana». Diydi: | I said, “You’re beautiful.” “It’s me Mengli, your Khanun
«Menzér!» Meiili han.

Diydim: «Goydun armanax». Diydi: | I said, “You made me suffer.” “My heart is broken,” she

«Koniildir weyrany.

Diydim: «Olerem imdi». Diydi: |Isaid, “I’ll die.” “You’ll be safe and sound,” she replied.
«Galar sen amany.

Diydim: «Ok kirpikleriiy. Diydi: | | said, “your eyelashes are arrow!” “My eyebrows are lik
«Gaglarym kemany.

Diydim ki: «Puses geymis». Diydi: | I said, “Your dress is nice.” “My don is golden too,” she :
«Dony-zerefsany.

Diydim: «Yiizde hallar bar». Diydi: | | said, “What pretty moles you have!” “My face is like a-
Royda giiller, hey».

Diydim: «Gumry zybandyr». Diydi: | I said, “You speak like a turtledove.” “My tongue is swe




«Sahdi-diller, hey».

Diydim: «Gel, sen habarlasy». Diydi:
«Biler iller, hey».

I said, “Come, to talk to me.” “People will know about it.

Diydim: «Ol ne serwidir?» Diydi:
«Inge biller, hey».

I said, “What is like a cypress?” “A slender waist is,” she

Diydim: «Tawus ne

Diydi: «Jayy-Hindistany.

kaydan?»

| said, “Where are peafowls from?” “Their homeland is [

Diydim: «Gijan garanky». Diydi:
«Ukuda Ayymy.

I said, “Your night is too dark.” “My moon, I’m sleeping

Diydim: «Kimler yasawul?» Diydi:
«Kirpigim — yayymp.

| said, “Who is your guard?” “My eyelashes are my bows

Diydim: «Kayda mesgenin?» Diydi:
«Léamekan jayymy.

I said,” Where is your motherland?” “I’m homeless,” she

Diydim: «Zerefsan erer».
«Kowserdir gayymy.

Diydi:

I said, “Your tea is so sweet.” “It is a spring in paradise,”

Diydim: «Ondan ber mana!» Diydi:
«Istdrmis bijany.

I said, “Please, give it to me!” “A dead soul wants it too,’

Diydim: «Bu ne tiitiindir?» Diydi ki:
«Gara marlary.

I said, “What 1s black smoke?” “It is black snakes,” she r

Diydim: «Gorkaram ondany». Diydi: | I said, “I am afraid of them.” “All people are,” she repliec
«Il-u giin zarlar.

Diydim: «So6ztin aslyny». Diydi: | I said, “You know the meanings of all words,” “I ask and
«Sorar, duyarlary.

Diydim: «Syry pas etdii». Diydi: | I said, “You tell the secret.” “And you can keep it,” she 1
«Aytmys ayyarlary.

Diydim: «Oliim bar sata». Diydi: | Isaid, “You’ll be killed.” “And you will be too,” she repl

«Sana hem permany.




Diydim: «Ey, Magtymguly!» Diydi:
«Gozler yas bolar!»

I said, “Oh poor Magtymguly!” “Your eyes are full of tec

Diydim: «Ol ne oglandyr?» Diydi:
«Size bas bolar.

I said, “What a boy is he?” “He’ll be your leader,” she re

Diydim: «Yakyndyr Kibey». Diydi:
«Kone das bolary.

I said, “Kaaba is not far.” “An ancient place will be far,”

Diydim: «Yagsy zamandyr». Diydi:
«Bu hem diiys bolary.

I said, “It 1s a wonderful time.” “It will be like a dream,”

Diydim: «Imdi gider men». Diydi:
«Gitsen, bar aman!».

I said, “Now I am leaving.” “Safe journey to you!” she re

ZYBANA MENLIY

TONGUE OF MENGLI(G)

Perilerin i¢inde ogsar soltana Menli,

Mengli looked like a sultan among Peri,

Ger sayrasa bilbiller, bentdir zybana
Menli,

Mengli’s voice was like nightingale’s singing,

Ysk oduna bat berip, saldy suzana
Menli,

Mengli made me burn with the flame of love,

Soltan bolmus,
nahana Meili,

neyleyin, genji-

All my treasure was Mengli, my sultan,

Men pakyram Dbig¢dre goymus | Mengli made me, the poor man, suffer.
armana Menli.
Arzym bar dergdhinde, eylesen | If you look at me | want to tell you something,

mana nazar,

Men bir diikan gurayyn, sen-Sen ol
ysky-bazar,

I’11 build the castle of love and you will be a love bazaar.

Ysk bagynda azasyp, boldum nara

| lost my way in the garden of love and | was in distress,

" Gosgynyi yzy golyazmalarda tapylmady.



Sezewar,

Nakyl bardyr, asyklar gorse bir-
birin, gyzar,

People say if lovers meet each other the flame will flare

Sen-sen  yskyn
perwana, Meili.

atasy men bir

Mengli, you are flame of love and | am a butterfly.

Nergiz senin gozlerin, ol gaslaryn
kemandyr,

Your eyes are kind and eyebrows are like a bow,

Dahan i¢inde asal bu ne sirin
zybandyr,

Your words are as sweet as honey,

Simap kibi bikarar ustiinde perwaz
jandyr,

| am like quicksilver run around you rapidly,

Giil royunly gérmesem, gozde yasym
rowandyr,

If I do not see your beauty | will burst into tears,

Meiizeyipdir gdz yasym, neyley,
ummana, Menli.

Mengli, I don’t know why my tears are like an ocean.

Pany jahan Eremdir, sen ol bossanyn
giili,

The perishable world is as Erem garden and you are a flo

Men ki pakyr wabeste kapas igre
bilbili,

And 1, the poor man, was tied like a caged nightingale,

Gul royunda nikapdyr ol Leyliniii
siinbiili,

Your covering is as beautiful as Leili’s hair,

Ne sebépdir, harlar sen meniii kibi
zelili,

Why do you make me, the poor man, suffer?

Ol jemalyn yskynda boldum diwana,
Meiili.

Mengli, | went mad because of your love and your beauty

Suratyil Aya ogsar enge surat iginde,

Your image is like the moon among the others,




Han bolmusdyr syratyil nice syrat
i¢cinde,

Your well-shaped figure is the nicest among others,

Ne gymmatdyr
gymmat i¢inde,

jemalynn  enge

Your beauty is incomparable among others,

Bossanynn  kylsam
yomut i¢inde,

taryp goklen,

If | express my warm admiration, you are a Goklen amorn

Nazar salsaii, bu destim ogsar

bossana, Menli.

Mengli, if you look around, the desert will turn into a gar

Men yskyna geda men, koydiirdin
men perwany,

| became a beggar because of your love, you burnt my he

Sensiz indi neyleyin men bu pany

jahany,

What to do in this perishable world without you, I don’t k

Giil royuny goérsem, istemen beser-
gulmany,

If | see your beauty, | need nothing more,

Yakdy
dowzahyi suzany,

janym, neyleyin  bu

What to do if the fire of hell burnt me?

Bu janyma jebr eyldp,
pygana, Meiili.

goydun

Mengli, you made me suffer and | am in deep sorrow.

ISTEMEN

| NO NEED FOR ANOTHER(G)

Gul yiiziine perwana men, gayry
reyhan istemen,

| love your face like a flower and | no need another one,

Bakyban médhrinden doydum, bagy-
bossan istemen

| satiated with your affection and | no need another garde

Royun erer semsi-kamar, ol mahy-
taban istemen,

Your face looked like a shiny Moon and | no need a brigt

Bakysyn, sah kyldy, bilgin, zowky-
dowran istemen,

| want you to know that your nice — looking fascinated 1
one.




Zilpiine bent eyledin dost, gayry
zyndan istemen.

Your hair prisoned me and | no need another prison.

Zilpi syya, dostum ey, hasyly-
sOwda jan bilen,

Oh my friends, her hair was dark and beautiful,

Cagyrdy jellatlaryny, gorkar bilipdir
gan bilen,

She called her butcher and was afraid of blood,

Diydim: «Ey, gan neylesin, kylma
hemra hijran bileny,

I said:” Oh, what is blood, don’t make it”,

Eyledim pynhanym ayan, kowdy ol
perman bilen,

| revealed my secret but she made me return with her ord

Diydim: «Dost gordiim yiiziinni,
bilgin, arman istemeny.

I said:” Your face is familiar to me and I no need another

Jan berip gam yskyna,
boluban gezerem,

Mejnun

Devoting my life to love, | became a wanderer like Mejn

Tenim — depder, golum — galam,
ajap waspyi yazaram,

My body was like a paper and hands were like a pen and

Gormeyip kenaryny, ysk hazan igre
ylizerem,

Without seeing the beach, I’d swim in sea of love,

Simnar bolup sen iigin, tylla koskler
diizerem,

I’d build golden Palaces for your sake,

Gayry adalatly hikim, hany-soltan
istemen.

You were an honest king and 1 no need another one.

Keywany geler estime, baksam ki
gara gozlere,

If I look at black eyes I‘d remember my future wife,

Myrryh  meni  bent

gbzlesem, dost yiizlere,

eyleyir,

If I look at my friend’s face the cheeky person would sto;




Miisteri gapyl otyrmys, bent bolup,
bil, sozlere,

| want you to know that they will keep their eyes open fc

Z06hre, Nézperi, Humay, Dursuti
hayran sizlere,

Zohre, Nazperi, Humai, Dursuti admire you,

Beyle adalatly sa sen, Gyzyl Arslan
istemen.

You were an honest king and | no need another one.

Sa bolup, perman berip sen, bildim
«Heft peykerey,

Being a shah, you approved a decree,

Béahram Gur tagt unudyp, arz edipdir
Isgendere,

Bahram Gur left his throne and complained to Isgender,

Tug goterip kyldyn séwes, gol urup
sen semsire,

Holding a banner in your hand, you gave a battle,

Eyle ki zalym bolarmy, gara gozli
dilber-.

Black-eyed beloved, don’t be so cruel,

Gorkaram men kamatyndan, jyza-
keman istemen.

| admire your figure and I no need another one.

Cykdy Ziibeyda
neyley, bagtym gara,

alnymdan, ah,

| met with Zubeida how my destiny was unhappy,

Golum baglap ziilpiinie, tabsyrarlar
azdara,

My hands would be tied with your lock and would be sen

Yuwudar ol demine, zalym bolup
sen, dilber-.

Being a cruel, dragon would swallow me immediately,

Zulum kylma vyarasmaz sen kibi

pygambere,

Don’t punish, it doesn’t suit you like a profit,

Saldyn, ey, ¢ykmaz dertge, indi
derman istemen.

You caused me illness and | no need remedy.

Ismim erer ki Pyragy, yas tutarmys
illerim,

My name is Magtymguly and my people declared mourn




Sozlerin hos wagt bolup, lal boldy,
dost dillerim,

Oh my friends, | became a mute,

Girdin, ey, sen seyil edip, bagda
gurban giillerim,

You entered my garden and | sacrificed all my flowers,

Bent olup gézyasyma, neyley ki,
akmaz sillerim,

You interfered into my tears and my tears wouldn’t flow,

Goynunl i¢gre bitmis bossan, men
lamekan istemen.

Garden bloomed in your hand and | no need another one.

YARYM, YA ALLA

ALLAH, MY PATRON(W)

Jan  josguna  geldi, yandym,
yaryldym,

Spirit boiled and | burned to the ground.

Bagyslasan neylér, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.

Sangysyz sOyiisdim, oysiiz
ayryldym,

All my life | loved you and stayed homeless,

Bagyslasan neylar, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.

Sozleserdim, syrlasardym yar bile,

| talked and shared the secrets with you, my patron,

Yiireginde yar hyyaly bar bile,

| always held you in respect,

Imdi, leykin, ayyrdylar zor bile,

But I drifted apart,

Bagyslasan neylar, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.

Koniil hosdur yada salyp gezminde,

If I don’t recall anything,

Yadyma salmanda, yskym
gyzmanda,

| am happy and pleased.

Meni gamda goyma ony armanda,

Don’t leave me in trouble and in captivity,

Bagyslasan neylar, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.




Yhlas ile yar meni diyr, men yary,

| became friendly with people,

Jowrandy jigeri, gitdi karary,

| lost my patience and my hope was shattered.

Ol onda ah ¢eker, men munda zary,

| began to moan here, you did there,

Bagyslasan neylér, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.

Bardy pynhan-pynhan sirin s6ziimiz,

Sweetly we talked to each other,

Bolan ise hayran galdyk 6ziimiz,

What had happened surprised us,

Bir-bire bakmakdan doymaz
gbziimiz,

We were not tired of looking at each other.

Bagyslasan neylér, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.

Elim Sana yetmez arzym etmaége,

I can’t reach you to complain,

Isimin rowajy yokdur bitmége,

I can’t achieve the aim I set.

Dilber derdi goymaz meni yatmaga,

My heart makes me suffer,

Bagyslasan neylér, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.

Magtymguly, diinyd kone jahandyr,

Makhtumkuli, the perishable world is old like the univers

Soyiismeklik bu dessury-zamandyr,

Everybody likes to love each other.

Jirmiim c¢oh bolsa hem, keremin
kandir,

| committed a sin, but you were merciful,

Bagyslasan neylar, yarym, ya, Alla.

Forgive me, Allah, my patron.

DERT OLDY

WOE IS ME!(W-P)




Koniil berdim bir biwepa mahbuba,

My heart belonged to a faithless one,

Cykdy elden, dagy jana dert oldy.

And | suffered from grief and misfortune,

Asyk diyr: «Bakmanam indi ol

hubay,

Being in love I said, “I shouldn’t look at her”,

Yol iistinde dusdy, gozim dort
oldy.

| met her on my way and | was taken by surprise.

Menlik bilen etdim isimi zaya,

Being conceited | spoiled everything,

Ykbalym esegin batyrdym laya,

The donkey of my fate found itself in the mud.

Ya bir merde yykyl, ya-da Hudaya,

Supplicate the brave one or pray to Almighty,

Bende isi bas tutmady, art oldy.

| was defeated and everything continued as before.

Tugunym  tur

sayyatdan,

bolup  gacdy

My falcon flew away from the hunter,

Gowre gamdan doldy, yiirek hem
otdan,

My body was full of grief and my heart was on fire.

Gorkaram, yar bizi ¢ykarar yatdan,

| was afraid that my love would forget me,

Ayry yerde mesgen tutdy, yurt oldy.

She moved to a remote country.

Sonam el bermedi, saldym bazymy,

I couldn’t keep my sweetheart,

Lagyn kowdy, garga aldy gazymy,

The falcon flew away and the crone took my goose,

Sunga pakyrlyga urdum 6ziimi,

| underwent hardships,

Tilkilenip gezdim, adym gurt oldy.

| was called a wolf but | was a worm.

Magtymguly, yiiregimde dert dorér,

Magtymguly, grief would stay in my heart,

Kim goriipdir, koy icinden gurt

Who knew that wolf would attack my sheep flock?




dorér,

Ey, yaranlar, mert yigitden mert
dorér,

Oh friends, a brave man will have a brave son,

Kagan turdy — namart ogly mert
oldy.

A coward will be brave when the enemy goes away.

KEREM ISLARIN

| WANT THE GRACE (W)

Owwal basda, Kadyr Alla,

First of all, Allah Almighty,

Senden bir kerem islarin.

| need your grace sent down to me.

Badam gabak, alma yanak,

| dream of a beautiful sweetheart,

Bir zyba senem islérin.

Whose eyes are nice and cheeks red like an apple.

Tanry bermese, nideli,

If Allah doesn’t do me a favour, what should I do?

Bas alyp, kayda gideli,

Where should I go?

Otursy-tursy edaly,

| dream of an attentive confidante

Gaglary galam islérin.

With beautiful eyebrows.

Oziine hormat getiren,

| dream of a sweetheart, who respects herself,

Arnifi hyzmatyn bitiren,

And takes care of her husband,

Gas-gabak ¢ytmay oturan,

| dream of a sweetheart, who bestows a smile,

Mailayy giilen islérin.

And does not pull her face.

Yigrimi yas 6tdi menden,

Twenty years have passed,

Hezl etmedim, diinya senden,

Without enjoying the world,

Tili siiyji, lebi handan,

| dream of a sweetheart, whose words and lips are like hc




Bir goyna salan islarin. And | dream of a sweetheart to love me forever.

Gul Magtym, geldim jahana, Magtymguly, you slave, who came to this world,
Bir yar bergil akly dana, Let me meet with my sweetheart, who is clever,
Dusdum iim bilmez nadana, I needn’t an ignorant one,

Bir gadrym bilen isldrin. | dream of a sweetheart who will appreciate me.
BAGRYM DILENIM MY SWEETHEART(G)

Dertli dilber, dilleser sen, gel bari, Come to talk to me, my sweetheart,

Dullukdyr menin-de bagrym | I am suffering from being alone
dilenim.

Sorayyr men, men hem sen dey bir | My keen desire is to be with you,
yary,

Seni soramakda yokdur yalanym. And my desire is true, believe me.
Eger genes salsam yada, bilise, If I ask my friends or strangers about you,
Diyrler: «Sirin asal yaga gelise», They will tell you are as sweet as honey,

Saher, yazygym ¢iin tutsam nalysa, | When | pray in the morning,

Owwal bir yar bolar yada salanym. | | think only about you.

Bilen yanda menzdr gymmat diire | You are as dear as a pearl,
sen,

Tanymaza dusup, degme yere sen, | beg you not to neglect me,

Kadyr kysmat etse, mana bara sen, | Lord grant you’ll marry me,

Senin kimin yardyr menin 6lenim. | am ready to die for your love.




Her dilber kim, konlim oyiin
yarydar,

My sweetheart, you build a palace in my soul,

Yatan bagtyn ol Yaradan yériider,

Allah will support me through my ordeals,

Gargysym daslary mum dey erider,

Even stones can melt by my damnation,

Piir-pudak yayradar alkys kylanym.

Everyone can be happy by my appreciation.

Gozel gorkiin gokde Giinden
ayynmaz,

You’re as beautiful as the Sun,

Gili, dessembili ysgan doyunmaz,

Each wants to smell a beautiful flower,

Magtymguly, bas bermese
bayynmaz,

Magtymguly wants to know the truth,

Mihrimi inderip, nazar salanym.

You, my sweetheart, whom I’ll love forever.

YAR BIZIM SARY

BELOVED COMES TO US(G)

Gulzumy garsanyp kyrk yol gecer
men,

Forty times I’ll cross the Nile,

Eger ki meyl etse yar bizim sary.

If my love comes to us,

Gadam yerne ganat baglap ugar
men,

I’1l not walk but fly in the sky.

Diyse dilber: «Asyk, yor bizim
sary!»

If a beauty says, “Love, come to us!”

Kyrk yyl gol gowsuryp, gullukda
dursam,

With arms tied I’ll serve for forty years,

Alty giince goérmen altmys yyl
yorsem,

And sixty years will pass as six days,

Bir suncakly bolsa, goérsem, jan
bersem,

I’11 die with deep regret for her,




Jemalyn arz etse bir bizim sary.

If a beauty just comes to us.

Ne layykly yiiziim bardyr tutarga,

I’ve no handsome face to show,

Ne ayry gapym bar ondan giderge,

I’ve no another door to go,

Umydym bar, goymay bela-beterge,

I hope I’ll not be in trouble,

Dergéhinden agsa der bizim sary.

If she opens the door of her castle to us.

Bir kimse yolukdy desti seraply,

One was poor with a glass of wine in his hand,

Yelden jaynamazly, suwdan
mahraply,

His prayer rug was wind, and water was his place to pray

Egni ak redaly, yasyl nikaply,

He wore a white robe and green veil covering his face,

Ugrasdy bir ajap ér bizim sary.

The handsome one was our companion.

Yoldas bolup, bile yordim bir
meydan,

We were companions for a little while,

Meydan ic¢re dolup oturmys merdan,

There were braves surrounding me,

Bir eywan {stiinde ¢yrlap dort
yerden,

From four sides of the balcony they cried,

Diydiler: «Golufiny ber bizim sary».

And said, “Hold out your hand to us.”

«Pyragy!» diyp cagyrdylar, eltdiler,

“Pyragy!” I was called and taken there,

«Kandadyn?» diyp, gulagymdan
tutdular,

They asked, “Where have you been?”

Ustuhanym altmys para etdiler,

They tore my cloth into 60 pieces,

Diydiler: «Mert bolsaii, dur bizim
sary».

And said, “If you are brave, stand against us.”




Magtymguly, bés giin esret siirméige,

Magtymguly, it’s not a place to enjoy life for a while,

Jay imesdir eglenmige, durmaga,

It is not a place to stay,

Kararym yok oturmaga, turmaga,

| have no patience to stay here,

Agzyn agyp durmus yer bizim sary.

Stormy life is coming towards us.

YAR SENDEN

ALLAH, | NEED YOUR HELP(G)

Bilbilleri yesir eden giil-handan,

The queen of flowers who won the nightingale’s heart,

Ya, Rep, habar bilerinmi, var
senden.

Oh Allah, send me some news about my love,

Yedi yklym matia goriiner zyndan,

Seven parts of the world seemed a dungeon to me,

Ya, Rep, habar bilerinmi, vyar
senden.

Oh Allah, send me some news about my love.

Ispendiyar gozi Riistem Zalynda,

The eyes of Ispendiyar put out by Rustem Zal,

Sam, Nejepde, Mekke, Dymagsk
ilinde,

In the countries of Sham, Nejep, Mecca and Damascus,

Arzy-Karsda, Kerbelanyn ¢oliinde,

In Arzy-Kars and in Kerbela desert,

Ya, Rep, habar bilerinmi, yar
senden.

Oh Allah, send me some news about my love.

Serap i¢ip, serhos bolup, segresem,

If I drink wine and walk drunk,

Ganym janyn gyyym-gyyym
dograsam,

If | cut the body until it starts bleeding,

Gorogly dek dagdan-daga ugrasam,

If I climb up the mountains like Gerogly did,

Ya, Rep, habar bilerinmi, var,
senden.

Oh Allah, send me some news about my love.




Bir giil kokar gozel yaryi bagynda,

The flower will blossom in the garden of beautiful love,

Bilbil hiijiim eylar sol-u sagynda,

The flower will be surrounded by nightingales,

Beytullanynn Sapa, Merwe dagynda,

In the mountains of Merwe, Sapa of Beytullah,

Ya, Rep, habar bilerinmi, yar,
senden.

Oh Allah, send me some news about my love.

Syh Sengan dey wuzyn gayga
ulansam,

If I use a large boat like Shih Sengan,

Sibli kimin toz-topraga bulansam,

If I get all covered with dust and ashes like Shibli,

Kéba baryp, yedi keret dolansam,

If I come to the Kaaba and go around it seven times,

Ya, Rep, habar bilerinmi, var,
senden.

Oh Allah, send me some news about my love.

Yusup kibi zyndan igre aglasam,

If | suffer in the prison like Yusup,

Jirjis kibi jan yolunda caglasam,

If | die of torture like Saint Jirjis,

Yunus kibi Haka gulluk baglasam,

If | serve Allah like Yunus,

Ya, Rep, habar bilerinmi, vVar,
senden.

Oh Allah, send me some news about my love.

Doga kylyp, elim Goge galdyrsam,

If | raise my hands to the sky in pray,

Gul, Ferhar dek gyzyl menzim
soldursam,

If | turn pale like a flower Ferhar,

Gopuz alyp, beyik nagra ¢aldyrsam,

If | take my gopuz and play music loudly,

Ya, Rep, habar bilerinmi, vVar,
senden.

Oh Allah, send me some news about my love.




Isa kibi hylwat tutsam semada,

If I am lonely like Jesus in heaven,

Idris kibi gulluk etsem zyyada,

If | serve well like Idris,

Hydyr, Ylyas kibi girsem zulmata,

If | enter the darkness like Hydyr and Ylyas,

Ya, Rep, habar bilerinmi,

senden.

yar,

Oh Allah, send me some news about my love.

Magtymguly, asyklaryin mestinde,

Magtymguly is drunk by love,

Nerkes gozi hayran eder destinde,

The beautiful eyes will subdue in a moment,

Yedi yerde, dokuz pelek tstiinde,

In seven downs and nine ups,

Ya, Rep, habar bilerinmi, var, | Oh Allah, send me some news about my love.

senden.

NOWRUZDAN SENI | WILL MEET YOU IN NOVRUZ™(G)

Bolmady bizge nesibii, istedim | [ wanted to meet you in Novruz, but I couldn’t meet you.

gliyzden sent,

Diydin: «Otsiin gys, tapar men tize
nowruzdan seni».

b

You said: “Let the winter pass I will find you in Novruz’

Sayladym, se¢dim, sonam, bir

bolejik gyzdan seni,

My dear, | have chosen you from a group of girls,

Neciin bilifini gugmadym men tapyp
diizden sent,

But I couldn’t understand why we couldn’t be together,

Isterem Hakdan, gowusdyrgay mana
tizden seni.

| would pray Allah to help us to meet as soon as possible

Hak katynda s6ziim 6tmez, men kibi
awara yok,

I am a wanderer and I can’t make the God listen to me,

[l-giin rehim eylemezler, men kibi

[ am poor and people wouldn’t spare my feelings,

18 Novruz — here is meant NewYear.



bigére yok,

Yiiregim set para dekdir, hig

tenimde yara yok,

I haven’t any wound in my body but my soul was broken

Sen garyp sen, men pakyr men,
sende-mende ¢ére yok,

You are poor and I am too and we can’t do anything,

Sowdiigim, takdyry-Hakdyr ayyrgan
bizden seni.

My dear, Allah separated us.

Sowdiigim, sen gilinde bir

yadyna salsaii meni,

gez

My dear, if you remember me once a day,

Gilinde yuz katla tilar men yaradan
Hakdan seni,

| would pray Allah for you thousand times a day,

Basky giin sen oda saldyin men
parahat bendéni,

You bunt me, the poor man with your flame of love,

Hak gotersin aradan, seyle rakyp-
sermendini,

| want Allah to help like this poor man,

Kyl behil bizden yana ynjytsalar
sO0zden seni.

If you felt wounded your feeling by my words, | ask you

Bagyna girsem séher, bilbil bolup
salsam oyun,

If | enter you garden in the morning and play a game like

Gaflata galsa rakyp, bir dem

salyssak gol boyun,

If the guard sleeps we’ll have a chance to meet,

Hakdan 6zge c¢édre yokdur, ne kylay
men, neyleyin,

Except Allah I can’t do anything,

Inge bil, sirin zyban, kepder topuk
sen, gaz boyun,

You have slender waist, sweet tongue like a pigeon’s ank

Saklasyn Tanry penahynda yaman
gbzden seni.

May, Allah protect you from evil eye.




Hayrynly dusman gorer, dostunl ¢ceker
jebri-jepan,

| will feel your sufferings but not your enemies,

Yar-a, dildarlyk bolarmy siirmeyin
zowky-sapan,

I can’t take pleasure in this life with your,

Salsalar mizana Balkan

bolmazdyr pahen,

dagy

If Balkan mountain is put in the weighing it can’t be light

Aydadyr Magtymguly dhdin yalan,
yokdur wepan,

Magtymguly said you lost your faith and didn’t keep you

Biwepalar hup sowutmyslar, sonam,
bizden seni.

My dear, faithless people try to separate us.

ASYK BOLMUSAM

| FELL IN LOVE

Ey, yaranlar bir yiizi giil, aya asyk
bolmusam,

Oh my friends, | fell in love with a beauty whose face lik

Barcalar maksudy — giil ragnaya
asyk bolmugsam.

Everybody’s dream is to fall in love with a beautiful flow

Bilbilem, bag icre bir gowgaya asyk
bolmusam,

The nightingale also fell in love with a beautiful flower ir

Ozi gayyp, zilpleri yeldaya asyk
bolmusam,

| fell in love with a beauty whose hair like a dark and lon

Menzilim bag igredir, sdhraya asyk
bolmusam.

My home was in the garden but 1| fell in |

Ciin pelek saldy meni ol giin pena
topragyna,

On that day perishable fate sent me to the non-permanent

Diisdi  seyrim dayyma
Medine dagyna,

Mekge,

| had a chance to visit to Mecca and mountain of Medine

Bilbil oldum, sayradym, girdim

| entered the Erem garden and sang a song like a nighting




Eremin bagyna,

Payy-bent oldum o giin gam &hlinin
duzagyna

On that day | was trapped of the suffering,

Yiiz bela-méhnetli bir sowdaya agyk
bolmusam.

| fell in love with a beauty whose soul was not easy to wi

Gowrdam  igre yar  gamydyr,

menzilim sdhrada, hey,

My home was in the steppe and I suffered from love,

Pusesim gam-gussadyr, men

donmiisem Perhada, hey,

Grief was my clothes and | became like Perhat,

Saldy yskyn, dilber-4, jan-u jigerim
oda, hey,

My beloved, you burnt me with your love,

Wadaryg-a, gec¢di
berdim bada, hey,

omrim zaya

Grief has ruined my life,

Ahy ¢oh, efgany coh, bir koye asyk
bolmusam.

Because of love | suffered with sorrow.

Bilmenem, ol ne bahrdyr, ne|Ididn’t know a beauty was like a sea or high mountain,
mugazzam dagydyr,

Aldy konlim, gitdi aklym, ten | A beauty won my soul and I lost my mind,

mydam né ¢agydyr,

Ony nisbet etmek olmaz, gumry,
bilbil, zagydyr,

I can’t compare a beauty with a turtle-dove, a nightingale

Ay garaz her ziilpiine, yetmis miin ar

tussagydyr,

Seven thousand men were amazed at a beauty’s piece of |

Kaddy-kamaty belent, zybaya asyk
bolmusam.

| fell in love with a beauty whose height was tall and bea

Dost, howayy-waslyily men sunca

| prayed to Allah for several times to help me to meet wit




¢yndan isterem,

Damy-ziilpiin ~ kaydyna  0ziimi
zyndan isterem,

| felt myself as in the prison,

Diyme: «Gamdan bir zaman
konliimi handan isteremy,

Not to say:” I want to feel sorrow for a while”.

Bir garyp asyk menem, yar, Seni
senden isterem,

I, poor man fell in love with you and pray for you,

Gije-yu giindiz, bilin, hiiw-haya
asyk bolmusam.

| wanted everybody to know that | fell in love with cor
and night.

Galmysam hayran olup, gayry
mydarym yok menin,

I couldn’t do anything just I would be surprised at a beat

Aldy janym yskyil ody, ygtyyarym
yok menin,

Flame of love killed me and I couldn’t do anything,

Tende jan perwaz eder ayry durarym
yok menin,

Soul flied into different sides in the body and I lost my p:

Gelse, aklym dagydar, gitse kararym
yok menin,

If a beauty came I would go mad and if a beauty went [ w

Gamzasy ok, gaslary ol yaya asyk
bolmusam.

| fell in love with a beauty whose soft glance like an :
bow.

Aydadyr Magtymguly, men onda
kéne ugradym,

Magtymguly said I found a buried treasure,

Seyr edip bardym pelege, ldmekana
ugradym,

| hoped for fortune but it left me homeless,

Ciin meni ryswa kylan ysky-yegana
ugradym.

Love drove me crazy and | suffered from disgrace,




Yetmis iki sdhr™ icinde mifi bir
diikana® ugradym,

Among seventy two cities” | went to one thousand and or

Sunca sergerdan-sepil-u zaya asyk
bolmusam.

Falling in love with a beauty | became a vagrant.

BULUDA GARDY MENI

IT MIXED ME WITH THE CLOUDS (W)

Ysk yiiregimde gaynap, yandyrdy
derdi meni,

Love was boiling in my heart; its pain burned me,

Tiitiinim bada berip, buluda gardy
meni.

Wind carried its smoke and took it to the clouds.

Pelek bilegim towlap, ¢arhyna sardy
meni,

Fate twisted my arm and spun it around its wheel,

Hyrydar go6zi bile kim gelip gordi
meni,

No one looked at me with buyer’s eye,

Hijran yagmyry vyagyp, gam sile
berdi meni.

Separation was raining, and the flood of distress took me

Gam sili birle gidip, ysk tilkesine
baryp,

| was gone with the flood of grief and arrived to the coun

Hyyalym pikre dolup, aklymy yel
aparyp,

My imagination is full of images, and my mind gone witt

Ol hayrat meydanynda men garyp
galdym aryp,

In the meadow of abundance | was poor and deprived,

Ysk hanjaryn c¢ekibdn, hijran
ylregim yaryp,

Love’s dagger attacked and separation tore my heart,

¥ Bu yerde yetmis iki siher diymek bilen, hadyslarda getirilyén yetmis iki pyrka (akym) goz 6niinde tutulyar hem-de sol
akymlaryn dhlisinifl 61ie siiryén pikirlerinden habarlydygy yanzydylyar.

2 By yerde miifi bir ditkan diymek bilen Hudayyii miifi bir ady goz dhiinde tutulyar.

! Seventy two cities-here is meant 72 streams of the religion.

’One thousand and one shopsz-here is meant names of the God.



Aleme dessan edip, aftaba serdi
meni.

It told my story to the whole world and left it for people t

Ne jeset igre jan bar, ne kuwwat

galdy tende,

My dead body is without soul, no energy is in it,

Hem sergeste, hem hayran, bu ise

galdym bende,

I’m puzzled and surprised; I am puzzled with this,

Ne hassayam, ne bimar, ne

murdayam, ne zinde,

Am 1 ill or without sense, did I die or perish,

Gam hijjim eyldp gokden, zemin
sary inende,

Sorrow attacks me from the sky and descended on me,

Pelek elimden tutup, howala berdi
meni.

Fate took me by my hand and brought me to the judges.

Bir ahwala dus boldum, gam hiijjm
etdi, oldiirdi,

It so happened that mischief won me and killed,

Bu isin seristesin ysk okadyp | | got to know the reason of it as love taught me a lesson,
bildirdi,
Wysala rehmi inip, elim tutup | Fate felt sorry for my hope; stretched me its hand for hely
galdyrdy,

Jemal bir jilwe berdi, igim sowka

doldurdy,

Because of the radiance of magnificence | lost my senses

Sozlemeyin  neyldyin, yaranlar,

yardy meni.

| cannot but speak, if not, I will be torn into pieces.

Magtymguly, begligim yar jemaly
gul etdi,

Magtymguly, my wealth, I am a slave of her splendour,

Wysal umydyn berip, miin dilli
bilbil etdi,

My dreams of you made me a nightingale singing various




Ayralyk oda saldy, pyrak turdy, yel
etdi,

The separation burnt me, the storm broke me, turned me |

Ysk ¢ekdi zybanasyn, yakyp-ortap,
kil etdi,

The love flame flared up, it burnt me and turned me into

Hijran — pyrakgy alyp, yele sowurdy
meni.

My vestiges were hostages of our parting and then they w

MENZAR HOKUMLI

SHE LOOKS LIKE QUEEN (MENZAR HOKUMLI) (V

Koniiller koskiinde hyyalyn hany

You’re Queen of Imagination in the Palace of Dream,

Owlady-hiitikara mefizir hokiimli.

You’re like Princess whose orders are rule,

Asyk ceker nalany,

Those in love with you, are lamenting and crying,

Yasa salar 14lani,

You remind the red poppy of the steppe,

Yerde beser patysahy,

You are like Queen of Ethiopia that,

Hudayymnyn halany,

Was chosen and blessed by God,

Gamzan garakgysy salsa talany,

Your glance like pirate who plundered my soul

Kirpigin ok, gasyn yaydyr ¢cekimli.

Your eyelashes are arrows, brows are bow.

Gozellerin waspyn etseler kanda,

If people discuss the beautiful women,

Alem agzy tamam jem ola sende,

The whole world is going pronounce your name,

T4 jan bardyr bu tende,

My body is lifeless,

Arzuwmendim bar sende,

All my dreams with you,

Adyn Ruma diisdi, owazan gitdi
Hinde,

Your fame reached Rum and you’re celebrity in India,

Leyli sana kenizek, Ziileyha bolsun
bende,

| became wretched and poor because of love to you,

Men hem senin derdinden galyp
erdim dermende,

Leili is worth to be your servant and Zuleiha is your slave




Bagda giilgehre sen bulgur basymly.

You’re best flower of the garden, your waist so slim.

Yskyn atasyny sacyp sen diize,

Your beauty like flame that lightens the whole steppe,

Jan polatdan bolsa, d6zmez bu koze,

My body is steel but cannot stand against your live coals,

Dokunsa dilber, koze,

If my beloved will mercy my live coals,

Zyban geler her soze,

| will become a poet from the happiness,

Gorkiin Giinesi dogsa, ne san bardyr
vyldyza,

Your beauty is like Sun, that stars look bleak,

Alma zenehdana, bu kiimiis yiize,

Your apple cheaks and silver face are contoured by

Syya ziilpiin suratgerdir dokiimli.

Your falling curls and ringlets

Humay oturysly, lagyn turusly,

You’'re sitting like humay, getting up like falcon,

Kebuter topukly, maral gorisli,

Your calves like calves of pigeon, your glance like gazell

Téze hilal gasly, merwerit disli,

Your brows like new crescent, your tooth like white mart

Tawus gus zynatly, Dawut towusly,

Your beauty reminds peacock, your body was erected by

Tezerw siweli, kakilik yorisli,

Your movement is like pheasant’s and walking as of chul

Tugun gus timarly, tarlan bakymly.

Elegant as tugun and waist as of tarlan

Baglanyban ¢yksai sitdeyi-giilzar,

When you go out dressed up and smartened up,

Husnui hyyalaty dlemi aldar,

Your magnificence amazes whole universe,

Asyk aydar: «Ey dildar,

The person in love says: “Oh my splendor,

Gorki Giine tay dildar,

Your exquisiteness can be compared with Sun,

Tapar hajyn sogabyn —

If you mercy me you will be sanctified like making Hajj”

Her kim bir garyp goldar,

To gain God’s blessing people support the wretched,

Magtymguly, sen dek gormedim,

Magtymguly’s never seen beauty like you




dildar,

Bu jana taraly, koiile yakymly.

You are pleasing, you are agreeable and enjoyable.




PANY-JAHAN GOZELIM

MY BEAUTY (W)

Berey sirin janymy, gelgil-nahan
gozelim,

| will give my life, if you come furtively my beauty,

Sensiz goze almanam pany-jahan,
gozelim.

Without you this world has no sense and sagacity,

Perilerin sahy sen, gozel soltan
gozelim,

You are the queen among the peri' and sultan of the beauty,

Kirpiklerini jellatdyr, nurbat-aman,
gozelim,

Your eyelashes are butchers; | beg mercy from them,

Bu pelek gerdisinde yokdur jenan,
gozelim,

There is no more beautiful in this ‘mortal coil’,

Gil royunda bent bolmus mahy-
taban, gozelim,

Your face like the light of the moon in the dark night,

Nazar eyle bentdir

umman, gozelim.

gozume,

Your eyes fascinated me like the fathomless ocean.

Gil royunda bilmedim, bardyr ol
jugra halyn,

Your face captivated me with its pretty mole,

Kemana azm urmus, ¢esm tistiinde
hilalyn,

Your crescent brows like bows over your eyes,

Soltany sen Leylinin, ol Ziileyha
ziilalyn,

You like queen in comparison with Leili* and Zuleyha,

Goynun i¢re yetismis firdows eren
nahalyn,

Your embrace is Eden Garden full of fruits,

Mahy-taban bent boldy goriip
sahypjemalyn,

Sun and Moon worship your loveliness,

Giil royundan gotergil — nazar
salay — desmalyn,

Would you lift your veil, let me see your face,

Men yskynda bolmusam dili-

mejnun, gozelim.

| became Majnun® because of your exquisiteness.




Geng-hazyna saklawy sallanyp dur
samaryn,

Your braids like huge snakes defending your ‘wealth’ ( breasts),

Ol samaryn astynda yatypdyr gosa
naryn,

‘Pomegranates’ (breasts) are hidden behind your braids,

Kylsaii biadyl perman, diymen:
«Yaman azaryii»,

If you order me to pass any unfair ordeal | will agree,

Jan sdhrinde gordiim men senii
ysky bazaryn,

In the fair of love | do not bargain about my life,

Aman, dilber, ortedi, ne ajayyp
nazaryn,

I beg you mercy, don’t make me suffer,

Men Perhadam, telmuryp yskynda
hary-zaryn,

| am like Farhad®, hostage of your love,

Sirin kibi daransan, yokdur arman,
gozelim.

You maltreated me like Shirin® and were pleased.




Sozle dilber, esdeyin, gaflatdan
¢cyksyn goziim,

| want to hear your decision, to be out of ambiguity,

Niz eyleyip bakar sen, bilmen, ne
diyen so6ziim,

You look so angry at me, what is my culpability,

Pany jahan i¢inde yskyiia messan
Ozum,

| am alone in this world against your charms,

Omiir ahyr diismedi jemalyha bu
yizim,

The time passes but still longing to see your appearance,

Gutaryp men kitip kylyp®’, golda
bary beyazym,

| wrote everything about you, no words were left,

Sen-sen pelek carhynda
gowniimde dilnowazym,

Fortune wheel whirls, but you remain in my heart,

Derdim enjiimen kylyp, men
natuwan, gozelim.

My wound is hurting, | beseech for your clemency

Fuzun bolsa-da derdim, yetiser sen
Lukmanym,

| have so many illnesses and you are only healer,

21 Bu yerde «kiitip bolup» manysynda gelyir.

Note:

1 . . .
Peri- non-human immortal creatures that consummate with human

’Leili - main female character of destan “Leili-Mejnun”; symbol of lady in love

3Zuleyha - main female character of destan “Yusup-Zuleyha”; symbol of beauty

4 . . ™ . .
Mejnun - main male character of destan “Leili-Mejnun”; symbol of man in love

>Perhat - main male character of destan “Shirin-Perhat; symbol of valor and power

®Shirin- main female charcter of destan “Shirin —Perhat”; symbol of devoted beloved

” Anbar — (Arabic) substance taken from the intestine of the ocean mammal used as perfume

8Arguwan — (Persian ) name of bright red flower with pleasant fragrance

%Izrail - (Bible) angel of death

10 .
Sowsana — name of flower with pleasant fragrance

YZiinnar - belt worn by Zoroastrian priests, later by non-belivers.




Diinydde genji-kdnim, sen-sen

dini-imanym,

You are my wealth and fortune, faith and religion

Bag i¢inde bark uran anbarym sen,
reyhanym,

You are my anbar’ and fragrance of the flower garden,

Gorer goziim goreji, kelam diysem

zybanym,

You are apple of my eyes and tongue of speech,

Gownilim bagynda bitmis gézelim,
arguwanym,

You are arguwan® that grow in my garden of desires,

Sdher saba tolganan sen serwi-
huramanym,

You are cypress that is flirting to the morning breeze,

Janym icinde biten sen jawydan,
gozelim.

You are the essence, living in my soul.

Kabul kylsan men guly, dayym
hyzmat kylayyn,

Regard me your slave | will be in your service,

Taiirydan ne dert inse, baryn 6ziim
alayyn,

If God sends you diseases, | will accept them for you,

Ezrayylynn alnynda men sadaka
bolayyn,

| will sacrifice my life to Izrail® to save your life,

Ger ki, gozel, istesefl, janym nara
salayyn,

If you wish I can enter into the raging fire,

Bazygérin ornunda oynap dayym
galayyn,

| can be a conjurer to play a show for you

Sen Gurhanym nazar sal, bu

yiiziime sylayyn,

You are my Koran, | venerate you highly,

Menin kibi bir gulda sahypkyran,
gozelim.

You are my Reverend and | am your parishioner.

Diyseler sen dek gozel inmis pany
jahana,

If people say that there is another beauty like you,




Bawer kylman, ynangyl, ol galat
bir suhana,

| will not trust those liars spreading falsehood,

Hergiz seyil eyleseni, nazar salgyl
bu jana,

If you are wandering, will you look at my side?

Ysk bilen zowk eylip girdim
daryl-amana,

Wishing about love | ended up in a enclose,

Jugra halyn yesiri, men ol hala
perwana,

| became the hostage of loveliness of your mole,

Omiir ahyr diismez roy bagda sen
dek sowsana,

No one can find such sowsana™ flower in the garden,

Nar i¢inde tolgansam, bilgil,
ahsan, gézelim.

It is easy to turn in the flame, than be in love with you.

Basdan-paya synladym, bilindedir
zunnaryn,

| observed you from head to foot to notice your ziinnar™,

Yanan janyma gonar ol atas
bisumaryn,

Endless flames are descending on my burnt wounds,

Nisar kylsam janymy men pakyr
giriftaryn,

| am your worshipper and ready to sacrifice my life,

Kaysy jaya bas goysan, alnynda
sezewaryi,

Mercy my burnt heart and award me with your attention,

Yanan jana rehm eder, 6wiir ajap
nazaryn,

My days will not pass without seeing you every day,

Giinde bir dem gormesem, yetmez
sabr-u kararym,

| will find comfort only in your embrace, my beauty.

Goynuit i¢inde gordiim men
ldmekan, gozelim.

Magtymguly perwana yskyn bilen
ot alar,

Magtymguly is a butterfly that was burnt by your flame,




T4 héakister bolganca, perwana
narda galar,

Butterfly will remain in the flame till it turns into ash,

Royuii goriip ol behist, «hiw»
¢ekmisdir, uyalar,

Paradise houri is ashamed of her appearance,

Senin  kibi bir gozel, meger,
firdowsde bolar,

Such beauties are only in the heaven paradise,

Neyleyin bagtym gara, pelek
badagyn salar,

| am unhappy; fate is tripping up me,

Bermenem yar janyny, menii
janymy alar,

| am saving your life and giving instead my own,

Berer boldum janyna giinde on
jan, gdzelim.

| will give ten lives every day instead of your one.

BIR SAGAT BILE

VALUE TIME (W)

Omiir bis giin, menzili iic,

Life is five days, stations three,

Dowranyn bir sagat bile.

Enjoyment is just an hour,

Y orir kerwen, cekiler gog,

Caravan walks, migration moves,

Yatyp sen parahat bile.

Don’t be sleepy wishing peace.

Sen diyme birew el gerer,

Don’t rely on support,

Akyllar munda is gorer,

Wise people do real work,

Biakyllar henniam gurar,

Ignorant thinks about enjoyment,

Esret istép rahat bile.

They want leisure and pleasure.

Kapyr nebs ile seytan sum,

Unbeliever wishes about profit,

[sler tutar eyldp hiijiim,

Shaitan wants to lead astray,

Bir giin ¢ykar sen-hd mahrum,

And to deprive you from everything




Gezme hos kanagat bile.

Good, don’t stay too delighted.

Jana jepa ber, nebse hay,

Work hard, moderate your appetite,

Is et, ahyryet gamyn iy,

Do charity; think about your soul,

Pygambere salawat diy,

Pray often and glorify your prophet,

Sowk etsen sepagat bile.

Enjoy from doing good to others

Bende bolsan, adamzat bol,

If you a believer, be humane,

Jepbar diymindir: «Jellat bol!»

Allah ordered not to be a deathman

Hayyr islép, bar, azat bol,

Kindness will save you from ordeal,

Utanma hyjalat bile.

Don’t be ashamed of your deeds

Adam ogly 6ziin bilmez,

A human doesn’t cognize himself,

Nebs ugrunja bikér bolmaz,

Don’t stay without skill and ability,

Kysmatyndan garys galmaz,

Resist to greediness and hanger,

Gezsen yiiz hyyalat bile.

Too much desire loses your faith.

Magtymguly diyer, yaran,

Magtymguly addresses his friends,

Halk tutan ise men hayran,

Amazed by the events around him,

Geger pursat, 6ter dowran,

Everything’s temporary in this world,

Giliymenewer tagat bile.

You need to be patient an tolerant

DIS GITMEK

HAVE SOMETHING TO LEAVE BEHIND YOU (W)

Tagam lezzetin alar,

There is no taste in your

Dahanyndan dis gitmek.

Mouth without tooth.




Anyrsyzy azdyrar, Stateless, within Kkith or kin will riot
Gotin dowlet pis gitmek. If their things work backwards,
Seytan yolun bek eylar, Shaitan is trying hard

Gara yiiziin ak eylar, To show black as white,

Yiiz miifi giin yok eylar,

But your tears in the dawn,

Sdher gbzden yas gitmek.

Wash away your sins.

Peltesiz yag ¢cyraga

Lamp and oil without wick

Ysyk salmaz gyraga,

Cannot lighten night’s darkness.

[lin salar ayaga,

Nation will stay in the backward,

Ayak galyp, bas gitmek.

If foot (lower strata) stays and head (rulers) marches.

Nige pise zar bolup, Modest and active is liked,
Yatsaii yeg bimar bolup, People hate lazy and idle.
Hosdur yagsa yar bolup, Better to be companion with nice,

Bir yamandan das gitmek.

It is better to be far from bad.

Ulagsmaganlar gama,

Don’ be cheerless and sad,

Siikr etmezler hos deme,

While you are alive and healthy.

Abyraydyr adama,

It is a good reputation for human,

Yagsy gelip, hos gitmek.

You born sinless, pass on with good fame.

Yaman dil — yol yitirer,

Bad language person loses his friends,

Yagsy — rehmet getirer,

Nice words will bring you gratefulness,




Are sangy artdyrar,

Close relatives mourn and suffer,

Kyrkdan agyp, yas gitmek.

When person dies so young.

Pyragy diinya diiysdiir,

Phragy, this world is like dream,

Diiys gorsen, diiybi hicdir,

Dream cannot predict you anything,

Jahanda yaman isdir,

The worst thing is in this world,

Gury gelip, bos gitmek.

Not to have anything to leave behind.

CALDY GITDI IT PLAYED ITS MUSIC AND GONE (W)
Bu diinya bazygirdir, This world is like musician
Bazysyn ¢aldy gitdi. Who played his music and gone,

Glimra etdi ni¢éni,

This world entertained some

Yoldas diyp aldy gitdi.

And took some with him away.

Akyl, pikr et her hacan,

Think over from time to time,

Yiiz gonan bar, yiiz gégen,

Hundreds came and hundreds left,

Tagty asmandan ugan

Suleiman who throne was flying,

Siileyman 61di gitdi.

Even he left this world.

Ya, mirewwetli sahym,

My deeply revered shah,

Umydym, kyblagihim,

You’re my hope and Kaaba,

Munca yygdy Ybrahym

Ibrahim collected so much wealth,

Nice nan aldy gitdi.

Did he take anything with him?

Jigerin daglay-daglay,

Those in love wounded in their liver,




Ziinnaryn baglay-baglay,

Lost their faith and wear zunnar,

Niceler aglay-aglay,

Some were weeping,

Nigeler giildi gitdi.

Some left laughing.

Nigeler giile donmiis,

Some lived as flower,

Giil yanmys, kiile donmiis,

Flowers were burnt an turned into ash,

Nigeler guma donmiis,

Some turned into sand,

Nigeler soldy gitdi. Some withered as flowers.
Galar sen gorde bagly, Your body will remain in grave,
Belli bir yurda bagly, It is in certain place of the country,

Bihuda, adam ogly,

Human being doesn’t cognize,

Yygar sen, galdy gitdi.

You are going to leave what have gained.

Akmaklyk bilen 6ziim,

| spoke also like a silly person,

Bilmey sozlarin s6ziim,

Some don’t know what they speak,

Magtymguly diyr, géziim

Magtymguly’s eyes

Gan yasa doldy gitdi.

Full with blood (tears) from crying.

JOS BOLMASYN

MY WISH (W)

Ey, yaranlar — musulmanlar,

| address my people-believers.

Dali koniil jos bolmasyn.

I wish my soul not to be insensible.

Yene bir yagsy yigide,

| wish a young nobleman and a bad spouse

Yaman hatyn dus bolmasyn.

Not to be a good company.




Her kim alsa Hakdan rehmet,

If a man gets God’s blessing

Gider gaygy, galmaz méhnet,

There’s no place for grief and sadness

Abat bolmaz, durmaz dowlet,

There’s no peace and wealth without leader

Hig iilke bibas bolmasyn.

| wish every state to have its own head

Tanry dest bersin yslama,

God will support Islam and

Tésip edip at besléne,

Those who care about horses.

Haram islép, ser isléne,

| wish dishonest men and

Uzak 0miir — yas bolmasyn.

War seekers to live short lives.

Her kimini 6z synasynda,

Each has his own character

Akly gorner beynisinde,

Intelligence is in your brain

Iki dostun arasynda,

Two friends can argue

Yaman-yowuz is bolmasyn.

| wish them to achieve concord

Her kisiniii 6z ziiryady, —

Everyone’s child

Jan hosy — konil kuwwaty,

Is support of his life and soul

Artsyn jomardyn dowleti,

May the generous have more wealth

Muhannesde as bolmasyn.

| wish nothing for the greedy

Bir ysk diisse adam serne,

If person is in love

Uky gacar, koniil urna,

His nights are sleepless, he can find no calm

Iki soygiili bir-birne

If two people are in love

Yakyn olsun, das bolmasyn.

| wish them to be together




Soziim aydylsa her caklar,

Hope, people will benefit from my words

Akyly bolan gercekler,

Only those who have wisdom

Bir is diisende gocaklar,

When a trouble or misfortune occur,

[s gbrmedik yas bolmasyn.

Noblemen should be experienced to fight it.

Il i¢inde 6ziin 6wer,

People who praise themselves

Dil dumany basdan agar,

Are good at deceiving the others

Yagyda nogsany deger,

They will do you harm or render no help.

Namartlar yoldas bolmasyn.

Don’t start a battle with them

Sozle, hey, asygym, sozle,

Speak and talk to your love,

Gel, kyyamat i5in gozle,

Don’t forget about your future.

Magtymguly, syryn gizle,

Magtymguly, keep your secret

Her namarda pas bolmasyn.

Don’t share it with cowards

DON GEREK

A MAN NEEDS A DRESS (W)

Ne bela sen adamzat,

When a human comes to this world

Cyplak dogdun, don gerek.

He is naked and needs a dress

Ak siliyt emdin, ulaldyn,

For the baby milk is enough

Aglayyr sen, nan gerek.

But he grows and needs some bread

Atan hosnut bolmaga,

You are father’s care

Eneit mihrin salmaga,

You are mother’s pet

Yeditide din bilmige,

You should know your faith




Okyrga Gurhan gerek.

You need the Koran to read.

Saylayyr sen dilbendin,

You choose a path for your soul

Yognalar bilin, bendin,

You grow older

On bisde arzuwmendin,

At fifteen you have wishes

Gyz gerek, juwan gerek.

You need girls and friends.

Juwan tapdyn gu¢maga,

You have a companion to live

Ays-u esret agmaga,

You are delighted with her

Ondan soi 1yp-igmage,

You need your home

Bir tilkkenmez nan gerek.

You need a lot of food.

Konliin ynjydyp halkyn,

If you don’t care about your people

Hosnut etsent 6z hulkun,

And you want to please just yourself

Rum, Peren bolsa miilkiin,

Even with Rum and Pereng in your property

Heniz «azdyr», kidn gerek.

You need more, it is not enough.

Yatsan diisekde bimar,

When you are ill

Y'ssyg etmez mal-u kar,

Your fortune will not treat you

Zer doksen harwar-harwar,

You have a lot of money

Goze ilmez, jan gerek.

You need sound health, wealth is helpless.

Doga bilen dr gogir,

A nobleman is inspired by the pray of people

Yagmyr bilen yer gogir,

Plants grow thanks to rain and snow

Ar oldur — alkys alar,

A nobleman needs praise of his people




Yerlere baran gerek.

Soil needs more water.

Ajal geler oyda yok,

We don’t know when death will come

Gormek yylda, ayda yok,

Years and months are helpless,

Hig bir zatdan peyda yok,

No support from anything

Bir nury-iman gerek.

What you need is just your faith

Magtymguly, sozleyen,

Magtymguly speaks

Nice mahfy gizleyen,

But feelings are hidden.

Bir many pahim eyleyen,

| need a clever friend

Akylly yaran gerek. Someone who understands me.
JOSA YETDIN CREATION OF A HUMAN (W)
Bir giin atan ysk etdi, Once your father made a love,
Sulbundan josa yetdin. You’re product of his sermon,

Owwal suwdui, gan boldun,

You were a liquid and then a blood,

Gandan son ldse yetdin.

From blood you turned into flesh.

Hokm eyledi ol Huday,

Almighty ordered you to be in womb,

Dokuz sagat, dokuz ay,

Nine months, nine days and nine hours,

Yedi endam jayba-jay,

Seven parts of body in their place,

Stnne ulasa yetdin.

All parts joining made a body.

Gliws berdi, dahan berdi,

God granted you with ears and mouth,

Dahana zyban berdi,

And tongue to express yourself,




Akyl berdi, jan berdi,

He gave you intelligence and life,

G0z berdi, gasa yetdin.

He gave you eyes and brows.

Yasdyt, ele ulasdyn,

When young, you were in the hand,

Yérip, yola ulasdym,

By walking you learnt about path,

Sozlap, tile ulasdyn,

By speaking you gained a language,

Nan 1ydin, asa yetdin.

By eating you learnt about food.

Yeditide mekdep gordiin,

You went to school at seven,

Okadyn, yolun bildin ,

By reading learnt about lifestyle,

Gyz bile bazy gurdun,

You were in love with girls,

T4 on dort yasa yetdin.

At your fourteen years.

Hak berdigin iyp-i¢din,

You enjoyed what God granted,

Her yola bir bag gosdun, You tried different returns of life,
Mahbup bile soyiisdin, Were in love with one
Bile ¢olasa yetdin. By embracing your beloved.

Yigrim tort yasa geldif,

At the age of twenty,

Yigit bolup, sen yeldif,

You felt that you are adult,

At miindiin, gyly¢ aldyn,

Mounted horse with saber in hand,

Jenie-sowese yetdin.

You fought at war and battle.

Otuzynda yerinden,

You are in your thirty,

Duman gitmez serinden,

Still you feel young and fresh,




Yigitligiti zorundan,

You have energy and strength,

Gezdin tomasa yetdin.

Life is interesting and fun.

Siirdiin, diinyéni siirdiin,

Entertaining yourself,

Ahyr wepasyn gordiin,

You are happy with existence,

Kyrkyna gadam urdun,

Reaching your forties,

Kéamil sen, husa yetdin,

You are mature, have wisdom

Bar almadyn bagyndan,

You did not get anything,

Hazan urdy tagyndan,

You are already in the old age,

Elli, sakal agyndan,

You are fifty and gray beard,

Utan, bir yasa yetdin.

Aren’t you ashamed of your age?

Altmysa yas yetirdin,

You are at sixty and,

Basynl gama batyrdyn,

You are thinking a lot,

Hos giinlerinl 6tiirdin,

You do not have good days,

Yazyh yok, gysa yetdif.

Winter came, no more springs?

Yetmisde «Hak!» diyp galdyi,

At your seventy, you beg Almighty,

Kuwwatyn yok, yykyldyn,

You have no energy and can fall,

Gojaldyn, isden galdyn,

You are old, cannot work

Soyle, ne pisd yetdin.

Speak, what are you doing?

Segsene yetisse sal,

If you achieve eighty,

Nicik gecer beyle hal,

How can you spend your time?




Otdi gyzgynly mahal,

Interest gone from your life,

Oraksyz hosa yetdi.

You have no tool to harvest.

Togsanda yanylar s6z,

It is difficult to hear at ninety,

Gara bolup gorner boz,

You cannot distinguish colors,

Gowsar siiyek, alar goz,

Bones marrow, eyes bad,

Yiiz miin endisa yetdin.

All you have just grievances.

Magtymguly oturdyn,

Magtymguly, contemplate,

Omriin gapyl otiirdif,

All your life passed,

Hak c¢iin ne is bitirdin, What have you achieved?
Eger yiiz yasa yetdin. Even you reached hundred years?
GARRYLYKDYR YARANLAR | IT IS AN OLD AGE (w)

Yigitligiii zory gitdi bilifiden,

The strength of youth has gone,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Alajy yok onunl gayry 6liimden,

It hasn’t any solution, but death,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Hassalar gutular, garry gutulmaz,

Il man will recover, but old man not.

Bu derde hi¢ kimden cére
yetilmez,

This suffering hasn’t any treatment,

Koniil gusy ugar gider tutulmaz,

The bird of soul will fly away,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.




Hig tagam iymége disleri batmaz,

He cannot eat everything he wants,

Uzakdan gozlese gozleri yetmez,

He even cannot see things in the distance,

Ogul gyz soziine hi¢ gulak asmaz,

His children will not obey him,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Yetmisifi 6yiine girende yasy,

When person reaches his seventies,

Yranyp bir yerde durmaydyr basy,

His head will shake,

Corek ceyney bilmez talhandyr
asy,

He will not be able to chew bread,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Diyseit s0z esitmez, gulak ker
bolar,

He will not hear the word, he is deaf,

Oturyp-turmagy derdeser bolar,

His movements would become harder,

Stiyekler syzlasyp derbeder bolar,

The bones will ache hard,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Agzyny gozlesen bir disi bolmaz,

There 1sn’t any tooth in his mouth,

Diisek, vyassyk bilen hig
bolmaz,
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He will not worry about his pillow or bed,

Yanynda
bolmaz,

gadyrdan  den-dusy

He will not have any friends around,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Ogul-gyz, geline yigrenji bolar,

He will be detested by his children ‘n daughters-in-law,

Olar mydam soziini goérginji bolar,

He will always suffer from their bad words,




Yyrtyk-yirik diisek ortiinji bolar,

His cloths and shawls will be torn apart,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Gitdi tamam gadyr bilen dei-
dusun,

Your age-mates have already passed away,

Imdi saglyk 6tdi, dertdir yoldagyn,

Health is also gone ‘n now your mate is illness,

Bardykc¢a yyl-yyldan mowc¢ urar
gysyn,

Year to year your winter will become stronger,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Galan gacan bolsa 6iiiine biyrler,

He will be invited to eat leftovers,

Y'ssy-yyly bolmaz suny 1y diyrler,

Never mind is it cold or hot,

Her kime sozlese gepleme diyrler,

In every moment his speech would be cut,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Tende kuwwat galmaz, yiiziinde
gorkiin,

There wouldn’t stay any strength ‘n beauty,

Oturyp-turmaga yetismez erkin,

There wouldn’t be any willpower to move,

As icilip bolmaz, siiyekde orkiun,

Because of hunger he will not have strength,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.

Magtymguly
beter,

aydar  garraman

Magtymguly says don’t get older too much,

Yetmisin, segsenin arasy yeter,

It is enough seventy-eighty years,

Oz oglanlary gelip depelip oter,

Own sons will not show respect,

Dert yamany garrylykdyr yaranlar.

The worse of suffering is an old age.




SOYMUSEM SENI

| FELL IN LOVE WITH YOU(w)

Ya habyp, Hak resuly sen,

Oh Habyb!, Divine Messenger!

Cyn jandan séymiisem seni.

I’ve fell in love with you.

Derwiisler gadyr gijesin,

As dervishes love Gadyr-Gijesi

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Eyleyip seyr-u seyrany,

| have travelled everywhere,

Kest etsem kiilli Eyrany,

And | have seen whole Iran.

Misli Ybrayym Sarany

Like Ibrahim loved Sarah

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Yakup yurt etdi Kengany, Jakub made Kengan his home.
Ogludyr Miisiir soltany, The Sultan of Egypt is his son.
Misli Yusup Ziileyhany Like Joseph loved Zuleyha

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Yalangyny tutdy ady, They are known all over the world
Olardyr yskyn binyady, They are the creation of love.
Mejnun Leyli perizady As Mejnun loved Leyli

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Dildi daglaryn zirini,

They notched the mountain range

Tapmayyn biri-birini,

But didn’t find each other.

Asyk Perhat ol Sirini

As Perhat loved Shirin




Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you

Egdi meni diinye maly, Fate has offended me
Bolmady yskym kemaly. Making my love unrequited.
Seypelmelek Mahjemaly As Seypelmelek loved Mahjemal

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Basdy muhabbet nysany. There was a sign of love
Kest eyledi ¢ar kosani, It was seen from all corners of the world.
Yemende Warka Giilsany As Warka from Yemen loved Gulshah

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Gitdi elden ygtyyary,

Patience was lost.

Galmady namysy-ary.

And honour and dignity either.

Asyk Nowruz, Giil-Ferhary

As Nowruz loved Gul-Perhat

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Bir giin yolukdylar Hyzra,

They appealed to Hyzr 2

Durdular nyyaza, nezre,

They prayed to God.

Bir-birini Wamyk, Uzra

As Wamyk loved Uzra

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that | love you

Gezdiler Rumun diiziini,

They walked along the Rum steppe

Berdiler Hakyn karzyny,

Paying back their debt to Allah.

Aryzda Ganbar Arzyny

As Ganbar from Aryz loved Arzy




Soyen dek sOymiisem seni.

Just like that I love you.

Tutmady olar diinyéani,

They haven’t covered the world

Galmady yary-yarany,

They haven’t any close friend.

Misli ol Tahyr Z6hrani

As Tahyr loved Zohre

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Bu diinya goyupdyr kimi,

Fate spares nobody,

Hos tutun bas giinlik demi,

So appreciate the value of life.

Asyk Garyp Sasenemi

As Garyp loved Shasenem

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

Magtymguly, diinya pany,

Magtymguly says, the world is temporal,

Otiipdir Riistemler, kany?

Even Rustem-Zal has gone.

Ay, Giin-u Zemin, asmany

As the Moon loves the Sun, and the Earth loves Heaven

Soyen dek soymiisem seni.

Just like that I love you.

SOL MAHRIBANYM GELDI MY DARLING HAS COME(W)
Dogry magryp tarapdan, Directly from west,
Sol mahribanym geldi. My darling has come.

Yiiz isweyi-naz birlen,

With affected face,

Jany-jananym geldi.

My beloved has come.

Men yaryn serneguny,

I’m her slave,

Baglayyr bu uyuny,

She binds my eyes,




Dokdi jigerden huny,

She shed my blood,

Sahy-soltanym geldi.

My queen has come.

Aleme sahy-perwer,

She is mistress of beauty,

Boldy ymmata serwer,

She became a leader of faith,

Jahan boldy miinewwer,

The world become lighter,

Diirri-galtanym geldi.

When my pearl has come.

Kamaty serwi, tuba,

Her stature is like cypress,

Kaddy, 6zi miinteha,

She ‘n her physical state is a top,

Wejhi-royy wazzuha®,

Her face is like the Sun,

Serwi-rowanym geldi.

My beauty has come.

Nikabyn yiize salan,

Hiding her face with veil,

Yiiz gorsetip, jan alan,

She scorched me ‘n killed,

Munca arzuwlap, yanan,

Whom | dreamed a lot,

Ahy-pyganym geldi.

My suffering has come.

Melek permana bakan,

She is an angel,

Sidreti sdhra ¢ykan

Like the seventh layer of the Heaven,

Ah ursa, Arsy yakan,

Her “Ah” will burn the sky,

Sahypkyranym geldi.

My good fortune has come.

22 Wazzuha — Gurhany- Kerimifi 93-nji («Zuhay) siiresiniii birinji ayaty. Ol «Gusluk wagtyna kasam» diyen manyny
beryar. Emma bu yerde: «Yiizi edil gusluk wagtyndaky Giin yaly nurly, rowsen, yagty» diyen manyda gelyar.




Magtymguly binowa,

Magtymguly you are wretch,

Gozlemez senden sewa,

You will not seek another person,

Ymmatym diyp, dayyma

Always saying you my fellow believer,

Hezret isanym geldi.

My spiritual adviser has come.

ROWAN OLDY

HE MARCHED TOWARDS(W)

Mekgeden ¢ykdy bir gozel,

A nice person came out of Mecca

Medinédge rowan oldy.

And left for Medine

Goren tig etdi serine,

Everyone wanted to wear him as a crown

Gorménin bagry gan oldy.

Those who didn’t see him was dreadfully sorry

Hakdan ona indi Kelam,

He got a Word from the God (Almighty)

Ady samgyragyl-yslam,

It’s name was Light of Yslam

Mutyg oldy jiimle dlem,

The whole world confessed to

Seyle sahyp zaman oldy.

Such nice epoch arrived

Dosta yetdi bara-bara,

Friends have heard about it gradually

Yedi gogi yara-yara,

Through the seven heavens

Her kim munkiirdir ol dre,

Those who suspect that noble man,

Kapyrdyr, biiman oldy.

Will be unfaithful man forever.

Gol goterip, Resul aglar,

Resul will cry rising his hands

Gowsasdy gungalar, baglar,

Flower buds and trees faded

Bedrint urugynda daglar

During the Bedr battle mountains

Yedi aylap duman oldy.

Were in a haze for seven days




Sap urdy batyr benniler,

All the brave men stood in a rank

Dowlise ¢cykdy zeniiler,

And the Negros began to fight (join the battle)

Gana batdy {izeniiler,

They all were wounded,

Alynyn desti gan oldy.

Aly’s hand was in blood too.

Mukatyl etmedi teswiis,

Solders were not afraid of

Aly bilen saldy dowiis,

They joined battle with Aly

Toprak, demir, polat, kiimiis,

Earth, iron, steel, silver,

Galalary weyran oldy.

And the castles destroyed too.

Magtymguly, Rumystana,

Magtymguly in Rumystan

Caldy gyly¢ Hindistana,

Fought with a saber in India,

Badahsana, Tiirkiistana,

Badahshan, Turkistan

Yedi yklyma han oldy.

Became the lord of seven planets

TUMAR GORDUM

| HAVE SEEN TUMAR (W)

Hakykat depderin agdym,

I’ve opened a notebook of reality

Bir yazylan tumar gordiim.

I‘ve seen “Tumar” written in it,

Bu yurtdan ol yurda go¢diim,

I’ve moved from one country into another,

Yurduny ygtybar gordiim.

I’ve considered that country reliable

Bir 6yde bar on iki jan,

There are twelve souls in a house,

Hos gelip siz, eziz myhman,

You are welcome dear guest,

Bir suprada dort yssy nan,

There are four hot breads in one Desterhan,




Ustiinde yedi nar gordiim.

I’ve seen seven pomegranates on it.

Mustapaga indi warak,

A “volume” arrived for Mustapha,

Miinkiir bolan — dinden yrak,

Doubtful is far from the faith,

Bir 6yde bar onki ¢yrag,

There are twelve candles in a house

Dort masal, bir yanar gordim.

I’ve seen four flames and one light.

Bu diinyénin gyragynda,

In the edge of this world,

Sejerler bitmis bagynda

Trees grow in his garden,

Bis alma bar pudagynda,

There are five apples on its branches,

Asylmys, berkarar gordiim.

Hanged on, I’ve seen them settled well.

Magtymguly, ne pikrini bar,

Magtymguly, what thoughts do you have,

Omiirden gecdi rozygir,

Life passed from Era,

Yetmis 1ki stiri dowar,

I’ve seen the only shepherd grazes,

Copany bir bakar gordiim.

Seventy two herds of livestock.

YUZ BOLAR

WILL BE RESPECTED (W)

Bolsa 6zi mert yigit,

If a fellow is brave,

Her bir jayda yiiz bolar.

He will be respected in every house,

Namartlar bilseniz — it,

Coward, if you know, is like a dog,

Her kese yiiz-g6z bolar.

He will be hated by everyone.

Ne giind bar Idrisde?

What sins does Idris have?

Otdan yegdir heris-de,

...... Is better than fire,




Saz bolmagan meylisde

Party without music,

Giirlessenn hem saz bolar.

If you speak,your voice willbe like music.

Men ykbalym unudam,

| forget my fate,

Panydan aldym gadam,

| follow the fate of this world,

Ozln onarmaz adam

The man who cannot live independently,

Her yetene soz bolar.

Will be condemned by everyone.

Ne gayratly bu daglar,

These mountains are so strong,

Bihasap aw-awlaglar,

Hunting areas are so numerous

Kole giripdir zaglar,

Crows entered the lakes,

Mysaly bir gaz bolar.

Imagining themselves as goose.

Namartlardan — yaman yeg,

Bad people are better than cowards,

Her zulumdan — peyman yeg,

Agreement is better than oppression,

Nice gyzdan juwan23 yeg,

A young man is better than many girls,

Yagsy, yaman gyz bolar.

Good or bad the girl can be.

Ozal basdan bermese,

If no ordeal was sent down to you,

Gaygy-hasrat gormese,

If you never faced sadness or grief,

Pelek tygyn urmasa,

If fate doesn’t beat you with its blade,

Gys paslymyz yaz bolar.

Then our winter will be the spring.

Hak bermese ozalda,

If Lord sent down no ordeal to you before,

23 Juwan — bu yerde yigit, oglan manysynda gelyir.




Bir zulumdyr ezelde,

It can make you cruel.

Ajap nérse gozelde

If she is beautiful and

Gasyn kaksa, ndz bolar.

Makes eyes at you, you will be charmed.

Her giine siikr eylesen,

If you thank for each day,

Elemin zikr eylesen,

If you remember all your sufferings,

Diinyani pikr eylesen,

If you think about the World,

Teswiisin, gor, baz bolar.

Your business is pleasant

Bir dertlinii yanynda,

If you are among the helpers

Bolsan adam sanynda,

To a man, who is in trouble,

Asyklaryn janynda

In the souls of lovers,

Baky sonmez koz bolar.

Live coals will burn forever.

[slanin bu goz gorse,

If the eyes see everything they want,

Gownéanin bu dil sorsa,

If the tongue tastes anything it likes,

Bir yigdin gusy tursa,

If a bird of a young man flies high,

Her bir so6zi diiz bolar.

Each word of his will be true.

Diyerler, ahyrzaman,

They say, the apocalypse

Atas-suzandan yaman,

Is worse than fire,

Bawer kylmagyl giiman,

Don’t doubt,

Beyle teswiis tiz bolar.

It will happen very soon.

Gymmaty bar zenanyi,

If | start praising her beauty,

Taryp kylsam bar zadyn,

The woman is very dear,




Badam gabak jenanyn

With her almond-shaped eyelids

Boylary deraz bolar.

And tall and slender figure.

Nice isldr uly mal,

How many people want to have wealth,

Nigeler etmez hyyal,

How many people don’t even dream of it,

Pelegi kylsaii ahmal,

If you make the fate possible,

Asmanda perwaz bolar.

You will fly high in the sky.

Pany diinyé gezendin,

You have travelled around this world,

Sen elemden bezendin,

You have had beautiful garments on,

Akylsyz, yaiira yigdin

A silly, talkative young man,

Ilde gadry az bolar.

Will not enjoy respect among the others.

Kimler zer lybas geyse,

Someone will wear gold and expensive clothes,

Engeler zdher 1yse,

Many people will be envious,

Yagsy dost bir soz diyse,

When a good friend tells something,

Janyn i¢re duz bolar.

Your soul will be satisfied.

Pany teswiise goyar,

This world will be under a threat,

Kimler pynhanyn ayar,

Because someone will keep his secret,

Kempir 6ziin gyz sayar,

The old lady will consider herself a young girl,

Emma goyny buz bolar.

But her hugs will be cold like ice.

Muhammedit ymmaty,

Fellow believer of Mohammad,

Boynundadyr siinneti,

Sunna is his obligation,




Her gozelin gymmaty

The value of each beauty

Yiizde imtiyaz bolar.

Will be seen on her face.

Derdim kylynsa ahsan,

If my suffering seems slight,

Yiirekde biter bossan,

The garden will blossom in my heart,

Kyldygym ajap dessan

If | write my dastan,

Mejnuna nyyaz bolar.

It will be a present for those in love.

Ne is gordi gozlerim,

What my eyes have seen,

Gabahatdyr yiizlerim,

Made my face look sad.

Magtymguly, sozlerim

Magtymguly, it will be nice

Saza gossan, uz bolar.

If you add music to my words.

BEHEM EDER

IT WILL YIELD CROP(W)

Kimyany topraga ¢alsan,

If you use chemicals (fertilize) for soil

Toprakdan zer behem eder.

It will yield rich crop,

Her ne ki yere seper sen,

What will you sow in the soil

Sepdigin yer behem eder.

It will endow you with the same harvest.

Yagsy-yaman bolmaz malim,

You cannot distinguish Good and Evil,

Her kim 6z bilenne alym,

Everyone lives with his one knowledge,

Jahana ot ¢akdy zalym,

A Tyrant spread his harm to the world.

Yyl-yyldan ser behem eder.

Year by year evil will increase.

Yagsy yigit yol yitirmez,

A kind man will not stray from God,




Jaht kysmatdan kop getirmez,

Fervour will not change what destined by fate,

Miin gaygy bir is bitirmez,

A thousand of thoughts will not produce anything,

Towekgel — ner behem eder.

A brave man will solve a problem easily.

Berimin bolsa her kanda,

If you do charity work from time to time,

Goren sana bolar bende,

Eyewitnesses will be fascinated by you,

Bethiiyiiii — dugsman yanynda,

A devilish man is always accompanied by an enemy,

Yagsylyk — yar behem eder.

A kind man is always accompanied with a friend.

Magtymguly soylér sozde,

Magtymguly, reveals everything by his words,

Gayrat — 0tde, haya — gozde,

Courage is in the gall, shame is in the eyes,

Yyl-yyldan bu yurdumyzda

Year by year in our country,

Zulm artyp, zor behem eder.

Violence will grow, outrage will increase.

BIBAT GORUNER

WILL SEEM DISTROYED (W)

Yaranlar, pany diinyanin,

Oh, my friends the end of life

Ahyry bibat goriiner.

Will seem distroyed.

Jan gusuny aldap tutar,

It will catch the bird of soul with sly,

Sum pelek sayyat goriiner.

The fate will seem as hunter.

Aldagyna diisme bu giin,

Don’t be cheated by the fate,

Kokiin keser bogun-bogun,

It will cut your roots one by one.

Gor, loly diinya dostlugyn,

Look at this delusive fate,

Giinbe-giinden yat goriiner.

It will depart you from all your friends.




Pelek bolmaz miyesserii —

Fortune will not smile at you

Nice yerde derdeserin,

You will suffer everywhere.

Gor, ogulsyz bendelerin,

Look, your sonless slaves,

Yurdy yok, berbat goriiner.

Will seem as homeless poors.

Goriinse yagsy ykbaly,

If fortune smiles at them,

Giin-giinden hos oOter haly,

Day by day they will live better.

Gog yigidin pis ayaly,

Evil wife of a noble person,

Janyna jellat goriiner.

Will seem as executioner to his soul.

Yagsy yaryii goyny mata,

The hug of darling is like wealth,

Synasy menizér jennete,

And her embrace will seem as paradise.

Gozel gormegen soliite,

He who never seen beauty

Goze perizat goriiner.

Even ugly will seem beauty.

Dilde ¢eynér seker-kandy,

Even one speaks sweetly,

Hi¢ kim kabul etmez pendi,

But no one will listen to him.

Gara garganyi perzendi,

A baby of raven, for its self

Oziine surat goriiner.

Will look as beautiful picture.

Yarasar tirkis-hatary,

If a village has a strong camel,

Hatarynda esrik neri,

People will be proud to use it.

Bir gedanyil miinen hary,

A donkey mounted by a beggar,

Teblesinde at goriiner.

Will seem a horse in its barn.




Sowesde gerek ussatlar,

Skilful is needed in battle,

Sir yiirekli, algyr gurtlar.

Lion hearted, brave “wolves”.

Yagy gorende, namartlar,

When cowards meet enemy,

Nécaglap, arwat goriiner.

They will be timid as woman.

Magtymguly diyr, bu demde,

Magtymguly says while he is alive,

Bardyr umydym keremde,

| live with the hope of compassion.

Rozy etse ahyr demde,

Spend your last days by fasting

Imanym myrat gorliner.

Your faith will save your soul.

BAS USTUNDE

WELCOME (+)

Namart kimdir, biler bolsan,

Do you know who is coward?

Ne diysen, diyr «Bas tistiinde!»

He who will never say “Welcome!”

Ezmayysyn kylar bolsan,

He who goes to the bad,

Hic¢ tapylmaz is tistiinde.

Will be always idle.

Murtun towlap, heryan tartar,

He’ll rush about twirling his moustache

Haybaty peleiiden artar,

His threats will be louder than the tiger’s

Gok dek giirldr, damak yyrtar,

He will roar like a thunderstorm,

Hézir bolan as tistiinde.

At the cooked food.

As tstiinde alp dek arlar,

He will growl like a lion at the meal,

Yersiz-yere har dek harlar,

And will bray like a donkey ineptly.

Her tilki bir sir dek giirlar.

Every fox will boast like a lion

Myrdar 6len l4s iistiinde.

Over the fallen carcasses.




Col yerde gowre galdyrma,

Don’t leave a body in the desert

Ol-da hosdur, syr bildirme,

Even so, don’t reveal the secret.

Lap edip dahan doldurma,

Don’t exaggerate, stand for your words

Jen nan degil dis tiistiinde.

Otherwise you’ll lose this battle.

Diyseler: «Atlan-ha, atlan!»

If they say, “Mount up, mount!”

Siink ¢endp 1yr arda syrtlan,

Like hyena a brave man will chew fire.

Yow giini gayrata gatlan,

When enemy is close, be more patient

Lagnat goyma ris iistiinde.

Don’t hide behind your beard.

Ynsabyn elden byrakmaz,

The conscience will never be lost

Milim, adamlykdan ¢ykmaz,

And mind will never be missed.

Bu s6ziim haywana yokmaz,

These words will not affect fools

Adam saklar giiws iistiinde.

But the clever will follow them.

Magtymguly, sowes bolar,

Magtymguly says, it will be a battle

Yigidifi syry pas bolar,

To reveal the nature of a young man.

Ya bas berer, ya bas alar,

He will kill or perish

Gogaklar yoldas iistiinde. This daring young man on his horse.
ATY GEREK HORSE IS NEEDED
At gazanar gog yigidin, To become a honoured man,

Owwal bedew aty gerek.

First of all a horse is needed.

Gelene garsy durmaga,

To welcome the guests,




Yagsy muhabbeti gerek.

First of all good wife is needed.

Mert gerek jepa cekmaige,

Valiant is a person that will work hard,

At gerek zereh sokmége,

Horse is needed to travel long.

Supra yayyp, nan dokmége

To lay out the dining cloth for people,

Konliinin hiimmeti gerek.

First of all strong soul is needed.

El gbtergin ham hyyaldan,

Give up all your unrealistic wishes,

Sana yssyg yokdur maldan,

There 1sn’t any benefit from wealth.

Rozygir gegse halaldan, If the world will ignore the honest
Aryplar sohbeti gerek. Then the advice of wise is needed.
Yorisen gulluk kylmaga, If you intend to serve the God,
Pygamber yolun bilmége, To understand the prophet’s admonish,

Derwlsler konliin almaga

Please to soul of dervish,

Elinde dowleti gerek.

First of all generosity is needed.

Magtymguly, bir gedaydyr,

Magtymguly is a poor man,

Barcany saklan Hudaydyr,

God is a great companion of people.

Eger misgin, eger baydyr —

Never mind is poor man or rich,

Gelene hyzmaty gerek.

First of all welcome is needed.

ATA MENZAR

LOOKS LIKE THE HORSE

Oba ujundaky depe,

A hill outside the village,

Eyerlenen ata menizar.

Will look like a saddled horse.




Akylsyz érler zer bilen,

Stupid men will look like

Yazylan bet hata menzir.

A bad letter written with gold.

Bu diinya bir diiypsiiz derya,

World is like a river without the bottom,

Gark eder, bolma biperwa,

It will drown you, don’t be indifferent.

Magrur bolma maly-diiny4,

Don’t run after the wealth,

Gezekli nobata menzar.

You will also leave this world on your time.

Gardagsyza kuwwat yokdur,

You will not have any strength having no brother,

Ogulsyza déwlet yokdur,

There 1sn’t any wealth if you don’t have a son,

Ayalsyza esret yokdur,

There isn’t any pleasure if you don’t have a wife,

Hos giini hasrata menzér.

Even good days would pass with a great grief.

Yamandan yagsy set bolmaz,

There 1sn’t any benefit from bad person.

Asly yagsydan bet bolmaz,

Whose ancestry is noble he wouldn’t harm.

Diinyilikden déwlet bolmaz,

The wealth is not a guarantee of nobility,

Ogul ¢yn dowlete menizér.

The son would be the real wealth.

Burg bilen duz tize yara,

Pepper and salt for a new wound,

Awy gatar rozygire,

Would be like a poison for life.

Yaman hatyn yagsy ére,

Bad wife for a good husband,

Sowulmaz tohmete menzar.

Would be like an endless slander.

Yatan yeri yylan goyny,

Her bed is like snake’s embrace,

Asylany itifi boyny,

She is like pearl on the neck of a dog,




Pis drin yagsy hatyny,

Good wife of a bad husband,

Diirri-bigymmata menizar.

Would be like a cheap jewel.

Magtymguly, namyradam,

Magtymguly is wretched,

[ller hosdur, men ndsadam,

People are happy, but ’'m not.

S6z manysyn aiimaz adam,

The person who don’t understand the meaning,

Bir guyruksyz ite menzar.

Would look like a tailless dog.

AGLARYN

ILL CRY

Ey, yaranlar, 6mriimden,

Oh my friends, I’ll cry

Gecgdi diyip aglaryn.

That my life has passed.

Gitdi aklym ornundan,

Oh my friends, I’ll cry

Casdy diyip aglaryn.

That my mind is dim.

Giden donmez yolundan,

A passerby will not return,

Diismez yaman pilinden,

A harsh man will not change.

Diyanat halk elinden,

Oh my friends, I’ll cry

Ucdy diyip aglaryn.

That piety has gone.

Héazir bizin zamanda,

Now we live in the time

Yaman sozler zybanda,

When curses are often said.

Zulum isler jahanda,

So my friends, I'll cry

Josdy diyip aglaryn.

Because brutal actions are popular.

Bu eyyamda betkarler,

Now it is the age




Yiiz dil bile aldarlar,

When tricksters cheat

Hany nige dildarlar,

And lovers are few

Gecgdi diyip aglaryn.

So my friends, I’ll cry.

Nice sada den-duslar,

The lives of many commoners

Seytan biligin baglar,

Were taken by Satan.

Yiiz ¢owiirip gardaslar,

Oh my friends, I'’ll cry

Gacdy diyip aglaryn.

As my dears disclaimed me.

Goriin pelegiit oynun,

Look at the quirks of fate!

Uzer alymyi boynun,

It bereaves sages’ heads,

Nige janlar yer goynun,

It ruins many lives,

Gugdy diyip aglaryn.

So my friends, I’ll cry.

Magtymguly diyr merde,

Magtymguly appeals to the valiant,

Diinya bentdir, ten perde,

World is an obstacle, body a curtain.

Bir bagym sansyz derde, My head faced many woes,
Dusdy diyip aglaryn. I’ll cry, my friends, I’ll cry.
ATCA BOLMAZ WOULDN’T BE AS A HORSE

Haryn isi hardyr, dostlar,

Donkey is donkey, my friends.

Miin magtasan, at¢a bolmaz.

It will never be a horse.

Bedasyla emel yetse,

If something could influence an idler,

Bilin, asylzatca bolmaz.

Be aware, it will be the best.




Pany diinydge ynanman,

Don’t believe to delusive fate,

Altyn-kiimiise guwanman,

Don’t be proud of gold and silver,

Giyewlere koniil berméin,

Don’t give your soul to your sons-in-law,

Bir dogan ziiryatca bolmaz.

Your sibling will never be as dear as your child.

K&p yollary gorse goziin,

If you have seen much,

Her manydan bilsenl 6ziin,

If you have known something.

Bir nadana aydan soziin,

The word you said to the ignorant

Osiip giden batca bolmaz.

Would not be forceful.

Basyn yassyga yetende,

When you fall ill,

Sabr-u karar bolmaz sende,

You will have no patience and fortitude.

Giiyjiin-kuwwatyn gidende,

When you lose your strength and power,

Ogul-gyzyn yatca bolmaz.

Your son and daughter won’t be strangers to you.

Magtymguly ajap caglar,

Magtymguly says, in wonderful times

Kimse giiler, kimse aglar,

Someone will laugh, someone will cry.

Diirli miwe beren baglar,

All bountiful trees will die,

Sowular, jennet¢e bolmaz.

They will not be eternal paradise.

KOYMAN YIGIDE IF HE HAS NOT SUFFERED IN YOUTH
Ulalanda is hos gelmez, He wouldn’t like to work,
Yaslykda koymin yigide. If he hasn’t suffered in his youth.

Dowlet gelse, 6ziin bilmez,

After becoming rich he will lose his mind,

Dogaly doyman yigide.

If he was not sated in his youth.




Yamana 6wiit hebesdir,

An admonition is useless for bad person,

Yagsy ire bir s6z besdir, But for a good one, a word is enough.
Yérisini yalitys basdyr, It will make him violate, if before
Yaily don geymin Vigide. He doesn’t wear new clothes.

Jiipbe, jowsen, zereh-sowut,

Robe, chain-mail armor,

Keserli gylyg, arap at,

Sharp-sword, Arab horse,

Sowes giini gider uyat

He will become shameless in the battle,

Gayraty bolman yigide.

If he has not any courage.

Copan adam ¢oka bolmaz,

The shepherd doesn’t like crowd,

Ala garga oka gelmez,

It is impossible to shoot a careful crow,

Kop yygylsa, terhos almaz,

There is no any value from many things,

Anyrsy bolman yigide.

If has not his own ancestry.

Gulluk yetirgin janyndan,

Put every effort on working,

Ayama par¢a nanyndan,

Don’t skimp a piece of bread,

Ganly bolsa, ge¢ ganyndan,

If he is guilty, forgive everything,

Bir garyp myhman yigide!

If he with request to you.

Diinydde hi¢ kim galmandyr,

Nobody will remain in this world,

Mal jana yoldas bolmandyr,

Wealth wasn’t a friend to soul.

Goya bu diinyd gelméndir

It seems he didn’t live in this world,

Bir 6wlat galman yigide.

If he hasn’t left a child behind him.




Almaza kiimiis mis gorner,

Silver is like a copper for a diamond,

Dula gyrnak tiiyiis gorner,

Even slave girl will be perfect for widower.

Perizat hatyn pis gorner

Beautiful women will look ugly,

Bir hulky s6ymén yigide.

If he is not in love with her.

Mal doner ¢yyan-¢irmege,

The wealth you have gothered,

Durar et-ganyii sormaga,

Will suck the blood of yours’,

Malyndan zekat bermége,

Man must sacrifice part of his property,

Gozleri gyyman yigide.

Without being avaricious.

Magtymguly, yoldan ¢ykmaz,

Magtymguly will not lose his way,

Yamana yagsy soz yakmaz,

Good words will not affect bad person,

Miin s6z aytsan, biri yokmaz

From thousands of words he wouldn’t obey the one,

Tanirysy guyman yigide.

If God hasn’t put it into his heart.

KONUL JOSUNDADYR

SOUL IS IN INSPIRATION

Kol bir beden sahydyr,

Soul is a king of body,

Her s6z kontil josundadyr.

Each word is in inspiration.

Yedi yklymyti tagtynda

On the throne of seven climes,

Her biri bir 1sindedir.

Each of them has own functions.

Daglaryn ¢ykyp-inmesi,

The aging and growth of mountains,

Cohlaryn gociip-gonmasy,

The migration of the people,




Diinyanin agyp-dénmesi,

The turning over of the world,

Peleginl gerdigindedir.

Is on the will of fate.

Kimdir bu diinyide galan,

Who has remained in this world?

Marna ¢yndyr, size yalan,

It is truth for me, but lie for you,

Bir akdyr, bir gara yylan —

One white and one black snake,

Siileymanyn gasyndadyr.

Are in service of Suleiman.

Degresi ziimerret dasly,

Their backs are from emeralds,

Ner babaly, kerk gardasly,

Their forefathers are powerful like camel ‘n elephants,

Altyn tagtly, almaz tagli,

With golden throne and diamond crown,

Dow begleri dagyndadyr.

Jins are ready to fight for him.

Aylanar, gecer eyyamlar,

The epochs will pass,

Gojalar gurlan eywanlar,

The palaces will grow old,

Giindiz yara agna janlar,

If they meet their love during the day,

Gije yatsa, diiysiindedir.

In night they will see them in their dreams.

Ug essesi dili derya,

Three of fourth of it is water and oceans,

Bir esse yerde miin gowga,

Left one is earth, it is in struggle.

Kim biler bu kone diinya,

God knows

Ya, Rep, nice yasyndadyr?!

How old this world is.

Magtymguly diyr, haraydyr,

Magtymguly says it is a support,

Ajal okdur, pelek yaydyr,

Death is an arrow, fate is a bow.




Diinya bir gahba heleydir,

The world is like a prostitute woman,

Adamzadyn dasyndadyr. She is circling around men.
NALER GORUNER When | cease to be (Youssef Azemoun)
Seyl edelin bu jahana, Round this world, rich and arid,

Jahanda néler goriiner.

Let’s look. What will surveys reveal ?

I[sgender, Jemsit saldyran

The towers built a goodly deal

Beyik binalar goriiner.

By Alexander and Jamshid.

Biseleri sir, peleiili,

Lions and tigers haunt the wild

Giilgiizar, nowca beleiili,

In forests luminous and green

Giin dlismeyen ter oleili,

Dew-damp meadows next are seen,

Cesmeli zawlar goriiner.

Creeks and spring with water mild.

Yaradan bar etdi yokdan,

From nothing did the lord create.

Daglar diinya siirer cohdan,

Mountains are the lords of earth:

Sorsan habar berer Nuhdan,

Ask them, they’ll talk of Noah’s birth !

Garrygan awlar goriiner.

About them prayers congregate.

Caglan, yalan diinya caglan,

Rejoice, untruthful world, rejoice !

Ne giilen galar, ne aglan.

Both gay and sad men fade away :

Gar-yagmyrlar, burjy baglan

Soon only lofty hills will stay

Sapaly ¢aylar goriiner.

With snow drifts blocking sight and voice.

Serinden dumany gitmez,

Cloud round their peaks will not disperse




Eyyam gecip, yere batmaz,

Or dissipate their upward thrust

Garryp galmaz, 6lmez, yitmez,

Nor shall Time grind them into dust

Gorganly daglar goriiner.

Or frost disrupt their groves diverse.

Ne kiilbe galar, ne ceten,

No single hamlet will remain:

Senemler seyl edip oten,

Only gardens to behold

Toty, bilbil mesgen tutan,

Where virgins once had sweetly strolled

Howaly baglar goriiner.

And nightingales trilled their refrain.

Magtymguly, kim bar 6lmez?

Whoever lives will soon in graves have lain;

Ajal doymaz, zemin dolmaz,

Says Makhtumkuli, death devours all sins.

Asman inmez, yer ¢owriilmez,

The sky remains, while earth in orbit spins.

Giin yorir, Aylar, goriiner.

The sun will rise and set, moon wax and wane ...

NE IS GELER BASYMYZA

WHAT WOULD HAPPEN?

Ey, yaranlar, bilmek olmaz,

Oh, my friends we can’t know,

Ne is geler basymyza. What would happen.
Gorin bu gahba pelegi, Look at this delusive fate,
Awy gosar asymyza. It adds poison to our lives.

Ajal geler, agzyn agar,

The death will come opening its mouth,

Inge bili zemin gugar,

The Earth will embrace the waists of people.

Giiliip gelen aglap gecer,

Who came laughing to this world will pass it crying,

Rehm etmez goz yagymyza.

The world will not take pity to our tears.




Dayanman bagta, ykbala,

Don’t rely upon the luck and fate,

Dolanar yiiz miin hyyala,

It has thousands of returns.

Y gtybar yok genje, mala,

There isn’t any trust to treasure,

Diinyd menizir diiysiimize.

The world is like a dream.

Pelek bize egri bakyp,

The fate looked at us crooked,

El uzadyp, efsun okyp,

It holds us its hand and bewitched us.

Orta yerde ddne dokiip,

Strewing grain in the middle,

Tor gurupdyr dasymyza.

It has laid snare around us.

Magtymguly, barsait mundan,

Magtymguly if you will die,

Hayyr-ser sorarlar senden,

You would be asked about good ‘n bad.

Sirin jan ayrylsa tenden,

When sweet soul left body,

Gum guwanar ldsimize.

Soil will be pleased of our corpse.

KARARSYZ ARDEN

WHOM YOU CANNOT RELY

Gordiik sayy koniil sowar,

As longer you see the impatient man,

Sabyrsyz-kararsyz drden.

You will sooner get disappointed in him.

Yssy beren kopek yegdir

A kind dog is much better than,

Uyatsyz-ykrarsyz drden.

The shameless and faithful man.

Aylandykca dowran, dowiir,

As years and months go by,

Ykbalyn yiiz koye owir,

Fate will rotate your life,

Dura-bara dosty sowyr,

Will gradually get rid of friends,

Garyp galan barsyz drden.

If he is impoverished young man.




[t zerin minnetin ¢cekmez,

A dog will not be reproached by gold,

Anlamaza séziim yokmaz,

My words will not inflect stupid man.

Konliin islén isler ¢ykmaz,

All wishes will not be fulfilled,

Nan yagysy — karsiz drden.

For freeloader-workless man.

Her g6z sdherde bidardyr,

A noble man will get up early,

Eyesinden iiliis bardyr,

And will have a share from God.

Hak, pygamber, halk bizardyr

God, prophet, people are tired

S6zi ygtybarsyz drden.

Of unfaithful man.

Magtymguly many sacar,

Magtymguly will say wisely,

Her kim s6z lezzetin iger,

Everyone will enjoy nice words.

Bara-bara koniil geger,

Gradually you will be disappointed

Téasibi yok, arsyz drden.

From coward, shameless man.

IKI HELALAN

TWO BEAUTIFUL LADIES

Namut eken nazarym,

My look was hopeless

Gordi 1ki helalan.

Until it cast at two beautiful ladies.

Janym rahatyn aldy,

My peace was shattered,

Ondan husny-jemalan.

Because of their beauties.

Bar ondan 4gi boldy,

All should be careful with them,

Oziini yrak saldy,

They should stand aside off,

Esk gézden rowan oldy,

My eyes were full of anger,




Goya degmis mugylan.

As if the bush had scratched me.

Muttasyl eskim akyp,

Tears always run down,

Goymaz gorere bakyp,

Clouding my look,

Nebsim hiiyiine ¢ekip,

| used to be selfish, that was my habit,

Yhlasymdan yalanan.

That was overcome with my diligence.

Rowende-yu ayende,

When a messenger comes with news,

Zyban seni guyende,

When damage will tie you,

Mydam olup juyende,

Being always sharp-witted,

Dil senini ¢lin nalanan.

My tongue will complain of you.

Ysk hanjaryn eylap tiz,

You prepare the knife of love,

Olup sen yene hunriz,

Being again the cruel man,

Tapman onun-le hergiz,

You can’t see her image,

Semmeyi ez wysalan.

Nowhere, even for a while.

Pikr ile pany boldy,

With thoughts this world was created,

Gurbatda hayran galdy,

Being astonished because of closeness,

Yskyn gosuny saldy,

Forces of love plundered,

Aklym miilkiine talan.

The possession of my mind.

Magtymguly, seb-uU ruz,

Magtymguli on the doomsday,

Jan giidaz-u yiirek suz,

My heart and soul will be on fire.

Bul sebidpden berf-u buz,

That is why ice and snow




Bagra basar suw alan.

Will be embraced by flames.

IKI DUNYANIN SOLTANY

THE SULTAN OF TWO WORLDS

Ey, yaranlar, musulmanlar,

Oh my friends, Muslims,

Iki diinydnii soltany.

The sultan of two worlds

Rozy-ezelde yaratdy,

In ancient times put

Resul jesedinde jany.

The immortal soul into the perishable body.

Yerde Musanyii Turundan,

On earth, from Musa’s Tur Mountain,

Gokde behigdin hiiyriinden,

In heaven, from a houri of paradise,

Yaratdy Resul nurundan,

From divine radiance the Moon, the Sun,

Ay, Giini, Yeri, Asmany.

The Earth and the Sky were created.

Arzuw eylép giil ruhsaryn, Dreaming to see your beautiful face,
Gezdim dagynda ebraryn, | wandered around the mountain of the saints,
Soragyny salyp yaryn, Calling and looking for my love,

Kest etdi konliim diinyéni.

My soul was roaming in the world.

Aklym hayran bolup ¢asdym,

| was taken aback

Ahyr bir dre satagdym,

When at last | met a brave man,

Altmys alty dagdan asdym,

When | had climbed sixty six mountains

Gecdim on 1ki deryany.

And had crossed twelve rivers.

Magtymguly, bikarar sen,

Magtymguli, you are worried,

Bu ne otdyr, sen yanar sen,

What is a blaze that burns you?




Barc¢a zatdan bikenar sen,

You cannot know everything,

Bilmez sen sud-u zyyany.

You cannot distinguish between harm and good.

ILI GOZLAR

ONE WILL LOOK FOR HIS PEOPLE

[linden ayra diisen —

Someone, who has been separated from his homeland

Ah urar, ili gozlar.

Will moan and groan look for his people.

Yolundan ayra diisen —

Someone, who has lost his way,

Jaht edip, yoly gozlar.

Will take pains to look for it.

Gokde pelek gerdandyr,

In the sky the Earth turns round,

Halk yerde sergerdandyr,

In the land people live aimlessly,

Ne bazygir jahandyr,

How reckless the world is,

Go6z acan maly gozlar.

One right from his birth is looking for a fortune.

Kimlerde altyn tagdir,

Someone has a gold crown,

Kimler sayyl, méticdir,

Someone is a beggar in need,

Kimler diiypden gallacdyr,

Someone is very poor,

Kim parca, haly gozlar.

Some people look for brocade and carpets.

Kim nan tapmaz iymage,

Someone cannot find bread,

Kim yer tapmaz goymaga,

Someone’s place is too full to keep it,

Kim don tapmaz geymaége,

Someone cannot find a robe to put on,

Kim tirme saly gozlar.

Some people look for a muskrat fur cover.

Bu jahan bir pustadyr,

This world will show the other side of things,




Kim zinde, kim kiistedir,

Someone lives a full life; someone is like a dead body,

Her bende bir isdedir,

Everybody runs his own business,

Her kim bir haly gozlar.

Each tries to find his own way.

Hennam uzyn, Omiir az,

There are many dreams but the life is too short,

Cahar pasla basdyr yaz,

Spring is the main time among four seasons,

Gokde ganat yayan gaz

The goose flaps its wings in the sky,

Gozleri koli gozlar.

Its eyes will look for the lake.

Magtymguly, hus eylép,

Magtymguli, you should remember,

Gezgin didan yas eylap,

Living with tears that run down,

Dili koniil jos eylép, The mad soul seethes
Yiiz miifi hyyaly gozlar. By looking for thousands of wishes.
ICEN YALYDYR IT IS AS IF TO DRINK

Yaman yagsa yoldas bolsa,

If a bad person keeps a company with a good one,

Awulyk igen yalydyr, It is as if to take a poison,
Ayryla bilse awusy, If the pain is relieved,
I¢inden 6¢en yalydyr. It is as if it turns less acute.

Adam serm etmez risinden,

A person will not think of his deeds because of his pain,

Gorkar yatanda diiysiinden

He will be afraid of his dream while sleeping

Eyyama baksam, isinden

If I look at your life time, it is already

Bu konliim gegen yalydyr.

As if my soul had experienced everything.




Bedasyl ykbaly yormek,

An ill-bred man’s fortune is to live idly,

Oysiiz eline mal girmek,

A homeless man dreams to become rich,

Akmaga syryny bermek —

To trust your secrets to a fool is

Oz aybyti acan yalydyr.

As if to show your shortcomings to everybody.

Otdi 6mriin diinya seylif,

Your life, your travelling, around this world had passed,

Hak yoluna bagla bilin,

Be always ready to support justice,

Agzy ala bolan ilifi,

If the nation is estranged,

Dowleti gagan yalydyr.

It is as if their wealth had been lost.

Gep anyp, gorende gizlin,

You should know what to say to the man when seeing him

Akyldyr — is softun gozlén,

It is wise to think about the result of your action,

Gepin tapyp, yagsy sozlin,

To find necessary words for keeping a pleasant conversation,

Misli diir sagan yalydyr.

It is as if your words are like shining pearls.

Arden gitse ygtybarlar,

If a brave man loses his devoted people,

Sowar ondan dost-u yarlar,

His supporters and friends will leave him,

Hiinarli, ykbally arler,

To lose skillful craftsmen,

Mal-u pul ucan yalydyr.

It is as if to lose the wealth you had before.

Magtymguly, yllatly goz,

Magtymguly, a considerable man,

Haraba doner degse duz,

Will be ruined by a gossip,

Mirekede bir jaysyz soz,

To say inappropriate words in public,

Cermenip ... yalydyr.

It is as if to strip oneself.

HAYRANDADYR-HAYRANDA

ONE IS IN AMAZEMENT — IN AMAZEMENT (w)




Asyklar Hak yskynda, Those in love with their Lord,
Hayrandadyr-hayranda. In amazement, in amazement.

Gozler zagyf yzynda, Those eyes in love with beloved,
Giryandadyr-giryanda. Are in tears — in tears.

Kyldy ona Hak rehmet, Almighty blessed him in particular,
Nury-tejelli gudrat, With saint light and might

Hyrka geyen Hoja Ahmet, Hoja Ahmet enlightened
Sayramdadyr-Sayramda. Spend time in praying — in praying.

Yerden ¢ykan agaclar, Trees growing in the earth,

Dili senaly guslar, Birds’ praying like singing,

Suhan sdyen derwiisler, Dervishes are in love with God,
Dowrandadyr-dowranda. Are in beatified — in beatified.

Ayyl, asygym, ayyl, Wake up, dear friend, look around

Mejnun bol, halka yayyl, Become a real believer and serve your people,
Halyl ogly Ysmayyl, Abraham Halil’s son Ismail,
Gurbandadyr-gurbanda. Lays in sacrifice — in sacrifice.

Tur dagynda duranlar, Those who stayed in Tur Mountain,

Nice gayyp erenler, Saints of Islam that turned into angels,
Jemalyny gorenler, Those had a chance to see your appearance?
Permandadyr-permanda. Are ready to be in God’s service, in servece.




Dolduran bu diinyéni,

Enlightened the world,

S6zlan her du jahany,

Commenting both worlds,

Kiilli isin beyany,

Explanation of affairs,

Gurhandadyr-Gurhanda.

Are in Quran — in Quran.

Magtymguly, a¢ diller,

Magtymguly, speak out,

Gulluk kyl aylar, yyllar,

Serve to Allah for months, years,

Erte gulluksyz gullar,

Tomorrow the servants without service

Armandadyr-armanda.

Will be in regret — in repent.

HOWESIDIR

IT IS DESIRE (Howesidir) (w)

Adam ogly, pikrin-zikrin,

Mankind, your thoughts and desires

Yalangynyi howesidir.

Are all worldly and vanish,

Hézir bu pikre gider sen,

Those worldly thoughts

Bir giin derde goyasydyr.

Will leave you in grief.

Bir giin girer yere basyi,

One day, you will be the grave,

Unudar kowum-gardasyn,

Your relatives will forget about you

Namazyn, rozan yoldasyn,

Your salat, your fast are your mate,

Bir-de dilin senasydyr.

Live always with your prayers.

Andasarlar sagda, solda —

They attack you from right and left

Seytan yol keser bu yolda,

Shaitan tries to astray you from right pass,

Erkli gorgan, agyr dalda,

Strong will and heavy support,




Serigatyn galasydyr.

Serving as a fortress of Shariat.

Bu jahanyi sermayasy,

The capital of this world,

Ryzk sebébi, Hak sayasy,

Reason of Profit, Support of Almighty,

Yer diregi, gok payasy,

Sustain of Earth and stillness of sky,

Derwiiglerinn dogasydyr.

Thanks dervishes’ prayers.

Geger Omiir, oter bu dem,

The life will end, this breath will stop,

Ne yoriir sen gedem-gedem,

Why do you saunter haughty — lofty,

Pili raya salan adam,

You are the person that tamed an elephant,

Seni gurcuk iyesidir.

The worms will eat you in the end.

Daglar bardyr, daslar bardyr,

There are the mountains and stones,

Yazlar bardyr, gyslar bardyr,

There are springs and winters,

Yaman-yowuz isler bardyr,

There are good and evil deeds,

Basa gelen duyasydyr.

You need to be warned about them.

Magtymguly, ysk meydandyr,

Magtymguly, Love is a field,

Bu meydana giren jandyr,

The soul has entered in this field,

Janyni hem tende myhmandyr,

And your soul is a temporary in your body,

Beren bir giin alasydyr.

One day (Almighty) is going to take it back.

GIDER

IT WILL PASS(w)

Adam ogly, pelek senin,

One day a mankind, the fate,

Bir giin donun biger gider.

Will cut out your robe.




Sana urar hanjaryny,

It will stab you with a dagger,

Jellat ganyn sacar gider.

A deathman will flash your blood.

Gezme diinyd meyil edip,

Do not live content of the world,

Bihuda yerde seyl edip,

Wandering in improper place,

Oriki gonanlaryh 6tiip,

A lot people lived and passed away,

GOz agyngan gecer gider.

Everything will pass in a moment.

Olsen, seni kimin yatlar,

After your death, who will remember you,

Haykyr galar bedew atlar,

The fast horses will stay erupting,

Ony miinen gog yigitler, The fine young men, who rode them,
Gara toprak gugar gider. Will lie embracing the black earth.
Diinyénin sony bibatdyr, The end of the world is ruinous,

Binamazyn jayy otdur,

Unfaithful men’s place is hell,

Oliim bir ajy serbetdir,

The death is a bitter sherbet,

Her kim ondan iger gider.

Everybody has tasted it.

Kol aydadyr 6lmesen,

While alive your soul is dreaming,

Lahatda tenha galmasan,

In your tomb you are alone,

Eyane dogry bolmasan,

If you’re disloyal to your Lord,

Iman senden gacar gider.

The (Iman) faith will leave you alone.

Magtymguly, bu ne jaydyr,

Magtymguly, what world is like,

Ajap bir kerwensaraydyr,

Looks like wonderful caravanserai,




Diiny4 bir loly heleydir, The world is like a lousy woman,
Bir giin seni gucar gider. Once made love and left you.
ALAJAKDYR IT WILL BE TAKEN(w)

Adam ogly, bu diinyége,

Human being will not be left,

Goymaz, seni alajakdyr.

You will not stay in this world.

Halal, haram — yygan malyn,

Your property will remain after your death,

Soiira senden galajakdyr.

That you collected fairly or unfairly.

Her ¢ent ki yasasaii 6ziin,

In what way you will exist in this world,

Yagsy-yaman galar soziifi,

People will remember your good and bad deeds,

Humar goziin, giil dek yiiziin

Because of the kismet the terror strikes you,

Hazan urup solajakdyr.

Your eyes and smiling face will fade away.

Tenden jyda bolar ganyn,

Your blood will vanish from the body,

Bikar galar ustuhanyn,

Your soul and body will not be alive,

Sonca yylky duran janyn,

Your lifetime have lasted for several years,

Ayrybasga bolajakdyr.

And it will be parted from your body.

Otdi yazyn, geldi gysyi,

Your spring had passed and your winter came,

Namaz, roza bolsun isin,

You should be busy with praying and fasting,

Bu diinyade soltan basyn,

In this world, your life was like the sultan’s,

Ne sowdalar gorejekdir.

You will be trouble in other world.

Bu diinyége gelen janlar,

The souls that dwell in this world,




Biri-birine myhmanlar,

They are like guests to each-other,

Hoja-seyit, beg-u hanlar

Khodja, seyid, bek, and khan,

Ahyr sony olejekdir.

They all will die at the end of their time.

Hyzmat kyl kadyr Hudaya,

Devote yourself to the service to Almighty,

Omriini 6tiirme zaya,

Do not live your whole life in vain,

[siksiz, tiiyniiksiz jaya,

They will bring you to your place,

Bir giin eltip salajakdyr.

To the room without window and door.

Berhem bolar galar jayyn,

Your house will be left without any owner,

Bozular kosk-u sarayyn,

Your palace and caravanserai will be ruined,

Yaradan kadyr Hudayyn The creator of earth and mankind,
Tenha 6zi galajakdyr. The mighty Allah just will stay alone.
Magtymguly asy gulun, Magtymguly is the real servant of the Allah,

Kiifiir sozden sakla dilin,

Keep your tongue, don’t say inappropriate words,

Kyyamatda dogry yolun, The purgatory is your last place where,

Syrat kopri bolajakdyr. The right way will be in the other world.

GORUM GORULMEGEN | DON'T APPEAR IN UNDESIRED PLACE (Gorum
YERDE gorulmegen yerde) (w)

Yzzat, hormat, syn etmegin,

Don’t show regard, honour, admiration,

Goriim goriilmegen yerde.

In the place they don’t observe respect.

Akyl bolan s6z acarmy?

Does the wise man will speak?

Nobat berilmegen yerde.

In the place where he was not given opportunity.




Akly yagsylar unutmaz,

Sensible man will not forget,

Gury agaja yaprak bitmez, The leaves will not grow on the dry tree,
Akylly dr mesgen tutmaz, Shrewd man will not build his home,
Hulky soyiilmegen yerde. In the place he is not desired.

Batyl galan aryk akmaz,

Water will not run through blind ditch,

Her nasydan kerem ¢ykmaz,

Every handsome cannot be a wise one,

[t gozlemez, pisik bakmaz,

A dog will not stroll about and the cat will not look at,

Supra yayylmagan yerde.

The place where a cloth was not spread for meal.

Haj eylesen, jara doner,

If you make hajj, it will be known everywhere,

Giil agylsa, hara doner,

If flower blossoms, then it will ruin,

Hyzmat etmek hara doner,

If you serve in an ungrateful place,

Gadryn bilinmegen yerde.

Your labour will be unwelcomed.

Namart gos tistliinde harlar,

Cowards fight for profit and wealth,

Oter, as iistiinde giirlir,

They work for food and drink,

Sowes gurup, gylyc parlar,

If there is no enemy and neither combat,

Jyza urulmagan yerde.

They are master of boasting of and bragging.

Oy icinde hyra déner,

A coward is brave man at home,

Muhannes bir nere doner,

He will pretend as he can carry a heavy load,

Tilki, sagal sire doner,

If there is no struggle in the place,

Sowes gurulmagan yerde.

Fox and jackal will become a lion.




Parasat kyl, bakyp akla,

Be wise by looking at the shrewd one,

Gog yigidin sozilin hakla,

Support the true word of the nobleman,

Magtymguly, dilinl sakla,

Magtymguly keep your tongue, don’t blab out,

Habar soralmagan yerde.

If you are not asked about something.

GITMEZMIS

IT WILL ALWAYS STAY (W)

[ller, hey, Mejnun dagynyn,

Oh people, mist will always stay

Serinden duman gitmezmis.

Over the ridges of Mejnun’s mountain,

Miinkiire bilin berenin,

There will be always doubt in the soul

Konliinden giiman gitmezmis.

Of the man who became companion of Munkur.

Goyna gardas bolmaz gurtdan,

The wolf cannot keep a company with the sheep,

Dileg etme her namartdan,

Do not ask anything from a faint-hearted person,

Té 6lincd gog yigitden

Arrow, bow, and other instruments,

Myzrak, tir, keman gitmezmis.

Will stay with a brave young man till his death

Gapyl adam ogly bilmez,

The careless person will not appreciate his son,

Oliimini yada salmaz,

He will not think of his death,

Malyn-miilkiin yssyg kylmaz,

His riches are not dear for him,

Yanyndan iman gitmezmis.

He does not think his faith is with him forever.

Zamana yakyn gelende,

When doomsday comes closer,

Yeri, gogi suw alanda,

The earth and the sky will be flooded,

Alladan gayry 6lende,

When everyone except Allah dies,




On sekiz mekan gitmezmis.

Eighteen lands will remain intact.

Yer bilen gokden kuwwatly,

Stronger than the earth and the sky,

Sol Ezrayyldan haybatly,

More threatening than archangel of death,

Bis kisiniii Harys atly,

The snake will not cross the path

Ottiinden yylan gitmezmis.

Before the swift horses of five men.

Asyklar terki-jan etsin,

Lovers will sacrifice themselves,

Gozde yasyn rowan etsin,

Their tears will run down ceaselessly,

Gog yigitler yhsan etsin,

The fine young men will do their best,

Yhsany reygan gitmezmis.

Their strivings will not be in vain.

Magtymguly, galgyn derde,

Magtymguli, you will be on trial,

[sini diisenden namarda,

When you have to turn to a coward man,

Kyyamat giini jomarda,

The hell will not do any harm

Dowzahdan zyyan yetmezmis.

On doomsday to a generous man.

AR YANYNDA BELLIDIR A NICE MAN CAN BE APPRECIATED(w)
Yagsylygy pis bilmez — A bad man will not recognize the good
Ar yanynda bellidir. A nice man can be properly appreciated.

Gorer gozun gymmaty,

The value of the eye capable of seeing,

Ko6r yanynda bellidir.

Can be appreciated by the blind man.

Dali koniil dayanjy,

The mad soul can find support

Yokdur diiny4 ynanjy,

In its distrust to the world,




Sag gulagyn guwanjy,

The price of the healthy ear

Ker yanynda bellidir.

Can be appreciated by a deaf man.

Eger pir sen, eger yas,

If you are a spiritual leader,or if you are young,

Kylma syryn halka pas, Do not share your secret with the others.
Syr saklagan mahek das, A secret-keeping, reliable man
Zer yanynda bellidir. Can be appreciated as a real treasure.

Bu diinyanin myrady —

Purposes in this world

At, zagytdyr, ziiryady,

Are a horse, a woman, a child.

Arwananyi kuwwaty,

The power of arwana camel,

Ner yanynda bellidir.

Can be appreciated by ner camel.

Bolsa gamdan halasym,

If I didn’t know any grief,

Yaza donse gys paslym,

If the winter turned into the spring,

Magtymguly, yhlasym,

Magtymguli, your strivings

Yar yanynda bellidir.

Can be appreciated by your spouse.

EYLEDIN MENI

SEIZED ME”(W)

Ey, Huday-a, gudratyniidan,

Oh Lord Almighty,

Yokdan bar eylediii meni.

You created me from nothing.

Defi-duslardan gayra kylyp,

By taking me away from my age-mates,

Gamgusar eyledin meni.

You made me suffer.




Taley-bagtym gifiden salmay,

You didn’t make my lot lucky,

Dileglerim kabul kylmay,

And didn’t hear my supplications.

YImy-diinya ata kylmay,

You didn’t make me father of the world of knowledge,

Mala zar eylediii meni.

But made me be in need of wealth.

Gardas-u ata-enemden,

By separating me from my relatives and parents,

Ayrylysyp doganymdan,

And from my brother,

Jyda diisiip il-yurdumdan,

By separating me from my people,

Mysapyr eyledin meni.

You made me modest.

Magtymguly pygan eylar,

Magtymguly is crying,

Gozde yasyn rowan eylar,

And dropping his tears

Haka zary-nalan eylér,

He makes complaints to Allah

Beyle har eyledint meni.

Against neglecting him.




EMIRE DONER

WILL BECOME AN EMIR(W)

Ulkede sahyp bolmasa,

If there’s no thinker in the country,

Arbaplar emire doner.

The evil-doer’ll become an emir

Ug yyl sire ugramasa,

Without seeing a lion for three years

Tilki-sagal sire doner.

Jackals and foxes will turn into lions.

Gahba pelek kasyk salar,

The liar world will cause a fraud,

Birne biyr, birinden alar,

Will give to one and take from another.

Her kime bir nobat geler,

Everyone’ll get its turn,

Ulke agar, tora doner.

The land will fall and turn into a net.

Sir her ¢akda bir aw atar,

The lion will hunt now and then

Diyr: «Awuma kim el gatar».

“No one will dare to touch my game,” it
will say.

Pil burnun pelege tutar,

The elephant’s trunk will be high to fate

Kerk gorse, hamyra doner.

It will turn into dough, if it sees stronger




Ajal yeter, adam duymaz,

Death will come but a man won’t notice
it

Dowran gecer, miir doymaz,

Joyful time’ll pass, but one won’t be
sated with life

Tilk1 sarkydyn sir iymez,

The lion won’t eat from the plate of fox

Ger iyse, zéhere doner.

If it does, it will be poisoned for him.

Dert — yiirekde bir ot bolar,

Illness’ll be a fire in heart

S6z — jahanda bir at bolar,

Word’ll be honor in the world

Pakyra agna yat bolar,

Food’ll be strange for the beggar

Mallansa, yat yara doner.

If he becomes rich, his enemy will
become his friend.

Mertler jende — toy icinde,

The brave in the battle are also present
at the feast

Ag boriidir — koy i¢inde,

The hungry wolf is in thought

Namart guran 6y i¢inde,

The coward is in the house he built

Barsan, hyra-hyra doner.

If you go there, you will turn into a
thread.

Magtymguly, budur derdin,

Magtymguly, here is your illness

Sahyby gerek her yurdun,

Every country needs its thinkers

Sir zarbyn gormeyen gurdun,

The wolf which does not see the fox’s
force

Her murty bir tire doner.

Each moustache will turn into an arrow.

DONLY GORNER

WILL BE SEENAN ORIENTAL




ROBE

Dogry bakmazlar jullyya, People won’t look straight to horse
cloth,
Goze gyzyl donly gorner. Horseman will be seen aswith a gold

oriental robe for their eyes,

S6z pahm etmez akmak-gedi,

Horseman won’tbegin to see clearly the
word as a fool,

Oz yanyndan dilli gorner. Horseman will be seen aswith a sharp-
tongued even if he is fool.
Basa degmeyinga gurtlar, Until the enemies attack the land,

Kast etmén, gerekdir yurtlar,

Do not attempt them , we need the land,

Yagyda tanalar mertler,

Fearless horsemen will become known
near the enemy,

Il iginde mally gorner.

He will be seen as with a wealth in
public.

Pikr et basa is diisménde,

Thinkbeforehaving a work,

Yssy yokdur soni pusmanda,

There is no heat after the repentance,

At — meydanda, dr — dugmanda,

Horse in the field,fellow at the enemy,

Toyda tirme sally gorner.

At the holiday, will be seenwith a shawl
scarf.

Jany sagyn sozlir dili,

Tongue of a healthy will speak,

Jomardyn dek durmaz eli,

Won’t stand as a hand of a generous,

Her kisinin 6z akyly,

Every fellow’s own idea,




Oziine kemally gorner.

Will beseenproperly for him.

Gadymdan setdir yagsylyk,

Benefaction is a rite from primordial,

Yagsy zatdyr yagsy gylyk,

Good behavior is a good thing,

Mert yigide az yagsylyk,

Less benefaction for a brave fellow,

Az hem soygiili gorner.

Will beseenless lovely.

Gel, akyl dolandyr indi,

Mind, come and set,

Yiirek peywendi, jan bendi,

Heart rope, life slave,

Her kisinin 6z perzendi,

Every person’s own successor,

Oziine jemally gorner.

Will be seen beautifully for him.

Magtymguly, s6z binyadyn

Makhtymkuli, your word creation

Agzynda yakynyn, yadyn,

Is on your mouth with storage,

Hiindr yok, soz bilen adyn,

There is no speciality, only word and
name,

Halk i¢inde belli gorner.

Will be seen conspicuously in the folk.

DOWLETI-MALY BOLMASA

IF THERE IS NO WEALTH (W)

Gog yigidin ady ¢ykmaz,

If there is no wealth of a man,

Dowleti-maly bolmasa.

He will not be famous,

Endiseli is bitirmez,

If he does not work hard in field,

Meydanda déli bolmasa.

He can not accomplish the work.

Bolmasa yigdin ziiryady,

If he has no the children,




Olende tutulmaz ady,

His name will be forgotten,

Tutasmaz synanyii ody,

If there is no wish

Basda hyyaly bolmasa.

The heart’s flame will not burn.

Almaz** guslar awa ¢apmaz,

The birds will never hunt,

Hiindrsiz 6z syrtyn yapmaz,

Person without skill can not hide his
defect,

Mairekede orun tapmaz,

If he has no intelligence,

Akly-kemaly bolmasa.

There is no place for him in public.

Gonmak tize yurda yagsy, To move into a new land is good,
Haly diisek torde yagsy, To have carpets at home is too,

Ol yigitler gorde yagsy, Those men are good in the grave,
Basy gowgaly bolmasa. If they are not engaged in good things.

Magtymguly, bolsa basly,

Magtymguly,have a head on your
shoulder,

Uyalmaz gyly¢ly, asly,

A generous with a sabre will not be
embarrassed,

Duzy zor, dusmany giiycli,

If his salt is strong an enemy is tough,

Dosty wepaly bolmasa.

And his friend is devoted.

DASDA BELLIDIR

KNOWN FAR AWAY

Yagsynyf gadryn il bilmez,

Folk won’t know fondness of
philanthropic,

% Bu yerde algyr dil guslar, aw awlamaga ussat bolmadyk guslar goz 6iinde tutulyar.




Yagsylar dasda bellidir.

Philanthropics known far away.

Mowlam nazar salsa kime —

If God gave good fortune

Bolajak basda bellidir.

Boss will known with his ruling.

Oyde yatyp etme giin4,

Don’t fault with idleness,

Gol-ayagyi bolar gliwi,

Arm and leg will witness,

Ile pynhan, Haka &g,

Secret for folk, but obvious to God,

Asl adam isde bellidir.

Real person known his work.

Bu diinydde maldyr gorkiin,

In this world wealth is beauty,

Her bir yere yeter erkin,

With help it will be ruling,

Oyiinde lap urar her kim,

Everyone will praise at home,

Batyr sowesde bellidir.

Brave known in the battle.

Hynany yaksan, reni bolar,

If is burning henna, it will be colour,

Gyzyly soksen, sen bolar,

If is dismantle gold, it will be stone,

Hemme bedewler den bolar,

All horses are the same,

Bedew ¢apysda bellidir.

Real horse known at the race.

Hoja, seyit selasatly,

Hoja, said are common people,

Pakyrlara delalatly,

Profit to poor people,

Hos tebessiim, mylakatly —

Affable and smiling faces

Her kim den-dusda bellidir.

Everyone known among others.

Magtymguly, sowkun giini,

Magtymguly’s dream day,




Yagsydyr yslamyi dini,

The best religion is Islam,

Yene has gozelini syny,

The most beautiful girl’s beauty

G0z bilen gasda bellidir.

Known with her eye and eyebrow.

DAG SAYAR CONSIDERS ITSELF AS
MOUNTAIN(W)
Daglar yeriit myhydyr, The mountains are the support of an

Earth,

Depe 6ziin dag sayar.

The hill considers itself as a mountain,

Cekik 6ziin bilbil diyr,

Chekik will consider itself as a
nightingale,

Carlak 6ziin zag sayar.

A gull considers itself as a crow.

Kemlik eyle — kemal bar,

If you are a modest — you can develop,

Menlik etme — zowal bar,

If you are boasting — you will be
ashamed,

Her basda bir hyyal bar,

Each person has its own intention,

Gul 6ziini ig sayar.

The slave will consider himself pure-
blooded.

Giiyjlinden, kuwwatyndan,

From the strength and power,

Diinyénin nobatyndan,

From the que of the world,

Bir kisi yzzatyndan

If someone is respected at least by one

Bedasyl 6ziin beg sayar.

A bustard considers himself as a noble.

Nadanam, zat bilmenem,

Ignorant doesn’t know anything,




Bir giindli gul menem,

| am just a sinful servant of God,

Sirke aydar: «Bal menemy,

Vinegar says: ,,] am a honey*,

Nebit 6zilin yag sayar.

And petrol considers itself as a cream.

Habar alsan birewden,

If you ask someone about him,

Oziin kem saymaz déwden,

He will consider himself as a genie,

Oz yanyndan bedewden,

At the same time the donkey

Esek 0ziin yeg sayar.

Will consider itself beautiful than racer.

Dert ¢ekenler dert biler,

Those who suffered will know the
sufferings,

Namart 6ziin mert biler,

A coward will consider himself brave,

Tilki 6ziin gurt biler,

A fox consider itself as a wolf,

Garsak 0ziin seg sayar.

Corsac (tatar fox) will consider itself as
a dog.

Magtymguly bir guldur,

Magtymguly is a servant of God,

Gullugyna kayyldyr,

He is pleased with his position,

Akmak 06ziin akyl diyr,

A fool will say that he is intelligent,

Olen 6ziin bag sayar.

A tree will consider itself as a garden.

DAN ATMAZDAN BURUN

BEFORE DAWN (DAN ATMAZDAN
BURUN)(W)

Adam ogly, yatma gapyl,

A human being, don’t sleep,

Tur-ha dan atmazdan burun.

Wake up before dawn.

Yigitlikde tagat kylgyl,

Pray while you are young,




Garrylyk yetmezden burun.

Before the old age comes.

Garrylyk tagat kyldyrmaz,

It’s hard to pray when you are old,

Isin ebesdir, bildirmez,

You become useless, be aware,

Pelek agladar, giildlirmez,

Fate will make you cry not smile,

Sir dowran 6tmezden burun.

Spent your life joyfully.

Bendége eyleme kasdy,

Don’t attempt on someone’s life,

Agyrtmagyl yary-dosty,

Don’t hurt your friends and comrades,

Bir giin gelip, ajal desti,

Before the death will take your life,

Y akanidan tutmazdan burun.

Some days.

Gardaslaryn yyglap galar,

Brothers will be crying,

Yen, yakasyz dona salar,

To sew the sleeve onto a garment.

Bir giin amanadyn alar,

One day before you pass away,

Sen toba etmezden burun.

You need to regret.

Bu diinyége gelen geger,

Everything passes,

Halayyk ol meyden iger,

People will drink that wine,

Bir azdarha agzyn acar,

One dragon will swallow you,

Wehm eyle yuwtmazdan burun.

If you don’t fear.

Mesgul sen diinyd oynuna,

The life is a game,

Girer sen yerin goynuna,

One day you will enter the earth.

Ajal bendénini boynuna,

Leave out,




Gaydawer miinmezden burun. While a death is taken wupon the
servants.

Ajal bargany edalar, When all of them met the death,

Galmazlar sah-u gedalar, Shahs and poor people don’t remain,

Haramdan gag, kethudalar, Elders avoid illicit things,

Rusyya bolmazdan burun. Before you are ashamed.

Sakla gybatdan dilini, Keep your tongue from gossip,

Otdan baglarlar elini, Your hands can be on fire

Agylan tize giiliini, Before your blossoming flower

Alla soldurmazdan burun. Is faded by Allah.

Bendige etme hyyanat, Don’t harm anybody,

Barca gul Tanryga rayat, All of us are servants of God

Bu s6zde bar hadys, ayat, There is a khadis in this word,

Pahm eyle 6lmezden burun. Be wise before you die.

Tur sdher, Tanryga yygla, Wake up early addressing to God,

«Hak» diyip yiiregin dagla, Give your heart to Allah,

Toba gorun mikam bagla, Reserves of repentance hold firm,

Kyrkyna gelmezden burun. Before they come to your memorial day.

Magtymguly, dogry soyle, Magtymguly, speak the truth

Omriin gelip, gecer beyle, Your life will pass this way,




Zynhar, yasulyny syla,

Always respect elders,

Bas gore girmezden burun.

Before you die.

YYKMAYAN ARDEN

FROM BRAVE ONE

Hig koniil satlygy ¢cykmaz,

Never comes joy of soul

Bir koniil yykmayan drden.

From brave one who doesn’t upset

Yagsylyk tamasyn etmii,

Do not expect doing somebody favor

Yamanlyk ¢ykmayan drden.

From brave one who doesn’t hurt

Her kim ile beglik eder,

Everyone will boss over the nation

Bir jem bilen yola gider,

Live peacefully and united

Kethudalyk yrak gider,

Eldership will last long

Yaman s6z ¢ekmeyen drden.

From brave one who doesn’t tell bad
words

Yagsy ér il aybyn agmaz,

A benevolent man won’t tell your sins

Gore-bile haram i¢cmez,

And won’t do haram willfully

Yaradan yazygyn ge¢mez,

The God won’t forgive

Gozyasyn dokmeyen drden.

The one who doesn’t cry

Eglenmez, eyyam owriiler,

The epoch will be different

Zaman Oter, nyrh ¢owriiler,

Time will pass, estimation will change

Agyr dowletler ayrylar,

Even strong states will collapse

Bir agza bakmayan arden.

Whohas disagreement with leader




Oz-6ziinden akly yetmez,

He won’t be aware of himself

Akyllaryn soziin tutmaz,

And won’t listen to wise people

Yoksullyk yok bolup gitmez,

Poverty won’t leave

On is terk etmeyen édrden.

The one who doesn’t work

Gogaklara yasaw giini,

Dashing guy in day of war

Yyglyp gelse gosun kini,

When attacks army of soldiers

Pygamber bizar yow giini,

Prophet doesn’t like a man

Yoldasa bakmayan #rden.

Who doesn’t help his friend

Magtymguly, yangyl, ocgiil,

Magtymguly, burn or become dim

Ya lal otur, ya diir saggyl,

Shut up or speak gently

Bir guyruksyz itdir, gaggyl,

Keep off the dog-like man without tail

Nesihat yokmayan édrden.

Who doesn’t take an advice

YAR GEREKDIR

SPOUSE WORTH OF HIM (w)

Menem diyen gog yigide,

A nice nobleman

Bir mynasyp yar gerekdir.

Needs a spouse which is worth of him.

Arap at, yowly yigide,

Brave man needs an Arab horse,

Almaz zilpiikar gerekdir.

Also diamond sabre.

Yigit oldur — yurt iistiinde,

A nobleman defends his country,

Janyn berse din istiinde,

Sacrifices his soul for his faith,

Gog yigitler 1l listiinde,

For his people, a brave man

Namys bilen ar gerekdir.

Needs dignity and self-esteem.




Bés giin koniil hos etmége,

To gratify the soul for five days,

Supra yayyp, nan dokmége,

To spread the cloth and feed people

Abray alyp, at etmége,

To have a good fame one needs

Gollarynda bar gerekdir.

A lot of wealth in hand.

Mekga baran bolar hajy, If you visit Mecca you will be Hadji
Ayralyk 6liimden ajy, Separation is terrible than the death
Gog yigide din gylyjy, A nice man needs a sabre of faith,
Asyga didar gerekdir. One in love needs his beloved.

Artdyr pelek ahy-zaryn,

Fate increases your trouble,

Alar elden ygtyyaryn,

Do not let you do your job

Magtymguly, sower yaryn,

Magtymguly, you want

Syvya ziilpi tar gerekdir.

Your beloved be with nice plaits.

YOLDAS BOLAN

BEING A COMPANION(W)

Yagsy sozi jana yarar,

A pleasant word will be good to your
soul,

Yagsy bilen yoldas bolan.

If you are companion to a good person

Gagyp gutulmaga uwnar

You are ready to escape from,

Bir yaman goiisa dus bolan.

If you have a bad neighbour.

Diinyénin sonly 6tmekdir,

The world’s end is to finish,

Myrat — munda is bitmekdir,

The goal is to accomplish a job,




Isi gussa yuwutmakdyr,

Your life will turn into grief,

Yaman bilen gardas bolan.

If you have been a partner with a bad
man.

Bir yaman soz yiirek bular,

Unpleasant word will hurt your heart,

Yagsyny dlem arzuwlar,

Everyone wishes to be with nice people,

Yatdan ¢ykmaz, gérmek dilr,

One wants to see the person, who

Birewden konli hos bolan.

Once pleased and helped you

Her kimde-ki hiindr yokdur,

Not everybody has a skill,

Dusmanyna heder yokdur,

Your enemy has no any fear,

Yagsylyk etse yer yokdur,

If you are guietly doing good job,

Su eyyamda yuwas bolan. There is no gratitude for you in this
world.

Magtymguly owiit aydar, Magtymguly will say advice,

Anlan gulagynda giiyder, Those who understands it  will
remember forever,

Oziini yiifisakgal eder, If you be a head to a spoiled people,

Bozulan ile bas bolan.

They would make you ashamed.

YOLDASYN GALAR

YOUR SPOUSE WILL REMAIN(W)

Gapyl adam, gider bolsan,

Unaware man, if you are going to leave,

Keremli yoldagyn galar.

Your devoted spouse will remain after
you,

Jellat gelip, jan alanda,

When Jellat comes and takes your soul,




Yyglasyp, gardasyi galar.

Your relatives will remain mourning.

Tende myhman eziz janyn,

Your soul is a guest in your body,

Gazangyl nury-imanyn,

Try to win the faith to the God,

Supra yayyp, dokgiil nanyn,

Lay the desterhan and treat people,

Bu diinyade asyn galar.

Your meal will remain in this world.

Jellat hanjaryn salanda,

When Jellat stabs you with a poniard,

Ezrayyl janyii alanda,

When the Izrail takes your soul,

Iki soraggy gelende,

When the two interrogators question
you,

Basda akyl-husun galar.

You will lose your mind at first.

Bu diinyéni tutma gyzgyn,

Don’t trust in this world so much,

Yoldan ¢ykyp, bolma azgyn,

Don’t step aside and don’t dissolute,

Biwepadyr, umyt iizgiin,

Don’t cherish hopes for it, it’s betrayer,

Gum guwanar, ldgin galar.

Soil will rejoice, your remnants will
remain.

Néaméhrem goren gozlerin,

Your eyes which saw injustice,

Sol gybat eden sozlerin,

Your words which gossiped,

Enreser ogul-gyzlaryn,

Your children will weep,

Gore girip, gliwsiinl galar.

You’ll enter to a grave and stop hearing.

Barsati imanyiy alyp,

If you go there with your faith,




Ol bas gez bize dolanyp,

Your dress will be five gez shroud,

Gara topraga bulanyp,

Mixing with the ravenous soil,

Zemin igre basyn galar.

Your head will remain in the earth.

Ajal geldi, nobat yetdi,

Death has come, now it’s your turn,

Kimse bu diinyéni tutdy,

No one has been left in this world,

Magtymguly, dmriini 6tdi,

Magtymguly, you have lived your turn,

Dat edip, syrdasyn galar.

Your companion will remain mourning
after you.

TASA GARSY

TO THE BOWL (W)

Agyz agdym, g6z yumdum,

I’ve opened my ‘mouth’, closed my
‘eyes’,

Gol sundum tasa garsy.

Stretched out my hand to the bowl,

Tas iistiinde yatypdyr,

On the bowl was sleeping,

Galandar yasa garsy.

A poor galandar going to Yasrib.

Saky turdy, ses etdi,

The Sakhy stood up and invited,

Kim gi¢ galdy, kim yetdi,

Some were late, others were on time,

Galandar tasyn tutdy,

A galandar stretched his bowl,

Diisdiim howise garsy.

| desired to stop him.

Men bikemal ol yerde,

| felt immature and immoral,

Ysk icre diisdiim derde,

| am suffering because | fell in love,

Giil yiizde glilgiin perde,

A red veil on a beautiful face,




Tutdy palasa garsy.

Avert her face from me...

Habar tutan jahandan,

Who wanted to cognize this world

Ayrylar hanymandan,

Lost everything they’ve earned

Asyklar gecer jandan,

Those in love sacrifice their life,

Tutulsa kdse garsy.

If they were offered a bowl.

Bu diinya bir saraydyr, This world is like a guesthouse,
Gelen gecip baraydyr, Those who came pass this world,
Magtymguly haray diyr, Magtymguly begs support, asylum,

Hydyr, Ylyasa garsy.

From Hydyr and Ylyas.

SALAR GALMAZLAR

THE  SHAHS  WILL  NOT
REMAIN(W)

Gam ¢ekme, garyp adam,

Don’ be sad a poor man,

Begler-salar galmazlar.

Begs and shahs will not remain,

Azym-azym saherler,

Towns with the magnificent palaces,

Ak otaglar galmazlar.

With the bright chambers will not
remain.

Galsa sozden gyzyl dil,

If eloquence remains after a word,

Jan jowherdir, ten bir gil,

A soul is a diamond, a body is clay,

Hezar mukamly bilbil,

A nightingale with it’s thousand songs,

Beyik daglar galmazlar.

The high mountains will not remain.




Suny kesipdir aklym,

I’ve realized the main thing,

Yykylar yedi yklym,

Seven parts of the world will be ruined

Yer bolar biikliim-biikliim,

The earth will become as curved soil,

Erir, daglar galmazlar.

Mountains will be melt and not remain.

Hakdan yetigse perman,

If there Is an ordinance from the God,

Ne cére bar, ne derman,

There is no any way out and any
treatment,

Asman, Giin-u Ay lerzan

The Sky, the Sun and the Moon will
disappear,

Hem yyldyzlar galmazlar.

The stars will not remain.

Ne yer galar, ne yurtlar,

Neither states nor the countries,

Ne tiirk galar, ne kiirtler,

Neither Turks, nor Kurtz,

Ne gus galar, ne gurtlar,

Neither birds, nor wolves,

Perrendeler galmazlar.

Winged animals will not remain.

Ne gert galar, ne gerdan,

Neither dust, nor circulation,

Ne mert galar, ne merdan,

Neither a courageous, nor a brave,

Pil, pese-yu kergedan,

An elephant, a mosquito and rhinoceros,

Derrendeler galmazlar.

Wild animals will not remain.

Magtymguly, yas siiren,

Magtymguly, had lived his life,

Agyr hefihamlar guran,

He had withstood all hardships,

Lemmer-lemmer mowg uran,

With their storming waves,




Sol deryalar galmazlar. Those rivers will not remain.
SIL BILANI WITH STREAM (CURRENT)(W)
Belent daglaryn basynda, On the top of the high mountains,

Bulut oynar sil biléni.

Clouds will play with stream,

Gog yigide toydur-bayram

Any work which comes with people

Her 15 gelse il biléni.

For a brave man is holiday and feast.

Dil bilenler giin bolupdyr,

Those who spoke became deaf and
mute,

Altyn, kiimiis zefi bolupdyr,

Gold, silver turned into rust and
corrosion,

Pese hagan deii bolupdyr

When a mosque could compete with,

Ugrasanda pil bildni?

An elephant when they walk aside.

Otlaga gagar buzawlar,

Calves will run to the grassland,

Oniiin baslar yagsy giwler,

The fine bulls will start at first,

Tanalar hasse bedewler,

The perfect horses will be renown,

Kone, yyrtyk jul bilani.

Even dressed in the old and fractured
tackles

Haram isden gacar pirler, —

Saints stand aside of evil affairs,

Tilki sarkydyndan sirler,

The lions avoid fox leftovers,

Gusdurmany goymaz diyrler,

If you eat sour scream with a hair,

Guytmak iysen gyl bildni.

It will make you vomiting.




Hak bendesi Haka cokar,

Real believer will rely on God,

Yaman 6z pilinden tapar,

A bad man will get what he has done,

Magtymguly, aybyn yapar,

Magtymguly will conceal his fault,

As, gylyj-u dil bilani.

With  his tongue that manages
everything.

OYLENGIN

Marrying (Youssef Azemoun)

Yigit halyn garrylyga,

If you’re ambitious to sour your youth

Salayyn diysei, 6ylengin.

And by age he harried-

Kethudalyk endisesin,

Or if you yearn for a snowy white
beard-

Kylayyn diyseni, oylengin.

Go and get married !

Kethudalyk gozel yoldur,

Oh yes, it’s great to be venerable.

Gaygy garrydar, gam o6ldir,

To your grave you’ll be carried.

Yigitlik bir gyzyl giildiir,

And if you wish manhood’s roses to
fade,

Solayyn diysen, oylengin.

Go and get married !

Oy, il gerek, yorgan-diisek,

All men ever need is a bed- but kids

Perzent bentdir, ayal — dusak,

From trouble are quarried.

Yiike werzisgir boz esek.

If you aspire to become an old ass,

Bolayyn diysen, oylengin.

Go and get married !

Gezer sen oynap, dalasyp,

Although flirtation may suit you just
fine,




Galar sen gama bulasyp,

By pain you’ll be parried.

Hasrata, derde ulasyp,

Still if you’re needing that kind of
scene,

Galayyn diysen, 0ylengin.

Go and get married !

Josgun eder sen Oziinden,

You might well be feeling as high as a
Kite

Ayrylar sen hos yazyndan,

But spring hasn’t tarried.

Tiikenmez derdin yzyndan,

To hasten the autumn with all of its
pains,

Yeleyin diysen, 6ylengin.

Go and get married !

Otir yigitlik zamanyn,

When you set out first you really don’t
know

Getir garrylyk dumanyn,

How much you’ll be worried.

Diinyénin yagsy, yamanyn,

To taste all the good and bad of the
earth,

Bileyin diysen, 6ylengin.

Go and get married !

Yigitlik bir gyzyl giilsen,

Youth is like a red flower-bed,

Garrylykda o¢er rowsen.

People’s shine bleak by age.

Gujak-gujak gara yowsan,

To take upon yourself all the trouble,

Yolayyn diysen, 6ylengin.

Go and get married!

Magtymguly, gezip her tay,

O Makhtumkuli, you feared not this
world.




Etmezdin jahanda perway,

Your travels were varied.

Pygamber siinnetin berjay,

If you’re wishing to follow the
Prophet’s true path -

Kylayyn diysen, 6ylengin.

Go and get married.

GULEN BARMY?

IS  THERE ANYONE  WHO
LAUGHED?(W)

Ey, yaranlar, musulmanlar,

Oh, co-believers, Muslims,

Aglamayyn, giilen barmy?

Is there anyone who laughed without
crying?

Yalangy-pany diinyiden,

From the perishable world,

Giden gaydyp gelen barmy?

Is there anyone who left it and turned
back?

Pelek, kimleri sat etdin,

Oh, Fate, you made someone happy,

Kimi gamdan azat etdin,

You relieved someone from grief,

Birnigeleri mat etdin,

You made someone weep,

Senden razy bolan barmy?

Is there anyone who was pleased with
you?

Kimse wepa tohmun eker,

Someone sows seeds of devotion,

Kimse ajal zdhmin ¢eker,

Someone mourns for his losses,

Kimi gamdan azat eder,

Someone is free from grief,

Sargarmayyn, solan barmy?

Is there anyone who died without
yellowing?

Bildim bu diinya caglygyn,

I’ve got that in the sunrise the world




Gam-gaflatda oyaglygyn,

Wakes up being unaware of anything,

Hassa bolmayyn, saglygyn

Is there anyone without being sick?

Ganymatyn bilen barmy?

Knows that health is better?

Bu diinya iki gyrakdyr,

This world has two edges,

Biri gara, biri akdyr,

One is black, one is white,

Menzil iki, yol yrakdyr,

There are two stations, destinations is
one,

Onun pikrin kylan barmy?

Is there anyone who thinks about?

Magtymguly, gelen, gecer,

Magtymguly, one who came, will leave
too,

Bu glizere gonan goger,

Who settled in this world, will move
too,

Yigitlik ¢yragy oger,

A young fellow will grow old,

Bu s6ziimde yalan barmy?

Is there any lie in my words.

DERT INNILDAR

STITCH WILL GROAN(W)

Ey, yaranlar, musulmanlar,

Oh, friends and Muslims,

Yiiregimde dert ifinildar,

Stitch will groan in my heart,

Bir bay oglunyn elinde,

If a rich man’s son plays chess

Sadrang oynap, nert innildér.

A chess board will groan.

Gelip-gitme mundan namart,

Don’t leave this world as a dishonest
man,

Aklyn cagar, bolarsyn mat,

You’ll lose your mind and become sad




Belent dagda yakarlar ot,

They’ll set on fire on the high mountain,

Gury yanyp, 0l innildér,

Dry ones will catch fire, wet ones will
groan.

Gyz gordiim tiirkmen gdgiinde,

I’'ve seen a maiden among the
Turkmens,

Miisk-u-anbar bar sagynda,

Smell of musk is on her hair,

Yaylada, yylky icinde,

On the meadow, among the herd,

Boz gulan taylar innildar.

Wild mustang, foals will groan.

Magtymguly, s6ziim hakdyr,

Magtymguly, my words are true,

Hak s6ze ten beren yokdur,

No one followed my true words,

Gog yigitde ogul yokdur —

If noble person has no son,

Ojak Vitip, yurt innildar.

Hearth will go and house will groan.

Nary bolmasa

IF GARDEN HAS NO
POMEGRANATES (W)

Bagbangy bagy neylesin,

What is a garden for a gardener?

Bagynda nary bolmasa,

If there is no pomegranates in it,

Atadan ogul dogmasyn,

Let a son not to be born of a father,

Namysy-ary bolmasa.

If he has no any self-respect and dignity

Bilbile jennel bag olmaz,

A jungle will not replace a garden for a
nightingale,

Ayraga depe dag olmaz,

A hill will not be a mountain for a wild
ram (orgali)




Bedew yabydan yeg olmaz,

A race horse will not be better than any
other horse,

Meger reftary bolmasa.

If it is not obedient and has no behavior.

Serbet i¢sen, bala doner,

If one drinks sherbet it tastes as honey,

Her bir giini yyla doner,

Then his every day will turn into a year,

Giil dek renni kiile doner,

Her nice complexion will turn into grey
colour,

Gozelin yary bolmasa.

If a beautiful maiden has no a spouse.

Magtymguly, nahan diyrler,

Magtymguly is a reserved, they say

Jan sowene janan diyrler,

People who care about each other, name
them nicely,

Ol yigide haywan diyrler,

They say that a young fellow is a beast

Sirin giiftary bolmasa.

If he has no decent language.

JAN EGLENMEZ

SOUL WILL NOT REMAIN(W)

Ey, yaranlar, musulmanlar,

Oh, friends and Muslims,

Amanatdyr, jan eglenmez.

Soul is lend, it will not remain,

Saglyga yokdur ygtybar,

There is no guarantee for health,

Tut mysal, myhman eglenmez.

It is like guest doesn’t stay too long.

Kimse sidher turar irden,

Some get up early morning,

Kimse bas gotermez yerden,

Some do not raise their head,

Seyda dilli gbzellerden,

Sweet language maidens,

Dil gider zyban eglenmez.

Will lose their tongue, speech will not




remain

Belent dagdan haybat gider,

High mountains lose their grandeur,

Yerlerden bereket gider,

Abundance will leave the soil,

Rum sdhrinden kuwwat gider,

Rum city will lose it power,

Ussada diikan eglenmez.

Master’s store will lose its customers.

Ezrayyl yol agar bir giin,

Israel will find away one day,

Jan serbetden iger bir giin,

Will drink a sherbet of soul one day,

Arden déwran geger bir giin,

Man’s life will end one day,

At oler, meydan eglenmez.

Name will die, it won’t stay too long.

Serigatdan enzil olman,

Don’t be far from the Shariat,

Hak isine bendil olman,

Don’t be far from the God’s affairs,

Adam ogly, gapyl olman,

Oh, man’s son, don’t be unaware of,

GO¢ gider, kerwen eglenmez.

Life will pass, caravan will not remain
long.

Binamaz, ugrar sen gama,

Man, who doesn’t pray will be sad,

Onda dadyn yeter kime,

And whom will you complain then?

Munda zor bersen ¢ilime,

If you smoke so much in this life,

Jesetde iman eglenmez.

Faith will not stay too long in your
body.

Magtymguly, budur ykrar,

Magtymguly, this is a decision,




Hak yolynda duran ¢yn ér,

Who believes the God is a real man,

Kimsén yzynda ogul bar,

Some have a son (child) behind him,

Kimsede nysan eglenmez.

Some will not have anyone to remind.

YNSAN UGRASSA

IF A HUMAN GET TOGETHER(W)
(YNSAN UGRASSA)

Koniil agylar, jem bolar,

A soul will be open and united,

Bir-bire ynsan ugrassa.

If human get together with human,

Hus gider, akyl kem bolar,

Memory will depart, intellect will
decrease,

Dil bilmez haywan ugrassa.

If you come across with an
uncomprehending beast.

Sowesde mert basdan gecer,

During battle brave does not care about
his head,

Namart akyl-husdan geger,

Coward will lose his head and mind,

Bedew segrip, lisden gecer,

A race horse does not care about its
body,

Yaby inmez gan ugrassa.

Enemy will not arrive by foreseeing
blood.

Merdin sygnany Alladyr,

Courageous relies on God,

Muhannes basa beladyr,

Coward is nothing but trouble,

Gog yigit demir galadyr,

Noble fellow is your iron fortress,

Her yerde dusman ugrassa.

If you come across with the enemy.

Pyragy, bagryn paradyr,

Phyragy, your liver has ruptured,




Synaii hem ujy yaradyr,

Your body has also wounded,

Miinkiirin yiizi garadyr,

Unbeliever’s face is disgraced,

Magsar giin mizan ugrassa.

In the Day of Judgment.

YAR OLMAGYL

DON’T BE A COMPANION(W)

Gel, konliim, nesihat berem,

Come my soul I’'ll give you guidance,

Lamekana yar olmagyl.

Don’t be a companion to a stateless
person,

Her yetene yarym diyip,

Don’t name anyone “my beloved”,

Yzynda bimar olmagyl.

Don’t be unwell for her sake.

Geries bergil dene-dusa,

Give council for your friends and
fellows,

Ahyr 6liim geler basa,

The end of everything and everyone is
death

Bir bigédre — yalilyz kisa,

For the one who is deprived and alone,

Siitem eylédp, zor olmagyl.

Don’t be a tyrant and tormentor.

Dilegin Allaga yetse,

If Almighty will hear your prays,

Dergihinde kabul etse,

If He admits them at his place,

Oz giiniifl dziinden dtse,

If you can manage your life yourself,

Yalangyda hor olmagyl. Don’t be emaciated in this world.
Yygyn meydana diisende, When the warriors march for the battle,
Namardyn akly ¢asanda, When coward from fear get lost,

Ol ganyma ugrasanda,

When public fights against enemy




Deii-dusuiidan bari olmagyl.

Try to be brave and courageous

Magtymguly, yokdur yalan,

Magtymguly, there is no any deception,

Durman 6ter munda gelen,

Who came this world will pass away,

Bir akylsyz biweg bilen,

Don’t be a fellow and a friend,

Deni-dus olup, jora olmagyl.

With a stupid and irresponsible man.

YOR BILANI

LET’S GO TOGETHER (W)

Gel, koniil, yara gideli,

Come my soul, let’s go to darling,

Hemra bolsan, yor biléni.

Be my companion ‘n let’s go together.

Yar yolunda gadam goysak,

Stepping forth on darling’s way,

Pay ornuna ser bildni.

Putting heads instead of lots. (share)

Asmanyn gorki enwerdir,

The beauty of the Heaven is the light,

Diinyé gorki sim-u zerdir,

The beauty of the World is gold,

Jeset-toprak, jan-jowherdir,

Body is a soil, soul is diamond,

Alyp bolmaz zer bilani.

They can’t be replaced by gold.

Sunkaryn peri yetiler, The wings of Falcon would be enough,
Kop dagy yrak atylar, Many stones would be thrown far,
Yigidii ady tutular, The young man would be famous
Garyndas hossar biléni. By his relatives and kinsmen.

Guwanmagyl syratyna,

Don’t be misled of her appearance

Miiner sen gahar atyna,

You will be disappointed soon,

Dus bolsanl yaman hatyna,

If you had married bad wife,

Omriifi 6ter ser biléni.

Your life will pass in quarrels.

Bahyl bayda berim bolmaz,

Rich man is the greediest person,

Merdinl s6ziin bawer kylmaz,

He wouldn’t believe to valiant’s words.




Arwananyn yiiki galmaz,

The camel wouldn’t leave its load on the
road,

Yola girseni ner bilini.

If you set out on a journey with him.

Ganymatdyr gardas yiizi,

You relation will wish you good,

Dowadyr gadamy-tozy,

Even his pace will be remedy for you

Bir eblehin nikes sozi,

Nonsense spoken by a mad person

Barabardyr nar biléni.

Will turn into a fire for you.

Pisin garsysynda durma,

Don’t deal with niggard,

Bahylyn yiiziini gérme,

Don’t address the misers with request,

Ker bilen hylwat s6z urma,

Don’t talk to the deaf about your
secrets,

Yola girme kor biléni.

Don’t set out on a journey with a blind.

Yaman bilen yoldas bolma,

Don’t be companion with the bad
person,

Dusman bile syrdas bolma,

Don’t share your secret with the enemy,

Tagamda tabakdas bolma,

Don’t share your meal,

Uflis, haramhor bildni!

With the dishonest person.

Yaman hi¢ nesihat tutmaz,

Evil person will never follow a good
advice,

Yagsy soze gulak giiytmez,

He will never listen to good words,

Hig bir soziin 6rd gitmez,

Your words will not have an effect,

Nikes suhangor bildni.

In the commentary of ill-wisher.

Ilinden gitsen awara,

If you leave your country,

Sonda bolar sen bigire,

Then you will become wretched.

Gongsy bolsan haramhora,

If your neighbor is villain,

Stitem eylar zor bilédni.

He will tyrannize you with the force.




Algyl pendim, akmak kisi,

Follow my advice, oh stupid man,

Oziine kylma kiyisi,

If you don’t want be reprimanded,

Gotermese dowlet gusy,

If the bird of wealth will not elevate you

Ugup bolmaz per biléni. You will never fly with the help of
feather.

Yagsyga 6ziifi yar eyle, Be companion with a good person,

Mejlisinde bazar eyle, Take part in his activities,

Reft-amet kyl, mydar eyle,

Be content and pleased,

Sowes etme sir biléni.

Don’t fight against noble person.

Magtymguly, yakyn, yatlar,

Magtymguly address everyone,

Gamgynlar-u koniil satlar, —

Sud people and happy people,

Diinyéa gelen barca zatlar,

All things that exist in the world,

Yegsan bolar yer bilini.

Would be destroyed at the end.

Il duymazdan kylsan her is,

If you would do any job secretly,

Yiize ¢ykar dil biléni.

Would come out anyway together with
tongue.

Diinyéd malyn yygar baylar,

Affluents would gather world’s wealth

Ok sypdyrar garry yaylar,

The old arrows would miss axis

Weyran bolar beyik jaylar

Big buildings would be destroyed

Yagmyr ile, el bildni.

Together with rain and the mind

Deryalary josdurar sil,

Flood would over flow revers

Bir birewden ayyrar dil.

Language would differentiate from
each other,

Ganat kakyp sayran bilbil

Where the flying nightgal sung




Meylis eylar giil biléni.

Joying , together with a flower

Serceden gorkan ekmez dary,

The one afraid of sparrow wouldn’t
plant , millet

Siinbiillerin boler peri,

Where the angel would divide its
hyacinth,

Hiijiim eylér barga ary, The bee would attach

Gabat gelse bal biléni. If comes across with honey

Karun gezdi ¢oh mal alyp, Karun wondered taking lots at wealth
Harys urdy efsun ¢alyp, Where Harysh mesmenringly stung him

Magtymguly, mejnun bolup

Magtymguly,felling in love

Gitsem gerek ¢ol biléni.

Would leave for the desert

BIR KARE DONDI

TURNED INTO (W)

Ey-4, dostlar, adam bary,

Oh, all friends and people,

Her biri bir kére dondi. All have found their own character.
Karun kibi yygyp maly, Just like Karun, collecting fortune,
Barysy hayyara dondi. They all turned into nothing.

Haram yygar boldy baylar,

The rich now only gathers the bad,

Yasdy giin-u gozel aylar,

Where days and months have now
faded,

Bizin bu egretli jaylar

When these beautiful houses of ours

Gul-gyrnak bazara dondi.

Have now turned into market of slaves.




Daglarda bent boldy siller,

The lakes are now tied on the
mountains,

Osmey galdy gelen yeller,

The winds have become unblowable,

Giirgen, goklen ajap iller,

For the gyoklens, wonderful people of
Gurgen,

Yagydan giizere dondi.

All of this is now normal.

Tylla tagt-da gapylar,

The doors of the golden thrones,

Dowlir aylanyp yapylar,

Will close within time,

Isan, molla, pir, sopular

Where Ishans, Mullas, Pirs, and Sufis

[lata azara dondi.

Have now become only trouble.

Dermansyz galandyr dertler,

Wounds were left incurable,

Weyran boldy koski-yurtlar,

Castles and countries are demolished,

Ata ¢gykan bizin mertler

Where our bravehearts on their horses

Zyndanda bicédrd dondi.

Have now turned into the hopeless in
prison.

Yo6ren bolmady sogaba,

No one did any good,

Haramy dondi gassaba.

The bad only turned into worse.

Saher cagy O0sen saba,

Where the blow of the wind at dawn,

Neyley, indi nara dondi.

Has now turned into flowing flames.

Neyley, giinbe-giinden yaman,

Uselessly, it gets worse day by day,

[l-giiniimi tutdy duman,

My world is now misty,

Mert astynda ajap ¢caman,

Even the smallest courage in our men,




Bak, bu giin ol hara dondi.

Is now absent, leaving them empty.

Diller diyer goriip-goriip,

The mouths speak by seeing all,

Akyl keser sorup-sorup,

The thoughts appear by knowing all,

Encge mertler boyun burup,

Now many brave men desperately
giving up,

Namartda yesire dondi.

Have turned into captivities of the low.

Uyatdan galdy zenanlar,

The women gave up on shame,

Namart boldy ¢oh merdanlar,

The wise men have now become
barefaced,

11 i¢inde salar, hanlar,

And kings and rulers live among people,

Goya sokjak mara dondi.

As if they’ve turned into slithering
snakes.

Bir peri oturmaz syna,

Now no girl’s beauty will catch the eye,

Gark bolupdyr diinye huna,

The world is now flooded with blood,

Namartlar ogsap Mejnuna,

Where the unbehaved resemble Mejnun,

Lolular gor yara dondi.

Frivolous become their only love.

Bir s6z diydim, bilsen, bayak,

| spoke a word the other day,

Sondan dadar boldum tayak,

And got punished for it,

Nadan haram sopy-syyak

A fool with the wrong Sufi-like
character

Pes geyipdir, pire dondi.

Wore a turban, and now turned into a
Pir.




Yagsylar iistiinden tlip,

Running over the fellow ones,

Pulun tamamlanda datlap,

And complaining when money runs out,

Bihuda Taiiryny yatlap,

Worshiping God in the wrong way,

Namart janyn biyre dondi.

By turning into coward.

Akyldan ayryldy baslar, The mind is abandoned by intellegence,
Derya boldy akan yaslar, Our tears have become lakes,
Hak bermegen gury huslar, Our dry minds don’t think right,

Akyl s6zldp, sere dondi.

Uttering the wise, it’s now only left as
heads.

Alar boldy her kes ygyp,

Now everyone is just wandering around,

Bay aldayyp, malyn yygyp,

Lying and stealing the rich’s goods,

Il iginde misgin soyup,

But even the poor are being robbed,

Bahyllar siiythora dondi.

By the stingy, who have turned into
bribing fools.

Ereyipdir daglar dasy,

Even the mountain stones have melt,

Namart boldy mert gardasy,

All the courageous have turned into
weak,

Magtymgulynyin gézyasy

And Magtymguly’s tears. . .

Ol denzi-Hazara dondi.

Have now turned into the Hazar Sea.

ZAMANYDYR

JIT’S A TIME OF...”(W)

Aydyn ar-namyssyz yigde,

Tell a young man without dignity,




Bu giin onun zamanydyr.

Today is his time.

Yygsyn Karun kibi mallar,

Let him gather wealth as Karun,

Hazyna bos — dowranydyr.

Treasure is nothing —it’s life.

Ah, neyleyin, bagtym gara,

Oh, what should | do, my luck
miserable,

Yiirek, bagrym boldy para,

Heart and my spirit are broken,

Arzym aydyn sower yara,

Tell my complaint to my beloved,

Bu derdimin dermanydyr.

It is a cure of my illness.

Casdy gyzykly bazarym,

Dispersed my compelling life,

Artdy giin-giinden azarym,

Increased day by day my pain (trouble)

Kesmez boldy sul nazarym,

Wasn'’t interrupted this my glance,

Alnynda dag dumanydyr.

In front having mountain and fog.

Yalityz perzent — royui, goriip,

Alone child — your face, observing

Gelip men Hywadan yoriip,

Came | walking from Kbhiva,

Col i¢inden bedew siiriip

Riding horse through the desert

Geldim, Hakyn permanydyr.

Came, it 1s God’s decree.

Magtymguly, derdinl ayan,

Magtymguly, your illness is evident,

Baryn ajap kyldyn beyan,

Made all of it very clear,

Dilin yyg sen, bardyr zyyan,

Watch your mouth, there is a harm,

Akyl onunl hayranydyr.

Intellect 1s 1t’s astonishment.

WEYRAN EYLEDI

RUINED IT(W)




Garyp géwnilimin binasyn,

The building of my poor soul

Gor, pelek weyran eyledi.

Look that the world ruined

Aldyryp goldan namysyn,

Took dignity from the arm

Kalbymda arman eyledi.

Created a pain in my heart

Hakdan bize dowlet gelse,

If prosperity comes from the God

Yyglan gozler oynap, giilse,

In sad eyes will appear happiness

Misginler yurt gadryn bilse,

Poor will know the value of land

Yiirekde hijran eyledi.

Created a pain in my heart

Mert yigit bolsun gardasyn,

Let brave be your fellow

Bolmasa, hi¢ galmaz bagsyn,

Otherwise you will be in trouble.

Ayyp tapyp, bil, syrdasyn,

Your trusted friend finds fault

Illere ayan eyledi. To announce others about it
Aty gerekdir mertlerin, The brave need horse
Erse ady yok gurtlaryn, Wolfes have no fame

Bakja-sarayly yurtlaryn

Countries with gardens and places

Jayyny meydan eyledi.

All were destroyed

Magtymguly, akly casan,

Magtymguly confused

Sozlap gidermi gartasan,

Will the old talk and leave

Daii sdher ¢agy arlasan

Roamring in me down

Peleniler seyran eyledi.

Lions came wondering




MERT BOLMAZ

WON'T BE A BRAVE (W)

Mert yigit mert drden Oner,

A brave will be born from a brave

Namart asyl-ha mert bolmaz.

A coward never will be a brave

Gurdun géziinde ot yanar,

There is a fire on wolf’s eyes

Sagal-tilkiler gurt bolmaz.

Jackal-foxs never will be wolves

Sozlegil bilenin dilden,

Speak aloud what you know

Bilbil ayra diigse giilden,

If nightingale is apart from a rose

Esit adam, dogan ilden,

Know that, there is no other land

Gayry méhriban yurt bolmaz.

As Kkind as your Motherland

Bu dlem ajayyp bolsa,

If this world is wonderful

Diinyé yiizi nurdan dolsa,

If the whole world is full of ray

Ozal Tanry rehim kylsa,

If the God forgives your faults

Ne ten, ne janda dert bolmaz.

Neither body nor soul will have sorrow

Magtymguly, akyl-husun,

Magtymguly take your mind away

Akdy gbézden ganly yasyn,

So much tears dropped from your eyes

Elld yetdi gamly basyn,

You reached the age of fifty

Mundan gayry peryat bolmaz.

There is no plea worse than that

OWAZYM

MY MELODY(HEART”S)(W)

Ey, pelek, nadan pelek,

Alas,my ignorant fate,

Diille meniii owazym.

Listen to my melody(heart).




Diinyewi, weyran pelek,

Temporary(Passing), barbed fate,

Esdermi sen bu sazym.?

Are you aware of my euphony?

Hyyal bir is bitirmez,

Dream will not do anything,

Gola nirse getirmez,

It will bring up nothing,

Her bir agyk gétermez,

Not all the lover(Sufi) can endure,

Agyrdyr ysky-narym.

The burden of my passion(love).

Seyle zaman, gardaglar,

Such is time, my brethren,

Agardy sakal-baslar,

Turned grey my hair and beard,

Asmanda ugar guslar,

In the sky fly the birds,

Kollerde guba-gazym.

On the lakes float my swans.

Bu diinya bir bazardyr,

This world is like bazaar,

Kimse gormége zardyr,

Everyone is in need of it,

Sayyat golunda hardyr,

In the hands of the hunter,

Menii gozel sabazym.

My graceful falcon is ruined.

Yo6rdiim ykbal ugrunda,

| roamed in a destiny concern,

Sepil diinye barynda,

Poor in all over the world,

Tir-u keman ornunda

My words pierce like a narrow

Dilden ¢ykan elfazym.

Shot from the arrow.

Diinyénin siri kerkdir,

Rhinoceros(rhino) is the boss of
world,

the




Salara mesgen erkdir,

To kings a dwelling is palace,

Tutduk binayym berkdir, The foundation of our building is strong,

Ajayypdyr afzalym. My knowledge IS
wonderful(impeccable).

Jahany yandyr yskym, My love will burn the world,

Ummana doner eskim,

My tears will turn into the ocean,

Tylla tagtym hem koskiim,

My golden throne and palace,

Oldur ki serferazym.

This is my significance.

Alem royy Giindedir,

The universe long for the Sun,

Diinya derdi mendedir,

The world’s burden is on me,

Behist i¢re bendidir,

My heart is in Paradise,

Ol gozel dilnowazym.

And that king of the roses.

Gowiin bir hyyal almys, To my heart came a dream,

Hyyal i¢re uyalmys, Into dream would be blush,

Jahana pida bolmus To the world would be victim

Yerden ¢ykyp firdowsim. My garden(heaven) was found from

Earth.

Bir arzym Suhanadyr,

All my complaints merely to Subhan,

Dert ayan — Lukmanadyr,

The pangs are obvious(explicit) to
Shufy,

Arylar perwanadyr,

The bees fly freely,

Zyban i¢re asalym.

And tongue is sweet (honey).




Men koyen bagty gara,

I’m an unfortunate poor man,

Ysk koliinde bigére,

In the lake of love I’'m desperate,

Gowsursa gozel yara,

To help me reach my dear
(prophet),

rose

Budur Haka terhosym.

Is my prayer to the God.

Basdan sylasa Huda, If God honors from the very start,
Kiilli dlem bor pida, The whole world can do no harm,
Men bir gardasdan jyda, I’m separated from my brothers,

Bilgey sen imtiyazym.

Oh, Allah accept my prayer.

Seyle boldy zamanlar,

Such is the time,

Sehit boldy kop janlar,

Many fell shahit (dead),

Keniz bolsun jenanlar

A soul would be housemaid

Budur yara nyyazym.

This is my wound (injury) apology.

Magtymguly ilinde,

Makhtumkuli is in his land,

Bilbil sayrar giiliinde,

Nightingale will sing in its flower,

[l-ulusyn dilinde

In people’s tongue

Menii misgin hadysym.

My poor prophesy.

BELA BOLDY

BECAME TROUBLE (W)

Bizin mertler wepat kylyp,

Our braves was killed

Pelek basa bela boldy.

Fate became trouble on head




Ziiryadyn pederden alyp, Taking children from father
Pelek basa bela boldy. Fate became trouble on head
Ot boldy bu yalan jahan, This transitory became as fire
Ne hyyalda koniil giiman, Not dream soul uncertain

Goymady birini aman,

Didn t anyone helthy

Pelek basa bela boldy.

Fate became trouble on head

Karuny példen ayyrdy,

Karun was seperated from intention

Nuhy, bak, saldan ayyrdy,

Look at Nuh he was seperated from raft

Bilbili giilden ayyrdy, Neinghtingale was seperated from
flower
Pelek basa bela boldy. Fate became trouble on head

Ajal amanat kastynda,

Death a trust attempt

Magtymguly, pay astynda,

Magtymguly taking apart

Bu yalan jahan iistiinde,

On this fale world

Pelek basa bela boldy.

Fate became trouble on head

DUMAN GITMEZ

THE FOG WONT GO
AWAY (W)

Beyik daglaryn bagyndan,

From the top of high mountains,

Gysy-yazy duman gitmez.

The fog won’t go in spring and winter.

Synag bolmaz &r dasyndan,

Can’t be trial with appearance of bold,

Ne payy-dest gylgyn aytmaz.

Hand and foot won’t tell his manner.




Biri goger, biri gonsa,

Someone will move,if someone comes,

Haram eylir, il guwansa,

Will do forbidden,if people are proud

of,

Asyk goziinde ot yansa,

If the fire burn in beloved’s eyes,

Haka yalbaryp, dat etmez.

Won’t weep by begging to the God.

Bu panyda terhosym bar,

| have a dream in this transient world,

Iki diddmdir intizar,

My eyes are looking forward,

Mert yigit bolsa hary-zar,

If brave fellow is powerless,

Omiir tutan yoldan gaytmaz.

He will not turn from his way.

Pelek tutsa adam demin,

If fate hold the breathe of man,

Lukman tapmaz onuil emin,

Doctor can’t find his medicine.

Alan janyn gara zemin,

The black earth which took the life.

Gaydyp hyrydara satmaz.

Won'’t give it back to its consumer.

Mest yigit sygmaz donuna

Cheerful guy won’t suit in his robe,

Uflasy tartar yanyna,

He will pull poverty to himself.

Namartlar 6z juwanyna,

Cowards to their spouse,

Pikir kylman, érlik etmez.

Don’t think,can not be a mate.

Dilim uzyn, galdym derde,

I’m a witty,fell in a trouble,

Ne akyl-hus galdy serde,

Either mind retained in head

Howatyry bolan yerde,

A place where was a fear,




Yiirek edip, namart yatmaz.

Coward won’t sleep by daring.

Magtymguly, jebir goren,

Makhtymkuli,suffered,

Jebir bilen yrak yoren,

Was far away with a pain.

Yaradana sOziin beren

He gave his word to the God,

Oliingi ony unutmaz.

Won'’t forget it until die.

GECIP BARAR

PASSING BY (W)

Ey, yaranlar, gbzel 6mriim

Oh brothers, my beauty life

Gojalypdyr, gecip barar.

Aged, passing by

Céresiz, synamda derdim

Without help, grief in my chest

GO6zin yumup, ucup barar.

Closing eyes, flying

Istedim sower gardasy,

| wanted to have beloved fellow

Pelek yrak atdy dasy,

Fate threw a stone to the far

Josgun atyp goziim yasy,

Would overflow my tears

Orin hetden agyp barar.

Would go beyond the limit

Derdim artdy bihasap,

My ailment increased countlessly

Lukman soramaz nygtap,

Doctor doesn’t ask emhasizing

Asmanymda mahytap,

In the sky

Gol serip, yasyp barar.

Hugging, falling down

Mihnet indi basyma,

Calamity came down to my head

Zalym geldi gagyma,

Tyrrant came into my eyebrow




Namart-iiflas dasyma,

Faint-hearted are around me

Neyleyin, iiysiip barar.

What can | do, gathering

Koéwkepler basyn biirép,

Full of stars in his head

Pelek ¢arhyna sarap,

Fate spinned its wheel

Jigerim narda kebap,

My heart is burning in fire

Yiiregim bisip barar.

My heart is burning

Ne kuwwat bar, ne gayrat,

No power nor strength

Basyma diisdi apat,

Misfortune came into my life

Ol tutdygym ymarat,

It is edifice that I am holding

Weyrandyr, ¢asyp barar.

Demolished, going to disperse

Bu diinyénin gorgiisi,

This world’s torture

Gitmez basdan bergisi,

Debt wouldn’t go from mind

Pany jahan gyrgysy Of this temporal world’s hawk
Ziaherin sagyp barar. Disseminating its poison
Rahat yatyrman diinya, Wouldn’t give any time to sleep

peacefully

Tutsa, sypdyrman diinya,

When catches, wouldn’t let go

Guyruk tutdurman diinya,

Couldn’t catch its tail

Gus kibi ugup barar.

Flying like a bird

Sylamaz begi-hany,

Wouldn’t respect leaders




Dagy-dere, dumany,

Even mountain nevertheless fog

Aldayyp, alyp jany,

Lie to take life

Gor, pelek gagyp barar.

Look fate is going to escape

Bés giin serim aylayyn,

Walk around the world for four years

Merdi hemra eylayin,

Have true friend with you

Magtymguly, neylayin

Magtymguly what | have to do

Ezrayyl yapsyp barar.

Is catching me

OYANMAZ

WILL NOT AWAKE(W)

Ey-4, dostlar, ¢coken bagtym,

Oh, friends, my failed happiness,

Gije-giindizi oyanmaz.

Day and night won’t awake,

Miwesin doken daragtym,

The trees had spilled it’s fruits,

Ne bahar-yazy oyanmaz.

Our springs will not awake.

Ey, yaranlar, musulmanlar,

Oh, friends and muslim brothers,

Ne pékiz 6tdi jenanlar.

Most women left this world,

Lay icinde ¢oken janlar,

The lives that were left in mud,

Kollerim gazy oyanmaz.

Geeze of my ponds won’t awake

Solupdyr baglaryn giili,

The garden flowers have wilted,

Owiismez Hazaryh yeli,

Now the wind of Caspian wouldn’t
blow,

Zakgun boldy arap dili,

Arabian language has become spicy,

Hindi owazy oyanmaz.

And the Indian melody will not awake.




Denlim-dusum dosty-yaran.

My peers and dear friends,

Pelek bagrym yiizdi parran,

My fate has burnt me through my heart,

Magtymguly, pany jahan

Magtymguly, having all in this world

Iyer-iger, jandan ganmaz.

Will never feel full from his life.

JANA GELDIN

CAME TO LIFE(W)

Adam ogly, goziin bagly,

Humanbeing, blindfolded,

Ne ii¢in sen jana geldin?

Why did you come to life ?

Yortup jahany ulagly,

Ran the world on a pack animal,

Gol miiniip, zemine geldin.

Got on arm, you came to Earth.

Yagsy-yamana bakmadyti,

You didn’t notice good and bad,

Gussa silinde akmadyn,

You didn’t flow on sorrow flood,

Boynuna tanap dakmadyn,

You didn’t fasten rope to your neck,

Erkana zyndana geldin.

You came to prison unrestricted.

Bu diinyade yokdur wepa,

There is no loyalty in this world,

Ceker boldun jebri-jepa,

You beard a suffering — barden,

Sezewar sen bir biwepa,

You are facing one disloyal,

Biwepa jahana geldin.

Came to this disloyal world.

Giiler menzini solduran,

Made a smiling face wilted,

Nowgiiliin bagda yolduran,

In the garden it’s freshflower had
pinched,




GoOzilini gana dolduran,

Filled his eyes with blood,

Bu jellat hareme geldin.

You came to this butcher harem.

Geldin munda jebr gérmage,

You came to see torment here,

Mihnet ¢ekip, yurt yormage,

By toiling to travel land,

Yagsy-yamany gormige,

For seeing bad and good,

Bu pany-yalana geldin.

You came to this temporal-lie world.

Hos giiniint azdyr basynda,

Good days are less in your fate,

Jeyhun silidir dasynda,

,,Oxus” flood is around you,

Yigrimi bis sen yasyida,

Twenty five is your age,

Bir ajap dowrana geldin.

You came to one wonderful life.

Magtymguly, bu ne akyl,

Magtymguly , what an intellect,

Diy soziini, bolma bahyl,

Say your words, don’t be greedy,

Ozal-ahyr bardyr nakyl,

There is a proverb, finally,

Sen indi pusmana geldin.

Now, you came to a regret.

ALAR BOLDUN

WAS TAKEN(W)

Pelek, pelek, neyley pelek,

Fate, fate what can | do fate,

GOzde nurum alar boldun.

Took the ray from my eyes.

Ence janlar eylip heldk,

Put so many lives in trouble,

Zyndanyna salar boldun.

Put them in dungeon.

Pelek, pelek, gyya bakyp,

Oh, my fate surreptitiously look ing,




Jan alar sen hanjar sokup,

Take a life by stabbing the dagger,

Enge jany oda yakyp,

Burnt so many lives,

Aman 6ziin galar boldun.

By leaving yourself to live.

Pelek seniii namart gurdun,

Fate, your cowardly creature,

Weyran etdi gozel yurdum,

Destroyed my nice country,

Artdyryp basymda derdim,

Increasing my head’s sorrow.

Gazap eylap, alar boldun.

By making me angry.

Magtymguly, yesir gusun,

Magtymguly, captive bird,

Zyndandan galdyrmaz basyn,

Will never get out of prison,

Pelek urupdyr gardasyn,

Fate has hitten your fellow,

Gahar eylap geler boldun.

By coming with rage.

AZ EYLEDIN

YOU MADE LESS(-)

Neyley, pelek, gahba pelek,

What can | do, unfaithful fate

Sat giinlerim az eyledin.

You made my happy days less

Kylyp nédhak janlar heldk,

Making the vain life die

Dertlerime duz eyledin.

You made my troubles even worse

Yumurdy# belent daglary,

You destroyed the high mountains

Yas kyldyh ajap caglary,

Lamented the happy moments

Asman lizre sen zaglary,

Crows in the sky

Ummanlara gaz eyledin.

You made them gooses in the ocean




Han eyldp il perrajyny,

Khan making the nation companion

Bosadyp sen azdaryny,

You set the dragon free

Urup ajal hanjaryny,

Stabbing the dagger of death

Gayta basdan nédz eyledin.

And vyet, you flirt again from the
beginning

Nuhy sen guwwas eyleyip,

Made Nuh like ghuwwas

Yiizdiirdin yhlas eyleyip,

Swam by zealing

Sat giinlerim yas eyleyip,

And lamenting my happy days

Gelip onda saz eyledin.

By walking around with music

Azasanlar girse yola,

If lost find their way

Koniil 1slén ilse gola,

Getting whatever the heart desires

Goz1 yasly Magtymgula

And for tearful Maghtymghuly

Handan kylyp, baz eyledin.

Made a falcon from the khan

MERT BILANI

WITH A BRAVE MAN(W)

Cyn érlerde galmaz arman,

Real men will not regret,

Dowlis kylsa mert biléni.

If wage war with a brave man,

Hijran bagtym kyldy weyran,

Separation destroyed my fortune,

Ilim bilen, yurt bilani.

With my nation, with my region.

Pelek nowga giiller yolar,

Life picks green flowers,

Bilbilin kararyn alar,

Will take nightingale’s calmness,

Gaya zarlap sonda galar,

Rock will remain there with a lament,




Akmasa sil kert bilani.

If not flood tide from cliff.

Ajal 6nlinden gutarmaz,

Could not escape from death,

Hemra diyip, dr gotermez,

Though it is satellite, will not raise a
man,

Peletie zyyan getirmez,

Lion will not be injured,

Yiiz miifi sagal, gurt bildni.

By hundred thousand of jackal and wolf.

Pelek basym kyldy bendi,

My destiny made me a prisoner,

Yumruldy ykbalym bendi,

Demolished support of my fate,

Yskym sondi, bagtym syndy,

My love was decayed, my happiness
was declined,

Magtymguly, dert biléni.

By misery, Makhtymkuli.

PANY JAHANA DEGMEZ

WON’T AFFECT TO THE
TRANSIENT WORLD(W)

Bir ni¢énin dowrany,

How many’s lifes

Pany jahana degmez.

Won’t affect to the transient world

Encédnin yanny saly

Majority’s popularity

Derya ummana degmez.

Won'’t affect to the river, to the ocean

Kor golunda tayagy,

Stick on hand blinds

Go6z ornunda tayagy,

Stick in place eyes

Engelerin ayagy

Many people’s feet

Ne har, camana degmez.

Won'’t affect to the scorn or to the lazy




Daglar basy dumandyr, Head of mountains are foggy
Yeller dayym rowandyr, The wind always blow
Enge daglar weyrandyr, The many mountains ruined

Gadry dumana degmez.

Value won’t affect to the fog

Kimlere bermis maly,

Some one was given wealth

Kimse gorer webaly,

Who will see faithful/loyal

Nigelerini ykbaly

Many people’s destinies

Pany jahana degmez.

Won’t affect to the transitor world

Gorki bar mermerlerin,

Marble’s have beauty

Hudahydyr yerlerin,

God of the lands’

Goriin, nige pirlerin

Look, how many spiritual masters’

Goly Gurhana degmez.

Hands won’t touch the Koran

Menden gayry yok otly,

No ignited other than me

Dayym ondan adatly,

Even more than custom/usual

Magtymguly hasratly,

Maghtymkuly when sorrow

Goly dessana degmez.

Hands won’t touch to the dastans

OZAN GELER

BARD WILL COME(W)

Dowlet ile geler bolsa,

If the prosperty comes to nation

Basdan-burun ozan geler.

First of all bard will come

Dowlet ilden giden bolsa,

If the prosperty had gone from nation

Molla bilen tozan geler.

Then Mulla and dust will come




Her kes 6ziin mert diyp sansa,

If everyone thinks of himself as brave

Basyn urun, eger donse,

Hit your head if he turns away

Il iginde ysyk yansa,

If there is light among people

Ozal yska gyzan geler.

So the fan of light will come.

It giijligi ata ¢eker,

Dogs will path of their fathers

Layy gorse, donuz ¢oker,

Pig will lay by findingslush

(Cesme gazsan, suwy ¢ykar,

Water will come out if you dig

Islép, ony gazan geler.

But only if you dig it.

Hijran yraga atylsa,

If love will throw boundry

Oldiirerler, gurt tutulsa,

The wolf will be killed when caught

Magtymguly, at tutulsa,

Magtymguly, if people would be named

Ozal dessan yazan geler.

First destan writers will be named.

SOZ MANYSYN BILMEGINCA

TILL HE DOESN’T KNOW WHAT A
WORD MEANS

Akyl soze giiler nadan,

An ignorant person will laugh at a wise
word

S6z manysyn bilmeginga.

Till he doesn’t know what it means.

Dag basynda durar duman,

The top of mountain will be covered
with fog

Hazardan yel gelmeginga.

Until the wind blows from the Caspian
Sea.




Akly bolan serap igmez,

A wise man won’t drink a wine

Yagsy ilden adam gogmez,

No one will leave a rich land

Yaradan yazygyn ge¢mez,

God won’t forgive his fault

Gurhan yiize sylmagynga.

If he doesn’t vow on Koran

Aryp akyl soziin sozlar,

Scientist will speak a wise word

Namart-pisat dasyn gozlar,

A coward will look for a harm

Cole ¢ykyp, maya bozlar,

A camel will cry in a desert

Torum goze ilmeginga.

Until she finds her pair couple

Dag basyndan gary gitmez,

The snow will remain on the mountain

Namart ilit yumsun etmez,

A coward won’t do people’s work

Ar yigidin gdwni bitmez,

A brave guy won’t stop worrying

Secip jenan almagynca.

Until he marries a beauty

Goja yigit paslyn caglar,

An old man will wait to his end

Bihuda jigerin daglar,

A lazy man will be grief-stricken

Ar yigitler dayym aglar,

A brave boys will always cry

Merde hemra bolmagynca.

Until they find a true companion

Omiir saly laya batar,

The life’s boat will be covered in mud

Giinbe-giinden derdi artar,

A suffering will grow day by day

Arly yigit kine tutar,

A dignitied boy will be offended

Aryn jaya salmagynca.

Until he takes his revenge




Bu jahanda baky galmaz,

No one will live forever

Pelek bize hemra bolmaz,

The fate won’t be our companion

Yas balanyti gadry bolmaz,

A young child won’t have fondness

Bir dem oynap giilmeginga.

Until he plays and laughs

Gozele il hyrydardyr,

Everyone wants to marry a beauty

Yazany Perwerdigirdir,

But it 1s the God’s will

Merdan yigit bikarardyr,

A brave guy is impatient

Yar goynuna dolmagynga.

Until he marries to his beloved

Gozler nige yaman gorir,

How many evils will be seen

Diller yaman-yagsy soryr,

How many things will be asked

Ol sayyatlar daga yorir,

The hunters will go to the highland

Ta gojalyp galmagynca.

Until they become very old( Till their
senility )

Ismim diisdi ilden-ile,

My name became famouus

Nags ederler dilden-dile,

It will rise to fame

Magtymguly, gongul giile,

Magtymguly, land on flower

Hazan urup solmagynca.

Until it droops and fades

Aman-aman

KEEP ME SAFE!

Beglermiz kylar genesi,

Our leaders have a counsel

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe!




Basa goyar sen teswiisi,

You give trouble to everyone

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe!

Dowlet gusy asman galdy,

Prosperity bird flew to sky

Hak sylady, nazar saldy,

God respected, glanced

Ay-giinler goriip uyaldy,

Moon and Sun were embarrassed

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe

Yagsylar gefiesin tutan,

The wise have a counsel

Pelegi bakyya atan,

Change fate to eternal

Zyndan igre gapyl yatan,

Ignorant in prison

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe!

Ence jebir kylar boldun,

Being tormentor you gave pain

Amanady alar boldun,

You’ll take my soul

Coh gerdise salar boldun,

You’ll put in the stream

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe!

Namartlar yolbars bolupdyr,

Cowards became a hero

Zenan bary bars bolupdyr,

All the women became leopard

[lim-giiniim hyrs bolupdyr,

Our people became predatory

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe!

Kop ¢ekip men jebri-jepan,

| suffered very much

Royun gérmemisem sapan,

I didn’t enjoyed the life




Destin tutdum ajap turpan,

Holding the hand of words,

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe!

Magtymguly diyer aman,

Magtymguly asks safety

Yakyn geldi ahyrzaman,

End of the world is so closed

Dag serinde hijran duman,

My pain is big as a mountain

Nadan pelek, aman-aman.

Ignorant fate, keep me safe!

BOLMAK HAKDYR

BEING IS RIGHT

Ey, yaranlar, adam ogly,

Oh, my brothers, humanbeings

Boz toprakdan bolmak hakdyr.

Being from fallow land is right

Asly hikden 6nen adam,

Human was made of soil

Guma garlyp galmak hakdyr.

To mix with mod is right

Kimler gaygy-hasrat bilen,

Some in trouble and in worry

Kimler gamy-méhnet bilen,

Some in sadness and in sorrow

Beyan bolmus Ayat bilen,

Described with Memorial

Olmek hak, direlmek hakdyr.

Death is right reviving is right

Asy bolsan dusdun derde,

If you’re guilty , you’re in trouble

Gaygyda, hasratda, zarda,

In sorrow , in worry, in need

Garanky zulmatda — gorde,

In a darkness in atomb

Sorag-sowal bolmak hakdyr.

Being questioned is right

Gelip yakan tutsa ajal,

If you caught by death




Gayyp bolar gézden bu hal,

This state will disappear

Hurug eylip ¢yksa Degjal,

If Deajal comes with posssion

Ay-Giin zahyr kylmak hakdyr,

It is tough to determine the time

Serigat igler galanda,

When the Sharia’a is not obeyed

Zulmatdan dlem dolanda,

When the world is covered with
darkness

Wadasy yakyn gelende,

When the deadline is close

Ahyrzaman gopmak hakdyr.

The coming of apocalypse is right

Kapyrlar ¢oh gussa yuwdup,

Infidels are in a great sorrow

Resul dergihine yetip,

Reaching Prophet in the presence of
God

Esrafyl mizanyn tutup,

Holding Esrafyl scales

Hayyr-seriii cekmek hakdyr.

Measuring sins and good deeds is right

Ol giin bolar haybat, zulmat,

Threat and darkness come on that day

Ajap mizany-arasat,

Scale of sky is the Judgement day

Diwandyr Kazyyy-Hajat,

Kazjyi-Hajat is place of justicy

Resul safkat kylmak hakdyr.

The kindness of Prophet is right

Kim Syratdan gus dek ugar,

Some pass Syrat like birds

Kimseler miin yylda gecer,

Some pass it in thousand years

Asy gullar yanar-0¢er,

Guilty servants will burn and estinguish

Tamug icre galmak hakdyr.

Staying in the Hell is right




Suwsana zéher ic¢dirler,

Thirsty ones will drink peison

Ajyksa zakgun iydirler,

Hungry ones will eat zakgun

Ustiinden i¢yan yagdyrlar,

Their body will be covered with
scerpions

Yylan-méyler sokmak hakdyr.

Being bitten by snakes and spiders is
right

Onda galan bende aglar,

Person who stays in it will cry

Otda jiger-bagryn daglar,

Will become exhausted from fire

Ejiz galyp yanan gaglar,

And get powerless from burning in fire

Uyni sema ¢ykmak hakdyr.

Rising of voice tot he sky is right

Magtymguly aldym diyr sen,

Magtymguly , say I’ll take it

Gliye bildni kimden iyr sen,

From whom by force you get it

Caran yokdur onda biyr sen,

Without choise you must return it

Almak hakdyr, bermek hakdyr.

Taking is right , giving is right.

JEM BOLUP

WHEN GATHERED

Calyndykca, jahan ¢yr¢ygy artar,

As displaying intense worlds,trouble
will increase

Hagan koniil karar tapar jem bolup?

When do heart find comfort with
amount?

Ahyret isift gor, mundan bas gutar,

Do your after life work,liberate from
this

Diiny#ni kim tutdy? — Oter giim bolup.

He who created the world? Will die.




Dyrnak bilen daglar dilen Benijan,

Benijan who cats mountains with nails

Suwa, yele hokmi gecen Siileyman,

Suleyman’s who bade to water,to wind

Hany ol Isgener, Riistem péliwan,

Where is Isgender, hero Rustem

Sen diinyédni tutajak sen kim bolup?

You will rule the world as who?

Bu nurbatsyz déwranyndan — dat giiniin,

This not screw year flavor days

Eglenji yok, bokdenji yok — bat giiniin,

Not
days

drooping,not  complication-flap

Oglanlykda, yigitlikde — sat giiniin,

In childhood, in youth in happy days

Garrylykda gaydyp basar gam bolup.

In old age arrived was grief.

Milim isdir — gaydajakdyr gelenler,

It is known work — those who come
should go

Barar yerin isin gordi bilenler,

they watch their works who knows

Gaygysyz yatanlar, gapyl bolanlar,

Sleeping careless, who snooze

Wa-hasrat-a, bos gitdiler kem bolup.

They went to grief alone not together.

Tapa bilsen hakykatyn merdint,

If you could find someone really brave

Cesmine totuya kylgyl gerdini,

You should know how to honour him

Gulzum dey giindhin teren-derdini,

Big fault’s deep suffering,

Cyn toba gurudar ofia em bolup.

Real penance will recover being as a
cure.

Owwal 6ziin yhlasyny diizlegin,

Before you should set your diligence

Her koseden nyyaz okun gezlegin,

Search hopes from every edges




Bildigiiice, mydam yagsy sozlegin,

How you know,always says good words

Yagsy soz tapmasati, otur sem bolup.

If you do not find good words,do not
speak

Magtymguly, Alla adyn zikr eyle,

Magtymguly, pray (dhikr) Allah’s name

Yamana sabr eyle, yagsa siikr eyle,

Be patient against troubles, be thankful
good deeds

Goriistany gor-de, otur, pikr eyle,

Be cemetery and think about it

Munga men diyenler, yatyr gum bolup!

Lying as a soil who was proud before

AYYN YAGSYSYN

THE BEST OF MONTHS

Yigrimi dort sagat on iki ayda,

Twenty four hours in twelve months

Remezan diyerler ayyi yagsysyn.

Ramadan is the best of months

Pena déwranynda, yerin yiiziinde,

In covering life on the earth

Samy-serip diyrler jayyn yagsysyn.

Damases is the best of places

Ya, yaradan Kadyr, gudratyn kindir,

Oh Allah you are Almighty!

Ol gudrat islere akyl hayrandyr,

We are astonished of your miracle

Pikir yetmez, ya Rep, ni¢ik pynhandyr,

Oh Rabb, it is unimaginable to figure
out

Zulmat i¢gre goydun suwun yagsysyn.

You put in darkness the best of waters

Garga gus yaragsmaz beyik baglarda,

Crow doesn’t correspond to another
birds in the trees

Gl iistiinde bilbil sayrar caglarda,

On the flowers nightingale warbles in
time




Yeriti arkasynda, gencli daglarda,

Behind of earth in wealthy mountain

Azdarha eyeldr zawyn yagsysyn.

Dragon will own the best of caves

Elin yetse, arzyn aytsan Suhana,

Put your hands together and pray to God

Akyl hayran bolar beyle diwana,

Mind will get surprised seeing such an
insane

Yiirekde dert bolup deger hem jana,

It will break your heart causing a pain

Sagal yaryp gitse awun yagsysyn.

When a jackal gets the best of hunt.

Y sk meni yandyrdy, janym keseldir,

Passion burnt me, my soul is ill

Dert bagdan asadyr, isim osaldyr,

My ailments are too much and my work
in grief

Bu gadymdan bolup gelen meseldir,

Suffering is too much my work is in
touble

Kirpi yolar gider gawun yagsysyn.

Crew-cut will cut off the best of melon

Munys bolar dilin bilsent wagsynyn,

If you know language of wild He will be
your companion

Hakyn ndhak eylemegin gonsynyn,

Don’t tan your neighbor’s share

Aklyn bolsa, abyrayly kisinin,

If you have a mind, honour of person

Yamanyn ortiibén, yayyi yagsysyn.

Don’t say lack, say his benefit.

Magtymguly, bu dowrana-zamana,

Magtymguly this life and time

Yagsyny yygladyp, dusyr yamana,

Make kind people cry and meet bad
ones

Gardaslary Yusup kimin janana,

His brothers are like Joseph cherished




Rowa gormediler jayyn yagsysyn.

They were not worthy of the best of
places

AT YANYNDA BELLIDIR

DONKEY REGARDS HIMSELF A
HORSE

Esek 0ziin egsik saymaz bedewden,

A donkey regards himself a horse,

Gymmat etsen, at yanynda bellidir.

But it is known at the horse’s presence,
If you appraise.

Bedew diyge¢, hemme bedew den

bolmaz,

Any horse can not be real horse,

Cyn bedewler meydanynda bellidir.

Real horses are known in the tract.

Oglanlykda bilmez idini, beg idin,

You are sovereign in the boyhood, not
realizing,

Yamana hi¢ yokmaz soziii, dwiidin,

The bad will not do what is advised.

Aryp bolsan, aslyn sorma yigidin,

Never ask his origins,if you are wise,

Edebinde, erkanynda bellidir.

He will show it in his deeds.

Bu jahanda doymaz goziin sir bolmaz,

You will never be content in this world,

Her yolbarsdan gaplaii bolmaz,
bolmaz,

sir

Every other lion can not be a riger.

Yigit diygeg, hemme Vigit bir bolmaz,

Every other man can not be a real man,

Gog yigitler myhmanynda bellidir.

Real man are known when having a
guest.

Dowlet gonsa bolajagyn bagynda,

If the good luck takes its way to you,

Hemayaty — ili gerek dasynda,

You need support and people around




you.

Yigit 6ziin milim eder isinde,

Man will show who he is in his deeds,

Gylyjynda, zybanynda bellidir.

You will known him when he fights and
speaks.

Magtymguly, garyplaryn gozyasy,

Magtymguly-tears of the poor,

Daglary yandyryp, erider dasy,

He will burn the mountain, and burst the
stones.

Pakyra zulum eden zalymyi isi,

The deeds of the cruel who anguishes
the poor-

Rozy-magsar diwanynda bellidir.

They will be known on the Day of
Judgment.

JOSY YANDYRAR

WILL BURN OVERFLOWS

Wagt olar ki, bir yel diiser serime,

Sometimes strange thoughts come to my
mind

Hyyal hiijiim eylép, josy yandyrar.

Imagination with attack, burn the joy.

Yiiregim jos berse, aklym jem bolar,

My heart overflows my mound amout

Pikir basar, gaygy husy yandyrar.

Thoughts will cover worry will burn
memory

Sdher wagty derwiis nalysa gelse,

If in the morning tramp comes with
complain

Bilinden yiip alyp, boynuna salsa,

Taking rope from waise put the neck

Tanry s6yen bende bet doga kylsa,

If someone who loves God says prays
bad

Pelegi titreder, arsy yandyrar.

Somethingshooke outcome will burnthe
seventh/sky




Akmak 6ziin akyl bilen den eylér,

Imbecicle equalize himself /herself with
clever

Bir is tutar, sonirasyndan an eylir,

After doing work,we will think about it

Zehinin kdyider, aklyn ten eylér,

Talent will make you
intelligence

reproach

Diydigin eylemez, nagy yandyrar.

Saying will not knead will burn no
experienced

Hak soyiipdir Aly deyin welisin,

God loved enwoy like Aly

Gadym setdir yzzat etmek ulusyn,

Respecting elders is a ancient tradition

Yetmis iki millet gomer Oliisin,

Seventy two nations will bury their
deads

Segparaz milleti 1ds1 yandyrar.

Will burn (cremate) their corpse

Magtymguly, Hakdan pyyala c¢ekse,

Magtymguly, have a cup from the God

Pyyala jos berip, hyyala ¢ekse,

If glass overflows,it will bring to dream

Asyklar bagryndan bir nala ¢ekse,

If loves moan inside of them

Dagy elendirer, dagy yandyrar.

Will torment mountains/ hills and burn
stones

JOS GELSE

IF OVERFLOW COMES

Diinyade nige is bardyr, yamandyr,

There are many things in the world,
maybe bad,

Biri ol kim, yersiz gahry jos gelse.

If someone becomes angry for nothing,
will the flood comes,

Asyga her bir glin ahyrzamandyr,

Every day is apocalypse for the lovers,




Yardan yrak diisiip, ara das gelse.

If ther is so far distance between them.

Dostuny egleme, nepden galmasyn,

Do not hold up your friend from profit,

Dusmanyn saklama, syryn bilmesin,

Do not keep enemy and don’t let them
know your secret,

Acgda algyn, bege bergin bolmasyn,

Dont be liable to hungry, dont own to
beg,

Is miisgildir, anlamaza dus gelse.

The work is hard for incomprehensible
person.

Zemin seni hali-hdli yuwtarmy,

The world wont swallow you soon,

Akyl beyle yerde bigam yatarmy,

The mind wont lie there without sorrow,

Hig bir masgaralyk mundan 6termi,

The shame wont past from that

Giden gury gitse, gelen bos gelse.

If the one who’s gone will go and the
one who’s came will come empty

On gat 6yiin bolsa demir galadan,

If you had an iron house with ten floors

Ajal tapar emr bolsa Alladan,

Death will find you, if it’s God,s order,

Hakykat ér yiiz dondermez beladan,

The real man will not turn from danger,

Hak ryzasy bilen basa das gelse.

If trouble comes with God’s permission.

Sopy men diyp, lap urarlar yalandan,

They will lie and pretend they’re sufies,

Manysyny sorgul belli bilenden,

Ask the meaning from who know better,

Il gbziinge yiiz yyl tagat kylandan,

Not sleeping 100 years, to be shown for
someone

Yagsydyr bir saher gozden yas gelse.

The day will be nice, if tears comes
from your eyes.




Baylar baglap sahawatyn gapysyn,

The rich men rely the door of charity,

Kopelder tamugyn moyiin-apysyn,

Will increase the hell’s spiders and snd
snakes.

Goriin bu eyyamyn — wagtyi sopusyn,

Look at sufi’s time of this era

Dannamaz-da dykar otyr as gelse.

He won’t choose, will eat everythig

Magtymguly, s6yle aklyn yetinga,

Magtymguly says, as much as your
mind has enough,

Kyyamatyn gazan bikér yatynca,

Earn your judgement than lying without
work,

Tamugdadyr ti diinydden 6tingd,

Every day will be like in the hell until
he’s gone,

Yaman hatyn yagsy dre dus gelse.

If a bad woman meets a good man.

AR BILE

WITH REVENGE

Dyrnagy demirden talangy diinya,

Iron-nailed plunderer world

Isift yokdur namys bile, ar bile.

Doesn’t care about about

honour

dignity,

Jebri-jepasy kop, yalangy diiny4,

Suffering is much, untruth world

Goymaz sen gezmaige yary-yar bile.

You don’t permit paramour get together.

Muhabbet 6wjiinden yar bir gel diyse,

If darling invites with great love

Matlabyny istdp, menden al diyse,

If he/she asks about your wish

Bir giin durdui, bir gije hem gal diyse,

If he/she say one day stayed, stay the
night too




Gadam goysam ayak yerne ser bile.

If | take step with head in lieu of foot.

Osdiikge 6wj artdyr diinyénin yeli,

The world’s wind increased while
blowing

Kast etse, gurudar deryayy-Nili,

If it attempts the Nile will dry

Bir glinde esredip, mest eder pili,

In a day will get the elephant drunk

Bir giinde nist eylér pese per bile.

In a day will get rid of bugs.

Zeminin Ustiinde daglar ¢okér sen,

You destroy the mountains on earth

Tomasagér bolup, kesé ¢ykar sen,

You will observe as a viewer

Her nesnéni bir wesile yakar sen,

You burn everything with a means

Jiilgdni giin bile, dagy gar bile.

Meadow with sun, mountain with
SNOW.

Dalmynyp, dat etse, gulak tutmaz sen,

You can’t help, those who need it

Yyglap, yas dokene rehim etmez sen,

You won’t mercy, those who cry

Jan matagyn alsan, gaydyp satmaz sen,

You couldn’t sell lives, you’ve already
taken

Yene doniip almak olmaz zer bile.

You couldn’t buy it with any wealth.

Leyli i¢in ne jebr etdin Mejnuna,

How Mejnun suffers for Leyli

Zalym, ynsap eyle bu nidhak huna,

Despot, be fairly to futile blood

Glinde kyrk at bezdp berdin Karuna,

On a day forty horses ara decoreted for
Karun

Isa mydar berdin yeke har bile.

And Jesus managed just with one ass.




Magtymguly aydar, isinl talaidyr,

Magtymguly says, your work is being
raided

Bu nobat ¢ohlardan gecip gelendir,

This queue comes from many others

Y gtybaryni yokdur, soziin yalandyr,

You don’t have a goodness, your words
are lie

Dost goymadyn, yegsan etdin yer bile.

You don’t have any friends, you’ve lost
all of them.

ADAMZAT

HUMANITY

Yatsa-tursa hyyalyndan ¢ykarmaz,

Always on his mind

Haysy ise mayyl bolsa adamzat.

Whichever work desires humanbeing

Garyplygyn gamy koiliin ¢cokermez,

Poverty's sorrow doesn’t go down soul

Ayal istédp, sayyl bolsa adamzat.

If women wants, human be needy.

Glindden gorkmanyn yiizi syyadyr,

He who is not afraid to sin, his face to
disgrace

Munun mélim giini rozy-jezadyr,

It becomes known on the Judgement
Day

Bu diinya miilkiinde soltandyr, sadyr,

In his world estate sultan, king

Kysmatyna kayyl bolsa adamzat.

If human agrees with his destiny.

Ykballynyn ugran isi oni gorner,

Lucky’s work will be shown success

Diinya yiizi ele girse, ten gorner,

If the world fit in hand, it is appears
hard

Jahyllykda gecgen isler geni gorner,

The works have done in ignorance
shows strange

Kyrkdan asyp, ayyl bolsa adamzat.

If human distinguish after fourty




Her kisi kim, s6z manyga diisméndir,

Everyone is who, don't understand

saying

Bir dertlidir — ofia derman dusmandyr,

The sick — that drug is enemy

Kyyamat giin bar talaby pusmadyr,

All of demonds regred at the Judgement
day

Hak isine kéhil bolsa adamzat.

If human is fortune teller.

Akyl et jahanyn rayyn, rowsiin,

Understand the world’s

appearance

intention,

Y gtybar etmegin diinyd durusyn,

Don't take for granted the world’s
position

Magtymguly, yagsy gorerdi isin,

Magtymguly, well shows his deed

Kyrkyndan soni jahyl bolsa adamzat.

If humanbeing becomes young after
fourty.

BIWEPALARDAN

FROM DISLOYAL PEOPLE

Gozlap koniil berme biwepalara,

Don’t give your heart to disloyal people

Bak, kim wepa gérmiis biwepalardan.

Look, who has seen loyalty them

Goyma 6ziinl yersiz bu jepalara,

Don’t put yourself sufferings in pain

Kim béhre tapypdyr bu jepalardan.

Who found profit from this pains.

Yskyn owazasyn dinlle dasyndan,

Listen to the melody of love from side

Jan jebrinden gorksan, barma basyndan,

If you’re scared from pain,don’t go at
first

Serisddn kem bolsa yskyi isinden,

If you’re a little remedy of love passion

Bar, habar al géren miibtelalardan.

Go,ask from who has seen this disasters.




So6ziim nesihatdyr, bir gulak salyn,

Listen to me my speech is precept for
you

Bendesi men s6ze hyrydar gulun,

I’m servant of slave who consumer of
word

Kyrk oynasly hatyn yagsydyr, bilin,

Frivolous woman is better than

Serentiz kop dilli kethudalardan.

Those who make trouble.

Seraban-tahurdan kime jam bolar,

From Sheraban-tahur whom will be a
cup for

Koniil gézgi kimin nur-enwer bolar,

Heart like a mirror will be the most light
ray

Diinya yedi basly yalmawuz bolar,

The world will be greedy with seven
head

Gagcanlar gutulmaz bu belalardan.

They can not escape these troubles.

Yatma, Magtymguly, esretiii soyiip,

Makhtymguly don’t sleep by loving
your prosperity

Munga yatajak sen kepenin geyip,

You will sleep too much by wearing
your shroud

Hajatyn taparmy, hojasyn goyup,

By leaving owners

Dileg eden kimse gul-gedalardan!?

Can they find their needs.

AY-GUNUNIZ BATMAGA

SET OF MOON AND SUN

Altmys yasly, yetmis yylky sopular,

Sixty or seventy years old Sufies,

Az galypdyr Ay-Giiniifiz batmaga.

A little time is left before setting your
moon and sun




Col-derede tazy gérman tilkiler,

Not seeing a hound foxes in desert and
valley

Hyyal eder yatan siri atmaga.

Will wish for killing sleeping lion .

Garga aydar: «Yokdur dek

sabazay,

men

Crow will say: “Falcon is second to me”

Miin garga yygylsa, degmez bir baza,

If thousand crow gathers won’t worth to
one hawk

Gline gargys eden sary kelpeze,

A yellow lizard which curses the sun

Dem ¢ekedir azdarhany yuwtmaga.

Inhaling to swallow a dragon.

Yeke keyik yiiz torsuga tutdurmaz,

A gazelle won’t let hundred badgers to
hunt itself

Sir begesi togsan tilkd atdyrmaz,

A lion’s cub won’t let ninety foxes to
bump itself (touch)

Oli yylan yiiz kelpezi yuwtdurmaz,

A dead snake won’t let hundred lizards
to swallow itself

Hany aklyn bu islere yetmage.

Where is our brain to understand these
things.

Yetmis yasap, yat etmezler tobany,

Approaching seventy, they don’t mind
penance

Horram bile oynadyrlar gahbany,

With happiness they would play bad
women

Kapyrlar kast edip yyksa Kébéni,

If infidels destroy the Kaabe with
revenge

Miinkiir barar agajyny satmaga.

Insecures will go to sell their woods.




Goriin bu eyyamy, bakyn gerdisi,

See this passing time, the turning world

Pakyra zulum etmek boldy werzisi,

Doing the opression to poor was
authority

Hak yolunda dogry gezen derwlisi,

Travelling right on endless road dervish

Goymadylar 6z halyna yatmaga.

They don’t give him chance to rest .

Yiiregim sabyrdan, gider karardan,

My heart knows no tolerance. Stays
without conclusion

Yaman isdir buguz bolmak ir drden,

It’s evil for a man to be pregnant from
man

Bizara gelip men beyle diyardan,

being tired | am from this world

Jiir bolup men basym alyp gitmage.

Will disappear from this world alone.

Magtymguly bildim, bagtym biwegdir,

Mahtumkuli says | am a wrecker

Gybatym giiyclidir, ykbalym kecdir,

My gossip is strong, my fate is stubborn

Niyetim Kébedir, hyyalym hagdyr,

My intention is Kaabe and purpose for
Haj

Yhlasym bar hag¢ togabyn etmége.

| have zeal to do the things of Haj.

DUYSUNE DEGMEZ

NOT WORTH OF HIS DREAM




Yoksullykda nigelerifi dowrany,

In poverty so many people‘s fate

Yatyp, yagsy goren diiysiine degmez.

Doesn’t cost sleeping and good dreams

Nigeler hasratda tapyp hosk nany,

Finding their food and meal in trouble

Bir lezzetli tagam disine degmez.

Without trying any tasty dishes

Soran bolsa, synam igre suzlar bar,

I have fire in my heart if someone asked

Yiiz tiimenden yegdir, nige sozler bar,

There’re so many words that are better
than hundred tumen

Neysansyz, nebatsyz nige yazlar bar,

Springs without rain and plants

Hosluk bilen gecen gysyna degmez.

Do not cost winter passed with a joy

Akyllar bar — basa baglap kegeler,

There are reasons that makes you think

I¢gin-i¢gin sorsan, many segeler,

If you ask deeply it gives you meanings

Akmaklykda 6ziin bezép niceler,

In idiocy bringing themselves

Kellesine saran pesine degmez.

Is not worth of turban tied on head.

Anlamaza ayat sozlerin diysen,

If you say praying words to someone
without perception

Pygamber hadysyn 6niinde goysan,

Iif you put prophet’s prophesy in front
of them

Gyymazlykda miin s6z beynisne guysan,

Without sacrifice putting thousand
words in their mind

Ol sozler gulagnyn dasyna degmez.

They will not even consider words.

Ynjytsa ogul-gyz ene-atasyn,

If children hurt their parents




Toba kylmay, Hak ge¢irmez hatasyn,

God will not forgive them until they
repent

Dowran gelse bilmez, ne is tutasyn,

time can’t come back,what would you
do,

Her kimin her isde basyna degmez.

It won’t come to everyone’s fate.

Nigeler mal tapmaz, teni-dest bolar,

So many people will not find
wealth,will be a poor

Nigeler bar — diinyilikde mest bolar,

So many people will be tipsy in this
world

Nigeler bar — yigitlikde nist bolar,

So many people will disappear in their
youth

Nigeler bar — siiren yasyna degmez.

So many people will not cost their lived
ages.

Magtymguly, ger¢e isim namazdyr,

Magtymguly, praying is my real work

Koénlim perisandyr, sthwim derazdyr,

My soul is confused, mistakes are many

Arler bar — miifi tiimen iydirsefi azdyr,

There are men that won’t be enough
thousand tuumen

Adam bardyr — iyen asyna degmez.

There are people who do not cost their
eaten food.

DUZ HEM BOLMASA

IF IT” S SALTLESS

Togsan diirli tagam bolsa gasynda,

If ninety different tastes were in front of
you

Ne lezzet i¢inde duz hem bolmasa.

There will be no pleasure if there is no
salt

Ne biler sen ne is bardyr basynda,

No one knows what is waiting ahead




Miisgil isdir basda g6z hem bolmasa.

Where every work is difficult if no eyes.

Ayak bar yormége, el bar almaga,

Legs are to go, hands are to take

Hany bende, saglyk siikriin kylmaga,

Then where is nune, to prove my
healthness

Gulak bardyr esidenin bilmége,

The ear is to know that they hear

Kim dizeder dilde s6z hem bolmasa.

Who will correct,if no word on our
tongue.

Yok yerden jan berip, etirdi nany,

Finding life and giring bread from
nowhere

Koniil bossanynda biter imany,

Faith will grow in the garden of the soul

Adyn bende bolsa, Eyini tany,

If you are known as a person,then know
your Master

Gelip, sana ylizbe-yiiz hem bolmasa.

Even if the Masters not face to face next
to you

Kysmatyn hak bilen ryzkyn azlamaz,

Your destiny will not loose its richness
with the right

S6z bilenler bilen s6ziin gizlemez,

Where it will speak with other words

Koniil josa gelmez, dil hem s6zlemez,

No soul will be joyfull, no tongue will
speak

Her yiirekde yskdan k6z hem bolmasa.

If there is not the coal of love in our
hearts.

Yyl-yyldan fazyhat artar eyyama,

Decrease will increase in the world year
by year

Hakyn Ozi getirmese enjama,

If God himself does not fix it




Diinya s6zi menzir duzsuz tagama,

No word will have a meaning

S6z iginde gelin-gyz hem bolmasa.

If you do not mention ladies in your
words.

Yum géziiti, gysyp gezgin disifii,

Live by closing your eyes and gritting
the teeth

Yaza yetsen, unutmagyn gysyiny,

And do not forget your winter, when
you get to spring

Towekgel et, Taiira tabsyr isifi,

Always risk,and deliver your deeds to
God

Sabyr bilen biter tiz hem bolmasa.

By being patient even if not quickly

Magtymguly, hyyal diisiip 6ziime,

Magtymguly,l am always interesting

Kop tomasa gelip, gecer goziime,

Lot of events come across my eyes

Esidenler, ayp etmesin soziime,

Do not be ashamed by hearing my
words

Iller kimin s6ziim uz hem bolmasa.

Even if it is not as fine as you people

DAS DOKER

MAKE NO SECRET OF

Akmak bilen syrdas bolsan bir sagat,

If you become friend with foolish man
only one hour,

Pynhan syryn sakla bilmey, das doker.

He/she will not be able to keep your
secret, it will spread.

Dostluk agsan bir biwepa yar bilen,

If you become friend with faithless
beloved one,

Gaygy birlen dahanyndan dis doker.

All your teeth will drop of grief.




Bedasyl gotermez bds giin mesligi,

Foolish man will not be able to tolerate
five day prosperity,

Kelpezi yuwtdurmaz azdar maslygy,

Lizard will not be able to swallow
dragon corpse,

Bilgil, uzak gitmez ayy dostlugy,

Remember, bear friendship will not last
long,

Gahry gelse, depan iizre das doker.

If he/she gets angry, he/she will throw
stones upon your head.

Bedewi tanymaz har bakan-beslén,

The bad master will not recognise his
own horse,

Jomardy il tanar, adyly — diwan,

The generous one will be recognised by
people, but wise man by mad man,

Aty meydan tanar, hiitmmeti — myhman,

Horse  will  be
square,value by guest,

recognised by

Jomart ogly supra yayyp, as doker.

Generous son will lay down kendirik
and spread meal.

Yigiditi maksady: mahbup, yarag, at,

Young man’s purpose: beloved, arm,
horse,

Il Gistlinde namys getir bigayrat,

Coward man will bring disgrace on folk,

Obada jen tapsa, sansyz bidowlet,

If worthless man sparks fight in village,

Mert oglunyn depesinden mus doker.

He/she will throw mouse upon a brave
son.

Magtymguly aydar, yigitler bagy,

Magtymguly says, that the head
man/fellow,

Mejlisde kop bolar onuni syrdasy,

will have many trusted friends on
council,




Jen wagtynda yigitlerini basdasy —

During the fight their wives-

Il {istlinde namys bilen bas doker.

Will put their heads with dignity on
battle field.

DOWRAN TAPYLMAZ

LUCK WON’T BE FOUND

Dogama dus gelen gogerer giil dek,

The ones who meet my praying will be
in glory

Giiliin moéwslimi dek dowran tapylmaz.

Flower’s season such as Luck won’t be
found

Gahrymyn atasy koydiirer kiil dek,

My angry’s five will destroy such as

Kiil ornundan gaydyp bossan tapylmaz.

Instead of ashes glory won’t be found.

Koniil mysapyrdyr, jeset yurtdadyr,

Soul is simple, dead body in grave

Janym josgundadyr, yiirek dertdedir,

My life in delight, heart in grief

Kiiyiim kdmildedir, goziim mertdedir,

My aim increase, my eye in envy

Sum sertdmden hi¢ bir merdan tapylmaz.

From fateful environs won’t be found
someone brave.

Koniil goygul gozel Alla koyiine,

Walk on the right path leading to Allah

Mesgul bolup yatma mala, oyuna,

Don’t be distracted to wealth and
fortune

Adamzat myhmandyr diinya 6yiine,

Human is a visiter in the house called
World

Bir giin 6y icinde myhman tapylmaz.

No visiter will be met in this house one
day.

Galflat i¢re gapyl yatma, turawer,

Don’t sleep in ignoroner, woke up




Her ne bersen, 0z elin-le berewer,

Whatever you give, give with your
hands

Dirilikde 6liim isin gorewer,

Prepare for death when you’re alive

Bir giin jeset i¢re bu jan tapylmaz.

You won’t find soul in this body one

day.

Koniil awlayyn diyp ugrasam her yan,

I’'m on my way to relax my soul

Dawadyr, dowiisdir, kéyis tapar jan,

What you find is quarrel, war and light,

Aydylmaz nesihat, okalmaz Gurhan,

Advice isn’t given, “Koran” won’t be
read

Jana yakar edep-erkan tapylmaz.

Even good mannered person won’t be
found.

Dergédhe dogam kop, nalysym bihet,

I pray a lot and I don’t complain

Téleyim zebundyr, tenim bikuwwat,

My life is filled with pain, my body is
weak

Gaggynym kopliikdir, istegim hylwat,

| run away, what | want is support

Mana hig bir jayy-pynhan tapylmaz.

But nothing that can help could be
founded.

Magtymguly, jan takdyra ten berdi,

Magtymguly, you accepted your fate

Her kim 6ziin saklay bilse, is gordi,

The ones who kept walking have done
very well

Hay, ne yaman zatdyr, anllamaz derdi,

Oh, what a bad thing it is, but they don’t
understand

Jahyllyk derdine derman tapylmaz.

Disbelief is sickness for which cure
can’t be found.

DASY SYNDYRAR

WILL BREAK A STONE




Ykbalyn oyansa, dowlet yar bolsa,

When your fate is awake, country is
beloved,

Daga azy ursan, dasy syndyrar.

Your desire for mountain, will break a
stone.

Taleyin ters gelse, bagtyn sor bolsa,

If your fate becomes miserable and
unfortunate,

«Paluday diyen as disi syndyrar.

Food is called “Paluda” will break the
teeth.

Ajalyndan gorkup girsefi ummana,

When you enter the ocean for fear of
your death,

Gorkudan ne peyda gidejek jana,

No benefit of fear for soul which is
going to pass away,

Omriift ahyr bolup, dolsa peymana,

When life ends, when it comes to death,

Hashasyn samany basy syndyrar.

Poppy’s straw will break the head.

Bar soziine gulak goygul bilenin,

Listen to all words anyone happens to
know,

Ahyry hi¢ yere yetmez yalanyn,

In the end falsehood will get you
nowhere,

Omiir saly artar alkys alanya,

Better life will have, who was expressed
gratitude,

Gargys galyndyrmaz, yasy syndyrar.

Curse will ruin life, will break the age.

Akylyn soziine koniil sdyiiner,

Intellect’s words heart will love,

Akmagyi isine zehin kayiner,

Fool’s work will be scolded by talent,

Muhannes gin yerde akyl sayynar,

A coward in a wide place will be seen




as a mind,

Dar yerde akyly-husy syndyrar.

In narrow place will break the
awareness-mind.

Magtymguly, ¢colde gezen nasyny,

Magtymguly, wandered in a dessert,
inexperienced

Bilik sorma, kop siirdi diyp yasyny,

No request, for thinking he lived a long
life,

Dar mejlisde doly bersen kisini,

In council place when you give full
dish,

Asyn iye bilmez, kisi syndyrar.

Won’t be able to eat the meal, will
break the dish.

CAGDYR BU CAGLAR

NICE TIME HAS COME

Saher wagty gapyl bolman, yaranlar,

Early morning do not be ignorant,
friends,

Dergéhler agylar cagdyr bu ¢aglar.

Doorway opening nice time has come.

Rehmete dus geldi bu wagt erenler,

Good natured to meet this time wise,

Hak nury sagylar ¢agdyr bu caglar.

God ,s kindness shines, nice time has
come.

Asy bolma, giindhiiiden yanawer,

Burn from fault, do not look for benefit

Oziit tany, menligifiden inewer,

Identify yourself, be far from self-
conceit,

Yagsy wagtdyr, toba kylyp, donewer,

It’s right time to repent,

Yazyklar geciler cagdyr bu caglar.

Nice time to confess.




Hak seni saklasyn hijran — yalyndan,

May God protect you from fire and
flame,

Azasmagyn yolcularyii yolundan,

Do not be passenger who lost his way,

Muhabbet jamlary dostun elinden,

Get bowl of friendship from hand of a
mate.

Hézir bol, i¢iler ¢agdyr bu caglar.

Nice time to have delicious drinks.

Yiiz yyl gezseni yalangyny siiriiban,

Hundred years is desirable to live this
transient world

Ten topraga doner bir giin eribén,

Some day the body is turned into earth,

Y okluk meydanynda mejlis guruban,

On the area of uncertain gathering to
meeting

Menlikden geciler cagdyr bu ¢aglar.

Nice time to leave self- conceitedness.

Magtymguly, gitdin diinya koyiine,

Magtymguly to went world wide road,

Jahyllykda koniil goydui oyuna,

Youth to give up (provide)soul to game,

Imdi ayak basdyn otuz 6yiine,

At this poind leg to press thirty to home,

G0z yagy sagylar cagdyr bu ¢aglar.

Nice time to disseminate teardrops.

BIR-BIRINE BEZENIP

ELEGANT BEFORE EACH OTHER

Musulmanlar, maly-diinya mayasy,

Moslems, a basis riches of the world

Gortinmekdir bir-birine bezenip.

To look elegant before each other

Yigitler niz, gyz keresme eyesi,

Young men are ceremonious, girls are
coquettish

Péliwanlar meydan gozlir diizenip.

Athletes search for a field for struggle.




Ajal goymus ok-kezini kirise,

Life has given to an arrow and an
onions

Bilip bolmaz, ndwagt jana erise,

It 1sn’t known when the life will break

Ne durup sen aga-done yorise,

Why you have risen against the owner

Omriifi ugur alyp gitmez uzanyp.

Lazy in a life there will be no good luck.

Diinyé dasyn demir duzak torlayyp,

All world will be entangled by an iron
web

Ajal siri antap yatyr gozleyip,

The higher death searches for the
extraction

Sen parahat ukusynda horlayyp,

Your snore of a sweet dream

Kaza gylyc cekip durmus gezenip.

To go on a life with a judgement sword.

Utanmadyn Hakdan, agardyp risin,

Without hesitating Supreme, with a
grey-haired beard

Gybatdan dil donmez, haramdan — disin,

Language will not get tired of gossips, a
teeth from evil spirits

Penada gorewer bakalyk isin,

You’ll see business of a life in the
ending

Gapyl galyp yatma her dem ifirenip.

Remained unknown you grumble each
instant.

Hamu kimse gorer hasaply demi,

Everyone will see last breath

Takdyr ajalynyn tapylmaz emi,

There will be no medicine for death

Magtymguly, galmaz egsigi-kemi,

Makhtumkuli, remains will be happy

Her kim bara bilse iman gazanyp.

If everyone can reach belief.

BU ISI

DON’T DO HARM




Bende, sen bet ige batyrlyk etme,

Human being don’t do harm.

Alnyiida goyarlar ol giin bu isi.

Once there will come the day of your
death.

Nebse uyma, seytan rayyna gitme,

Be vigilant, do not lose the true way.

Hyjalata goyar, bilgin bu isi.

In a flash, your speech will cease.

Nebsin aydar: «Urgun, bu bir hozirdir!»

If revolt begins, comes the doomsday.

Janyn aydar: «Hay, dur, Tanry hézirdir!»

And enemies will organize bad
intention.

Sen gormesen, Ol-ha safia nazyrdyr,

Kings declares catastrophic crash.

Utangyn, eymengin, goygun bu isi.

There will come difficult for Poor.

Bir yolda giind bar, bir yolda sogap,

Everyone will admire the richi.

Arasatda senden istéirler jogap,

the difficult period will come for poor.

Halala hasap bar, harama — azap,

If each jigit becomes poor.

Seki yokdur, yada salgyn bu isi.

Out of grief, each beauty will die.

Omriin gegip baran yazdyr bir sagat,

If everyone does not know the way
Sharia,

Ne bolar, bu yazda eylesen tagat,

If they will not listen to scientists

Sogaba satlyk bar, jiirme — hyjalat,

If the man in forty years does not regret
for the done.

Boynuna almagyn, gelgin, bu isi.

Then he always remains in cunning
and deceptive.




Bagsyn goge, gowslin yele goterme,

If the jigit is separated from the
Homeland.

Konliine gorkyny ¢ala getirme,

He will ask about the Homeland from
every passerby.

Yiirekde yok sozi dile getirme,

He will ask for help at everyone,

Yhlas gulagyna calgyn bu isi.

If there is no help, he will be
disappointed.

Mysapyr sen, mukym isin gurar Sen,

Oh, my friend, you do not grieve today.

Bibaka diinydde nige durar sen,

You do not shed eyewater in eyes.

Munda ne 15 etseni, onda gorer sen,

You rejoice that you live in this world.

Yagsydyr, yamandyr ol giin bu isi.

From the grief, the head of the jigit
grows gray.

Seytan aydar: «Sirin isdir, azagoy!»

Makhtumkuly gives today advice.

Rahman aydar: «Nebs umydyn lizegoy!»

Which excite hearts of people.

Magtymguly: «Tur golunly kdze goy,

Look in past, do not deviate from
true way.

Eger doze bilsen, kylgyn bu isi!»

In one day will disappear the
dishonesti.

BIR GORUP GITSE DASYMDAN

DON’T ASK DEEPLY

Hemdert olup, i¢gin-i¢gin sormayyn,

Don’t ask deeply with the intention of
favour

Naé bilsin bir goriip gitse dasymdan.

Let him not know and see by the outside
view

Kéamil bolup, jan gulagyn burmayyn,

To be perfect,don’t suffer from the soul




Ayda bilmen 6ten 151 basymdan.

I can’t tell last work

Ainllay bilmen, ahyrym ne terze men,

I don’t understand,

Kop wagtlar gosulmadym herze men,

I haven’t joined for a long time

Yaradandan yetmis yedi ryza men,

| am grateful from Creator seventy
seven times

Yagsy-yaman, her ne gelse basymdan.

Ready to meet what comes to me
gooder bed

Ey hakarat bile bakan bizlere,

| address people who reacts us with
reality

Mejaz bilip, miinkiir bolma sozlere,

Don’t make suspirions to words

Halal lukma yagtylyk biyr gozlere,

Give us legitimate thins and brightness

Tutuldygyn bilgil, nan-u agymdan.

Know that you are arrested about bread

Arpa nany besdir, tapsain damaga,

It’s enough if you find bread and barley

Omiir bakasyzdyr, diisme tamaga,

Life is priceless and valuable

Koniil «Hiw!» diyr turar, suyy-asmana,

My inside feeling will say something
strange

El lizsem diyr, kowiis, muze, pesimden.

It will say that I’ll stop relationship

Magtymguly ¢ekip dusman neharyn,

Makhtumkuli,had lots of enemies

Pisdm yuwutmakdyr yaman gaharyn,

My duty is to swallow anger

Otiirip men Vigitligifi baharyn,

My youth is passing

Gutulmak yok garrylygyn gysyndan.

No rescuing from elder’s winter.

BERME PELEGE

DON’T GIVE TO FATE




Pelek bazy bermis jiimle-jahana,

The fate give to all world a sly,

Menin ygtyyarym berme pelege.

Don’t give to fate my permission,

Koniil gusy ucup gitse her yana,

The bird of soul will fly to all place,

Mitég etme ganat, guyruk, yelege.

Don’t poor me to wing,tail,feather.

Bidowlet — ynanjan, kasip — kdyinjen,

The worthless-trustly,secrotary-scoldly,

Yedi yeser bolsa, biri gdwiinje,

Seven to be shifty,one of desirously,

Bay halky yarira bor, garry — 0wlinjen,

Rich people to be bigmouth,an older-
boastfully,

Calyp bolmaz cal agarsa ¢elege.

Don’t rough if to be white the beverage
to tun.

Orda basy bolmak &re kyn bolar,

The leader ship will be difficult for man,

Parca geyse, gyz-oglana syn bolar,

If wear scrap,will be stare to girl and
boy,

Dul g6ziine garry nézenin bolar,

A widower’s eyes an old will be
beautiful,

Yene goziin aylar kore, ¢olaga.

Again will looks round to blind,lame.

Cepine aylanan carhy-pelekdir,

The destiny fate returned to the left,

Adam ogly — gelen bary heldkdir,

Men’s son-came all perished,

Yetmis iki millet bolek-bolekdir,

Seventy two nations part of part,

Bu boélekden gosma 6zge bolege.

Don’t add this part to another part.

Yol iistiinde 6lsem, yola atsalar,

If | die on the way,they’ll throw to way,




Razy men iistiimden basyp oGtseler,

| agreeable if they’ll press on body,

«Magtymguly» diyip adym tutsalar,

“Magtymguly“if they’ll say my name,

Goren goz jort atar esden gulaga.

Seen eyes will throw to heard ear.

AYRYLMA

ELEGANT BEFORE EACH OTHER

Mestana yoringdn gayry yurdunda,

Moslems, a basis riches of the world

Oniip-6sen 6z yurduiidan ayrylma.

To look elegant before each other

Magrur kakilik dey nebsin ugrunda

Young men are ceremonious, girls are
coquettish

Dama diisiip, ganatyiidan ayrylma.

Athletes search for a field for struggle

Towekgel et, halka syryn berip bar,

Life has given to an arrow and an
onions

Sabyr eylegil, bisabyrlyk hem bikir,

It i1sn’t known when the life will break

Her yere barsanyz, nesibiniz bar,

Why you have risen against the owner

Bay bolay diyp, hezzetinden ayrylma.

Lazy in a life there will be no good luck

Namartlar hem muhannesler — nacarlar,

All world will be entangled by an iron
web

Tagamny 1yp, isiil bolsa gacarlar,

The higher death searches for the
extraction

Syrynny pas edip, aybyn acarlar,

Your snore of a sweet dream

Gadryn bilen tlpetiiden ayrylma.

To go on a life with a judgement sword

Gedalaryn konli salygy istir,

Without hesitating Supreme, with a
grey-haired beard




Nadan konli yalan soze rast diyir,

Language will not get tired of gossips, a
teeth from evil spirits

Bigadyrlar dusmanyna dost diyir,

You’ll see business of a life in the
ending

Talim beren ussadyndan ayrylma.

Remained unknown you grumble each
instant

Kimse kassak bolup, kimse bay bolar,

Everyone will see last breath

Her kimsénin bagty-ykbaly biler,

There will be no medicine for death

Herne gelse basa, dilinden geler,

Makhtumkuli, remains understood

Magtymguly, halk yadyndan ayrylma.

If everyone can reach belief

KAR BILE

WITH PROFESSION

Gapyl adam, gam astynda yatyp sen,

Ignorant human, you lay down under
the grief,

Otdi 6mriint usak-diisek kér bile.

Passed your life with insignificant
profession.

Diinyd mardyr, yassanyp sen, yatyp sen,

The world is serpent(snake), you leant
on and slept with,

Ynjalarmy bile yatan mar bile?

Will be calm those who lie with serpent
together.

Iman gazan, ynsabyny yuwtmagyl,

Earn the faith, don’t swallow your
conscience,

Gore-bile, 6ziin oda atmagyl,

By knowing and seeing, don’t throw
yourself to the fire,

Munda bidar gecewergil, yatmagyl,

Don’t sleep here, spend your life awake

Munga doziip yatajaksyn gor bile.

Suffering all this, you will lie in a grave.




Her yan gitsenl barar yeriii gor bolar,

Wherever you go, your destination will
be grave,

Hayyr gazan, yatan yerin nur bolar,

Earn the good deeds, your lying place
will be lightened,

Yagsy bolsan, jayyi jennet-hiiyr bolar,

If you are kind, you’ll be in heaven with
angels,

Yaman bolsat, koydiirerler nar bile.

If you are cruel, you’ll be burnt up with
flames.

Gozun yumdun, senden ayrylar malyn,

The moment you close your eyes, you’ll
part with property,

Olenson tirikler ne biler halym,

After the death, living ones won’t know
your condition,

Yagsy-yaman, her ne eden agmalya,

Good and bad, whatever you did,

Garsyn alyp durar mydam bar bile.

Will stand up before you always with
existence.

Asly kapyr musulmana gatysmaz,

Origin infidel won’t join with muslims,

Cyn musulman haram ise tutusmaz,

Real muslim won’t commence haram,

Menzil kesmez, hi¢ bir yana yetismez,

Neither will pass the distance, nor will
be in time

Bascy tutup, yola giren kor bile.

Those who start journey with blind
leader.

Omriifie aldanma, 6tene yanma,

Don’t be deceived by your life, and
don’t regret the past,

Malyna guwanma, miilke dayanma,

Don’t be proud of property, don’t rely
on possession,




Munda bet isleme, onda utanma,

Don’t do undesirable works, don’t be
embarrassed,

Hasap giini hayryn alyp bar bile.

On dooms day they will take your good
deeds.

Magtymguly, dogry s6ze ten bergil,

Magtymguly, give your body for the
truth,

Sogap mundan 6tmez, tapsan, nan bergil,

Deeds won’t be forgotten, give a bread
if you have,

Konliin tapan dost yolunda jan bergil,

Give your life for the friend, who is in
your heart

Isin nedir seni diymez yar bile.

What’s your deal with beloved who’s
not your’s.

KOZ BILE

WITH EMBERS

Kimsdm bardyr, yara arzym yetirsin,

| have nobody to tell my complaint to
mybeloved

Y sk oduna koydiim gitdim koz bile.

I wasburnt in fire of love withembers

Gelip, eli bile odum 6g¢iirsin,

Let her comeand turn down myfirewith
her hands

Yogsa sonmez baran bile, buz bile.

Otherwise,itwon’tgo out by heavy rain
or rice

Gelen gecdi, gelejege yurt goydy,

Thosewhocamepassedandleftlandforfutu
re

Asnalygy namart acdy, mert goydy.

A coward repealed friendship but a
brave retained

Yar synamda dag iistiinde dert goydy,

Mybelovedleft an ailmentup on mybody

Dert iistiine bur¢ goyupdyr duz bile.

Salt andpepperwereleft on mywound




Magsugym tapdyrmaz, tapsam, el bermez,

Godisn’tseen,if he is,youwouldn’t stand

Ykbalym oyanmaz, bagtym hem turmaz,

My destiny won’t wake,and happiness
won’t rise

Yiirek hem ynjalmaz, komiil hem durmaz,

Neither heart will calm nor soul will
stop

Dost jemalyn gdérmegingd goz bile.

Till myeyes will seefriend’sface in front

Bir derde dusup men, hi¢ kimse bilmez,

NooneknowswhichillnessI’vegot

Isa anmaz, Lukman c¢aresin kylmaz,

Neither Jesus will find(out),norLukman
will treat

Geler — turmaz, duman basdan sowulmaz,

It’llcomeand will not getover

Her zaman bir dert egser men soz bile.

Onlywordsalwayshelpmetoreduceit

Miin ysk ile maly-diinya yygar sen,

You take all treasure of the world

Bir sayy ciin yiiz koiiile deger sen.

You hurt hundreds for coin

Diinyé — derya, ten bir saldyr, agar sen,

World is a river,bodyis a ruft thatyou
will overflow

Hagana deii tay gider sen diiz bile.

Howlongyou’llbeendlesslikeplains

Bu diiny4 malyndan kim eltdi bir zat,

Noonetookwealthfromthisworld

Owwaly gam-gaygy, ahyry berbat,

World isfullofsadnessandgrief

Bolajagyn budur senin, adamzat,

This will be your end humankind

Yok bolar sen toprak bile, toz bile.

You’ll be destroyed with dust and
ground

Magtymguly, ne menzildir, durar sen,

Magtymguly,you in transparent world




Yurt kimifidir, agyr isler gurar sen,

Whose world is it,you make an effort

Kysmat olsa, garys yere girer sen,

If it is your destiny,you’ll be in grave

Nesip etse, alty arsyn biz bile.

If Godwilling,ground and shroud(for
burial) are with us

KONUL YATMAZ HIC

SOUL NEVER SLEEPS

Alla yady bilen tirik bolan dil,

With order of Alla is alive tongue,

G6z yumulmak bilen koniil yatmaz hig.

Even with a closed eyes, soul never
sleeps.

Koniil bossanynda iman taze giil,

In soul garden faith is a new flower,

Bir agylsa durar, solup yitmez hig.

Once open stay fade/wilt never
disappear.

Bar nygmatdan yegdir saglyk mazasy,

From all dish good health’s pleasure,

Bar gullukdan yagsy Hakyn ryzasy,

From all service good of the God’s
satisfaction,

Eger dogry gelse ajal kazasy,

If it comes true end of the fate,

Miin yalbarmak bilen koiiil giiytmez hig.

With hundred’s of beg the soul never
listen attentively.

Yigitler, soziime bir gulak asya,

Guys/fellows, listen to my words
attentively,

Diinyé dostlugynyn tamasyn kesin,

End the expectation of world friendship,

Haysy yan kop bolsa yskyn, howesin,

Which side is more love and desire’s
for,

Yatsai-tursai hyyalyiidan gitmez hig.

You sleep-get up, it never goes from
your mind.




Adam ogly, diinya geldin gitmége,

Human kind, come to the world to
leave,

Goriip dur sen bargu yeriii yatmaga,

Grave is the place where you’ll lye one

day,

Jaht eder sen ¢alnyp jahan tutmaga,

Human kind desires to own everything,

Bu islere, meger, aklyn yetmez hig.

May be you’ll never understand for this
things.

Ey, jahan miilkiinde gezen serferaz,

Hey, a wealthy man with the world
property,

Bir bende men, kop sozleyip bilmen, az,

I’'m feeble , I can’t speak much but a
little,

Diinyé bazarynda pelek — humarbaz,

In the world bazaar it fate is a gambler,

Hig soy bile ynsan ony utmaz hig.

With no power person can keep it.

As-suw bilen gercge tapar ten maza,

With meat and water body can find a
strength,

Sirin sozdiir jan gulagna gen maza,

With sweat words do the spirit and ear
feel pleasure,

Jan 6yiinden hos nesihat anmaza,

Who never takes good precepts from the
heart,

Gaty dasa degen suw dek 6tmez hig.

As falling water to the stone, it will
never influence.

Magtymguly, yigitlik bir yaz gorner,

Magtymguly,youth time is like a spring,

Jany saga mydam séhbet-saz gorner,

For healthy people discussion like a
music




Yagsy giinler yiiz Yyl gecse, az gormner,

Long good days will pass,like a few,

Yaman giinler az hem bolsa, 6tmez hic.

Even a few bad days seem like never
pass

BAGLAR, HEY

MY WAY WILL BE CLOSED

Kysmat olsa, gidem uzak yollara,

If it‘s destiny, I will go for away

Nesip goymaz, gider yolum baglar, hey.

Without blessing,my way will be tie hey

Hayran-mejnun bolup, ¢ykam ¢ollere

With being asstonished and insane I‘m
going to desert

Baryp, mesgen tutam sizi, daglar, hey.

Going there | will build my home
mountain hey

Oyun bilen oglanlygyn deminden,

With game from youths breath

Otdiim, geldim kimilligiii ceminden,

came from majority grass area

Konliim lerzan boldy diinyd gamyndan,

My soul suffered from sadness of the
world

Tutdy synam capraz-¢apraz daglar, hey.

My chest catched across-across
mountain,hey

Gayda-gayda oglanlygyn rayyndan,

Coming and coming from vyouths
thought

Yetip geldim kamilligifi payyndan,

| ripen from mojority portion

Batdy basym, ¢yka bilmen layyndan,

My head in mud I can not get out of it

Yada diiser 6tiki gezen caglar, hey.

Remembering all the passed times hey

Jahyllykda car tarapa atysan,

In youth who went to all the sides

Bilmezlikde hamu ise gatysan,

Without knowing, started wrongdoings




Ejiz galyp, garrylyga yetisen,

Becoming weak and getting old

Oz-6ziinden dert edibin aglar, hey.

Finding illness, will cry, hey

Many aiillan Magtymguly s6ziinden,

Those who understand the words of
Magtymgyly

Pikre diiser, yaslar akar goziinden,

Will think and tears will drop from their
eyes

Hemme zatlar tagyyr tapar 6ziinden,

All things will find change by
themselves

Ya, Rep, yykylmazmy beyik daglar, hey.

Oh, my God, when these mountains fall.

KECDIR, YARANLAR

IT ISSTUBBORN, FRIENDS

Namazhon derwiisler, dowletli baylar,

Religious dervishes, prosperous men

Pelegin gerdany kecdir, yaranlar.

The turn of the life is stubborn,friends

Minnetde okalan namaz yol almaz,

Praying in reproach will not come true

Dowlete dayanman, pucdur, yaranlar.

Don’t rely on the state, it is useless,
friends.

Sykylsa burunlar, sararsa yiizler,

If therearetearsanddroopedfaces

Gurysa dodaklar, bolmasa sozler,

If thereare dry lipsandnoword(dialogue)

Gogerse dyrnaklar, alarsa gozler,

If there ar e bruised nails and glaring
eyes

Imandan 6zgesi hi¢dir, yaranlar.

Everything except faith is nothing,
friends.

Aslyi bir owu¢ gum, dem bir nepesdir,

You are made out of handful earth and
breath for a short time,




Oziitie bir dolan, isift hebesdir,

Come to yourself, your work is useless,

Jeset bir menzildir, ten bir kapasdyr,

Corpse is a home, body is a cage,

Jan bir gozi bagly gusdur, yaranlar.

A soul is a bird with closed eyes,
friends.

Gapyl bolman, diinyé gelen oGterler,

Don’tbeunaware,whocame tothe world
will pass,

Munda hoswagt bolmaii, bardyr beterler,

Don’tbejoyful/merryinthisworld,therear
eworsethings

Cekiler kerwenler, yorir hatarlar,

The caravans will becarryed,therows
will go,

Bir yzy iiziilmez gocdiir, yaranlar.

Itisneverendingmove, friends.

Ajal yakan tutar, bir giin bagyrdar,

Onedaydeath will comeandbollowyou

Giden gaydyp gelmez, bu bir ugurdyr,

Thosewhohasgone in
thisway,won’tcome back,

Mengziller yrakdyr, yiikler agyrdyr,

Distancesarefarandloadsare heavy

Irterdk terpenin, gi¢dir, yaranlar.

Hurryup(movehurrily),it’slate,friends

Gutular sen Hak yolunda jan bersen,

You’ll be recovered dying on the way of
veracity

Hiille bolar silkip-silkip don bersen,

If you give the robe shakingly it’ll be a
cloth

Saya bolar mitédclere nan bersen,

If you give a bread it’ll be shadow for
them

Bir aja nan bermek hagdyr, yaranlar.

It’s deed to give a bread to
hungries,friends.




Bu diinya diygenin iki warakdyr,

This world is two peace of paper

Yarysy garadyr, yarysy akdyr

One of them is black,one of them is
white

Bir gije diiys gordiin, ertiri yokdur,

This night you see a dream,tomorrow is
not

Diinyanin tymsaly diiysdiir, yaranlar.

The meaning of the world is
dream,friends

Magtymguly boyun goygul bu emre,

Magtymguly listen to this order

Mala mesgul bolup, galmagyl giimra,

Don’t be occupied with treasure don’t
lose yourself

Yiiz yyllyk tetirik bis giinlik omre,

Stuff of hundred years for five days’ life

Akyl eylan, nigik i1sdir, yaranlar.

Just think about what a work friends

BATDY, YARANLAR

COMPANIONS

Dort miin dort yiiz yagan Lukman hekimin,

Four thousands and four hundred has
lived doctor Lukman (wise)

Basy gara guma batdy, yaranlar.

His head sanked into the eath,
companions

Kerk bedewli, agyr giirzli Riistemin,

With big/giant horse, heavy armed
Rustem‘s

Ajal jylawyndan tutdy, yaranlar.

Death of face to face obstructed, friends

Yusubyi arzuwy Yakup yanynda,

Joseph’s desire being near of Jacob

Soygiisi bagrynda, derdi janynda,

Love’s in heart,mournfull in life

Kimin gadry bardyr carhyn yanynda,

Whose have foundness, besides/near of
world life




Yusuby gul edip satdy, yaranlar.

They sold Joseph as a slave.

Aleme hokm eden Isgender soltan,

Iskender sultan who reigned the
universe

Ajal tedbirine tapmady derman,

Didn’t find the remedy for his death

Tagtyny yel ¢eken hokmi-Siileyman,

Solomon with his incredible crown

Diinyiade galmady, 6tdi yaranlar.

Have also passed from this world,
companions.

Ug yiiz on ii¢ mursal galmady biri,

None of three hundred and thirteen of
prophet’s have been left

Hany Asaf — Siileymanyn weziri1?

Where is asaf-Suleyman’s vizier?

Hany ol Hak resul, Hakyn Oz siri,

Where is that prophet, and lion of the
God

Gara yer hemmesin yuwtdy, yaranlar.

The earth took back all of them inside,
friends

Magtymguly aydar, gapyl oturman,

Magtymguly will say, don’t sit unaware

Gylca jany uzyn gayga batyrman,

Do not lament, your soulis fragile

Yalangyny hasrat bilen 6tiirman,

Don’t live this life in grief

Bir pasyl dowrandyr, 6tdi, yaranlar.

A term of the feast gateway, it will pass,
friends

GOKDEN INMEZ, YARANLAR

WON’T DESCEND FROM THE SKY,
FRIENDS

Koniil perwaz eyldp, galdy yerinden,

Spirit got to fly, rose from its set,

Howalanmys, gokden inmez, yaranlar,

Intended, won’t descend from the sky,




friends,

Bir hyyala diismiis, ¢ykmaz serinden,

Intended, won’t come out of the mind,

Bu hyyaldan gaydyp donmez, yaranlar.

Won’t resist this intention, friends.

Nos edipdir muhabbetiii gandyndan,

Tasted affection’s sweets,

Gulak tutmaz zahytlaryn pendinden,

Won’t listen to pious’ teachings,

Turdy mekanyndan, ¢ykdy bendinden,

Rose from its venue, came out from its
dam,

Dolanyp, ornunda gonmaz, yaranlar.

Turned back, won’t land on its place,
friends.

Ysk isini akyl eden, hus eden,

Made love’s job an awareness and
mind,

Ayylarmy yska diisiip, jos eden,

Were bears excited and in passion,

Yar elinden ary bada nos eden,

Tasted the wine from hands of beloved,

Agzyn goysa iger, ganmaz, yaranlar.

Once he began tasting, won’t be full,
friends.

Bir hat bardyr ol Patmanyn sagynda,

There is a letter it is on Patma’s hair,

Okudarlar magsar halkyn secende,

When educators chose crowd of people,

Bir ot bardyr agyklaryn icinde,

There is a fire in hearts of lovers,

Bu otlar dek, belli, yanmaz, yaranlar.

As this fires, well-known, won’t burn,
friends.

Magtymguly, ysk 6zlinden bat eylir,

Magtymguly, love will swing by itself,

Yk isidir, agnalary yat eylar,

Friends will become an alien, because
of love,




Yalynsyz yandyrar, yelsiz ot eylir,

Will burn without flame, fire without
breeze,

Bir zybana ¢ekse, sonmez, yaranlar.

Once it’s on fire, won’t quench, friends.

DERMAN, YARANLAR

CURE, ADHERENTS

Bir bela dusup men, Lukmanym bilmez,

| have faced with calamity,even my
doctor can't help,

Bu derdime tapmaz, derman, yaranlar.

To this
find,cure,adherents.

suffering won't

Asman peryat baglar, ebirim yagmaz,

Sky makes please,my cloud won't
precipitate,

Gys paslynda guydy neysan, yaranlar.

In winter poured rain,adherents.

Alnymda lahatdyr, jiipbam kependir,

In forehead grave,my robe is shroud,

Ser salyp bardygym azdar zemindir,

Thing that | looked around is enormous
earth,

Miifti s6zi — ryya, namart — emindir,

Cleric’s word-waste,coward-is referee,

Mesgen tutmus munda yaman, yaranlar.

Took a nest here bad,adherents.

Akybet mejalsyz ndheni agzynda,

In the mouth of kit end is helpless,

Hasrat bilen galdym yskyn koziinde,

| stayed with grief,in the ember of love,

Uftada men, dostlar, pelek bazynda,

| am a wretch, friends,in fate,

Usul i¢re boldy rowan, yaranlar.

Gone into the discipline,adherents.

Desterhan alnymda hums galyp men,

Table cloth before me | payed one fifth
of my profit,

Ezmayys diyp kistim Jeyhun salyp men,

Thought it's fragile I placed the Oxus,




Mejmagyl-Bahreyne hasyl bolup men,

| learned Mejmagyl-Bahrein, where the
prophets met

Mus yarypdyr, salym weyran, yaranlar.

Mice have eaten, my  age
demolished,adherents.

Munakgas astynda galan perwan men,

| am a moth stayed in an adorned
bottom,

Bent bolan derya men, ¢oken umman men,

| am a dammed river,l am a sunk ocean,

Jigeri set para, zaty giryan men,

My soul is broken,and | am sobbing,

Mejnun kibi men sergezdan, yaranlar.

Like Mejnun | am wanderer,adherents.

Magtymguly, ekser tapmaz bu derdim,

Magtymguly,nobody won't diagnose my
iliness,

Buzahor pir boldy, namartdyr merdim,

Alcoholic became spirtual
brave turned out coward,

master,a

Pese bolup, tugun yzyn eyerdim,

Being mosquito, followed by falcon,

Jenupdan ideyip taban, yaranlar.

Looked for light from south, adherents.

GAM BILE

WITH GRIEF

Binayy-behistde ol giin hos yiizer,

In the heaven that day would be good,

Diinydde hemhana bolan gam bile.

In the world dwellers would be with
grief.

Ne halka biriger, ne ayry gezer,

No joining to people nor being alone

Cyn derwiis halk i¢re gezer hem bile.

Real dervish would wander among the
people with everyone.

Kime sekawatdan gurulsa binyat,

If whose world would build on




voluptuousness,

Alem terbiyeti eylemez abat,

Upbringing of world wouldn’t be good.

Her kimin kim, derdi bolsa maderzat,

If everyone’s ailment would be
borning/to be born

Efsun okap, aram gelmez em bile.

Using magic, wouldn’t bring peace with
cure.

Haysy gul dergidhe halys bendedir,

Which slave is warm-hearted with/to his
owner

Soygiisi yiirekde, ysky jandadyr.

Love in his heart, passion in his soul.

Her kisi kim, Hak zikrinden zindedir,

iIf who prays to God, He will bless them

Konli tagyyr tapmaz bolsa jem bile.

His soul wouldn’t change if he is among
the people

Hak dosty kemelmez, kone jahandyr,

Truth friends don’t diminish because
rules are same

Leyken jahan igre dosty pynhandyr,

In this temporal world friends are close

Dost bolana bu iki is nysandyr:

For friends this two works are sign

Yiirek yskdan dola, dide nem bile.

Heart would be full of love, eyes would
be with tears

Dowletin gusuny gagyrma destden,

Keep your honor, you are a face of your
state,

Yagsylyk isteme afilamaz mestden,

Don’t wait to drunk, he’s already lost
himself,

Zynhar el tizmegin dil bilen dostdan,

Be careful to lose and tell the best to
your friend,

Abyrayyn arar, alar iim bile.

It follow your reputation and will take




with his wink.

Gerge dilde dost hem bolsa sanynda,

May friend be with you when you get
glory, if

Bir it bilip, aga¢ sakla yanynda,

Stick is better than dog, unworthy, so
consider like it,

Bir giin bolar, yllat goyar janynda,

One day’ll come, you get hurt, there’ll
be much grief,

Omriinde ugrasyp gezseni sum bile.

If you act yourself in whole of your life.

Pyragy — murdadyr, yyllar yyl ¢ekse,

Pyragy’d die, years’ll pass, if months
will

Aylar ebr salsa, giinler giin ¢ekse,

Go on, and if days’ll get deal,

Ylyas aby dokse, Hydyr el cekse,

Hydyr hangs on, and Ylyas’s water’ll
spill,

Zinde bolmaz Isa ursa dem bile.

Won’t be alive if Jesus punishes him.

GUL BOLGUL

BE SLAVE

Bir bidowlet ilin begi bolyngan,

One worthless people to be of the beg

Dowletliniii gapysynda gul bolgul.

Prosperous’s at the door be slave

Bedasyl beg gullugynda galyncan,

Impolite beg at be service

Asyl begin sayasynda kiil bolgul.

Real of the beg at the shadow to be
ashes

Yamany goy, Vagsylyga goz ildir,

Bad is put, good eye people

Kelheme¢ hem: «Oz oglanym gozel diyr».

Stupid too will say “my(self) son is nice

Gargys gurdun ziiryadyny azaldyr,

Damnation is will wolf “s children




Goyun kimin car tarapa il bolgul.

Like sheep outside be people

Siileyman sen, mura bir gulak goygul,

Suleyman you ant put ear /listen/hear

Soziini dinlegil, jogabyn aygyl,

Words listen , answers said/say

Hiakim bolsan, halky Giin kibi ¢coygul,

If you be mayor nation's like sun
heat(ed)

Akarda suw, ya oserde yel bolgul.

At unning be water , or at flowing be
wind

Ne isdendir — yatyp, nebsin beslesen,

Not from work-sleep , greed to feed

Akmaklykdyr 6ziin yagsy toslasan,

It be stupid yourself good to butt

Her bazarda rowag¢ bolmak islesen,

Each at bazar to be want successful

Yagsylaryi kisesinde pul bolgul.

Goods at pocket be money

Magtymguly, bardyr demin hesibi,

Magtymguly, have breath
thrifty/closefisted

Ir-gi¢ yeter her bendénin nesibi,

Early-lately enough each bonsman
portion

Kisi bolsan, goygul gury tésibi,

Be person don't dry/bare to humiliate

Yagsy, yaman, barcalara dil bolgul.

Be the tongue of both good or bad .

GUMLY CYKYPDYR

WAS SANDY

Haktagala, bu ne-ni¢ik ahwaldyr,

Oh Allah, what is that event.

Dury diyp i¢digim gumly ¢ykypdyr.

Thought it is pure, but it was sandy.

Ne yeser, bihuda, sum-ke¢ ykbaldyr,

Neither shifty that is terrible fate,

Halal diyp 1ydigim jimli ¢ykypdyr.

Thought it is pure, but it was sandy.




Kimse syrym bilmez, 6ziin dldiirse,

Nobody will no my secret even if
someone will kill himself

Pakyr bendelere Taiiry bildirse,

If God expresses for poors,

Ile satlyk, sadyyanlyk giildiirse,

While people were cheerful and happy

Mana hemra bolan gamly ¢ykypdyr.

My companion was very sad.

Amuhta men 6rtenmége, bismage,

I’m used to get distressed and to grieve

Kisi yok sozlesip, dert aydysmaga,

Nobody here to talk to problems with

Oba ujundan bardym 0y sorasmaga, —

| went to side of village asking a house

Ya laldyr, ya agzy mumly ¢ykypdyr.

They were mute and silent

Menden sikat eder elim gerenim,

Will complain of me every streched out
my hand

Galbirden sal ¢ykar syrym berenim,

From sieve will exit ang/shawle that I
have given secret

Pakyr diyp, pasmagna elim uranym,

Saying poor, has stucked hand to shoe

Deprenende, dowden demli ¢ykypdyr.

Moving was stronger than a giant

Magtymguly, hasaby yok gorenim,

Magtymguly,no account pull on life

Tama tutup, umyt elin gerenim,

Have stucked out my hands to wait
results

Obasyna drmis diyip baranym,

Going to the village for a king

Etegne el ursam, ... ¢ykypdyr.

Touching foot of,... passed out.

ELDE BARY BOLMASA

IF YOU DON’T HAVE ANYTHING




Zamana beyledir — goze ilmezler,

Epoch is in this way-they wouldn’t been
noticed

Her yigidin elde bary bolmasa.

If the brave doesn’t have anything

Yiiz timenlik s0ziin saya almazlar,

Said words won’t be taken into serious

Her kisininl ygtybary bolmasa.

If a person doesn’t have anything

Ten bir dar kapasdyr, jan bir wagsydyr,

Body is short cage-soul is wild

Dile gelen sozler koniil nagsydyr,

The word poems pattern in the soul

Otly, suwly tamug ondan yagsydyr,

The hell Is better than this

Her {ilkénin bir bazary bolmasa.

If every country’s doesn’t it’s bazaar

Begzadalar galdy ¢opan téhrine,

The gentlemen stayed in eclipse

Ten hacan doz geler yylan zihrine,

Body won’t stand the poison of snake

Bibat bolup, doner Lutunl séhrine,

Will be ruined and return to city of Lut

Her ulkanin hakim ari bolmasa.

If every country doesn’t have it’s mayor

Diinyade anlardan antlamaz kéndir,

In the world there are more foolish men
than wise

Bilmez bir beladyr, bilenler — jandyr,

Ignorant is evil, those who knows is
wise

Ol yigitler adam dilli haywandyr,

Those braves not people but cattle

SOz aitmasa hem ygrary bolmasa.

If they don’t own any dignity.

Yigide yoksullyk yaman beladyr,

The powerty is bad evil to brave

Soziini den-dusdan gayra saladyr,

You will quarrel with loved ones and
friends




Yaman gylyk dosty dusman kyladyr,

Bad behavior will turn the friend into
enemy

Guryp galsyn il derkary bolmasa.

Let be eleminated if he brings no profit
to nation

Hak her kime bir yagsy yar berméndir,

God hasn’t given everyone a beloved
one

S6zi ahdyr, ici doly armandyr,

his every word is full with a pity

Yiiz yasasa, béds giin Omiir siirméndir,

He lived hundred years but useless life

Her kimin mynasyp yary bolmasa.

If a person doesn’t have a beloved one

Magtymguly, Haka tabsyr 6ziini,

Makhtumkuli devote yourself to Allah

Her namarda, sarartmagyn yiiziiii,

Don’t be ashamed by every coward

Terhosym bar terk etgil bu soziini,

don’t speak anymore, I’ve desire

Nége gerek hyrydary bolmasa.

Why it’s need if there doesn’t have
anything?

GUMAN GORUNER

SUSPICION WILL APPEAR

Bu dem ganymatdyr, ne¢iin bilmez sen,

This breath 1is tolerable, why don’t
know you

Cyksa dem, girmegi giiman goriiner.

If breath goes out, entering will appear
as suspicion

Bizden burun gelen go¢iipdir taiila,

From us before came moved to the
other world

Yol uzak, garaiky, duman gériiner.

The way long, dark, fog will appear

Akyl olsaii iste bu yolda bir pir,

If you are clever want an elder in




this way

Ryzkyna kepildir Alla — mukaddir,

To vyour fate guarantee God- is
sacred

Altyn-kiimiis, almaz, yakut ile diir,

Gold-silver won’t take , yakut with
pearl

Hakdan gayry tamam zyyan goriiner.

From God unaware summing up harm
will appear

Allany unudyp, aklyn yitirme,

Don’t forget God , don’t lose your
intelligence

Her nepes dgi bol, gaflat getirme,

In every short period of time be
careful, don’t bring unawareness

Bihuda, bipeyda émriin 6tiirme,

Meaningless, useless don’t spend your
life

Diinyé bakasyzdyr, ayan gortiner.

World is precious , plainly will
appear

Hoja, seyit, patsa — soralmaz nesep,

Master, host, king --- won’t be asked
generation

Hasr-nesr bolsa, alarlar hasap,

If it is the end of the world, will
take account

Harama azap bar, siibhédge ytap,

To dishonesty has torment , to doubt
pain

Munda yagsy, onda yaman goriiner.

Here good, there bad will appear

Magtymguly, | got to know of the
Koran

Magtymguly, habar aldym Gurhandan,

Magtymkuly took information from
Kurhan




Eser yokdur owwal giden kerwenden,

There is no information from before
gone caravan

Tanla yalnyz yatmaklygyii ol gérden,

It is the end of the world sleeping
alone in this grave

Gardas, yylan bilen i¢cyan goriiner.

Brother, snake with scorpion will
appear.

GALANDAR BILE

WITH WANDERER

Gorerge sapa men, tanyrga dilkes,

I’'m delight to see, astonishing to know,

Diwanayy-dehrem galandar bile.

Insane with wanderer.

Cekdigim naladyr, yiiregim gamkes,

My heart is broken, its suffering from
moan,

Horegim atasdyr semender bile.

My source is fire, with Semender.

Jesedim hosnema, jigerim biryan,

My corpse is handsome, Soul is apart,

Yiiregim piirgamdyr, gozlerim giryan,

Tears are running down, Grief is in my
heart,

Dilim gus dilidir, suratym — ynsan,

Bird tongue is my tongue, picture is
man kind,

Hemzybanam bar¢a ¢emender bile.

My agreement with all meadows.

Pelek kine ¢ekmis, eyyam ant etmis,

Era took an oath, was insulted — Fate,

Dowletim boynuna gyl kement atmys,

My country got a rope around its neck,

Ykbalym isigin bagtym bent etmis,

By my luck my destiny’s door was tied,

Dasyn demir, icin kiiliinder bile.

Outside is an iron, with might inside.

Hajatym ber, ya Hak, eyle tedbirim,

O God, bless me, fulfill my dream,




Maksadym sanyna tokuna tirim,

For glory of ruining a bullet was my
aim,

Dermende galyp men, eyle destgirim,

Need your support, weakness already
became,

Hydyr ata, Isa pygamber bile.

With Hydyr grandfather and Jesus.

Magtymguly aydar, yer yiiziin yiizsen,

Magtymguly’d say, if you go around the
world,

Ahyry oliimdir diinyéni diizsen,

It ends in death, if you compose the
world,

Ug yiiz elli alty yyl dlemi gezset,

356 years if you walk around the world,

Pylkus ogly sahy-Iskender bile.

With Phillip’s son - Alexander the
Great.

GOZE MYHMANDYR

THE GUEST OF EYE

Gara dagdan gara gyly saylan goz,

An eye which chose black hair from
black stone,

Conneler gorejin, goze myhmandyr.

Your pupils will become a dull, it’s a
guest of eye.

Gelen as diyp gelmez, tursutmagyl yiiz,

The guest isn’t asking for meal, don’t
knit your brows,

Nana maétéig daldir, soze myhmandyr.

He doesn’t need a bread , he needs your
nice words.

Agyrdyr heninamlar, uzakdyr yollar,

Epochs are heavy, roads are long,

Sorassa yigitler, sozlesse diller,

If guys meet each other, if they talk,

Baharda acylan renbe-ren giiller,

Colorful flowers bloomed in spring,

Bir pasyl agylar — yaza myhmandyr.

They will bloom one season — they are




guests of spring.

Ne azym hiinérler, ne syrly isler,

Some different jobs, some secret affairs,

Ne howaly daglar, belent agaglar,

Mountains with fresh air, some high
trees,

Altmys elwan, yetmis diirli iymisler,

Sixty red flowers, seventy kinds of fruit,

Agacdan ayrylar, giiyze myhmandyr.

Will be separated from a tree, they are
guests of autumn.

Yigidii bolmasa yaragy, aty,

If jigit hasn’t got sword and horse,

Suny belli bilini, yokdur gayraty,

It’s clear to all, he hasn’t diligence,

Gojaldykea, gider siinniin kuwwaty,

We get older year by year, strength will
leave our body,

Yigitligiti zory dyza myhmandyr.

The strength of dzhigit is a guest of
knees.

Bu diinya yiiziitie giiliim-giiliimdir,

This Earth is good place for you,

Pisesi jepadyr, jebr-u zulumdyr,

But it has sufferings and violences,

Her nice yasasan, ahyr 6liimdir,

No matter how long you live, the death
will rise before you,

Eziz janlar tende bize myhmandyr.

Soul is a guest of body.

Haky yada salsan, Hakdan gorkyna,

If you don’t think about the supreme,
God,

Seytan ara diiser, goymaz erkine,

Devil will come and won’t allow to you
to live,

Guba juwan, guwanmagyl gorkiinie,

Don’t boast of your beauty, young




youth,

Gojalar sen, gorkiin yiize myhmandyr.

You will become older, beauty is a
guest of face.

Magtymguly, aydar, iller soziim-de,

Magtymguly says, | always talk of
people,

Oliim yadymdadyr, gorky goziimde,

| think of death, fear in my eyes,

Her nige yasasan yerin yliziinde,

And how long you would live in the
cruel world,

Adam ogly bds giin duza myhmandyr.

All mankind is the guest of a five-day
world.

GELEN-DE BARDYR

IT HAD ALREADY EXISTED

Giinde yiiz miin go¢ hem bolsa ol diiny4,

Every day hundreds thousands pass
away,

Ol mukdar bu diinya gelen-de bardyr.

Maybe babies have been dull

Yiiz miifi akmak bolup, gitse rayyna,

Hundred thousands have been dull

Yiiz miifi 6ziin yola salan-da bardyr.

Maybe some have been lead a
meaningfull life in that quantity

Yiiz miiti derwiis syna daglap oturan,

Hundred thousands have broke their
hearts

Ryyazatda bilin baglap oturan,

Squantering, and keeping waist

Nice yerde gorsen, aglap oturan,

There is someone crying somewhere

Nige yerde bigam giilen-de bardyr.

May be there is one who is laughing

Seyran etsenl bu diinyanin dort burgun,

If you travel around the world




Garysypdyr halal-haram, arwah-jyn,

Would be clear that there is licit and
illicit ghosts

Nigeler tamizldp yol giderler ¢yn,

Some would clear their way

Nige yiiz miin giimra bolan-da bardyr.

And some would not pay it attention
anyway,

Ugursyz eyyamlar, afillamaz arler,

Chaotic periods and commoners of this
transitory world

Késgi soran bolsa, sagaydym diirler,

Would be gladif they asked me

Hany ol Siileyman, Riistemler, sirler,

Where is Solomon, Rustem’s and heroes

Diyme, busup-sypyp galan-da bardyr.

Maybe there are ones who have been
skipped

Magtymguly, konle gaygy getirme,

Magtymguly don’t be sad

Bu bir is wagtydyr, 6ziin yitirme,

This is only transitary world

So6ziim afilan yok diyp, iimsiim oturma,

And speak aloud, don’t be sad

Jahan gindir, ¢gendan bilen-de bardyr.

Since there is one who understands you
in this wide world

GELMEZMI

WON’T COME?

Pelek, senin bu dowletli gerdanyn,

Fate it’s your returning to the
Prosperous

Bizin sary 6wriilmezmi, gelmezmi?

Won’t you arrive and return to us/our
side?

Lisin yere saldyi nice merdanyn,

Plenty of hero’s bodies placed to the
land

Zemin ynsap eylemezmi, dolmazmy?

Won’t the earth tenned the justice?




Diiny4i, seninl bu gezekli gerdisin,

Earth it’s your oorder to returning

Gyzyl gandan gyrmyz bolupdyr disin,

From red blood was red the teeth

Gegi, gurt dostlugna menizar edisin,

Doing friend ships are resembling to
goat and wolf

Gamly sat olmazmy, aglan giilmezmi?

Won’t the sad be joyful, won’t human
laugh?

Oraksyz orar sen, tygsyz keser sen,

Without sickling you’ll sickle and blade

Yumruksyz yiizer sen, yiipsiiz asar sen,

Without fist you’ll swim,without rope
you’ll hang at

El-ayaksyz bir bihabar basar sen,

Without foot hand a unaw are you’ll
invade

Yykan basar yatar, gaydyp galmazmy?

Won’t be lifted, fallens and denedishes?

Pelek oynap, utar urussan, soysen,

Carrying your body spreading your
wing,

Gowriéni goterip, ganatyn yaysan,

Fapperisiopn of death humar will load,

Oliim zulmun adam boynuna goysat,

Fate will lie you if you love and fight,

Gorkusyndan saralmazmy, solmazmy?

Won'’t be faded from a scare?

Magtymguly, her sdherden, sabadan,

Mahtymkuly every early morning |,
every dawn

Haly galma bu nalysdan, dogadan,

Don’t remain / stay from others
complaint, prays,

Butparazlar butdan alsa myradyn,

If Healthens will take their desire/wish
from hip, thigh,




Hajatyny Hakdan dildn almazmy?

Won’t they get their wish from the
God?

GARA REN BOLAR

WILL TURN INTO BLACK

Hozun das postuny, azergun giili,

Cover of nut,water is red poppy.

Suwun saga calsaii, gara ren bolar.

Paint water fer hair-was black colour.

Icin serden sakla, gybatdan dili,

Keep your an angry,talkative tongue.

Saklamasan kontil gozgin zen bolar.

If don’t keep soul was get dirty.

Her kisi kim, yamanlyga kast eylér,

Who everybody,ferevol attempted on
someone’slife,

Iki diinya 6z isine kest eylar,

Two secular your labour was bad,

Yagsy gylyk dusmanytiy dost eylar,

Good habit changed enemy for good
friend,

Gylygyn bet bolsa, isin jeni bolar.

If your character will
bad,yourlabourshall badly.

Yigidin bolmasa, s6zde keseri,

In hero hasn’thonesty word,

Eymencdir, ayrylmaz ayakdan seri,

Frightful,don’t get away on wish,

Her kimde bolmasa iman eseri,

Everybody havn’t faith of composition,

Yiiregi erimez, syya seil bolar.

Don’t thaw a heart,colour was block.

Adam ogly awaradyr, asydyr,

Man is wanderer,

Bir s6z diysen yagsy édre, besidir,

Say good word fer hero

Bilip bolmaz Hakyn dosty haysydyr,

Don’t know evho friend for Alllah,

Alkysy kop alsan, isifi onl bolar.

Get much gratitude,your labour was




good.

Magtymguly, s6ziim gysga, serhi kop,

Maghtumkuli,my word is short, have
much meaning.

Bilmeze hig, bilen yanda nyrhy kop,

Stupid is nothing, intelligent has much
price.

Yeriti yerden, ériti drden parhy kop,

Hand to land, hero for hero has many
different.

Miisgil budur — sdzlesende deni bolar.

It’s hardly when you talking was equal.

GEZEMEK BILEN

BY TARGETING

Yetmis yasly gardas, girmegil yaya,

Seventy year old brother, don’t enter a
bow

Okun doly gegmez gezemek bilen.

Arrow not to engage in battle.

Guwanma kesekden gurlan binaya,

Don’t be proud of lump building,

Kesek bina tutmaz diizemek bilen.

Lump building won’t keep with arrange.

Adamzatdan ¢ykar adamlyk ysy,

Humanity smells living being,

Galp adamyn basym biliner misi,

If bad man was quickly known,

Momine azar biyr adamyn pisi,

Muslims are disterbed by evil man,

Doniip, dawa tutar duz-emek bilen.

He will argue upon the bread.

Uzak yola bidowleti bas etme,

For a long way a worth less don’t lead

Allanyn emrinden konliin das etme,

Of Allah from order your soul far don’t
keep

Akmaga i¢ berip, syryn pas etme,

To fool tell secret , your mystery don’t
expose




Galbirde suw durmaz gézemek bilen.

In siever water won’t exist by wraping it

Dost tutma kop yasly adam kosesin,

Friend make many year man beardless

Baryn yok diyp, bos gorkezer kisesin,

Exist not say empty will showpocket

Biribar bos etse aklyn késesin,

God empties if made intellect cup

Ne peyda dasyndan bezemek bilen.

What benefit outside decorate with.

Owwal, Magtymguly, 6ziin diizetgil,

First, Magtymguly, yourself repair

Halk diinye diyr, sen kyyamat goz etgil,

People world say you Judgement eye
make

Az 1ygil, az yatgyl, soziin az etgil,

Lesseat, less sleep, words makeless

Ne bar manysyz s6z uzamak bilen.

What is meaningless word with making
long

GITDI BU RAYA

SANK INTO THIS THOUGHT

Malyna, miilkiine magrur olunma,

By your wealth don’t be fooled,

Ey, yok yerden gelen gitdi bu raya.

Hey, from nothing came (and) sank into
this thought,

Bolar-bolmaz isler ii¢in ulunma,

Meaningless works for not admire,

Cohlar gelip, batyp galmys bu laya.

Upteen came, sank (and) feel into this
thought

Kop gerdisler ge¢irmisdir bu yurtlar,

Many events’d passed over this lands,

Nige synalarda rowsen bu dertler,

In many chests bright these troubles,

Yiiz 6wiirdi mundan birni¢ce mertler,

(had) ignored this ways by some heros,

Birnigeler bal diyp, batmys belaya.

Lots for wealth, sank into evil




Ey, akyly aryg yigit, munda gel,

Hey, fellow with a pure mind, come to
here,

Birnige s6zliim bar, jandan gulak sal,

| have some words , listen carefully,

Nirde derwiis gorsen, baryp, alkys al,

Wherever you see dervish, go, receive
gratitude

Derwiisden yeg hi¢ kim yokdur Hudaya!

From dervish nobody good to God!

Tamugyn dykanjy zekatsyz baydyr,

Hell’s cork without alms are rich

Derwiise tagn eden segi-bijaydyr,

To dervish who disgrace , (his) dog was
inconvenient

Derwiis yerde — derya, ya gokde — Aydyr,

Dervish in land( as a)- river, or in sky
(as a)- moon,

Donuz derya neylar, it tiyriip Aya.

What pig can do to river, dog barking
to moon

Yalangy veri dil, adam uklasyn,

Liars not place , let person sleep,

Kim gulak biyr, dinldp, séziim haklasyn,

Who listen carefully, listen and approve
my word,

Magtymguly, nesihat kyl, saklasyn,

Mahtymkuli admonishes, keep in mind,

Téaze gelen drler kone saraya.

New came braves to the old palace.

GACA BASLADY

STARTS TO RUN

Indi bildim zamananyii azanyn,

Now | know that the time become worse

Yamanlar yagsydan gaca baslady.

Bads from the good started to run

Gayta bedasyllar asylzadadan,

Vice versa miserables from nobles

Pisint etmey, tore gege baslady.

Like to the depth to pass started




Yrya boldy kopiiit okan namazy,

Become to be for show most people’s
performed namaz

Tanry hig birinden bolmady razy,

God from no one was satisfied

Pygamber ornunda oturan kazy,

Prophet on the place sitting judge

Para ii¢in elin aga baslady.

For bribe started to open hands

Salarda galmady hokmi-adalat,

In shahs left no justice

Bir pul ii¢in miifti berer rowayat,

For one money mufti will tell a story

Bil, bu isler — nysanayy-kyyamat,

Know,this works are sign of doomsday

Zalymlar bitoba 6te baslady.

Merciless people without repent started
to be over

Dadhabhlar turuban, yiiziin sarardyp,

People who want justice got up covering
face with yellow

Kim téresin tapyp, reiifiin gyzardyp,

Whofinds own depth ,rouge face

Zalymlar mazluma syrtyn gabardyp,

Merciless downtrodden turn back upon

Gamgysyndan ganlar saga baglady.

From quirt bloods started to spurt

Mijjtehid soziine amal bolmady,

Mujtehit for the word didn’t act

Mynapyklar Yaradany bilmedi,

Slanderers Creator didn’t know

Sopular pirinden taglym almady,

Sufies from their Pir didn’t take lesson

Diinyé ti¢in dinden gege baslady.

For the world started to decline from
religion

Bir para sopular «sopy men» diyer,

A flock of sofies “I am sufi” will say




Soramay, zalymlar tagamyn iyer,

Without asking, merciless will eat food

«Bizi yagsy kisi diysinler» diyer,

“Let them say us are colourable man”
will say

Her isikde halka gura baglady.

In every door started to form circle

Garryga aylandy biz goren yaslar,

Become old youth who saw us

Ayaga dolandy biz goren baslar,

To the leg winded us saw heads

Bimahal yiik baglap imdi gardaslar,

Unfairly packing now brothers a

Ahyret azmyna goge baslady.

To intented doomsday started to move

Akyl bolan gamda yiiregin ezip,

Clever person in the pain heart
sgqueezing

Derdinint dermanyn soraglap gezip,

Pain’s remedy asking take a walk

Zamananyn pisat bolanyn syzyp,

The time is became dishonesty feeling

Panydan bakyya goce baslady.

From impermanent to eternal started to
move

Ne asyl beglerin nobaty 6tdi,

Neither real beyss’ turn is been over

Gayta sugul-haramyga sz yetdi,

Vice versa malignant gossip words
reached

Diinyade kim galyp, myrada yetdi,

In the world who staying get desires

Muhabbet ¢yragy 6¢e baslady.

Love light started to die out

Kazy bolan bir jogapda durmady,

Who was judge in one answer did’t stay

Gije mihnet tartyp, kitap gérmedi,

At the night laborung didn’t reading
book




Serigat soziinde dogry yormedi,

Sharia word of didn’t walk right

Nebs ii¢cin imansyz 6te baglady.

For nefis started to die without belief

Magtymguly aydar, barha yol tany,

Magtimguli will say,walking on and on
recognize the way

Bés gilin synamaga iberdi seni,

5 days to test send you

Senden burun 6ten jananlar hany?

Through you passed living things are
where

Her kim nobatynda 6te baglady.

Everyone started to die at in turn

DOKUP BARADYR

CRYING

Gam dumany basyp garyp konliimi,

Grief fog is taking over poor my soul

G0z yasyn saklamay, dokiip baradyr.

Eye tears not holding, crying

Kimdir rehm eyleyen, sorap halymy,

Who compassion would have, asking
my condition,

Bozuk koiliim goren yykyp baradyr.

Darkened my soul seen destroying.

Gerge ot yaksalar asyk yagyndan,

If fire is lighted enamored from passion

(oil)

Oliim asan bolar dost pyragyndan,

Death will be easy friend from parting,

Hijran meni kowdy sabyr dagyndan,

Separation me evicted patience from
mountain,

Pyrak bogun-bogun sokiip baradyr.

Separation knot-knot dismantling.

Owwal dowranymy ¢arh bulasdyrdy,

Formerly my life destiny marred,

Gam janym guratdy, ot tutasdyrdy,

Sorrow my soul scorched, fire lighted,




Ysk meni yandyrdy, hetden asdyrdy,

Love me burnt, to overdo made me,

Yiiregim i¢cimden ¢ykyp baradyr.

My heart from inside is popping out.

Parahat yatyrdym nebsimi beslép,

Peacefully was lying my greed
planning,

Turdy konliim yar jemalyn howeslép,

Awoke my soul beloved visage desiring,

Hakdan hajat dildp, myradyn islép,

From  God necessity  begging,
fulfillment wishing

Goziim ol yollara bakyp baradyr.

My eyes those roads looking at.

Magtymguly, mejalym bar, soylayin,

Magtymguly, power | have, let me tell,

Dostlara derdimi ayan eylayin,

To friends burdens reveal,

Ey, yaranlar, yyglamayyn neylayin,

Oh, friends, if not cry, what else should
| do,

Y sk meni yandyryp, yakyp baradyr.

Love me burnt, flaming.

DAS GALDY

IT BECAME FAR

Ne zowk-u sapalar yigitlik bilen,

Happiness and adolescence,

Bahar bolup gegdi, bizden das galdy.

Flitted through us as spring.

Garrylyk yetisdi miin kiilpet bilen,

Age appeared with much trouble,

Mizan 6tdi, hazan geldi, gys galdy.

Wisdom flashed, came age and became
winter

Omriimi sarp etdim hay bile waya,

Wasted my life useless,

Gulluk-tagat eylemedim Hudaya,

Didn’t conduct prayer service,

Essiz yigitligi 6tlirdim zaya,

Spent my youth worthless,




Imdi ne giiy¢-kuwwat, ne bir jos galdy.

Now 1 didn’t have either power or
desire.

Omriimin galmady bir zerre sady,

There wasn’t intrest of life,

Hig kimse esitmez ahy-peryady,

Anyone can’t hear petition/complaint

Jismim kebap etmis ayralyk ody,

Seperation made me misfortune,

Yiirekler gan bolup, gozde yas galdy.

Hearts were hurt, eyes were full of tears.

Her bir gula sum ayralyk salyndy,

Everyone faced evil separation,

Jismim hazan urdy, giili solundy,

| became old,so flowers wilted,

Gaznasy uruldy, 6yi talandy,

Stuck and house were stolen,

Ne onda bir akyl, ne bir hus galdy.

Neither wisdom, nor memory remained
at him

Goydy meni yiiz miiii azara pyrkat,

Night was long, dawning was difficult,

G1jam uzyn boldy, dan atmak — rykkat,

To spend day with sorrow is difficult,

Gussa bilen giin ge¢irmek musakgat,

Neither peace, nor zeal remained in
soul.

Ne janda parahat, ne bir ays galdy.

Ayralyk jan-jisme ¢oh azar berdi,

Seperation caused trouble a lot to soul
and trunk

Renj-u elem ¢ekdim, tenim sargardy,

Suffered and became weak,

Gussa bilen sag-sakgalym agardy,

Because of sorrow my hair and beard
turned white

Ne ruhda sat, ne kontilde hos galdy.

Neither spirit had joy, nor soul had
happiness.




Magtymguly, isim kyl-u kal boldy,

Magtymguly,my affairs mixed,

Sum ayralyk bile aklym lal boldy,

Because of evil separation my wisdom
was dumb,

Bilmedim, ne sowda, ni¢ik hal boldy,

I didn’t understand how was living
condition/state of health,

Jan tenden ayryldy, gury lds galdy.

Soul separated from torso, remained just
corpse.

DEPE NEDIR, DUZ NEDIR

WHAT IS A MOUND AND DESERT

Yedi yasan arap atyi sanynda

To 7 year old horse of Arabian

Mailim bolmaz, depe nedir, diiz nedir.

It does not matter mound or desert.

Yiifii yeten gog yigidifi yanynda

By grown-up gentelman

Elli nedir, altmys nedir, yiiz nedir.

Itis not known 50 or 60 or hundred.

Namart ogly gorky ¢ceker meydandan,

Craven guy betrays cowardice in the
battlefield,

Agac adam bolup gorner her yandan,

Fearbreedsterror,

Muhannesler howply yerde dusmandan,

From enemy cowards in a dangerous
field,

Sece bilmez, duman nedir, toz nedir.

Cannot distinguish fog or powder.

Sypah bolup, miiner atyn bilmeyen,

As an army not knowing his place,

Aryp bolup, 6z yzzatyn bilmeyen,

As a saint not knowing his homage,

Sohbet icre s0z lezzetin bilmeyen,

During a talk not knowing its pleasure,

Ana bilmez mejlis nedir, saz nedir.

Cannot know what is party or tune.




Garga yiter baz, balaman jeflinde,

Crow not seen in peregrine and togan
battle,

Gorne bilmez ol meydanyn deiiinde,

Cannot appear near that place,

Ag garycgay, algyr lacyn oiiiinde,

In the fore of garychgay, peregrine,
falcon in a famine,

Miin yygylsyn, 6rdek nedir, gaz nedir.

As much shiver although duck or goose.

Magtymguly, s6z jos eder dilifiden,

Magtymguli is full of words to say,

Muhannese yol bermedin yelinden,

Not giving place nearby to a coward,

Bu hiinérler geler, gelmez elifiden,

These crafts may or not be done by you,

Dilden gelen bu jiiryetli s6z nedir?!

So what is the word said bravely?!

DON BOLSA

IF THERE IS A ROBE

Ten yapmaga koynek istér yalanag,

The naked wants dress just to cover his
body,

Koynekli diyr: wah, iistiinden don bolsa.

Dressed says: if there was a robe more.

Bas saglyk diyp, Hakdan dildr garny ac,

Asks God for a health who starves,

Bésin tapsa, arzuw eder — on bolsa.

Those who have five, dream for ten.

Ol yigit ki, ¢eke-geke hasraty,

He suffers as a gentleman ,

Saparlyk yiiklare bolsa dowleti,

If he has richness, wealth

Yany birle tapsa yaragy-aty,

With an arm and horse,

Yene diyr ki: mugt, tilkenmez nan bolsa.

He says: if there was free, unending
food.




Ko6p nan tapyp, eger bolsa konli sat,

If he has enough food and he is happy,

Gyz-gozelden mahbup istdr hem 6wlat,

Wants love and descendant from a lady,

Bu dowleti peyda etse adamzat,

If mankind creates such a country,

Konli istér, beyik sdhre han bolsa.

Wants to be a leader for a big country.

Hem han bolsa, hem diinyési tay bolsa,

If he is a leader and if a life is good,

Hem 6lmese, hem esbaby say bolsa,

He is alive and if everything is right,

Hem bermese, hem c¢liyrimez bay bolsa,

If he doesn’t give and has a fabulous
wealth,

Yagsy ady hem diinyide dan bolsa.

If he has an authority and is wise man in
this world.

Magtymguly, goriip dusman tagnasyn,

Magtymguly knew unkindness of the
enemy,

Mert oldur, sat tuta gamdan synasyn,

Despite the grief be happy, act bravely,

Yer yiizi doldurmaz goziifi hanasyn,

This world will never be enough for you

Karun kimin gaznan nice kén bolsa.

If you are as Karun wealthy.

DELALAT YAGSY

BEING LEADER IS BETTER

Asla adamzada ajy s6z urman,

Absolutely to mankind don’t say
unpleasant word

Pakyra-misgine delalat yagsy.

For needy and dervish being leader
IS better

Bahyla ugraman, giiler yiiz bermén,

Don’t head for envious, don’t look
with cheerful face

Mohiim bitirmége kipayat yagsy.

To fulfill essential work help is
better




Yetimi goreiide, giiler yiiz bergil,

When you see orphan, look at him
with cheerful face

Goldan gelse, ona tagam-duz bergil,

If you can, to it taste and salt give

Bir gamly goreiide, sirin soz bergil,

When you see upset man tell him
pleasant word

Enténi goldara hemayat yagsy.

Wanderer to support patronage is
better

Yigit oldur — sze eylese amal,

Fellow is that --- if he uses the
word correctly

Goldan gelmez ise etmese jedel,

If he doesn’t make a bet for the
works that can’t be done by human arm

Allanyn emrine kylmagyl bedel,

For God’s commander don’t protest

Bege — berim, saha — adalat yagsy.

For bey - to give, for king - justice is
better

Garyplyk bir dertdir — adam 6ldiirmez,

Poverty is an illness (trial)--- it won’t
kill person

Oldiirmese, dirilikde giildiirmez,

If it doesn’t kill, won’t make to laugh
in life

It hem arryklygyn gurda bildirmez,

Dog won’t make known it’s thinness
to wolf

Elbetde, dugsmana syyasat yagsy.

Of course, for enemy policy is better

Magtymguly, siikiir, sirin til berdi,

Magtymkuly, thanks, pleasant tongue
gave

Sejerler gogerip, semer giil berdi,

Family trees grow, harvest gave
flower




Gorogly Reyhana nigik yalbardy,

Gorogly to Reyhan how begged

«Amandyr» diyene diyanat yagsy.

Healthy said believing in religious is
better

DOKE BASLADY

STARTED TO SPILL

Gomiildi deryalar, yykyldy daglar,

Were dug rivers, shattered mountains

Yetimler gozyasyn doke baslady.

Orphans started to cry

Orramsydan bolan haramhor begler,

Unfair sons of debauched

Yurdy bir yanyndan yyka baslady.

Started to wreck the country

Jemagatsyz azan bir gury sesdir,

Azan without folk is useless

Nice mollani okan ylmy hebesdir,

Studies of so many scientists is in vain

Kazylaryn kéri ¢ay bile nasdyr,

Juddes’ job is tea and ***

Bir bozuk nysana tuta baslady.

One dishonorable ***

Isanlary her gapyda tapylar,

Ishans are found on every door

Mollalarna yok myjabat yapylar,

Mullahs are slandered

Owliiyilik satyp, nige sopular,

Selling cemetery many Sufis

Gygyryp, asmana boke baslady.

Crying, started to jJump up

Cykar beyewana gyzy-gelini,

Ladies and daughters-in-law go to
prairies

Ak yiiziine yapar gara telini,

Close black hair on their white face

Kemginlik eyleyip, yygan puluny,

Doing prostitution, collected money

Diizedip 6ziine daka baglady.

Rectifying on herself started to put on




Diinyéde stiythoryn pul yygma derdi,

In this world money-lender’s money
collecting problem

Baylaryii mallary bizekat erdi,

Riches’ money without charity finished

Toba edin, gdziim bir yaman gordi,

Repent, eyes one bad saw

Bigiind, bir-birin yaka baslady.

Guiltlessly, one another started to burn

Magtymguly, basa baglap selleler,

Magtymguli, round head tying turbans

Ac bori dey yortup nige mollalar,

Hungry wolves as running so many
mullahs

Halaldan, haramdan yygnap gallalar,

Fairly, unfairly collecting grains

Her ne tapsa, dynmay dyka baslady.

Whatever found, without escaping
started to take

DON TAPYLMASA

IF ROBE ISN’T FOUND

Dok dokusar sigse hylgat geyméige,

Satisfied will try to put on a reward if it
fits

Kilim gozel zatdyr don tapylmasa.

Mattress is beautiful, if robe i1sn’t found.

Ac dyrysar gaty nany iymage,

Starving will try hard to eat stale bread,

Miisgildir bigire un tapylmasa.

Difficult, if flour to cook isn’t found.

Hasyl umydy bar ekin ekene,

Harvest of hope has to cowing plant,

Bu isler milimdir mihnet ¢ekene,

This works are familiar to toiling man,

Ayak yalan basa bilmez tikene,

With naked foot can’t press to thorn,

Neylesin geyere gon tapylmasa.

What would be done, if leather isn’t
found.




Akylsyzlar is ahyryn garamaz,

Unreasonable won’t consider the final
work,

Jolban ¢igidinden harnup doremez,

From jolban seed won’t arise harnup,

Agyr mejlislere ¢opan yaramaz,

For difficult parliament shepherd is
useless,

Neylesin otyra jim tapylmasa.

What would be done, if jim to sit isn’t
found.

Yigitlikde her kim esretde yaylar,

In adolescene everybody lives in
prosperioty,

Basyna ya geler, gelmez bu koyler,

They will or not think about,

Dissizler nan tapsa ¢éresin eylar,

Toothless takes measures, if found
bread,

Miisgildir iyere nan tapylmasa.

Hard, if bread to eat isn’t found.

Magtymguly soymez jedeli, jeni,

Magtymguly hates argument, battle,

Ahyret azm etdi kop dusy-derii,

the afterlife wanted a lot friends,

Diinyéde ne 1§ bar — bolmayyr soily,

works in the world are not completing,

Musakgatdyr tende jan tapylmasa.

Suffering, if soul in the body isn’t
found.

OZUNDEN

FROM YOURSELF

Mihnet bilen mal jem eden mikidm bay,

Labour with wealth gathered greedy

Owwal hayryn bolsa, gonder 6ziinden!

At first, your benefit there ,send from
yourself

Yygyp, zekat berménlerifi haly way,

Collect,those who did not dispense alms




are in a bad state

Tarla garny dolar tamug koziinden.

In doomsday stomackwill be fulled
from embers of hell

Namut galdyn, ger seytana yol bersen,

Remained without hope, if satan permit

Seytan boynun iizdiinl pire gol bersen,

Satan’s neck ripped off clergyman
believe

Yhlas bilen Alla ti¢cin mal bersen,

With passion for Allah you do the
sacrifice

Sansyz sowap bolup barar yzyndan.

Countless benefaction will come after
you.

Owladyna abyrayly giin i¢in,

For child for prestigious day

Yigit esret terkin eylér ten iigin,

Fellow prosperity will abondon for body

Halal-haram mal yygarlar zen {igin,

The licit and illicit wealth will collect
for woman

Olsef, kany imdat ogul-gyzyidan.

If you die, where is help from your
children

Nigeler bar — hayyr islér, ser tapar,

Some have-benefit want, scandal will
find

Nigeler bar — gum diyp garbar, zer tapar,

Some have-sand the seize,wealth will
find

Birew bardyr — yaman eylér, yer tapar,

Some have-bad do, wealth will find

Birew — hayyr gérmez beren duzundan.

Some — do not gain a profit from given
salt

Yigit lse, hatyn galsa, ir tapdy,

If fellow die, if wife stay, husband




found

Ogul-gyz elinde malyn yer tapdy,

Son-daughter’s hand wealth place found

Zekatsyz mal magsar giini mar tapdy,

Without charity wealth in doomsday
snake found

Yrak diisdiin Yaradanyh goziinden.

You be seperated from God’s eye

Dirilikde 6zi berse elinden,

Alive yourself if give from hand

Habar tutan Yaradanyii yolundan,

Paid a visit from God’s way

Hayyr tapar — mal biyr eken malyndan,

Benefit will find-give charity from
collected wealth

Ol hem yagsy yat etseler yzyndan.

It and good if forget after

Saglygyiida el barmasa, bermige,

In your wealth will not come hand, to
give

Gyymasalar galanlar gol germige,

If do not cut others open the hand

Magtymguly aydar, azap gérmage,

Magtymguly said, suffer to see

Kyyamat garasy gitmez yiiziinden.

Doomsday black/dark will not go away
from face

OTUR-TURUSYN GORUN

LOOK HOW WELL BEHAVES

Her yigidin aslyn biley diyseniz,

Each young man’s origin want to know

if you say,

Marekede otur-turusyn gori.

In gatherings how well behaved look.

Birew bilen asna bolay diyseniz,

Someone with a friend want to be if you
say,

Owwal ykrarynda durusyn goriin.

First at promise standing look.




Uzak yola gidip geler bolsanyz,

For a long journey would go come if
you were,

Merdanalyk gyljyn ¢alar bolsanyz,

Courage sword would use if you were,

Bir bedewi saylap alar bolsaiyz,

One horse would choose would take if
you were,

Synasyn, sagrysyn, gerisin gori.

Its chest, buttocks, spine look.

Bir pul diisse bir iiflasyn goluna,

One money if gets on one poor’s hands,

GoOwsilin agyp gezer gysyn yeline,

Chest would open walk against winter’s
wind,

Hyrydar bolsanyz gyza, geline,

Consumer if you were for girl and
woman,

Edebin, ekramyn, otursyn gori.

Good-manner’s, behaviour’s look.

Gog yigidin at-yaragy say bolsa,

Daring young man’s armament ready if
were,

Yetiser her yerde hay-da hay bolsa,

Will be on time everywhere battle if
were,

Ozi Hatam bolup, yene bay bolsa,

Himself Hatam were, again wealthy if
were,

Car tarapdan myhman gelisin gorin.

From all sides guest coming look.

Bir ni¢édni kyldyii maly-bisyary,

Several made wealthy,

Bir ni¢éni kyldyn bir puluil zary,

Several made one money’s need,

Yagsy-yaman, barca adamy# bary,

Good - bad, many people’s all of them,

Nobat bile 6tiip barysyn goriin.

Queue with passing away look.




Tanry bizar erer zekatsyz baydan,

God is tired of not giving alms from
rich,

Zynhar siz hem gagyn ol gelen jaydan,

Be careful you too run away he have
come from house,

Merde her is diisse, gorer Hudaydan,

To brave every work if comes, will see
from God,

Namardyn hemradan goriisin goriin.

Coward’s from companion seeing look.

Namart yorer mydam 6liimden gagyp,

Coward will walk always from death
running away,

Oyiine gelende, ziherin sagyp,

To home when comes, his poison
disseminated,

Mert yigit 6liime synasyn agyp,

Brave fellow to death his chest opened,

Namardyn ¢yiinden gacysyn goriin.

Coward’s from home running away
look.

Zalymlar unudar zikri-Allany,

Tyrants will forget alms - God,

Arzan alyp, gymmat satar gallany,

Cheap took, expensive will sell grain,

Stiythor nayynsaplar halal tyllany,

Percenter unscrupulouses righteous gold

Haram peydasyna berisin goriin.

Ilicit for benefit giving look.

Seytan melgun hergiz tagat etdirmez,

Satan the devil never prayers won’t
allow,

Haramdan gaytarmaz, halal yuwtdurmaz,

From illicit won’t let return, licit won’t
let swallow,

Namaza uydurmaz, roza tutdurmaz,

To prayer won’t let to have faith in,
won’t let be on a fast,

Lagnaty seytanyn talagyn gorin.

Damnation of devil’s efforts look.




Gog yigidin isi sohbet-saz bolar,

A daring young man’s job discussion-
music will be,

Konli gys bolmayyn, dayym yaz bolar,

His heart winter wouldn’t be, always
spring will be,

Yagsynyti kétiliinde kine az bolar,

A good person’s in soul offense little
will be,

Yamanyi her giinde urusyn goriifi!

Evil’s on everyday fighting look.

Gadyrdan gardasdan uzak, das bolup,

From dear from brother distant, far
away were,

Gadyrsyz yat bile garyndas bolup,

Unloved an alien with a relative were,

Magtymguly nésazlara dus bolup,

Magtymguly, bad people encountered

Hojanyn, seyidin yoriisin gorin.

Hoja’s, Seyit’s campaign look.

NABILSIN

IT” S ALL THE SAME

Uz umydyii 6ziin bilmez adamdan,

Do not rely on the person who doesn’t
identify himself

Atillamaz ol, a:m-u hasy nébilsin.

He wouldn’t differentiate evil from
good.

Ne tama bar hamr igen gedemden,

What should we expectfrom the selfish
man

Buzahor yagsyny, yasy nébilsin.

The drunkard shoul not know what’s
good and what’s bad.

Yamana yagsy s6z yokmaz, taslanar,

Ill-brought person wouln’t accept good
advice,

Anlar drin aillamasy giiyclener,

But the one who tries will develop his




skills.

It yalyn topraga doksen hoslanar,

The dog would be glad to have its food
the floor,

Topragy, tabagy, tasy nabilsin.

It does not differentiate the floor, the
bowl and the plate.

Butparaz miin kylsa roza-namazy,

Even if the infidel prays a lot,

Ona nesip bolmaz behisdin yazy,

He will never go to paradise.

Alemi goterse ebriil owazy,

Even if the world would be covered
with music

Esitmez, ker pakyr sesi nébilsin.

It’s all the same for the deaf.

Diille s6ziim, ner zarbyny ner tanyr,

Listen to me, the camel’s force is
understandable for the camel.

Har bakan har tanyr, méhek zer tanyr,

The shepherd of asses will recognize
asses, the goldsmith will assess the
silver.

Ey, yaranlar, dr yigidi r tanyr,

The brave would be recognized by the
brave

Namartlar yagsyny, pisi nébilsin.

The coward would not differentiate the
good from the evil.

Magtymguly aydar, sozlerim hakdyr,

Magtymguly is telling the truth,

Emma ki hak s6ze ten beren yokdur,

But no one would follow the true word.

Bir gozli diymese, garadyr, akdyr,

One-eyed would not differentiate the
white from the black

Kor pakyr kiimiisi, misi ndbilsin.

Many would not differentiate the silver
from the copper.




NAGE YATYP SEN

WHY ARE YOU SLEEPING?

Ey, iilkesi abat, miilkiine magrur,

Eh! His country intact, proud of his
property

Miilkiin bakasy yok, ndge yatyp sen?

Possessions aren’t permanent,why are
you doing nothing/

Ey ykbaly bidar, dowlete mesrur,

Eh! The man with bright fate, proud of
his wealth

Dowlet wepasy yok, ndge yatyp sen?

Wealth is disloyal, why are you
sleeping?

Sirin jan ristesi tende osaldyr,

Relation of sweet life effective in body

Nebsin bir megesdir, mal bir asaldyr,

Your greed is a fly, property is valuable

Diinya aby-sildir, 6mriin bir saldyr,

World is great flood,your life is a pile of
reed

Omre ygtybar yok, niige yatyp sen?

No trust for existance,why are you
sleeping?

Tagat bir dergidhe yoldur basgangak,

Subordination was way or step to a
shelter

Isini beyle bolsa, durma sen anjak,

If your work like this,never stand only

Ogul, gyz mal-u zen sana asgynjak,

Boy,girl,property or property load for
you

Goymazlar gezmége, nage yatyp sen?

Don’t let you to walk ,why are you
sleeping?

Pelek safisar dasyn sana atypdyr,

Sky throw you a stone of punishment

Zemin aZdarhasy payyn yuwtupdyr,

Earth’s dragon swallow your portion




Ajal tiz oragyn elde tutupdyr,

Death quickly hold a sickle on hand

Binurbatdyr, biger, ndge yatyp sen?

He is merciless,will geld,why are you
sleeping?

Magtymguly, isim ahy-zarydyr,

Magtymguly, my work is brother’wish

Bir milkemmel drin hyrydarydyr,

Consumen of a perfect husband

Diinya ahyretinl keste kéridir,

World is a jem of traveller‘s afterlife

Tohum sagynawer, ndge yatyp sen?

Do a seed sprinkel,why are you
sleeping?

MEYDAN YOLUKSA

IF A FIELD COMES ACROSS

Bedew 0lse, meydan galar armanly,

If horse dies, field will stay penitential

Hak yskyna at sal meydan yoluksa,

God for love horse ride in field (if)
COMeS across

Ar dlejek, hefitam galar dowranly,

If man dies, my existence will stay

Wagtyny hos ge¢ir, dowran yoluksa.

Enjoy your time, if (you) find chance.

Yigit bardyr soziin tapmaz, surrudar,

A fellow exists word won’t find, will
talk nonsense

Yigit bardyr demi daslar erider,

A fellow exists breath rocks melts

Jay yerinde gayra galsa garrydar,

Work in stead of will be postponed will
make (one) old

Gog yigidin aty ¢aman yoluksa.

A fine young man (genitive,his) horse
drowsy (if) comes across

Is1 diirs gelmez koniil ¢enine,

Business fine won’t be for a soul

Dodagyny dislédp, «ah» diyr zenine,

Biting lips off (he), will sigh to lady (of




a man)

Yylan zihri bolup yayryr tenine,

Snake poison will spread to a body
(genitive)

Yigit garryr hatyn yaman yoluksa.

A fellow will get older a wife (of a man)
will be bad.

Yiiz namart yerini tutmaz bir merdin,

A hundred coward won’t replace a
single brave,

Mert ¢eker tésibin ilifi — yuwurdun,

Valiant will carry burden of people-
nation

Bitiren isin, gor, gedi namardyn —

A work done, look, of a worthless
coward (genetive)

Jendir diyip gagar duman yoluksa.

A Dbattle guess will run away haza if will
be seen.

Magtymguly, owiit bergin soz bile,

Magtumkuli, admonition give through
word,

Esiden den bolmaz, géren goz bile,

The one who heard won’t equal, with
one who saw,

Mert ¢cykar myhmana giiler yiiz bile,

A brave will welcome a guest with a
smile on a face,

Namart 6ziin gizlir myhman yoluksa.

A coward will hid himself if a guest will
come across.

MALA SERETMEZ

WEALTH DOES NOT COUNT

Owwal-a mal yagsy, maldan bas yagsy,

First of all wealth is good, but health is
better than wealth

Bas dowletin tapan mala seretmez.

For whom health is important, wealth
will not count




Dogmadyk oguldan dogan das yagsy,

From unborn son, a relation is better

Nadan ogul atasyna seretmez.

Ignorant son will not look after his
father.

Atda ayak bolsa, bagga syn bolmaz,

If horse has a leg,other things will not
count

Arde gayrat bolsa, isi kyn bolmaz,

Fellow has courage if,his work hard
won’t be

Sowes giini gog yigitde {iyn bolmaz,

Battle day brave man‘s voice won’t be
heard

Garsy bakar, peykam-yaya seretmez.

Arrow for him would not count.

Alaman 6niini serdary baglar,

The leader will lead the raid

Gog yigitler nayza urar, gylyclar,

A bold and daring men bayonet will
fight swords,

Kimse adam yykyp, kimse at uslar,

Some person knocks down, some will
horse

Abyray tapmasa, paya seretmez.

Authority, won’t found, income won’t
look.

Ar dostdan gecerler adam ag galsa,

Friend will be abandoned if man is
hungry,

Yar yardan ayrylyp, ara das galsa,

Beloved from beloved will separate, if
distance will be so far,

Yaman hatyn yagsy ire dus bolsa,

If good man has Bad woman,

Basyny terk eder, daya seretmez.

Will leave her, nothing will count.

Kone diinyd muhannesin oyiidir,

Old world is the home for the coward,




Stiythor bolan kesiit dowzah jayydyr,

Userer's home will be hell

Altyn-kiimiis gozlerinin mayydyr,

Jewelry beauty pleases eyes,

Gog yigitler bozuk jaya seretmez.

Bold and daring young men won’t be
displeased by shabby house.

Diinya gorki nézeninler, ne janlar,

The world‘s beauty is graced by
women,

Nadana yolukdy tiirpe jenanlar,

The ignorant are lucky to have nice
women,

Yardan galan — ri 6len juwanlar,

Husbands dying young, young women
are widowed,

Gog yigidi gozlar, baya seretmez.

They will look for bold and daring
young men, wealth won’t count.

Magtymguly garyp konliin bay edip,

Magtymguli poor soul wealth do,

Kanagat tilkesin bende jay edip,

Stated his toleration in this couplet

Her kim 6z yaryny dogan Ay edip,

Everyone made his beloved as a new
moon,

Ayyn gozlér, bagga Aya seretmez.

Will search for his moon but not other
one.

MAHRAP HAYSY, BILMEDIM

WHICH ONE WAS MAHRAP,
DIDN’T KNOW

Abdal mana ebet jamyn sunaly,

Dervish to me bad

Metjit haysy, mihrap haysy, bilmedim.

Mosque which one, mahrap(pray-mat)
which one, I didn’t know

Ol giidazda janym erip yanaly,

In that fire my soul is burning

Abat haysy, harap haysy, bilmedim.

Safe which one, broken which one, |




didn’t know.

Bir tabese tap etmedim, toz boldum,

One ray strength I didn’t do, dust I
became

Toprak boldum, atas boldum, suz boldum,

Land | became, aridity | became,fire |
became,

Dasdan bisdim, i¢den koydiim, kéz boldum,

From stone | burnt, from inside | burnt,
coal | became,

Ki nar haysy, kebap haysy, bilmedim.

Pomegranate which one, kebap which
one, | didn’t know.

Glizer etdim bir mekansyz mekana,

I chose for dwelling a homeless country,

Seyran etdim bir meydansyz meydana,

Traveled a field without field,

Hayran galdym bir jahansyz jahana,

Was surprised by worldless world,

Beyt haysydyr hem bap haysy, bilmedim.

Stanza is which one, chapter is which
one, I didn’t know.

Nebse uydum, 6ziim bilmey, hyrs boldum,

To soul | profess, running after interest

Akyl isin dogry sandym, ters bildim,

Mental work right thought, but found it
wrong

Her egyadan yar sypatyn ders aldym,

From each thing nice look lesson I took,

Gurhan haysy, kitap haysy, bilmedim.

Koran which one, book which one, |
didn’t know.

Magtymguly ol mekanda meks etdi,

Makhtumkuli, in that country stayed,

Syhlar turdy, yigitler dey raks etdi,

Sheikhs rose, played like young men,

Her esyadan yar jemaly eks etdi,

From each thing love’s image was




Ap haysydyr, serap haysy, bilmedim.

Water which one, wine which one, |
didn’t know.

MAH-U SALLARA

MONTHS-YEARS

Imdi, konlim, bu diinyani séymegil,

From now on,my soul,don’t love this
world,

Ynanmagyl, yagsy mah-u sallara.

Don’t believe good months-years.

Akyl ersen, her bir s6ze uymagyl,

If you understand,never believe to every
word,

S6ze uyan diiser aldan-allara.

The words followed will be lied.

Yok eken diiny4nit shti-wepasy,

There is no of this world promise-faith,

Hany yigitlerin zowky-sapasy,

Where is the happiness of men,

Giin-giinden artadyr jebri-jepasy,

Day by day increasing pain.

Bir giin salar sizi yaman hallara.

One day will leave you in bad situation.

Bir giin dusarsynyz dowasyz derde,

One day will meet illness without a
cure,

Jan ayrylyp galar sargaryp murda,

Soul be apart weak dead,

Yolugar siz munda, onda, her yerde,

You’ll meet at this, there and
everywhere

Depdere yazylan kyl-u kallara.

Already written rackets.

Geler-geger, munda hi¢ kimse galmaz,

Comes-passes,nobody will stay here.

Bendiwandyr onda, baranlar gelmez,

He is prisoner,noone will return who
gone,

Otenden-gegenden habaryn bilmez,

Crossed-passed won’t be informed,




Garyp iilkesine giden illere.

Poor countries gone people.

Janyniy tartarlar bogazyn gyssap,

Soul will be taken by hurrying your
throat,

Sol dem garankyrar Ay ile Aftap,

In that time gets dark Moon and Sun,

Ata-ogul, dost-yaryndan dil istiap

Grandfather-son,friend-beloved want
tongue

Telmuryp bakar sen sag-u sollara.

Confused you’look to right-left.

Nesip bolsa, ilin-giinin yygylar,

God willing,people will be summed up,

Hijran ody yiiregitie dag salar,

Separation fire will upset your heart,

Ogul-gyz, dost-yaryn, uzadyp galar,

Son-daughter,friend-beloved,holded out,

Ayralyga giden uzyn yollara.

Separation gone long ways.

Jellat ajal bir giin gelse ndder sen,

Executioner death one day comes
what’d you do

Alajy yok, nagar bolup gider sen,

No way out,miserable you’ll go,

Magtymguly, sen hem pusman eder sen,

Magtymguly, you will also regret that.

............................................. billere25.

PEYANY BOLMAZ

NOTHING IS ETERNAL

Gec¢ kontil, diinyaden, eyleme howes,

Give up heart the world don’t crave

Panydyr, hi¢ kime peyany bolmaz.

Transient nobody eternal won’t be

Jan gusy bilbildir, tenin bir kapas,

Soul is a bird, body is a cage

25 Bu gosgy yeke-tak golyazmada bolup, syyasynyn bozulanlygy sebapli onun in sonky setirini okamak miimkin

dal.




Bir giin ucar, dayym durany bolmaz. One day will fly forever stay won’t

Bir ni¢éni salyk bile sat edip, A few kingdom with happy made

«Séahriyar» diyp, dlem icre at edip, Sahriyar was world entire name made

Ajalyn elinden bir giin dat edip, Death’s hands one day noise made

Gitdiler barysy, yoreni bolmaz. Gone all living will not be

Ynsa-jynsa salyk eden Siileyman; Human-animals king was Suleyman

Jemsid-u Isgender, hany Nowsirwan? Jemsi-du Isgender where is Nowsirwa

Hany Hak habyby — ol Fahry-jahan? Where is God love that Fahry-jahan?

Gitdi bary, hergiz giimany bolmaz. Gone all never doubt won’t be

Galmady Darabyn, ne Séhriyaryn, Not left Darab neither Sahriyar

Hany ol Giil¢ehre, simin-yzaryn? Where is that Giilgehre, from silver?

Hany sasuwaryn, zerrin hysaryn? Where is your groom, fromgoldfortress?

Hig birinit nam-u nysany bolmaz. No one’s any trace won’t be

Nice mursal gecdi, nige miifi nebi, How many messengers past, how many
thousands of prophets

Nice balyg gecdi, nige miiii saby, How many young men past, how many
thousands of kids

Hasyl olmay, hig¢ biriniii matlaby, Didn’t came true no ones intensions

Pany icre baky galany bolmaz. Transient in eternal stayed won’t be

Kimi gany kyldy, kimleri gallag, Who solvent made, who poor




Yoksuzy baylara eyledi mitc,

Solvent to rich made dependent

Gelse ajal bady, bolar nialac,

If comes death’s wind, will be wretch

Gitgisidir, yagsy-yamany bolmaz.

It is gone, good or bad won’t be

Maly-diinye berip nige miifi gany,

Wealth to world gave how many
thousands of solvents

Lagl-u jowéahirden bolup mesgeni,

From jewel was its dwelling

Gitdi goyup kasry, koski, eywany,

Gone and left castle, palace, fortress

Barganydan gaydyp geleni bolmaz.

From place you’ve gone return won’t be

Diinyédge gelenini bary yok bolar,

4550t he world came all will disappear

Gapyl adam bilmezlikden aldanar,

Ignorant man from unconsciousness will
be decieved

Yygnanyi barysy diinyide galar,

Collected all in the world will stay

Hig bir adam alyp barany bolmaz.

Any man take anything won’t be

Kamaty serwi dek nézik bedenler,

Figures serwi[upstraight tree]like tender
bodies

Sibi-zenehdanlar, gunca dahanlar,

Apple like cheeks, bud like mouths

Giil yiizli periler, simin-zakanlar,

Lovely faced peris, silver like
throats[chins]

Alemde sat bolup giileni bolmaz.

In the world happy is laughed won’t be

Yok wepasy, dostlar, pany diinyanif,

No loyalty friends transiet world has

Olingin terk etme hayr-u yhsanya,

Until you die don’t leave the good deeds

Barandan, gelmédge yokdur imkanyn,

From place you’ve gone to come don’t
have chance




Ynan, bu sézlerin yalany bolmaz.

Believe these words nonsense won’t be

Akyl oldur, meyl etmese diinyége,

Wise is that if won’t wish the world

Sydk ile sygynsa Kadyr Allaga,

Honestywith believe in Allmighty Allah

Magtymguly, her suraty-zybaga,

Magtymguly each picture beautiful

Bakmagyl, olaryn payany bolmaz.

Don’t look their eternal won’t be

MALYNA DEGMEZ

ARE NOT WORTHY OF THEIR
WEALTH

Baylar bardyr, garyplara rehm eylér,

There are the rich who feel pity for the
poor

Bardyr baylar, diinyd malyna degmez.

There are the rich do not cost world’s
wealth

Gozel bardyr, diinyd malyn harg etsen,

There are beauty if you spend world’s
wealth

Bardyr gozel, iyen nanyna degmez.

There are beauty doesn’t cost the food
she ate

Diinyédde bahylyn yiiziini gérme,

Do not see jealous face in this world

As bile nanyny alysyp berme,

Do not exchange your meal and bread

Gul diyip, yigidin aslyny sorma,

Do not ask fellow’s ancestor thinking he
Is slave

Hojasy bar, belki, guluna degmez!

There is owner, maybe do not cost slave

Diinya malyn berseni, eyesi satmaz,

If you give world’s wealth, owner does
not sell

Sa istese, onun dilegi bitmez,

If king wants, his wish does not come




true

Bedew bar, pul bersen, bahasy yetmes,

There is a horse you cannot afford

Bardyr bedew, salan juluna degmez.

There is a horse does not cost horse-
cloth

Bedew gerek — édre sowesde serhos,

Brave man need a horse in the battle

Yat bilen baryssati, bolar garyndas,

If you contact with stranger, it will be
relative

Yagsy ogul, yagsy ayal, gyz, gardas, —

Good son, good wife, daughter,brother,

Bu dowlet her kimin eline degmez.

This country do not cost everyone’s

Magtymguly, bu diinyéanin esreti;

Magtymguli is this world’s prosperity

Iymek, igmek, miinmek, gugmak, séhbeti,

To eat, to drink, to get on, to hug his
discussion

Bir nigeler mydam kylar tagaty,

Someone always prays

Nig¢énin sejde jay alyna degmez.

Anyone does not go to mosque

LALE GETIRMIS

BROUGHT A POPPY

Asmandan nur yagsa, miinewwer bolar,

If from sky (heaven) ray (bean) falls it
will be bright

Zemin yasyl geyip, lile getirmis

Earth dressed in green, brought a
poppy

Huda buyrugyndan ayrylan juwan —

Allah’s order (command) didn’t obey
youth-

Oynasyndan haram kole getirmis.

Lover forbidden (haram) to lake brought

Owwal akan yerden akarmys aryk,

In the past where flew ditch will flow




again

Men-menlik edenin tanapy ciiyriik,

Who was full of conceit his rope is
rotten

Mertden asna tutsan, abrayna sarik,

If you brave friend find, he will be your
honour’s companion

Namart agnasyna hile getirmis.

Coward friend craftiness brought.

Her kim gezer bu diinyéde bir hile,

Each wander the world cunning,

Y 6rgiin ata-baba yorigen yola,

Go where forefathers® went way

Baytal yapagysyn ¢ekermis cole,

Mare colt carry to desert

Esek kiirresini kiile getirmis.

Donkey donkeycaft brought to ashes

Her kim 6z adyna méhiir gazdyrar,

Each person his name stamps,

Yazylan takdyry kimse bozdurar,

Destined fate nobody will ruin

Ikinini sylagy birin azdyrar,

Two people’s respect will tempt one of
them

Tayak bir dilini yola getirmis.

Cane one crazy brought crazy to the
right way.

Magtymguly, ger doyursan bir ajy,

Magtymguly,will come if you feed the
hungry man

Milimdir, tapar sen bu yerde hajy,

Definitely,you can find here a pilgrim

Nége mertlik etse adam biweji,

Great braveness if do a man faithless

Her mejlisde yiiz yol tile getirmis.

In each council hundred waysto tongue
brought

KYL-U KAL BOLAR

WILL BE FIGHTNG




Her kisinin iki bolsa ayaly,

If a person has two wives,

Gije-giindiz isi kyl-u kal bolar.

Day and night his(possessive) work will
be fighting.

Her birininl bardyr yiiz miin hyyaly,

Each of them(possessive) has one
thousand dreams,

Owkat siiriip, gorejegi hal bolar.

He is liv(ing),he will see disaster.

Birin soylip, birin eylese nagar,

If he loves one, and hate another one,

Ile ryswa bolup, 6z aybyn acar,

He will be shame(ful)to other people,he
will open his(possessive) shame,

Akly hayran bolup, baryndan gecer,

His(possessive) brain will be dizzy,he
will refuce all of them(possessive),

Den tutmasa yaryn, bikemal bolar.

If he doesn’t (negative) hold equal(ly)
his (possessive) partner, he will be
(un)perfect.

Gaéhi bilbil kibi sayrar diller,

Sometimes like nightingale sing their
(possessive) tongue,

Tomasadan hizir eder illeri,

They will be shame(ful) among other
people,

Gaéhi yer yumruklar, gihi-kiilleri,

Sometimes land beat they will,
sometimes-ashes(plural)

Arin gore bilse, dilsiz lal bolar.

If someone meat their(possessive)
husband, someone who doesn’t
(negative) have tongue dumb will be.

Gahr eyleyip, gelmez bolsa yanyna,

Be(ing) annoyance,doesn’t (negative)
come next to his (possessive) partner

S6z aytmasa her birinifi sanyna,

If he doesn’t (negative) talk word to




each of them (possessive),

Beyle dr gosulmaz adam sanyna,

Like this husband couldn’t (possessive)
participate to other people,

Iki hatyn, bir ar — {i¢ ayal bolar.

Two women (plural),one husband-three
women will be.

Magtymguly, kimse bilmez batyny,

Magtimguli, no one could know the
truth,

Oylensetiz, garap alyii zatyny,

If you marry, choose careful(ly) your
(possessive) woman,

Eyam gorkezmesin yaman hatyny,

Destiny doesn’t (negative) show bad
woman,

Adam 06ziin bilmez, ham hyyal bolar.

Person couldn’t (negative) know
himself (pronoun), bad dream will be.

IS BOLMAZ

THERE’S NOTHING HIDDEN TO
GOD

Gel, konliim, sydk ile yalbar Allaga,

Come and beg to Allah by heart,

Yaradandan hi¢ yasyryn is bolmaz.

There’s nothing hidden to God

Ryzk bir mukadderdir sah-u gedaga,

Wealth is sacred both to king and
beggar,

Galam birdir, munda yazan bis bolmaz.

Pencil is one, but not many could write
with it

Bir nigeler yortar gije yatmayyn,

A few wander at night without sleep,

Birew yatyr, 6yde médhnet tartmayyn,

Some are resting, at home without
labour,

Takdyry-ezelden hergiz artmayyn

From fate and ancient times would
never exceed,




Gezen artyk bolup, yatan bos bolmaz.

Idle would be busy, busy will exceed.

Bir gog yigit yalan diinyage gelse,

If a daring young man comes to a lie
world,

Gylgy gylyg, ¢orek, desterhan bolsa,

If habits are cloth, bread and sword,

Yalangyda abray hem iman bolsa,

If in a liar world an honour and faith,

Yetmis, segsen, yiizden artyk yas bolmaz.

From seventy, eighty, hundred excess
age won’t be.

Kimseler dowletment, kimseler garyp,

Some are wealthy, some are poor,

Kimseler hayr edip, zekatyn berip,

Some give assistance, also give alms,

Kimseler 6mriinde nan diyip yorip,

Some in their lives saying bread will
wander,

Kimselerde yassyk, diisek, as bolmaz.

Some of them won’t have pillow,
cushion and meals.

Magtymguly, bu giiniifie siikr eyle,

Magtymguly, for your life be thankful,

Allanyn gudratyn goriip, pikr eyle,

Seeing Allah’s miracle, just consider,

Ryzk iigin gam 1yme, Haka zikr eyle,

Don’t consider about wealth, believe in
God,

Ezelde yazylan senden das bolmaz.

Written in ancient times won’t be far
from you.

IGLARLER

BECOME ILL

Sag-salamat, sermest bolup gezen jan

A soul that lives healthly and happily

Dort belanyn birisinden igléarler,

Become ill from one of the four disaster,

Ya sowukdan, ya yssydan guryr gan,

A blood dries up neither from cold nor




hot,

Ten iistiinde tebipleri eglérler.

Detain healers on the body.

Ryzk wekili geler ryzkyn yok edip,

Representative of fate comes by
eliminating your fate,

Gowrani guradyp, yolun bek edip,

Drying up your body, putting a dam on
your way,

Demin perigsdesi demin tiikedip,

The angel of breath ceasing your breath,

[lin-giintin 6zge yurda ¢aglarlar.

Move your neighborhood to other life.

Egsiklerin sa¢ yayarlar, bas dokiip,

Your sisters spread hairs by crying

Yary-dostuii yyglasarlar yas dokiip,

Your friends gather by crying

Gardas-dogan katlanarlar as dokiip,

Relatives attend by cooking

Gonsa, gogmez — karar yurda baglarlar.

Connect you to enternal world.

Habar diiser: «Pylan kimse 6tdi» diyp,

Reported that “Someone has died*

«Cyragy sondi» diyp, «Giini batdy» diyp,

,Ray’s has turned off*, ,,Sun’s has set*

«Bu diinyaden o diinyédge gitdi» diyp,

,,Has gone to other life from here*

«Alla rehmet etsin!» diyip dargarlar.

They will offer their condolences and
scattered.

Kim bardyr ki, pelek bagryn ezmemis,

Nobody noes that fate doesn’t exam
with difficulties

GoOwresin gyymamys, konliin bozmamys,

Nobody noes that fate doesn’t cut his
trunk and erase heart

Magtymguly, dag-deryalar dozmemis,

Makhtymguly never uncaring to rivers-
mountains




Bu dessurdyr, ayralyga aglarlar.

This is tradition crying for seperations.

IRNIP DURUPDYR

BECAME LAZY

Gaflat yassygynda goyupdyr basy,

Suddenly puting head on the pillow,

Gapyl adam munga irnip durupdyr.

Ignorant person standed lazy so mach.

Ten kapasy i¢re wagsy jan gusy,

Savage life bird is inside of body cage,

Her dem perwaz eylip, urnup durupdyr.

Every breath tanning as jerk by tanning
revolve around.

Omriin 6tdi-gitdi kylmadyn perwa,

My life has passed, but you didn’t
worry,

Menzilint metjit kyl, diisegiii borya,

Your distance is like a mosque, your
bed is like a reed,

Kylganyn kiipiirdir, etgenin yrya,

Things that you’ve done are without
religion and losses,

Onda kaza yayy gurlup durupdyr.

Accident bow standed by building in
that case.

Yagsylardan bir nesihat alawer,

Take advise from good people,

Gitdi kerwen, yeke galdyn, yelewer,

Caravan had gone, you stayed alone,

Adam ogly, zynhar, hézir bolawer,

hey son, fornicator be careful,

Nebsi-seytan sana siirniip durupdyr.

Greedness devil is always bothering
you.

Elwan tagam iyip, al-yasyl geyip,

By eating delicious foods, wearing jim-
green,

Parahat yatyr sen, gorkyily goyup,

You slept peaceful putting your




fear,aside

Ajal siri arlap, penjesin yayyp,

Roaring the death lion and unfurling its
hand,

Basyn ujun alyp, gernip durupdyr.

Taking your heads and stretching wide.

Oyan, Magtymguly, gaflatda yatma,

Wake up Magtymguly, don’t sleep so
long,

Mala magrur olup, méhnete batma,

Being horrow arrogant, don’t sink into
deep falsehood temporary world,

Oter diinya licin Omriini satma,

Don’t sell your life for literary world,

Bu nogsanyn diiybi gorniip durupdyr.

This defect’s bottom is evident.

HALYMA MENIN

TO MY STATE

Kerem eyle, ya Rep, gudratly Suhan,

Mercyoh God, the Almighty

Garyp, gamgyn gecen halyma menin.

Poor,sad past state of mine

Aklym hayrandadyr, etmisem pusman,

My mind is astonished,I’ve done pity

Bilmezlikde gecen salyma menin.

In lack of knowing past life of mine

Magsar giin bolmasan Sen mana dalda,

On Doomsday if you won’t be to me
support

Ya Rep, nigik bolar isim so halda,

Oh God, how will be my state in that
situation

Imanym matagyn aparan yolda,

My faith estate took on the way

Rehzenler goymagyl yoluma menin.

Bandits don’t put on the way of mine

Din gylyjyn ursam, tende zorum yok,

Religion swordif I hit, in
bodynostrength i have




Mitije nan biyre elde zerim yok,

Tothepoorbreadtogivenogold i have

Pakyr menem, Senden ayry yerim yok,

Poor | am too, fromYounodetache |
have

Bir teselli bergil konliime menin.

An encouragegivetosoulofmine

Istese deni-duslar basa altyn tig,

Ifwantpeerstohead golden crown

Pakyrlyk miilkiinden mana bergin pag,

Frompoornessestatetomegivepart

Ya, Yaradan, etme namarda météc,

Oh Creator, don’t make to coward need

Dilegim, dus etme zalyma menin.

My wish, don’t make meet to tyrant

Ejiz menem, Senden 6zge kimim bar,

Weakmetoo, exceptyouwho i have

Oz beren janyia jebr etme, Jepbar,

Yourgivensouldon’tinjure, Jepbar

Magtymguly aydar, keremli Gapbar,

Magtymgulysays, mercyfulGapbar

Bakma kyldygyma, palime menin.

Don’tlooktowhat 1 do,
tointensionofmine

HIJRAN HAYSY, BILMEDIM

WHICH ONE WAS SEPARATION,
DIDN’T KNOW

Pelek mana gam badasyn bereli,

The fate and me to mourn suddenly
some

Wysal haysy, hijran haysy, bilmedim.

Which is achievement, which is
separation, didn’t know.

Hak isine ten bermisem, goreli,

The wages desire flesh tumor, look.

Arzuw haysy, arman haysy, bilmedim.

Dreaming to how, fantasy to how, to
know

Bende bolsan, gézle Hakyn ryzasyn,

Serf be, seek extraction in consent,




Jebir eylese, cekewergil jezasyn,

That’s enough difficulty, one needs
overcome

Ajal atar bir giin tiri-kazasyn,

One day death come, along writing
down,

Kiris haysy, keman haysy, bilmedim.

String of a musical instrument to how,
shaft to how, to know

Bir suratam, bakman, bu giin 6ziime,

One fase, in spite of, today at me,

Aryp bolsan, gulak goygul s6ziime,

Listen to teacher, frome.

Diinya diiybi yok goriiner goziime,

Not sight full of purport world,

Dowlir haysy, dowran haysy, bilmedim.

Epoch to how, forth to how, to know.

Az dmriimi kop sowdaya satyp men,

Little life a lot of trade selling me,

Oziim bilmey, ol deryaya atyp men,

Myself unknown, he river throwing me,

Ne ummandyr, ne talapdyr, batyp men,

And river, and desire, courageous me,

Zemin haysy, zaman haysy, bilmedim.

Sky to how, epoch to how, to know.

Her kim girse ol talaba-ummana,

Everyone think in apply he is request,

Basyn alyp ¢yka bilmez bir yana,

He couldn’t gate out from difficulty

Gadam goydum ol sidhraya-meydana,

He putting aim front desert,

Jan haysydyr, jahan haysy, bilmedim.

Life to howl, world to how, to know.

Men diinyéni asmandaky ren bildim,

| world sky to know colour

Yssy-yssy asylysdym, son bildim,

It’s hot-hot exchange, to extinguish to
know,

Imdi onuil baryn-yogun den bildim,

Now his again until to know,




Sud haysydyr, zyyan haysy, bilmedim.

Court to howl, horm to how, to know

Magtymguly, yolun 61i, ardy bar,

Magtymguly, to swing ahead hardy ear,

Ceker yiikiin, her kisinin merdi bar,

Sliding box, all the people strong ear

Yiiregimde pynhan yskyi derdi bar,

Heart hidden amorous problem strong

Dert haysydyr, derman haysy, bilmedim.

I11 to howl, drag to how, to know.

GALYP MEN

I WERE RELEASED...

Jahyllygyn josy ¢ykdy basymdan,

Adolescence has moved from the head,

Men ol josdan haly bolup galyp men.

| were released from that trouble.

Bir gama ulasdym, gitdim husumdan,

Once | lost myself after | was sad,

Bu dert ile doly bolup galyp men.

| were as pain that spread through
people.

Basym yiiz howesde, konlim josgunda,

Hundreds of dreams in my mind, soul in
overflow,

Girdaba diistip men déli dasgynda,

In mad beyond | descended to whirlpoll,

Nejt dagynda gezen Mejnun yskynda,

Mejnun traveled at Nejd, his Leyli
waited for

Yanar otly Leyli bolup galyp men.

Him and | were in fire of love, too.

Yigitlik paslyny gysa yetirdim,

My youth was cold like in a winter,

Kéamillik kistisin derya batyrdym,

My full age sank into the river,

Beyik pikre galdym, aklym yitirdim,

| thought so deeply and lost my mind,

I iginde dili bolup galyp men.

| were as a mad among these people.




Bu diinyani goclip baran gog bildim,

| thought that moving was world of us

Isini bet andym, 6ziin pug bildim,

I knew it was futile, felt work’s false,

Ofiiin oyun gordiim, sofiun hig bildim,

I considered it’s future like game and
same it’s end,

Tirik erken, 6li bolup galyp men.

| were as dead, | knew | was alive, my
thought was wrong.

Magtymguly, pas eylegil soziifi,

Magtymguly, expose to your words,

Pelek musty-hidk etmeyen goziini,

Fate’s clutch dusting to eyes of yours,

Bu wagta den yas bilerdinl 6ziifini,

You would feel yourself young now,

Imdi gor, bak, uly bolup galyp men.

Look at me now, | were so old.

GOZLEMEYIN BOLARMY

WON’T BE LOOKING FOR...

Bir kidkilik aldyrsa ziirbe balasyn,

One partridge if loses it’s child,

Sayray-sayray, gozlemeyin bolarmy?

Singing-singing, won’t be looking?

Bir bilbil yitirse gyzyl lélesin,

One nightingale if loses its gold poppy,

Hasratyndan s6zlemeyin bolarmy?

From distress won’t be speaking?

Kiirresi elinden gitse esegin,

Its donkey colt from hands if goes of
donkey,

Telmuryp tort yana, bakar usagyn,

Confused at four sides, will look for
child,

Akmaya aldyrsa elden kdsegin,

Camel if loses from hands its donkey
colt,

Bagryn bozup, bozlamayyn bolarmy?

Its liver ruined, won’t be crying?




Bala sesin dinlép, salar gulagyn,

Child’s voice listened, will place its
ears,

Doke-doke gozyasynyn bulagyn,

Bursting into tears its spring,

Bir jeren aldyrsa elden owlagyn,

One dear if loses from hand its kid,

Miley-maéley, yzlamayyn bolarmy?

Bleating-bleating, won’t be chasing?

Agsagyn elinden alsan agajyn,

Limp’s from hand if you take his stick,

Yaman derde diiser, tapmaz alajyn,

Bad to illness will get, won’t find ist
way out?

Bir giiy¢li dusmana dussa mekejin,

One strong to enemy if met pigget,

Jojugyny gizlemeyin bolarmy?

Its pigget won’t be hiding?

Ayralyga adam ogly neylesin?

To parting man’s son what can do?

Kim galar gérmeyin ajal hilesin,

Who will be left without seeing
cunning,

Magtymguly haywan bilse balasyn,

Magtymguly animal if knows its child,

Ynsan bagryn duzlamayyn bolarmy?

Human being liver won’t be salting?

USSESI BOLMAZ

NO BENEFIT IN A DRAW TRADE

Allany yat edip, haky gozlesen,

If you seek the truth by forgetting God

Detime-den sowdanyii lissesi bolmaz,

There is no benefit in a draw trade

Dawa kenarynda yalan sozlesen,

If you lie in debate

Glimansyz yanar sen, tiissesi bolmaz.

You will get burn anyway wihout a
smoke

Oka bds wagtyny, bolawer miifti

Be mullah, say your prayer




Eger bolajak sen resul ymmaty,

If you are prophet fellow believer

Zor bilen iberseii goyna bir iti,

If you send a dog to flock by force

Gurt gelende, goyna yssysy bolmaz.

No sympathy to flock when a wolf
comes by

Bu s6zi diymesem, zybanym gijér,

If | do not say this word, my tongue will
be itchy

Oz konliin goymasan, dost kénli ynjar,

If you do not open heart,friend will be
in grieve

Bagdatda nar bisse, Tursisde injir,

In Baghdat have pomegranade, in
Turshish figs

Hyrat dek hig¢ yerin pissesi bolmaz.

Nowhere has nuts like Hyrat’s

Bu s6zi diymeklik bizlere namys,

It is shame for us to say

Bir mugjyzat gordiim, diydim: «Elhepus!»

When | saw something amazing,l
said:“Oh, my God!*

Bagdatda gys bolmaz, Gyrgyzda tomus,

There is no winter in Baghdat,And
summer in Kirgiz

Bulgaryn séhrinin yassysy bolmaz.

Neither is night in Bulgar

Magtymguly, gel, goy, bu belent yoly,

Magtymguly come and start this high-
way

Diyseii hem hi¢ kimse ynanmaz hili,

No one will believe recently

Alsan bir sary dis garry ayaly,

If you married to the old woman

Oynasanda, hig bir yssysy bolmaz.

There will no be any sympathy.

UCA BILMEN NEYLAYIN

PITY, I CANNOT FLY




Konlim istar, gezsem diinya dlemi,

Me attracts to leave a close shelter,

Ganatym yok, uga bilmen, neylayin?!

But there are no wings to fly. What to
do?

Okar men, gorer men Fowzi-Kelamy,

In scientific books many wise words,

Manysyny saca bilmen, neyldyin?!

To me their value not to understand.
What to do?

Kopler onda guwwas bolup yiizerler,

Knowledge - the sea; deeply it,

Mana zahyr, halkdan pynhan gezerler,

To me of a bottom it is not fated to
reach it.

Giil badada giilgiin serap ezerler,

Wine sparkles in cups of wisdom,

El uzadyp, i¢e bilmen, neyldyin?!

Fault of that to me not to taste what to
do!

Oy dasyndan serap ysyn nos kyldym,

| have begun to smell the wine | feel all
more sharply.

Gitdi aklym, 6ziim bilmey, jos kyldym,

And me to taste a bowl is faster

Mey-mest boldum, dersiz gapa dus boldum,

But before about me the house where
there are no doors,

Rugsat bolmay, aca bilmen, neylayin?!

Also there is no place me to knock.
What to do?

Yitdi yolum, dag haysydyr, diiz haysy,

The mountain, lowland - me is not
present a way.

Anmaz konliim many haysy, s6z haysy,

Where sense where a word - | will not
find signs.

Péahm eylemen, yol haysydyr, yz haysy,

I will not distinguish, where a way,
where a false trail.




Umyt tiziip, gaga bilmen, neylayin?!

Where to run, for that to me to wait
what to do?

Magtymguly, bu diinydniii hamusyn,

Magtymguly I dignity, and honour,

Yygyp, diiyriip, yele berdim namysyn,

And all invaluable that in the world is,

Pikir deryasyna aklym gédmisin,

Took on the ship to float, - where? God
knows.

Batyrmysam, gece bilmen, neylayin?!

But an anchor to me not to lift. What to
do?

GOCER SEN

YOU WILL MOVE

Magrur olma bu gondugyn yurduna,

Haughty that this land of you country

Bibakadyr, eglenmez sen, gocer sen,

Forever can’t, delayed you,will you,

Saky ajal dowiir-dowiir sunular,

Leadership is death period-period to go
on,

Sen hem baryp, bir dowiirde icer sen.

You are also still,one perioded you will
drink.

Bu rabatda bir dinlén yok, okan yok,

This world one not listen, not trained

Basly bazar, bir gurulgy diikan yok,

Ulcerous bazaar, one built, not stall,

Gamhanadyr, belli menzil-mekan yok,

Vale,well-known not distande-land,

Bu mekana gelmis bolsan, gecer sen.

This country comes,you will pass.

Avyralyk yiirekde derdi-dagyndyr,

Hearted loneliness of destroyed,

Toba kyl Tanryga, yigit cagyndyr,

To repent God,chap on time,

Omiriin sugla ursa, yiirek yagyidyr,

Life of light pour out,heart’s oil,




Yag tiikkener, peltifi yanar, dcer sen.

Oil to run out,lamp of burn, you will
turn out.

Lay bolar sen, soyiinmegil giilaba,

You will clay,to like melon,

Lahap guma doner, hanan haraba,

You throat will enter sand,eye’s blind,

vvvvvv

Body’s will mascara,trunk’s-order,

Doymaz-dolmaz yer goynuny gucar sen.

Glutton’s land authority you will hug.

Diinyé durar, hi¢ tilkenmez bu galla,

World will stand,never infinitely this
wheat,

Omiir baka berse, kyrkdyr bir pille,

Life toward give,forty will one time,

Ajal otdur, ten myltykdyr, jan — giille,

Death fire’s,body weak’s,life-bullet,

Ryzk dérige atas diisse, gdger sen.

Dishes pills grief put,you will move.

Yagsy sagat, ajap wagtdyr, hos eyyam,

Well healthy,fine will time,good epoch

Omiir azdyr, akyl kiiteh, isift ham,

Life is a few,mind blunt,work’s hide,

Jan bir gusdur, diinya — dine, pelek — dam,

Soul will one bird,world-grain,fate-trap

Hagan mundan gutular sen, gagar sen.

When from now on you to recover,you
will run away.

Magtymguly sozlir, soziin sonllamaz,

Magtymguly say’s,of word will not end

Bidert kisi dertli s0ziin dinlemez,

Apathetic person will not listen painful
word

Akmak s6zden hezl eylemez, afillamaz,

Stupid saying will not fun,understand

Aryp bolsan, s6z manysyn seger sen.

Will an intellectual,word’s meaning you
will choose.




TAPMAS SEN

YOU WON’T FIND

Nige isi akyl bilen jem etsen,

How many works with mind all do,

Pelek casyr, bir giin hasap tapmas sen.

Outcome to spreading out, day you
won'’t find.

Bu jan saglygynda hayyr gazangyl,

In healthy life, earn benefit

Yer astyna girsefl, sowap tapmas sen.

Entering to underground, won’t find

deed.

Munda ne 15 etsenl, onda soragly,

Here neither do work then questionaly,

Sen hem yagsylardan alawer yoly,

You and from goods will take way,

Haéli hem bir pille, ey, adam ogly,

Recently and a time a human man,

Alymlar kemelse, edep tapmas sen.

If diminishing scientist, politeness you
won’t found.

Yigrimi yasynda #rifi ne gamy,

Twenty years husbands neither sorrow,

Yykar dagy, dasy erider demi,

Will to fall mountain, rock breath to
melt,

Bir giin 6ter yigitligint mowsiimi,

One day will end a fellow time,

Yyglap-yyglap gelsefi, jogap tapmas sen.

If you hurry up, answer you won’t
found.

Yigit bolsaf, gezgil yagsy at bilen,

If you a fellow, be a man of good
repute,

Bedew miiniip, gezgil perizat bilen,

Get on horse and wander with beautiful
woman,

Omriini 6tiirgil jemagat bilen,

Live a life with a public,




Metjidi yykylsa, mdhrap tapmas sen.

Mosnue ruined, kind you won’t found

Magtymguly, aydar ajap jos etdi,

Magtymguly  says womderful to
overflow,

Erenler s6hbetde bir giin dus etdi,

Spiritual master discussioned a day
closed

Bir kidse mey berip giilgiin, nos etdi,

Gice a cup wine to lough be enjoyed,

Her giin kése doly serap tapmas sen.

Everyday full a cup of wine you won’t
found.

BAKA-BAKA GIDER SEN

LOOKING YOU WILL LEAVE

Panydan bakyya go¢-hid gog bolsa,

If their will be move out from
perishable to immortal

Telmuryban, baka-baka gider sen.

Prison warder, looking you will go.

Ajal jamyn berip, i¢-hé i¢ bolsa,

Tomb from caps to give, the spirits will
be drink

Jan ajygyn ¢eke-¢eke gider sen.

Heart for bitter draws- draws you will
go.

Oglanlaryn durar zary-giryana,

Boys to stand tearfully — on climb

Egsikler sa¢ yayar, diiser lerzana,

Incompleteness will be dismiss hear ,to
put prison

Malyn kysmat bolup girer talana,

Treasures fate there can be a robbery

Elint yuwup, ¢yka-¢yka gider sen.

Hands to wash exits- exits you will go.

Mal iigin ynjydyp gardas-doganyn,

For treasureoffender brothers,

Az bildinl tylladan satyp-sowanyn,

Many has learned from gold to sell-




colds,

Paylasarlar halal-haram yyganyn,

To sharing a licit-forbidden assembled.

Sen azabyn c¢eke-ceke gider sen.

You tastes draws- draws you will go.

Bu diinyaden barsan, ol diinya, gardas,

This from world to go, it world, brother,

Niler gorejekdir bu sum gara bas,

That will see this unhappy black head,

Hayyr gazan, bolar yanyna yoldas,

Handout to drip, there will be a line
friend,

Yogsa gabra yeke-yeke gider sen.

Grave or one by one you will go.

Adam ogly yada salsa asylyn,

A person for into move origin’s,

Kaza goymus ajal atly masylyn,

By mistake put in tomb name

Aklyn bolsa kyyamatyn hasylyn,

If | clever the Judgement day into
harvest,

Bu diinyédde eke-eke gider sen.

In this world digs you will go.

Jahanda gorkezer gudrat isleri,

In the world looking magic works,

Ganatyn kuwwaty galdyr guslary,

Forces of a wing lift of birds,

Yigitligiti zory syndyr daslary,

Boys might breaking stones,

Kyrkdan asdyn, ¢oke-¢oke gider sen.

Over forty, to kneels you will go

Magtymguly, diisdiin yskyn giizerne,

Magtymguly, to get off loves for ford,

Kim bar sozletméige eltip nazarna,

Who is speaking to bring for glace,

Hi¢ rowac tapmadyi s6ziin bazarna,

Nothing successful to find for to word
bazaar,

Hyrydarsyz, doke-doke gider sen.

No threading, leaking you will go.




BOLA-BOLA GIDER SEN

YOU WILL BE LEAVING

Gara ganlar yuwdup, hasratlar ¢ekip,

Swallowing much blood, feeling
trouble,

Mala mesgul bola-bola gider sen.

You’ll be occupied with wealth and go.

Dodagyn tebredip, yliregin yakyp,

Moving lips, breaking your heart,

Glimanyn bar, alyp, bile gider sen.

Have a doubt, and with that you’ll go.

Mungca jepa — ogul, gyz-u zen li¢in,

So much pain-for daughter and boy,

Munca esret — hik olajak ten {ligin,

So much prosperity-for trunk will die

Gitmez garamaty iki giin iicin,

Debt won’t disappear for two days,

Neglin boyna ala-ala gider sen.

Why do you admit and will go.

Magrur olma senjabyia, samryna,

Don’t get accustomed with fur,

Ajal — Dawut elin ¢ekmis demritie.

Death-David won’t touch your iron.

Gylga jana bu bas giinliik 6mriine,

Your not worth a hair five day life.

Ne tetérik kyla-kyla gider sen.

With no preparation you will go

Malyny kiiyseme berimsiz bayyi,

You don’t need wealth of miser rich,

Il gezdikge, gbzi doymaz gedayyn,

Beggar’s eye won’t be full traveling

Momin bolsan, kyl gullugyn Hudayyn,

If you are religious, pray for God

Béds wagt yada sala-sala gider sen.

Remember praying for five times and
will go.

Magtymguly, habar bergin ederin,

Magtymguly, announce what you gonna
do




Her yan barsan, ajal almys giizerin,

Wherever you go, death will take your
life,

Yashana diyp, yyglap gecdi pederit,

Your father said mourning-house, cried
and gone,

Senmi mundan giile-giile gider sen?

Are you going to laugh and go?

BOLAR SEN

WILL BE YOU

Belent daglar, beyikligiie buysanma,

High mountains, don’t be proud of your
majesty,

Gilidazda suw bolan zer dek bolar sen.

Like gold becomes water in fire will be
you.

Teren derya, haybatyna guwanma,

Deep river, don’t be proud of your
threat,

Wagtyn yetse, guryp, yer dek bolar sen.

When time comes, drying out, ground
like will be you.

Daglaryn arslany, babyr, peleii,

Lion, panther, tiger of mountains,

Mus bile deni bolar pil, pese jeni,

With mouse equal will be elephant,
mosquito fight,

Mejmegul-Bahreynin, Nilin ndheni,

Mejmegul- of Bahrain, of the Nile shark

Gulagyna urlan har dek bolar sen.

Donkey with beaten ear like will be you.

Kyyamatdan bir s6z diydim bayakda,

From end of the world one word | said
earlier,

Garaw bardyr yersiz urlan tayakda,

Supervision there is in stick beaten
without ground,

Zalymlar hor bolar, galar ayakda,

Despots deflated will be, will stay on
foot,




Garyp, sen yyglama, sir dek bolar sen.

Poor, you don’t cry, lion like will be
you.

Yagsy bedew miinen, hup mahbup gucan,

The one who has ridden a good horse,
lover hug,

Bile eltipmidir bakyya gocen,

Together did it take to eternity has
moved,

Hakykat namartdyr imansyz gecen,

Reality is cowardly without faith has
passed,

Iman bile barsan, ner dek bolar sen.

With faith will come, man like will be
you.

Gerge nesihatdyr illere soziin,

If your word is advice to people,

Il almazdan owwal tutawer 0ziin,

People won’t take, first one hold
yourself,

Alymlara uysan, acylar goziin,

To scientists profess, will open your
eyes,

Jahyllara uysan, kor dek bolar sen.

To fool profess, blind like will be you.

Lukman kibi dertli dermanyn bersen,

Doctor like with pain medicine will
give,

Riistem dek dowleri permana salsan,

Rustem like devs to decree will put,

Isgender dek yerin yiliziini alsan,

Iskender like universe will take,

Yere yegsan bolsai, yer dek bolar sen.

With land equal will be, land like will
be you.

Magtymguly, garap sozle dasyiy,

Makhtumkuli, look around when you
speak,




Jayyn bilip sarp et bolsa asyny,

Its house knowing give if there is meal.

Kémil tapsai, goy yolunda basyily,

Mature if find, put in his way your head,

Ar ardynda gezset, 4r dek bolar sen.

If in husband’s place will walk, husband
like will be you.

JOSA DUSUP SEN

YOU HAVE BECOME JOYFUL

Gel, kontil, gozlegil alem-jahany,

Come my heart, look at this expanse,
space

Soyle, negiin beyle josa diisiip sen?

Tell me, why have you become so
joyful?

Alemde senin dek yokmy dahanly,

Isn’t there anyone in this world with a
tongue like yours,

Syryn dessan eylap, pasa diislip sen.

You have revealed your secret, and
fallen into shame.

Sokseler neylar sen sen namyrada:

What would you do if you unlucky were
cursed:

«Senin kimin yokmy?» diyip — diinyade,

Saying, “Isn’t there anyone like you?”
on Earth,

Ya seyle giiycliimi yskyn zyyada,

Or is your love so strong.

Hetdin bilmey, asa-asa diisiip sen.

You have fallen to much in love,
without knowing your place.

Gadam goysam, sdhralara, ¢ollere,

If | step on plains, deserts

Koniil gaynar, soz jos eder dillere,

The heart gets excited, sprews words to
the tongue,

[ller sana hayran, sen hem illere,

Others are amazed at you, and you at
others,




Ya aklyti aldyryp, casa diisiip sen.

Or you have lost your mind, your
CONSCIouUSNEsS.

Baka yokdur s6hbetine, sazyna,

Your speech, music has no value

Y gtybar yok gys gliniine, yazyia,

No reliance to your winter and spring

Sen bu derdi yok etmesen oziinie,

You have to get rid of this grief

Ol kiird, giidaza neyse diisiip sen?

Why have you fallen in this heater, in
this iron pot?

Magtymguly, hamu yola bas urdun,

Magtymguly, you have started a
pointless way

Cohlar bilen gezdin, oturdyn, turdun,

You have traveled, sat, stood with many

Yalangyda ne hezl etdif, ne gordiin,

You haven’t enjoyed, seen anything in
this temporary world,

Imdi sen otuz dort yasa diislip sen.

Now you have turned thrity-four.

YETER SEN

YOU’LL REACH

Gelen geger, gonan goger, adamzat,

Who came will pass, who landen will
move, mankind,

Yo6ri, sen hem bir menzile yeter sen.

Let’s go, you also one to distance you’ll
reach.

Yalangyda yegdir galsa yagsy at,

In a liar world, good leave a good name,

Bu diinyage gelmis bolsan, oter sen.

To this world came if you were, you’ll
pass away.

Gapyl adam yada salsa asylyn,

Unaware person remind his origin,

Pelek goymus ajal atly masylyn,

Fate put death named butcher,




Gelen-gegse, eken-bigse hasylyn,

Who came-if pass away, who planted-
gather it’s harvest,

Orta yerde sen ne isler tutar sen.

Middle in field you what works you’ll
hold.

Jepa goyma, kidyitmegin bu janyn,

Do not put pain, don’t hurt your this
life,

Serisdesi hi¢ tutdurmaz jahanyn,

Remedy will never find of the world.

Terpendikge, derdi artar diinyanin,

As moving, pain will excess of the
world,

Gadam goysan, gowran birle batar sen.

If you step, with body, you’ll sink.

Josgun geldi, hetdin yardy, s6z asdy,

Flood came, limit had explode,

Bu yollardan dogry baran diiz asdy,

From this paths right gone, went
straight,

Bihuda imesdir 6mriin gilizesti,

Useless is not life’s process,

Her ¢éastiie bir giiniini satar sen.

For each breakfast one your day you’ll
sell.

Aldamaga al kumagyi, sim-zerin,

For lying you red close, your gold and
silver,

Glizergdhin tutup durmus bu yerin,

Passage’s caught life of this land,

Germ eyledin, pelek, sen bu bazaryn,

Heated, fate, you this bazar’s,

Mailimdir ki, bu sdwdada utar sen.

It’s obvious, on this trade you’ll win.

Magrur olup bu dort giiniin dirligne,

Disdainful were this four day’s alive,

Ebet galma kyyamatyn horlugna,

Never don’t Judgement Day’s thin




Ynanmagyl bu diinyinin barlygna,

Don’t believe this world’s existance,

«Bar, bar» bilen, yok bolar sen, yiter sen.

“Have, have” with, you won’t exist,
you’ll get lost.

Magtymguly, basynda yiiz koy bardyr,

Magtymguly, on your head hundred

Ayry menzil, ayry mekan, jay bardyr,

Separate distance, separate venue, house
Is there,

Lahat atly dar, diiseksiz 6y bardyr,

Grave named narrow, without cushion
house is there,

Ol 6y icre ta kyyamat yatar sen.

That house through until Doom’s day
you’ll sleep.

PAS BOLMAR SEN

YOU WON’T BE EVIDENT

Gel konliim, genes edeli,

Come hear soul for asking one’s advice,

Sozlemeyin pas bolmar sen!

Without talking you won’t be evident!

Panydyr bu yalan diinys4,

Falsehood world is everlasting,

Bir giin ondan hos bolmar sen.

One day from that you won’t be
favourable.

Bir giildir sen hem hoslar sen,

You are a flower in bloom

Yene bir giin agaglar sen,

The other day you are a tree,

Hem daslar sen, hem dislir sen,

And you’ll be stone, and you’ll bite,

Yene bizden das bolmar sen.

Again you won’t be far away from us.

Hakyn emridir, neter sen,

T’s god’s will, nothing to be done,

Sen bizim ¢iin bir giizer sen,

You are a ford for us,




Geleni garsy yuwtar sen,

You keep swalling whoever comes up,

Bir dem bizden bos bolmar sen.

For a while, you won’t leave us.

Owwal dost bolup giildir sen,

Being friend in the past, you will make
laugh,

Bir az yzyndan yeldir sen,

A little right after you will run,

Bir giin basalap 6ldir sen,

One day frampling down, you will kill,

Baky garyndas bolmar sen.

Forever relative, you won’t be

Magtymguly, bilmis haly,

Magtymguly knows condition,

Sen bu yurtda dil binaly,

You aren’t everlasting to this world,

Toba diyp, Haka doneli,

Repenting to the God,

Imdiden soii yas bolmar sen.

From now and you’ll never be young.

ADEJEK SEN

YOUR STEP

Adam ogly, 6ziin bilmey,

Human being, not knowing yourself

Gedem-gedem adejek sen.

Your steps are arrogantly

Eyénin emrini kylmay,

Don’t ruin your owner’s order

Oz konliini giiydejek sen.

Don’t grip your soul

Istér sen, dlemi gapsan,

If you want you can fill universe

Karun bolup genje depsen,

Be arich like a Croesus

Halal, haram, her ne tapsan,

The licit — illicit, what you find it

GoOzin yumup, yuwdajak sen.

Close your eyes and swallow




Neden oldun, bilgil bary,

Why have you been, know everything

Unutdyn Perwerdigéri,

Forget your God

Konle gelen her ne kari

Every job which you intend

Sangy etmey edejek sen.

Don’t choose just do it

Aslyn nedir, etgil nazar,

What your background, look to it

Tutan isiiden kyl hezer,

Enjoy what you are doing

Ajal sana etse giizer,

If death comes to you

Habaryn ber, nddejek sen?

Inform me about your works

Diinyéni gyzgyn tutmagyl,

Don’t pay attention to the world

Isinl gor, bikar yatmagyl,

Don’t be idle be with your work

Magtymguly, unutmagyl,

Magtymguly don’t forget it

Gidejek sen, gidejek sen.

Going further in one way

SASY GALANDAR

THEWANDERER KING

Asyklar dhliniii hany, soltany,

Lovers are everyone’s khan and sultan,

Tejelli tagtynyn sasy galandar.

Beautiful throne of king’s wanderer

Gezerem yollary yitirip ony,

I Will walk on roads with losing it,

Bilmenem, habar ber, haysy, galandar.

I don’t know, inform me which one,
wanderer.

Men bu yolda sunca zille bolmusam,

| found endured so much for this,

Mande galyp, ejizligim bilmisem,

By suffering | knew | was weak

Siblini, Mejnuny alyp gelmisem,

| bring Shiblin, Mejnun with me




Péahliwan Piryary, Weysi, galandar.

Pahlivan Piryary,Veysi, wanderer

Habar aldym bagy-bossan, giiliinden,

| learnt about garden flower

Renigi solmus bady-hazan yelinden,

Colour faded from bad wind

Gerdany keg¢ gahba carhyn elinden,

Go around unfaithful hand

Menewse tutarmys yasy, galandar.

Menewshe, to be in moourning
wanderer

Hoslugym yok oynamaga, giilméige,

| do not have fun to play

Rakyp goymaz dogrulyban gelmige,

Never put enemy to come directly

Bir hylwatda yar habaryn almaga,

To ask how she feels in one hidden
place

Sende bar agnalyk ysy, galandar.

You have a sign of friend wanderer

Gilindizin pikirdir, oydur agsamyn,

The peak of the morning is early,the
nights are thoughts

Bu resme ge¢irdim, wagtyn eyyamyn,

| wrote down time and period into novel

Ya, Rep, kerem etsefi bize bir jamy,

Ya, Lord, give us your cup

Gymmatyn ayt, ne bahasy, galandar?

Say value, what price, wanderer

Soysen ol yaradan Kadyr Suhany,

If you love the creator (Kadyr Suhan)

Men garyby sat eylegin pynhany,

Made me, the poor man happy

Goterdi dlemi, tutdy jahany

Put the world up, held the earth

Asygyn nalasy, sesi, galandar.

Groan of lover, voice, wanderer

Magtymguly aydar, ustuhan senin,

Magtymguly says,....... yours




Ten senifidir, damar senifl, gan senin,

Body yours, vessel yours, blood yours

Gymmat {i¢in akyl senif, jan senin,

For valuable, intellect yours, life yours

Dodagyma tutgul tasy, galandar.

Hold the bowl to my lips, wanderer.

SAL TAPSA

IF HE FOUND A SHAWL

Eyesine yhlas eden ¢yn merdan,

The real brave who did zeal to owner

Ebrisiim howesin etmez, sal tapsa.

Doesn’t desire to silk cloth, if finds

Diinya maly, isi licin sergerdan,

Be wanderer for work and wealth

Koniil guwang eder artyk mal tapsa.

Soul proud if finds extra thing

Yol yoldasy yoldasyna séyener,

Passenger supports his friend

Howply yerde yatan tiz-tiz oyanar,

Wake up immediately that sleep in
dangerous place

Garakgylar kerwen gorse guwanar,

Robbers proud when saw the caravan

Gegit tapmayanlar suwda sal tapsa.

People who find a raft in the water
instead of bridge

Gegirler her yerde soziim takyga,

Said that my speech is right in
everywhere

Garry arman ceker yigit cakyga,

Elder sighs of the time he was young

Esek monjugna biyr ya-da akyga,

They will decorate his donkey

Bigére ¢opanlar yakut-lagl tapsa.

If unfortunate shepherds find rubies and
pearls

Jan howpundan bolar akyly hayran,

Became as clever person from the life
danger




Yylan kismir gorse, iitelgi — tayran,

If snake sees a bug, and hawk sees a
lark

Sir syyagus gorse, pil hem kergerdan,

If lion sees a bird, elephant sees
rhinoceros

Agaja gurt diisse, gawun hal tapsa.

If a worm appears in the tree, melon
changes its shape.

Mertden dileg eden namut éwriilmez,

From brave begged want be

Namarda diisen is, milim, gayrylmaz,

The coward’s work won’t be at beside

Perwana ot gorse, jan biyr, ayrylmaz,

Seen the butterfly fire be soul is
inspirable

Simap — gyzyl tapsa, meges — bal tapsa.

If Mercury finds gold and meges honey

Ey, terbiyet istdn kisi ten iicin,

Hey, well behaved wanted for body

Esret dildn ogul-gyz-u zen iigin,

Prosperity wish for sun and daughter

Ak puly saklarlar gara giin {icin,

White money they will keep for black
day

Hos gezerler gyzyl, yasyl, al tapsa.

They will live happy if they find red,
green, and vermillion

Magtymguly, yiiz miin koyler, koceler,

Magtymguly one hundred villages,
streets

Aydadyrlar: «Dowran bizden geceler»,

Said life will give up on us

Hak-nghakdan mal gazanyp nigeler,

Many people earn things

Sarp edere jayyn tapmaz mal tapsa.

Won'’t find place to live, whether find a
thing

SAYLAMAYYNMY?

SHOULDN’T I GET PREPARED?




Omre ygtybar yok, jana durum yok,

There is no permission, interim soul

Ahyret esbabyn saylamayynmy?

Souldn’t I prepare afterlife’s attire?

Bende men, barara gayry yerim yok,

I am slave so I don’t have to go
anywhere

Istegim Oziinden eylemiyinmi?

Souldn’t I ask my wish Himself?

Yaranlar, yetmek yok Suhan syryna,

Fellows, I can’t suffice of Suhan
mystery

Agsa yolum — yetsem Dost eserine,

If he will extend my way, | will suffice
Friend’s work,

Ryyazaty yiikldp nebsim siitiirne,

Hardworking will help, like benefite of
camel

Yhlasa iytdirip, haylamayynmy?

Shouldn’t I shout, and give it zeal?

Yokluga yandyryp, menlikden sagyn,

To torture poverty, he is healthy than
mine

Eskimden suwarsam nistligini bagyn,

If | water tree with my tears

Ujb, ryya, kibr, hasat matagyn,

Conceit, hypocrite,jealousy all things

Boliip, rahzenlere paylamayynmy?

Souldn’t I divide it to brigand?

Aby-towpyk yuwup jesedim nawyn,

If I drank beneficial water, to my body

Hiimmet bile 6tsem ybadat zawyn,

If I were strong to pray To God,

Ruhum gusun beslédp, nebsimini awun,

My soul will be happy, hunting of profit

Pikir bigesinden awlamayynmy?

Souldn’t I hunt form thinking?




Magtymguly, ne bar igmek, iymekden,

Magtymguly, there is nothing to eat and
drink

Jan jesetden gider, et hem siimekden,

We will die one day, everything will
lose

G0z gormekden galar, dil hem diymekden,

Eye won’t see and tongue won’t talk

Dilim teprenerkén, soylemayinmi?

Shouldn’t I talk, while I can talk?

SATASDYM

I MET

Sdher wagty seyran edip gezerkdm,

Early morning when | wandered,

Ajap menzil, ajap jaya satasdym,

I met nice distance, nice house,

Ugrum bilmey, yoldan-yola azarkam,

Not knowing direction, get lost from
way to way,

Hup mekana, hup saraya satagdym.

I met nice land and nice palace.

Ussasyz islenen, kirssiz gatylan,

Twisted without master, mixed without
bowstring,

Gymmatsyz satylan, elsiz tutulan,

Sold without value, caught without arm,

Gol degmey ¢ekilen, oksuz atylan,

Drawn without touching, shot without
arrow,

Cillesiz gurulan yaya satasdym.

I met bow, set without bowstring.

Nige dostlar bilen seyranda eken,

It was wandered with many friends,

Hatardan azasdym, kerwende eken,

| get lost from line, it was on caravan,

Jandan umyt iiziip, hayranda eken,

Losing hope from life, it was in surprise

Yyldyzdan yol umdum, Aya satagsdym.

I met the Moon, guessing the way from
the Stars.




Konliim gitdi dostlar icen serbetde,

| wanted vine when my friends drunk,

Olar yiiz sapada, men miin hasratda,

They are in hundred pleasure, I’'m in
thousand grief,

Ayrylyp, nalada, galdym gurbatda,

Seperating, in a groan, remained in the
force,

Cesmeden suw isldp, ¢aya satasdym.

I met riverbed, wishing the water from
the spring.

Ne tende kuwwat bar, ne i¢de jan bar,

Neither power in body, nor a soul
inside,

Bu isde ne sud bar, bilmen, zyyan bar,

I don’t know beneficial or unprofitable
this business,

Ne hasap, ne hesip, ne belli san bar,

There are neither count, nor known
quantity,

Kisi bilmez, ne sowdaya satasdym.

| met what scrape, nobody knows.

Basa baglap diwanalyk kemendin,

Fastening madness lasso to the head,

Segredip yetisdim yska semendim,

Running to love by bay horse, | was on
time

Al seraba el uzatdym, emendim,

| handed to red vine and | coveted

Durusyn i¢migler, laya satasdym.

| met slush, pure was drunk

Magtymguly diyrler menint adymy,

My name is Magtymkuly,

Alem elin ¢oyar gorse odumy,

People will warm hand if saw my fire,

Ey yaranlar, kime diyem dadymy,

Brethern, to whom I could complain,

Basym ¢ykmaz ne sdwdaya satagdym.

I met what scape I don’t understand.

SALAR GUSUN ANLAMAZ

WON’T UNDERSTAND WHAT HE




USE

Bedasyla beglik yetse bir giinde,

If a lout becomes a lord in a day

Alar awun, salar gusun afilamaz,

He will be unaware of what he does

Yarlygy yorigen nurbatsyz begler,

Foolish lords who lay down their law

Pukaranyn gozde yasyn anllamaz.

Won’t understand the tears of poor

Belet baslar dogry yola ¢yn bile,

Sage person starts the way seriosly

Akyl yigit s6z baslamaz «meny bile,

Clever fellow won’t start the word with
”ICC

Namart oldur — genes eylar zen bile,

Craven takes advice of women

Gog yigitler zen geniesin anllamaz.

Man won’t understand woman’s
advice

Mertden dileg etsent aydar: «Hup bolary,

If you wish something from brave, will
say “Yeap, ok”

Bir bagsasdan yetmis bela dep bolar,

A bounty will kick seventy hazards
away

Muhannes getiesi 6yde kop bolar,

Conversations of dunderhead at home is
very much

Dusman gorse, tutar isin afilamaz.

If he sees enemy, he won’t understand
what he does

Hak yolunda her kim hayr-yhsan kylar,

On the way of God everybody forks out

Kyyamat giin bir yerine on geler,

at the Doom‘s Day ten will come
instead of one

Namart dugsman gorse, gussadan oler,

If craven see enemy he will die from




depression

Gog yigitler dordiin, béagin aillamaz.

Man won'’t affraid from four or five

Magtymguly, beg yanynda dil baslar,

Magtymguly, near the lord starts talking

Gylyjy, gayraty bolan il baslar,

If people have sword, diligence will
start

Mertden dogan yygyn gorse, yol baslar,

Son of brave starts to find way of
fighting

Namart ogly denin-dusun afnlamaz.

Son of craven won’t understand his peer

SOZI GECER JANYNDAN

WORD WILL GO THROUGH HEART

Deiisiz bile den eylesen 6ziii,

If you compare yourself with foolish

Dert boluban, s6zi geger janyndan.

It will be problem, words will through
heart

Yrak bolma gadryn bilen gardasdan,

Don’t be far away from your brother

Her is tutsai, ol guwanar yanyidan.

He’ll proud of you what you have done

Gahra miiniip, galdyrmagyn seytany,

Don’t be angry you will call the devil

Nebse uyup, unutmagyn Rahmany,

And don’t forget God thinking your
benefits

Kesse aklyn yagsy bilen yamany,

If you recognise badness and goodness

Her bir s6ze dolup-dasma ganynidan.

Don’t be angry for every word

Sabryii bolsa, Suhan yeter dadyna,

If you are patient God is going to help
you

Jenni-jedel layyk déldir adyna,

Debate is not suitable for your authority




Alma yaman s6zi hergiz yadyna,

Don’t keep bad words in your mind

Tiken bolup diirtiip geger donundan.

It will be like needle for your cloth

Barga bolan isler Hakyn isidir,

All happenings is God’s faith

Ona ten bermeyen — akmak kisidir,

Who do not obey is foolish people

Bir yaman s6z jana yylan disidir,

Bad word is like snake bit for soul

Soksa, zdhri asan ¢ykmaz inifiden.

If it bites, poison won’t from your body

Magtymguly, yalan¢ydyr bu jahan,

Magtymguly, the world is liar

Mesde akyl bolmaz, gdwiirde — iman,

Anathema without mind and religion

Jayyn tapsa, garynja dey pes dusman,

If he catches a moment he will be small
as ant,

Arslan bolup, el gotermez sanyndan.

Becoming a hero won’t touch you.

SOHBET YAGSYDYR

DISCUSSION IS PLEASANT

Adam bolsan, gulak goygul 6wiide,

If you are human, listen attentively
precept,

Alymlar yanynda s6hbet yagsydyr.

With scholar’s discussion is pleasant.

Atarman-¢aparman algyr yigide,

For the guy who is brave and
magnificent,

Yeri gelse aman-nurbat yagsydyr.

In it time taking aim is pleasant.

Hemra bolup oturmagy!l pis bile,

Don’t become friend with nasty,

Poha degsen, beyniii dolar ys bile,

He will loose your life’s tasty,

Gowher dasyn viiziik etsefi mis bile,

The ring made with mixing gold and
copper




Gymmaty egsilmez, hormat yagsydyr.

Costing a lot respect is pleasant.

Zynhar, kast etmegil iydigiil nana,

People, don’t spoil your eaten bread,

Konliin hayra bagla, sydkyin — imana,

Make a decision with trust and aid,

Hig azar bermegil bir musulmana,

Never cause the pain to Moslem,

Ogry drden, bir dogry it yagsydyr.

Dog is pleasant than he who has
problem.

Késki adam bu diinyige gelmese,

If the person couldn’t come this birth,

Gelenden son Omiir siirse — 6lmese,

After birthing couldn’t come the death,

Elden gelen yagsy isifi bolmasa,

Even if you can’t do the truth,

Konil icre yagsy niyet yagsydyr.

In heart good intension is pleasant.

Magtymguly, nicik gecse rozygir,

Magtymguly, how pass this world,

Haka siikr et, barma namarda zynhar,

Thank to God, doesn’t ask anything
coward,

Yok dowletden Yegdir, bolsa bir hiinir,

Even if have luck better than crowd,

Miin hiindrden zerre dowlet yagsydyr.

Around thousand successes - fortune is
pleasant.

SIR GIDER

WILL BE AS A SECRET

Ko6p namarda mal berip sen, dun diiny4,

You gave state to many cowards world

Gozi gokde, gaygysy yok, sir gider.

Eyes on sky and having no
problems,will be as a secret

Hany aklyn, oda diisiip yan, diinya,

where is your mind,burn in fire, world

Ne mertler bar, yoksullykda hor gider.

There are many cowards that will die




with poverty.

Az dmriini stirsen elwan agratda,

If you spend your life in prosperity,

Sonl sirin jan galar uzyn hasratda,

Then your sweet soul would stay in
grief

Akmaklar bu yerde galar gaflatda,

Sillies would stay there in ignorance

Akyl bolan 6z gamyny iyr gider.

The clever ones die with their chagrin

Ne dogry gelene mahrin inderdin,

You didn’t give your passion to anyone
whom you’ve seen

Ne gelmine sowgat-salam gonderdin,

You didn‘t send your love to someody
you have not seen

Hig parhy yok sende merdini, namardyn,

There is no difference between brave
and coward in you

Arslan oter, tilki geger, sir gider.

Lion will pass,fox will cross,tiger will
go.

Peyda dildp gelen diinya sdhrinden,

Asking for benefit when came to city of
world

Janyn berip, guryp galdy gahryndan,

Giving his life,he disappeared from the
wrath

Diinyad mardyr, ol yylanyn zahrinden,

World is a snake from the poison of
snake

Tiy dokiiler, ganat gyrlar, per gider.

Fluff will scater,wings will fall,fuzz will
go.

Diinya zendir, kop oynasly, éri bir,

World is a harlet with manyboyfriends
and with one husband




Bir opiisde etil, ganynl sorubiyr,

In one kiss it will suck your blood and
meat

Olenden son, sah-u geda bary bir,

After death it doesn’t matter whether
you are king or beggar

Munda her kim boldujagyn goyr gider.

In this life everyone leaves all his
belongings.

Adam ogly yalangynyil yalanyn,

Mankind beieves tot he lies of a liar

Cyn sanypdyr egri bakyp giilenin,

He considers as a truth who laughs
curvedly

Gam ¢ekme, ey diinyé, her kim alanyn —

Oh world,don’t grieve about who has
gone

Karz malyndyr, yene gaydyp biyr gider.

Loan is your state,it will go again....

Magtymguly, giiy¢li bile dalagsman,

Don’t cohere with Magtymguly,

Hayry goyup, ser islere ulasman,

Don’t do bad things leaving good ones.

Yagsy-yaman soziim kopdiir, galysman,

| have many good and bad words

Neclin, her kim bildijegin diyr gider.

Why ,everyone goes saying what he
knows.

SALY, DUNYA, HEY

THE CRAZY WORLD

Suw yiiziinde gezen nige gamini,

Rode entire craft at water surface,

Bir giin agdarar sen, saly, diiny4, hey.

Will pile some day the life world.

Adam ogly barmaz bolsa yzyiidan,

Adam heir won't come after you,

Munda diyp aldar sen maly, diiny4, hey.

Will abuse saying ‘call’ the wealth
world.




Bilermi sen, hagan tiikener demin,

Will you know when your breathe ends

Gabyr bolar bir giin basan gadamyn,

Will disappear some day your overstep

Dowran gerdisinde gapyl adamyn,

Stunned human at tempo of life,

Ustiinden salar sen yoly, diiny4, hey.

Will build on the path, the crazy world.

Aramyn yok, kararyn yok, dynmaz sen,

No calm and tranquility, you won’t flee,

Gije-giindiz gan iger Sen, ganmaz sen,

Will drink the blood everyday, you
won’t slake,

Ahyr ne belaii bar, sofiun sanmaz sen,

Have nor sorrow, you won’t reckon,

Aklyny aldyran déli, diiny4, hey.

Losing intelligence, the crazy world.

Habarsyz geler sen, yaka tutar sen,

Will come ignorant and chain the chest,

Yagsy eylip, yaman eylip Ster sen,

Will die stirring superb and horror,

Bir giin asymyza awy gatar sen,

One day will mix the poison to our
meal,

Owwal aldap biyr sen baly, diinya, hey.

Deceiving you give honey first, the
crazy world.

Aylanar, gys geger, yaz, tomus, giiyz hem,

Will whirl, will pass seasons too,

Onun-le yagsydyr, dag, deiiiz, diiz hem,

Good with it mount, sea and plain too,

Ahyry 6termiz Ustiinden biz hem,

We will die at the end too,

Gugaryp galar sen, haly, diiny4, hey.

You will become deserted the lone, the
crazy world.

Kopleri yok etdin, kini yuwutdyn,

Many people you have annihilated and
swallowed,




Muhammet — Hak resul jany yuwutdyn,

Mohammed — Hak Rasul you have
swallowed

Harun, Karun, Siileymany yuwutdyn,

Haroun, Karoun, Solomon you have
swallowed,

Budur senin isin, belli, dlinyd, hey.

This is what you do for sure, the crazy
world.

Adam oglun saldyn tiikenmez gama,

You have caused to Adam’s son to the
endless pain,

Yas-garry — yoluida sergezdan heme,

Young and old vagrant in your way,

Bir mada esek sen gelip sen deme,

As a female donkey matching again,

Gasygy gam bilen doly, diinya, hey.

Full of grief the inguen the crazy world.

Magtymguly, diinya syryn duymaz sen,

Makhtymkuli, isn’t aware of secret of
world,

Bu giin gordiigimiz ertd goymaz sen.

The people whom we see today are
gone the next day,

Nige wagtdan béri iyer, doymaz sen,

You keep swallowing people and won’t
be sated,

Yykylgyn, yumrulgyn, loly diiny4, hey.

Fall, collapse the barefaced, the crazy
world.

SIL GALMAZ

FLOOD WON’T STAY

Altmys basly, ala garly daglardan,

From the mountains with sixty heads
and snow

Duman goger, yagmyr gecer, sil galmaz.

Fogs will move, rain will move, flood
won'’t stay

Seyda bilbil mesgen tutan baglardan,

In the places where nightingales live




Hazan urar, yaprak gagar, giil galmaz.

It will be cold, leaves will fall, will be
no flowers.

Her kim igse ol serapdan, ol jamdan,

If who drinks from this wine,from this
dish

Yiirek josar, her soz geler zybandan,

Heart will be excited, each word will
come from tongue

Gelen geger bu yalangy jahandan,

Everybody will die in this world

Hoja, seyit, beg, patysa, gul galmaz.

Hoja, seyit, lord, king, slave won’t stay.

Jana degse garrylygyn zéheri,

If poison of sage will fed up,

Bozuk bolar koniil-gowre séhert,

Your body and soul will be destroyed

Elden gitse yigitligin bahary,

If you lose the spring of teenage

Kuwwat gacar, dyz egiler, bil galmaz.

You will lose energy, knee will weaken,

Bir namardyn kop minnetli asyndan,

From one cravens poisonous food

El uzatma, owriilewer dasyndan,

Don’t ask, turn around far away

[lsiz galan belent daglar basyndan,

The mountains without people

Agag biter, jadde yiter, yol galmaz.

Trees will finish, routes will disappear,
ways won'’t stay.

Magtymguly, bu jahanda kim bolar,

Magtymguly, who will be in this world,

Ol mekana giden gelmez, giim bolar,

If who died they won’t come back again

Gorer goziin, gorkli gowran gum bolar,

Your eyes, your body will be soil

Dahan gider, dendan diiser, dil galmaz.

Teeth will be removed, tongue won’t
stay.




PARA-PARADYR

CHILLED

Yaranlar, gerdisi-carhyi elinden,

Fellows, from the hand of life

Bu menin yiiregim para-paradyr.

My heart’s been chilled

Syzzyldasar tenim Eyyup teni dek,

My body is aching like the body of Job,

Kisi bilmez, bir agyzsyz yaradyr.

Nobody knows, hurt without mouthes

Gije-giindiz isim-giliyjimdir hay-way,

Day and night it’s my work, oh-no,

Telmuryp yyglar men gozlenip her tay,

I’m crying and with

imploring glance

looking for

Ugragyp koliige: «Gark oldum — diyr — Hay,

Reaching to the lake says: “I sank —Hay

Arler-pirler, sizden medet-haraydyr».

They will want help from Saints!

Garyp eger garyp yerde yorijek,

Poor wants to be with poors

Gozlerinden ganly yaslar yorijek,

There will be bloody tears on the eyes

Asyk eger magsugyny gorijek,

Lovers want to see each other

Giil-giili agylar, konli paraydyr.

Tohum sal, orar sen, geldin bu jaya,

Give a seed, you’ll harvest, came to
here.

Omiriifi gecirme bihuda-zaya,

Don’t waste your time of life

Nazar eylar sizler usbu diinyiye,

You will look at this world

Gelen gecer, durmaz, kone saraydyr.

All will go, won’t stay, it’s a castle

Magtymguly kylmys jigerin biryan,

Magtymguly chilled his liver




Yiirege gan dolmus, bu ¢cesmi-giryan,

Seart is full of blood as a waterfall

Seyle ejiz galmys, yalbaryp her yan,

Became very weak, Dbegging to
everywhere

Rehm eden bolmady, bagtym garadyr.

Nobody benefacted, I’'m very unlucky

PYGAN EGLENMEZ

HOWL OF DESPAIR WON’T BE
DETAINED

Bilbil hiijiim eyldn howaly baglar,

Gardens that
nightingale

wereattacked by

Bilbil senden gider, pygan eglenmez.

Nightingale will leave you, howl of
despair won’t be detained

Yagysly, yagmyrly, {imiirli daglar,

Rainy, damp, foggy mountains

Siller senden gider, duman eglenmez.

Floods will leave you, fog won’t be
detained

Adam yaradylmys belentli, pesli,

Human being is created different from
each other

Akylly-pikirli, dalili, usly,

Clever, intelligent and stupid

Yigitlik bir goya baharyi pasly,

Youth is as beautiful spring

Bahar senden gider, zaman eglenmez.

Spring will leave you, time won’t be
detained

Gelene garsy ¢yk, bolsa mejalyn,

Fight someone if you can

Yagsy tutawergil niyetin-palin,

May your intentions be good

Diinyd dowranynda agyk tut elin,

Open your hands in world

Dowiir senden gider, ddwran eglenmez.

Period will leave you, happiness won’t
be detained




Bu diinya gowgadyr, bir galmagaldyr,

This world is a hysteria, scandal

Kimi ber-ha-berdir, kim al-ha-aldyr,

Someone gives and someone takes

Yigitler, bu diiny4 sufia mysaldyr,

Guys, this is an example of world

Bark urar asmanda, baran eglenmez.

It will suffuse in the sky, but won’t be
detained

Bir menzildir, {i¢ giin iyip-igenson,

There will be finish after three days

Ornasyp, gifirenip, bilifi acanson,

After having comfortable life

Uzennin ¢ekerler dort giin gegenson,

They will stirrup you after four days

Bis giinden yokary myhman eglenmez.

No more guest will be detained after
five days

Goynun agar bir giin, yer seni gizlir,

Once the earth will help you and hide
you

Gara gumdan dolar bu nézik gozler,

These nice eyes will be filled with sand

Adyna buysanma, ¢cemenli diizler,

Don’t be proud, fields with flowers

Cemen senden gider, seyran eglenmez.

Flower will leave you, beauty won’t be
detained

Magtymguly, aydar aryp dostuna,

Magtymguly says to his dear friend

Kim galar diismeyen ajal destine,

No one is immortal in this world

Pelek bir giin salar yerin astyna,

Everyone will be under the ground one
day

Agyz dilden galar, zyban eglenmez.

Even mouth will leave the tongue, but
time won’t be detained

PALI BENDANIN

BEHAVE OF PERSON




Ey, yaranlar, haram ise ulasmaz,

Oh my friends, he won’t touch haram

Eger diiriist bolsa péli bendénin.

If it’s good his behave

Harama ulagmaz, pise bulasmaz,

He won’t touch haram or badness

Haka dogry bolsa yoly bendénin.

If he is on right way

Tdze Omriinl solar ajal badyndan,

New life will end with worry of death

Ahyr nogsan geler diinyi sudundan,

At the end will come badness from
world judge

Boyny azat bola tamug odundan,

He will be free from the big fire

Haky yat eylese dili bendénin.

If he will remember the God

Gabryna salmazlar diinyd malyndan,

Thery won’t put anything from this
world to your grave

Yiizi garar, jogap gelmez dilinden,

Face will get dark, won’t come an
answer

Kyyamat giin sikat eder elinden,

In judgnement day the hand will
complain

Zekatsyz yygylan maly bendénin.

If the harvest is reaped with no zekat

Nebs hyyalda, koniil diinya kiiyiinde,

Greed in intentions, soul in worry of
world

Yol yrakdyr, agyr yiik hem boyunda,

The way is far, heavy luggage too in
neck

Ayagy talapda, eli oyunda,

The foot in demand, hand in game

Ajal agzyndadyr bili bendénin.

Death is in the mouth, waist of person




Magtymguly, her kim isin sap etmez,

Magtymguly, everybody won’t do the
right

Malimdir ki ahyretden howp etmez,

It’s obvious that they don’t threat from
Doom’s day

Eziz teni 6tglir oda tap etmez,

Dear skin won’t get sharp fire

Ya, Rep, nicik bolgay haly bendénii.

Oh God, how will the condition of
person

YETISSE

IT WOULD BE ON TIME

Ey, Huday-a, bize bir towpyk bersen,

Oh, God, if you helped us

Synamyza yskdan bir dag yetisse.

Love would be on time to our soul

Sydk ilen dillerme toba ibersen,

If you send to my tongue, that became
truthfull

Saher didelerim oyag yetisse.

It would be on time to my sleepless eye

Saher turup yskyn kitabyn agsam,

If I woke up early and opened love’s
book

Okap-okap, diirri-manylar sagsam,

If I understod the meaning by reading

Kyrklar-e26 jem bolup, pyyala igsem,

If | had a drink with saints

Kiinji meyhanada ayag yetisse.

It would be on time to escape from the
pub

Bir miirsit etegin tutsam, aglasam,

If I had the king, | would cry

Ysk oduna jany-jismim daglasam,

If I branded my soul because of love

Sydky-dilden Haka koniil baglasam,

If | heartly trusted God

26 Bu yerde erenler, pirler, keramatly kisiler, kyrk ciltenler géz 6ntinde tutulyar. Aslynda «cilten» diymek «kyrk

kisi» diymegi anfladyar.




Kyyamat zayyrdan bir sag yetisse.

The right would be on time for pilgrim
in the Doom’s day

Yagsylar yzynda yérsem dowamat,

If | followed kind-hearted people

Parz-u wajyp, terk etmesem hem siinnet,

If | kept to pray, and not gave up the
sunnet

Erenler yolunda tartyp musakgat,

If | had been tormented behind piouses

«Sypa ber, Resul!» diyp, sedag yetisse.

The voice ‘Give us a cure, Resul!’
would be on time.

YImy-kal, ylmy-hal baryn jem etsem,

If T collected all religion, the Shari’a
science

Serigat yolunda dayym goz etsem,

If I always showed it in the way of
Shari’a

Nebsi-seytan — diinya hyrsyn terk etsem,

If I gave up the evil’s world

Seraban tehuran bulag yetisse.

Sheraban-tehuran would be on time

Nice yyllar yordiim hay-u howesde,

Several years | enjoyed the life

Barca kylan isim boldy ebesde,

| wasted my time doing nothing

Gark olup diinyige, galdym kapasda,

| stayed in the closed cage

Toty kimin terki-duzag yetisse.

A parrot as a trap would be on time

Kadyr Eyam bu gamlardan gutaryp,

If Allah the Almighty helped us to
overcome the worries

Hatarlyk jaylardan aman 6tiirip,

If he helped us to survive from dangers

Pazly bilen barc¢a 15im bitirip,

If I did all the things generously

Hiiyr-u gulman icre pyrag yetisse.

Calm would be on time in Huyr-u




gulman

Ysrapyl sur urup, halklar dirilse,

If Israfil played a trumpet, and people
came to life

Ahli dlem arasata siiriilse,

If everyone gathered in the Doom‘s day

Sepagathah Resul miinddi kylsa,

If Shepagathah Resul did munadi

Magtymguly diyip sorag yetisse.

The call Magtymguly would be on time

NAME SEN?

WHO ARE YOU?

Asla Seni gormemisem, dildarym.

I’ve never seen you, my beloved

Gumrumy Sen, bilbilmi Sen, nime Sen?

Are you pigeon or nightingale, who are
you?

Gamgyn konlim hyyalyiida aldaram,

| lie sad soul of mine in my dream

Bag i¢inde giilgiilmi Sen, ndme Sen?

Are you flower of the garden, who are
you?

Garacymyi, ya seyitmin, hojamyn,

Are you garachy, or seyit, or hoja?

Ya sakymyi, ya serapmyi, ya jammyn,

Or a bowl, or wine or bigger vessel?

Ya yylmy Sen, ya giindizmif, gijemi,

Are you a year, are you a day or a
night?

Ya Aymy Sen, ya Giinmi Sen, nime Sen?

Are you a Moon, or a Sun, who are
you?

Ya miiskmi Sen, ya kokunar anbarmya,

Are you perfume, or you scent

Ayda bilmen, ya carhmy Sen, ¢enbermin,

I can’t say it or you a gear,

Ya deryamyn, ya mowemi Sen, lenbermin,

Are you a river, or you a wave,




Ya girdapmyi, ya burgunmyii, nime Sen?

Are you whirlpool, or you hell or who
are you?

Altynmy Sen, kiimlismi Sen, zermi Sen,

Are you gold, or are you silver, who are
you?

Ya Arsmy Sen, ya Kiirsmi Sen, Yermi Sen,

Or are you sky, or you heaven or land,

Ya yakutmyi, ya merjenmii, diirmi Sen,

Are you pearl? Or ruby? Or precious
stone?

Ya ¢yragmya, ya réwsenmiti, name Sen?

Or are you light, or a ray, who are you?

Magtymguly, ge¢c namysdan, aryndan,

Magtymguly, give up your honor and
dignity,

El gotergil bu wepasyz kériiiden,

Give up your this unfaithful job

Jahan doly, sen gapyl sen yaryiidan,

The world full of, you aren’t aware of
your lover,

Mey-mestmi sen, ya seydamyn, nime sen?

Are joyful, or you happy, who are you?

CYKARDYM CENDEN

EXAGGERATED

Jelil-ey, Jepbar-ey, Oziii biler Sen,

Ya Jalil, Ya Jebbar, You know that

Jahan igre jiirmiim ¢ykardym ¢enden.

| have exaggerated my faults in the
world

Bende men, ne kylsan, Oziiii kylar Sen,

| am a slave, binded to Your Will

Gilindhim giiy¢ alyp, basdy giin-giinden.

My sins have gotten violent day by day

Dergéhiniden derman dileney nige,

| beg Your support severally

Uzyn 6mriim sagyyn sarp etdim hije,

I have spent my long-life for nonsense

Yiik agyr, yol yrak, garanky gije,

The load is heavy, the way is long, the




night is dark

Jan hem jowlan urar ¢ykmaga tenden.

And the soul is struggling to leave the
body

Rah rowdiim, mande bolup oturdym,

Walked a long, sat tired

Kereminie sygnyp, pena getirdim,

Hoping Your mercy, beg Your pardon

Yoldasym yok etdim, yolum itirdim,

Lost my comrade, lost my way

Nebs ynsapdan etdi, sum seytan — dinden.

My self destroyed justice, the devil
destroyed my religion

Hasylym usyandyr gendeligimden,

My fruit has been riot, as i have been
ungrateful

Oliim asan erer zindeligimden,

The death has been easier than living

Hyjalata galdym bendeligimden,

I have been despised of my helplessness

Sana layyk amal gelmedi menden.

Nor have acted appropriate to You

Hasrat bile gecdim, hayranda galdym,

| am passing with lossess and in
stupidness

Dergihin daldadyr, sygynyp geldim,

My hope is Your threshold, came
begging Your mercy

Nebs ile seytanyn paymaly boldum,

| have been the meal for my self and the
devil

Eyam, Sen lutp edip, gutargyl ondan.

My Lord, please, save me of them

Yhlasym ary kyl, yalanym yok et,

Give pureness to my devotedness, clean
me from lies

Tilimi deraz kyl, yiiziimi ak et,

Inspire my tongue, save my honour




Hatardan hyfz eyle, haramdan pik et,

Rescue me from troubles, purify my of
the wrongs

Towpygyn yar eyldp, toba ber ¢yndan.

Let be Your support with me and let me
feel real regret for my sins

Magtymguly, asnalyk ber ysk ile,

Magtymguly, let me know more about
You with love

Synama — syr bile, cesme — esk ile,

The secrecy — to my body, the tear — to
my eyes

Agmalym anlasam, galdym miisgile,

| have understood to what | should do

Yerim yok ayrylyp barara Senden.

| have no one to go but You!

MAL YAGSY

ANIMAL IS BETTER THAN..

Adam gadryn bilmén yoren adamdan,

Man who don’t know the fondness of
man,

Ondan yene otlap yoren mal yagsy.

The animal which eating grass is better
than it.

S6z manysyn bilmin s6zldn adamdan,

If the man don’t know the meaning of
his speach

Ondan yene sozlemeyen lal yagsy.

Without talking dumb Is better than it.

Hudayym saklasyn serden, gahardan,

God,hold us from evil and anger.

Minnetli as ajy bolar zdherden,

Reproaching food shall be bitterthan
poison.

Ey, yaranlar, bir bazarsyz sdherden,

Oh,adherent the city without store,

Ondan ki bir giiwldp yatan ¢ol yagsy.

A buzzing desert is better than it.




Her kiminl 6ziine Miisiirdir jayy,

Everybody’s home like Egypt for
himself,

Yadyndan ¢ykmayyr bayramy-toyy,

Will never forget the holiday and
wedding,

Jan saglygyn bolmaz hig¢ deni-tayy,

The  health is incomparable with
anything,

Agsam yatyp, ertir siikriin kyl yagsy.

At night sleep and pray well in the
tomorrow.

Bihuda kop yara giiliip s6zleme,

In vain don’t speak dearly with more
beloved,

Y sk oduna yiirek-bagryii duzlama,

Don’t lament —heart ache to the love,

Maireka barganda bijay s6zleme,

Do not speak inappropriate in a public
place,

So6z sozlesen sOz jayyna sal yagsy.

If you will speak do it approppriate.

Bu diinya diygenin kone saraydyr,

This world is an old palace,

Owwaly toy-bayram, ahyry waydyr,

Begins with wedding — holiday,end is
difficult

Bu diinydde hemme bés giin myhmandyr,

Everybody is as a guest in this world,

Bir-biregin gadryn yene bil yagsy.

Try to be dear to one another.

Bir biwepa yara giiliip bakandan,

To look at an unfaithful lover,

Sirin jany ysk oduna yakandan,

To let a soul down to t he passion,

Yat illerde mysapyrlyk ¢ekenden,

Be in a difficult situation in a foreign
country,

Ursa, sokse, horlasa-da il yagsy.

Motherland is better even it’s strike and
torment.




Magtymguly, s6zlegil sen her bapdan,

Magtymguly, say from each paragraph,

Bu diinya tutdurmaz, ciiyriikdir diiypden.

To hold this world is unable, it’s putrid
from deep,

Anyrsy gelmeyen gury, bat gepden —

Without result, from meaningless
gossip,

Ondan ki bir suwlap 6ten yel yagsy.

Past buzz wind is better than it.

PAS EDER SENI

HE WILL BLOW THE GAFF ON
YOU

Icki syryn aytma her bir namarda,

Do not confide in a craven

Syryn ile yayyp, pas eder seni.

He will blow the gaff on you

Ogry-kezzap bilen obadas bolma,

Do not live with a mendacious
plunderer

Malyndan ayyryp, a¢ eder seni.

He will harass robbing you

Sam-sam adam bilen oturma, turma,

Do not make friends with the garrulous

Zynhar, namart bilen sen s6hbet gurma,

Just, do not have a word with a poltroon

Gadyrdan dostundan yiiziiii o6wlirme,

Do not part from your beloved friend

Barsa, depesine ti¢ eder seni.

Had you come back, he will accept you
yet

Bir gog yigit ndzenine yar bolsa,

If a man is in love with a beauty

Jemalyny bir gormége zar bolsa,

If he is strained for seeing her image

Aralykda bir sum rakyp bar bolsa,

If there is an evil enemy in-between

Yagsy dostufi bilen 6¢ eder seni.

He will deprive you of your best friend.




Sopular yanylyp aytmaz senany,

Priests would not say prayers
mistakenly

Sdher tursan, gecgey barca gilinéni,

Had you got up in the early morning, He
will forgive all of your sins

Aytmawer gybat s0z, etme zynany,

Do not gossip, do not harm,

Dowzahyn oduna dus eder seni.

It will lead you to the blaze of Hell

Magtymguly, ile yaydyn nesihat,

Magtymguly, you diffuse advice

Zynhar, yaman bilen bolmagyn iilpet,

Just, do not make friends with the bad

Huda berse sagadatly bir perzent,

Had God given you a propitious child

Garrygan ¢agynda yas eder seni.

He will make you younger in the
senility.

YEKANIN27

SOLITUDE

Agalar, diinyanin peyany bolmaz,

Brothers, no end of this world

Is basa diisende, dogany gelmez.

If he has problem, his brother won’t
come

Mairekede oynap, hi¢ gowni galmaz,

He never happy in society

Arman bilen gecer saly yekénin.

Life is regret of the orphan

Bir yeke yigidin bilinmez isi,

A boy’s labour won’t know anyone,

Elinde mal bolmaz, gdwniinde hosy,

He won’t be rich, and comfort

Yassyk cekip yatsa — agyrsa basy,

If he will sick and headache

Goziinde ganly yas doly yekanin.

Bloody teardrop in orphan’s eyes.

27 Gosgynyn basky bentleri golyazmalarda gabat gelmedi.




Yeke-yetim gaygy-gamdan gutulmaz,

Alone orphan won’t recover from
sadness,

Meylisler gurulsa, ady tutulmaz,

His name won’t remind if organize

party,

Onun ti¢in hic alada edilmez,

No one will care about orphan

Gaygydyr-kiilpetdir haly yekanin.

Misfortune and sadness situation of the
orphan.

Barly 6lse, uly ile yayrandyr,

If rich person will die, everybody will
know it

Garyp 0Olse, onunl yzy weyrandyr,

If poor person will die, nobody won‘t
interest it.

Bu islere akyl-husun hayrandyr,

You will admire that situation.

Gomiilipdir seyle yoly yekénin.

Way will dig into of the orphan.

Magtymguly, yalan-yasryk sozleme,

Magtymkuly, don’t say lie words.

Nogsanyi i¢inden hayyr gozleme,

Don’t search benefit from wrongdoing

Egisgin derdini diygin, gizleme,

Say your ailment, don’t conseal it,

[l-ulusdyr dosty-yary yekénin.

People are friends of the orphan.

YAYLAHLARY BAR

THERE ARE MEADOWS..

Sapar edip barsak Nowsah miilkiine,

If we travel to Nowshah’s country

Koniil isldni dek yaylahlary bar.

There are meadows as you wish

Seyran etsek guncasyna, giiliine,

If we wander its buds and flowers

Bakjasynda bilbil oynahlary bar.

There are nightingales in its parks




Yeri sazdyr, hassa bolan sagalar,

The place is accurate, unhelthies will
recover

Arryk, miflis, garyp bolan onalar,

Leans, poors and needies will improve

Sercemen agajy bile deieler,

It is compared with meadows

Ajap gus salmaly awlahlary bar.

There are prairie for wonderful birds

Meydany doludyr seker gamysdan,

It’s field is full of sweet reeds

Dileg etmez hergiz gardas gardasdan,

A brother never begs to another

Usti yapyglydyr kiimiis kerpicden,

Its surface is covered with silver bricks

Her kimin 6zi ¢ilin suwlahlary bar.

There are grasslands for everyone

Bas gosmandyr arryk, agsak sa bile,

He never dealed with leans and crippled
kings

Atdyryp dogan-le, baz-le gapyla,

Hunted with ........... and brothers

Sirwan galasydyr, ony kim bile,

It is the castle of Shirvan, Who knows
it?

Her burcunda altyn baydahlary bar.

There are flags at it’s each corner

Magtymguly, sazdyr, sohbetdir isini

Magtymguly, your job is music and
discussion

Ajaldan, gayrydan bolmaz teswiisin,

You have no worries except the death

Baylaryn, pakyryn, dhli derwiisin

For richs, poors and all pilgramages

Yurdy bolar yaly parsahlary bar.

There is land to build a country

YAT BOLAR

WILL BE FORGOTTEN

Muhammet ymmaty malsyz bolmasyn,

If the believer of Islam is poor,




Malsyz bolsa, dogan-gardas yat bolar.

He will be forgotten by his relations.

Gagar agan, iniii bolmaz hatyran,

Elder brother will leave you, younger
will forget,

Guwanar dugsmanyn, dostuii mat bolar.

Enemy will rejoice, friend will be sorry.

Garyp ayak yalan, kendir gusakdyr,

The poor gobarefoot, with shallow belt

Bir méireké barsa, orny asakdyr,

He is not welcome in gatherings

Garyplar at miintip, depse — esekdir,

If the poor mounts a horse, it turns into
ass

Dowletliler esek miinse, at bolar.

If the rich mounts an ass, it will turn
into horse.

Bir dileg dilesen, mohiimin bitmez,

The rich will never do you a favour

Dostuii yhlas bilen miirewwet etmez,

Your friend will not respect you

Mairekede aydan soziifl jay tutmaz,

Your offer will never be considered

Diillemezler, aydan, soziin bat bolar.

Your advice will never be followed .

Gores bir abraydyr, urus bir destdir,

Wrestlin  brings respect, war brings
salvation

Kisini kemsiden — 6zi nakesdir,

The one who hurts others, is a coward
himself

Bir momine gybat etmek hebesdir,

Gossiper’s gossip is useless

Gybatkesiii gazanany ot bolar.

Gossiper will gain nothing.

Magtymguly, siikr eylegil Hudaga,

Magtymguly be thanlful to Allah




Oliim barabardyr sah-u gedaga,

Both kings and the poor are mortal

Bisabyr gul tiz yolugar belaga,

Patienceless are sure to have problems

Sabyrly gul dura-bara sat bolar.

While patience brings fortune to person.

YARASMAZ

IT DOESN’T FIT

Hos tamizli beg oglunyn néastesin,

It doesn’t become one to cut a garment

Sygyr yatagynda kylmak yarasmaz.

For a bey’s tidy son in a cowshed

Gosun serenjamyn, il serigsdesin,

It doesn’t become a shepherd to know

Padyman ogluna bilmek yaragmaz.

Military tactics of an army and the heart
of nation’s funds

Eger habar alsan gepii teyinden,

If you want to learn something and
intend to listen

Diileseni diyeyin janym &yiinden,

I will tell you from the bottom of my
heart

Aryplar yanynda diiny4 peyinden,

It doesn’t become one to go looking for
a knowledge

Awaralyk eylédp bilmek yaragmaz.

When there is a sage nearby

Yagsydan yaman is ¢yksa bolar gen,

It will be surprising if somebody good
commits something bad

Akly, gorki Alla gayyrmamys den,

Allah had supposedly created beauty
and reasoning in equal amounts

Towsan derya d6zmez, sor suwa — hargen,

Hare wouldn’t swim in a river, and a
crayfish in saltwater

Humsun tilkesine diilmek yaragmaz.

It doesn’t befit the land of Hums to be
flooded




Her s6ziim bir diirdiir gadryn bilene,

My every word is precious to that who
knows the value

Doga etmek delalatdyr dlene,

Adjuration is help to the dead

Ugarda, gagarda — garga, gulana,

In the skies to the crow and on the land
to the onager

Yedi yiiz yasaman 6lmek yarasmaz.

Doesn’t become to die without living 7
centuries

Her kimini ne mukdar bolsa yhlasy,

The amount one needs

Ol mukdar agykdyr Hakyn dergahy,

Is prevalent in God’s side

Bir yerde jem bolsa jahan deryasy

Even if you bring waters of all rivers in
the world

Glm-glimiin rigine dolmak yarasmaz.

They will not flood the sands of the
desert

Her kime el bermez diirri-galtany,

Not just any man will receive a sack full
of silver

As barka dost gazan, at bar — yol tany,

When you have food hurry to make
friends, and when have a horse- to
traverse great distances

Rumun tagtyna — Hebes soltany,

To the throne of Rum- the sultan of
Hebesh will not become

Kébe metjidine galmyk yarasmaz.

In a Muslin mosque a Chirstian will not
become

Magtymguly, kéydi bagrym ot bolup,

Magtymguly says he suffers great deal

Diinyéa gelen gidejekdir mat bolup,

Those who came to this world will leave
it astounded




Oziin bilmey, oyun edip, sat bolup,

Some unaware of their actions

Yashana yerinde giilmek yarasmaz.

It doesn’t becomce one to laugh at the
funerals

YUZ URSAN

IF YOU APPEAL

Doga kylsam, dergidhe dus gelermi,

If I pray will I meet Him

Séaher turup, Biribara yiiz ursan.

Early morning if | pray God

Ya, Rep, berhak dosty hoswagt bolarmy,

Oh, God, will a real friend be joyful

Bir kol ¢iin yiiz hiindre yiiz ursan.

If you attend to hundred jobs for a
single soul

Sdher turup, nalys kylsan Hudaya,

In the morning if you moan to the God

Gline gol goterip, yalbarsan Aya,

If you beg the Moon, and wave hand to
the Sun

Dowlet ticin baksan dowlet humaya,

If you look at state phoenix for the State

Geng ti¢in syhr okap, mara yiiz ursan.

If you spill for treasure and appeal to
snake

Gark olsanl deryaga, dus gelsen derde,

If you sank in river and encounter a
problem

Tama li¢in agma yiiziiniden perde,

Don’t open a layer from your face for
hope

Katlan, dileg etme gedi namarda,

Suffer, don’t beg to unknown craven

Isinl diisiip, dosta-yara yiiz ursa.

appeal to a friend asking for a help

Namarda yiiz ursan, isii gayyrmaz,

If you appeal to craven he won’t support

[tden siimek islidn bir zat ayyrmaz,

one who asked a bone from a dog won’t




take away something

Tilki 6ziin giinde bir hem doyurmaz,

Fox can’t feed itself even once a day

Yegdir, ac¢ hem bolsa, sire yiiz ursail.

It is better to appeal to a hungry lion

Magtymguly, ger¢e bagtyii sor bolar,

Magtymguly, you will be unlucky

Mowlam nazar salsa, dowlet yar olar,

If God wants, you will be prosperious

Gam senden sowular, derdin du:r olar,

Problems will dissapear and everthing is
good

Kemal han owgan dek dre yiiz ursan.

If you appeal to a lord as Kemal Han

YAKANCA BOLMAZ

AS BURNT WON’T BE

Her sepile sagma derdin, soziini,

To each tramp don’t disseminate your
pain

Hasrat ody jismin yakanga bolmaz.

Grief fire skin ‘s as burnt won’t be.

Gussa bile ddne-didne goziinden,

Sorrow with grain-grain from eye ‘s

Eski-nedamatyn akanca bolmaz.

Dress‘s won’t be flow.

Kanyg bolup, yzzatda tut 6ziini,

Be patient, at reverence know yourself,

Tama kylyp, sargartmagyn yiiziini,

Expected, yellow don’t make your face,

Her namarda hayp eyleme soziiiii,

Each coward pity don’t be your word,

Soziinnin binasyn yykanga bolmaz.

Word’s meaning’s as destroyed won’t

be.

Magrur olup gezme 6mriin giiliine,

Disdainful were don’t walk life’s
flower,




Sowrular sen bir glin hazan yeline,

Pull out you one day autumn’s breeze,

Yiiz yasayyp diissefi ajal eline,

Hundred living if caught death’s hand,

Sagyndan soluna bakanca bolmaz.

From right to your left as looked won’t
be.

Siileymandan artyk bolsa sowketin,

From Suleyman were excess your
prestige,

Lerzana getirse gogi haybatyn,

To shudder if bring sky your threat

Gowslin tlizre giirzi lizer riyetin,

Breast’s strong your weapon,

Ajalyn jellady kakang¢a bolmaz.

Death’s hangman as shook won’t be.

Konli gara bilen bolmaiilar iilpet,

Heart black with be don’t friend,

Yokar ondan diirli-diirli kesapat,

Infect from him diversity danger,

Hergent ki komiire eylesen yzzat,

Each corner for coal if respect,

Alnyna garasy yokanca bolmaz.

To forehead it’s black as smearred
won'’t be.

Magtymguly hergiz tapmady aman,

Magtymguly never can’t find solution,

Dil yamany tygdan, teberden yaman,

Language’s worse from knife, from axe
WOrse,

Yaman dil yanynda zihri ¢oh yylan,

Bad language next to poison much
snake,

(Caksa-da bir ¢ybyn cakanca bolmaz.

If bites, one mosquito as bitten won’t

be.

YELDIM TUT

IMAGINE

Diinya gormey, tutgun galsan bir kiingde,

Without seeing the world, caught in one




corner

Bady-pay dek yer yiiziine yeldim tut.

Fast like wind in the world you should
travel.

Cyn-Magynda, Rumda, Hindde, Hebesde

In China, in India, in Rome Empire, in
Ethiopia,

Bolan-bolmus hiinéirleri bildim tut.

All kind of professions you should
learn.

Ag¢ hem bolsai, barma ile dilege,

Hungry also you are, don’t go begging,

Diy: «Koskde men, basym barmys pelege»,

Say: ,, At palace I am, my head has
reached the sky”,

Colde galsan hi¢ tapmayan kolege,

In desert if you stay, never finding
shadow,

Erem bagy i¢re saya buldum tut.

Consider that you are in the shadowy
garden of Eden.

As gorende, 0ziin atma tullanyp,

Food when you see, don’t dash,

Gerge a¢ hem bolsan, halka bellenip,

Even if the people know you are
starving.

Zer dokiiban, ¢yn gullary goldanyp,

Even you have given out gold and silver

Tiz hem Olseni, Nuh yasyna geldim tut.

Even you die young, consider you
reached Noah’s age .

Mitagligin Hakdan 6zge bilmese,

Your needs other than God should not
know |,

Ol rozygér besdir, agdan 6lmese,

Even the breeze will keep you dying
from hunger.

Hindi kimin egin-ortin bolmasa,

Though Indian clothing you do not
have,




Patysalyk puses ¢igne saldym tut.

Think that you have Kingdom’s robe .

Suwa, yele hokmi gecen Siileyman,

For water, for wind order passed
Solomon,

Bak, olardan ne nam galdy, ne nysan,

Look, from them no sign left,

Tesne galyp, jayyn bolsa ¢oliistan,

Thirsty left, your house if were desert,

Derya i¢re men Isgender boldum tut.

River in | Alexander the Great were
know

Yoldas bolsat dile diismez mur bile,

Companion if  were language
misunderstand ant with,

Fers tapmayyn, bile yatsai mar bile,

Cushion couldn’t find, with sleep snake
with,

Yigrim alty keret, yiiz miifi 4r bile,

Twenty six times, hundred thousand
men with,

Karun hazynasyn gola aldym tut.

Karun’s treasure, hand took know.

Magtymguly, ceksei jepa, jebir, bil —

Magtymguly, if suffers, pain know -

Hudaga hos geler, siikiir-sabyr bil,

For God will like, thankful-patience
know,

Gylca jana gyzyl teni gabyr bil,

For half-death red-skin grave know,

Gyzyl dilinl s6zlar eken, 6ldiim tut.

Your red tongue is speaking, dead
know.

YAR EYLAR

MAKE SWEETHEART

Aklyn bolsa, yagsylarga hemdem bol,

If you have mind choose kind people for
your companion

Akmak 6ziin nadan bile yar eylér.

Fool’s choice would be crazy people.




Hak agyklar nizli yaryn jemalyn,

Real lovers would dream of

Bir gérsem diyp, gije-giindiz zar eylar.

Seeing their sweetheart’s face.

Nége syrym bolsa, aydar men merde,

All my secrets, | will tell to courageous
person

Kerwen yata bilmez gorkuly yerde,

Caravan cannot relax in the dangerous
place

Uly namyslarda yaramaz derde,

Big problems left aside,

Namart 6yde sahel isi ar eylar.

coward will try to solve trifles at home.

Namart kiilpetinden galyp men derde,

From turnback/faint-heart evil found
myself in disress

Konlim jay tapmayyr bir pynhan yerde,

My heart finds no solace in a secluded
corner

Maly kop diyp, myhman bolma namarda,

Do not visit poor-spirited for his wealth

Jomart hergent gallag bolsa, bar eylar.

Generous will give all he has.

Namart 6z 6ylinde merde s6z aydar,

Coward at own home makes snide
remarks about courageous

Hak onla kér etmez, tanapyn dartar,

Allah will not penetrate him, but drag
back his thick rope

Gog yigit mal tapsa, hlimmeti artar,

If brave virile/manly finds wealth, it
improves

Namart bayadykca, konliin dar eylar.

Coward getting man-of-wealth makes
his heart tight/small

Magtymguly, imdi 6ziini gozle,

Magtymguly now search yourself

Hayyr isin artdyr, yamany diizle,

Increase good work, try to correct the
immorale.




Aklyn bolsa, méarekede az sozle,

If you have you mind, less talk inpublic

Kop soz seni il iginde har eylar.

Too many words will disgrace you.

YETMEYIN GALMAZ

SURE TO ACHIEVE

Yhlas bile bir kdmile gol beren,

The one who is supportive for mature
people,

Yeter bir menzile, yetmeyin galmaz.

Will reach the goal, it can’t be the other
way.

Derya igre yiizen, ¢ollerde yoren,

Who swims in the river, or walked
throgh deserts

Dem hasabyn tiikel etmeyin galmaz.

Will know how to regulate his
breathing.

Ciinki geldin bu yalangy jahana,

Coming to this transient world,

Ayagyn garamay, bakdyn asmana,

You looked up to the sky, without
looking down

Pelek bazarynda iydigin nana,

The bread that you ate Fate bazaar

Adam ogly 0mriin satmayyn galmaz.

Human being hast to sell his life.

Hemrazym yok, baryp syrym acara,

No bosom friend my secret to reveal,

Derdim togtasara, odum ocire,

My pain to stop, my fire to put out,

Diinya bir menzildir gelip-gegere,

World is a journey to come and to go,

Bu menzile gelen, gitmeyin galmaz.

Coming here, you have to leave it some
day..

Pelek tomasakér asmana ¢ykyp,

Fate has become spectator, climbing up
the sky




Adamzat mal ii¢in yiiregin yakyp,

Mankind heart is burned for wealth

Diinyi azdarhasy dem bile cekip, World swallows everything like a
dragon,

Jiimle-jandar tohmun yuwtmayyn galmaz. No living being will remain
unswallowed.

Magtymguly, bu diinyaniii dowletin,

Magtymguly this world’s wealth

Gelen gorer-¢eker 6liim méhnetin,

Everuone will go throgh death pain

Mydam yoriiderler ajal serbetin,

Death sherbet everyone will taste,

Bu serbetden hi¢ kim datmayyn galmaz

No one will remain without tasting it.

YEL BILE

WITH BREEZE

Goz, koniil, dil, akyl — galdy bu dordi,

Eye, spirit, tongue, mind all of four past

Jan watan arzuwlap, turdy yel bile.

My lovely motherland stood with breeze

Terhosym bar, gel, terk etme bu yurdy,

My advice, don‘t leave this country

Esret siirgiin, sohbet gurgun giil bile.

Exile prosperity, good discussion with
flower

Bir ajap menzildir, umydyn tizme,

This is good distance, don’t quail

Gownlini sowutma, watan diyp gyzma,

Don’t break your heart and irritate for
country

Diikanyn dagytma, bazaryn bozma,

Dont crack up your market and bazaar

Ten miilkiinde birnige giin gal bile.

Stay your born place with several days




Myhman bolduii bu diinyéninl 6yiine,

You guest of world’s home

Koéniil berip gitme onun kiiyliine,

Don’t go this way with your agreement

Basyn baglap, mesgul eder oyuna,

Bend your mind and busy with game

Gitsenl bermez, aldap gezer dil bile.

Didn’t give and lied with tongue

Munda gul bol, bar ol jahan senindir,

Be here a slave, other side is yours

Elwan nygmat, tdze biryan seniidir,

Beautiful blessing and fresh fruits yours

Behist, Byrag, hiiyri-ryzwan senindir,

Beautiful houries and paradise is yours

Asy adam, dogry gelseii yol bile.

Ungodly man came with right way

Pelek goymaz, bu gezdigin sarayda,

Fate don’t put you on your palace

Gurt bile koy mydar etmez bir oyda,

Wolf and sheep didn’t go with the same
way

Diinya doly gazna yygsan ne peyda,

World is full of hoard but inefficiency

Cyn mal oldur — jayna bersen el bile.

Real asset is buried with hand

GOgi biiklip, yazsa yerin yiiziini,

Bending the sky and spread to land

Gurt ganrylyp, gapa bilmez guzyny,

Wolfs can’t grabbing the lamb

Miibérizler tuta bilmez 6ziini,

............. can’t catch himself

Pil hem durar baglasalar gyl bile.

Elephant is stand there tethering with
bristle

Magtymguly Hak gullugyn bitirse,

Mahtymkuly wants finishing peonage

Ar ol bolar — emrin berjay getirse,

Real man is that who fulfillment your
work




Moéwlam Ozi diwan ti¢in otursa,

The God is sitting for divan(diwan)

Pese turup, dawa urar pil bile.

Mosquito is arguing with elephant

YHSAN HAYSY, BILINMEZ

WHICH IS BENEFIT UNKNOWN

Derdim kopdiir diyarymdan, dowriimden,

Much suffering from land, from epoch,

Hayyr haysy, yhsan haysy, bilinmez.

Which is
unknown,

profit, which is benefit,

Zalymlaryn jepasyndan, jebrinden

Tyrants from compulsion, from torment,

Yslam haysy, iman haysy, bilinmez.

Which is Muslim which is faith, unknown.

Sohbetinde Hak Kelamyn s6ylin yok,

In conversation truth not tells,

Mejlisinde bir nesihat eylén yok,

In meetings one precept not tanned/knead,

Halal haysy, haram haysy, saylan yok,

which is licit, which is illicit, not choosen,

Sud haysydyr, zyyan haysy, bilinmez

Which is court, which is harm, unknown.

Halayykda gorelde yok, goriim yok,

In nation’s not upbringing. not appearance,

Baylarynda sahawat yok, berim yok,

In reach people’s not open-handedness, not
bribes,

Avyallarda uyat, gyzda serim yok,

In wife’s the shame, in girls not disgrace,

Edep haysy, erkan haysy bilinmez.

Which is polite, which is screen unknown.

Kisinift malyna goziin aldyrlar,

Someone’s the cattle eye’s stolen,

Tasip edip, koiile kine doldyrlar,

To do conscience, to soul fills,

Bir-birini ndhak yere 6ldirler,

To each other, for vain will be killing,

Nurbat haysy, aman haysy, bilinmez.

Which is screw, which is safe, unknown.




Magtymguly, jan myhmandyr, géwre —
las,

Magtymguly, hospitable, body-corpse,

Yagsa dost kop, yaman bolsan, yok gardas,

To good a lot of friends, if you are bad, not
a fellow,

Bu eyyamda bas ayakdyr, ayak — bas,

In this epoch head-is leg, leg is head,

Yagsy haysy, yaman haysy bilinmez.

Which is good, which is bad unknown.

YKBAL BOLMADY

FATE NOT SUCCEEDED

Kop yigitler gelip, gecdi jahandan,

Many guys came and left the world,

Niyetine gord ykbal bolmady.

According to the dream the fate not
succeded.

Gerdisi keg gahba pelek elinden,

Day after day was wrong traitor’s fate over
hand,

Ertiri sat bolan 6ylian giilmedi.

In the morning who was happy in the
afternoon don’t laughed.

Giinde kepen biger bu ajal — hayyat,

Everyday shroud was sized by death-tailor,

Bir beladyr, hi¢ gutarmaz bu sayyat,

A misfortune, never ended this hunter,

Pelle-pelle asak diiser adamzat,

Step by step goes down mankind,

Bu giin gordiigimiz ertd galmady.

Today whom seen tomorrow shoot up.

Nesihatym dinile, esit bu sozi,

My advise take, listen to my words,

Bir degishanadyr diinyanin yiizi,

Just exchange the world’s face,

Ajal yetip, adam yumulsa gozi,

Death catched up, humanbeing’s closed
eyes,

Goya bu jahana geldi, gelmedi.

Indifferent whether to the world was came




or not.

Humayun gorganyn saldyran Harun,

Homayyun’s palace built Aaron,

Hany diinyani dort bélen Feridun,

Where is of world forth devided Fereidun,

Kyrk sdhri gyzyldan dolduran Karun,

Forty cities by gold filled Kharun,

Go6zi gumdan doldy puldan dolmady.

Whose eyes filled by sand, by money not
filled.

Magtymguly hayran, her yana bakar,

Makhtumkuli wondered, around looked,

Bu ne gudrat isdir, suwdan ot ¢ykar?!

What a miraculous, from water fire
making ?!

Yagsy oguldan rehmet arygy akar,

From a good son welfare irrigation ditch
will bring,

Niletkerde ogul dogdy dogmady.

Bad characterized son born or not
indifferent.

JANAN BOLARMY?

DEAR DOES?

Dili konliim, bir nesihat diyeyin,

My crazy soul,one advice will tell

Jan diymegil, beyle janan bolarmy?

Dear, don’t say, like dear does?

Bir s6zlin ornunda soéyley bilmeyen, —

One vows in my place tell don’t know

Adam diyen beyle ynsan bolarmy?

People saying like human does?

Mutyg bolup, Huda emrin tutmayan,

Obeyed, God order repellent

GoOwher alyp, bazarynda satmayan,

Brilliant took, in bazaar don’t sell

Atadan, babadan beglik etmeyen,

From grandfather khanate that do not

Il gadyryn bilen soltan bolarmy?

Provincial value know Sultan does?




Adam bardyr adamlary bozduran,

People there humanity to abet

Seytan bolup, dogry yoldan azdyran,

Satan the ,correct from road abet

Hatyn soziin 6y arada gezdiren —

Publicians words house between walk
about

Olaryn goynunda iman bolarmy?

Their on bosom faith does?

Magtymguly diyer, bu séziim ¢ohdur,

Magtymguly tells the this my word most

Men ibham eder men, hi¢ ayby yokdur,

| am doubet makes me nothing shame no

Kitap goren gullar magnydan dokdur,

Book seen servants doubet full

Olaryn kalbynda seytan bolarmy?

Their in soul Satan does?

YAT YAGSY

STRANGER IS BETTER

Hos giiniinde, hostaplasyp gezmége,

In your happy day, happy for walking

Barysmaga, gelismige yat yagsy.

To make up, to come stranger is good

Gamly giiniin, galmagalyn {istiinde

In your sad day, on noise

Gardas yagsy, dogan yagsy, zat yagsy.

Friend is good, brother is good,stranger is
good.

Halal isle — ahyretden wehmin bar,

Work licit, dooms day fair has

Pakyry ynjytma — koniil rehmin bar,

Poor don’t hurt-soul mercy has

Asyk aydar, azda-kdpde pahmin bar,

Lover says, little more wisdom has

Akyl bolsai, s6ze gulak tut yagsy.

Wise if were, to word ear keep good

Yiirek dayanjydyr ogul ziiryaty,

Heart support sun child




Sirin mahbup erer siinniin kuwwaty,

Sweet adore reach bone power

Yigidifi diinyéde iicdiir myrady,

Young mans three aim

Mahbup gerek, yarag gerek, at yagsy.

Adoreis needed, weapon is needed, horse
is good

Mollalar ahyret s6ziin soylarler,

Mullahs dooms day word says

Miinkiir olma, gercek isdir, eylarler,

Doubtful don’t be, real work, gains

Kim biler ki, ahyretde neyléarler,

Who knows, in dooms day what they will
do

Iyip-icip, miiniip-gucup Ot yagsy.

Eat drink, get on-fly path good

Taniry gini eylese bende konliini,

If god makes wide human soul

Ryzk agzyna girer — tutsan elini,

destiny tomouth will enter-hold hand

Dowlet giizer etse, tapar yoluny, —

If country makes path, finds roud

Geler bolsa, gider bolsa, yat yagsy.

Ifcome, ifgo, strangerisgood

Nep almayan kisi s6zden, owiitden,

Benefit doesn’t take person from word,
from admonition

Enaylygy bolmaz gury sowiitden,

Nice don’t be from dry broom

Den-dus bilmez, many aiimaz yigitden,

Friends don’t know, meanining doesn’t
feel from fellow

Agylynda yssy beren it yagsy.

In your pen heat gave dog is good

Magtymguly, dostdan syryn gizleme,

Magtymguly, from friend don’t hide your
secret

Biwepadyr ndméihremi gozleme,

Unfaithful without delight don’t search




Umsiim otur, halk icinde sdzleme,

silent sit, among nation don’t say

Sozlar bolsan, soz aslyna yet yagsy.

If you say, word’s origin is good

Gys goyar

YOUR SPRING WILL BE CHANGED
TO WINTER

Yigit men diyip, yaz paslyfia guwanma,

Don’t be hopeful to Spring by saying I’'m
Boy

Yazyt alar, yaz ornuna gys goyar.

Your Spring will be changed to Winter

Oliim bardyr, diriligite dayanma,

Don’t be supported to life, we have a death

Janyn alar, jesediiii bos goyar.

It will take your life from your body

Siileymanynt hokmi bar bolsa sende,

If you have Suleyman’s command

Yns-u jyns salama gelse her giinde,

If No one will visit you everyday

Omriift ahyrynda, yerin diiybiinde,

At the end of your life, under ground

Adamzat ejizdir, yalnyz bas goyar.

Humanity is weak, It will leave you alone

Gulluk hasyl bolmaz rennin solmasa,

Your service won’t be embodied, If you
don’t work hard

Ozi 6lmezinden owwal dlmese,

Unless dies before dying,

Haka gulluk etseni, hi¢ kim bilmese,

If nobody will know that you work to your
right

Bihabardyr, yol {istiinde gos goyar.

Misinformed will put property on the road

Bu diinyéanin lezzetinden el goter,

Complete pleasure of this world

Sen ondan 6tmesen ol senden Oter,

If you won’t get out from it, It will get out
from you




Bahyl iymez, igmez, nanyn bek tutar,

Envious won’t eat and drink anything

Jomart ogly as iistline as goyar.

Lavish man will be greedy

Magtymguly, haram ise bas goysai

Magtymguly says if you will be added in
forbidden work

Miin giin ag bolar sen bir giini doysai

If you stuff one day, you will be hungry
thousand days

Nebsiiii yzzatlap, seytana uysan

If you respect your profit and won’t be
respectful to your devil

Iman bilen abyraydan das goyar.

Leave you without faith and dignity!

BILI BOLMASA

IF LACKS OF WAIST

Her kim suluw men diyr, olmaz ygtybar,

Each other beauty says, can’t useful

Siinbiil sacy, gyl¢a bili bolmasa.

Hyacinth hair, thin waist not

Yiirekleri at basy dek batyrlar,

Like a bravely horse’s head

Hatynca yok, at-yaragy bolmasa.

Women no, weapon don’t have

Naileri gorjekdir bu sum koniiller,

Many see this evil souls

Hazan ursa, solar agylan giiller,

Trouble hit, flowers will fade

Bag icre sayrasan seyda bilbiller,

Tree to sing nightingale

Torgayca yok, gonar giili bolmasa.

Skylark not, land flower dont’t have

Sozlese, her yana josardy diller,

Say, each sight tongs will overflow

Arkadan yel Osse, josardy siller,

Back wind grow overflow floods

Gokde garkyldasan yasylbas guslar,

In the sky drake birds

Haly harap diiser koli bolmasa.

Will bad feel lake don’t have




Ahyr bir giin bolar ahyrzamany,

Finally will be the doomsday

Ysrapyl sur ¢alsa, bolarlar pany,

If angel will sing, will be

Gyrgy goren guslar almaz awuny,

Hawk saw birds will not take hunt

Gus ganaty, tiiy, guyrugy bolmasa.

Bird wing, hair, tail don’t have

Guslar uga bilmez guyruk-ganatsyz,

Birds wouldn’t fly without tail and wing

Asyk yara yetmez dady-peryatsyz,

Beloved wouldn’t be without difficulties

Bir bedew hanazat bolar syyaksyz,

Onehorse ........coee.....

Guyrugy, kékili, yaly bolmasa.

Tail, like don’t have bird

Ahyrzaman bolsa, syhdan pél gagar,

Doomsday will be, intention escape

Kelamyn yiiziinden hat galmay o¢er,

words will disappear from the holy book

Yabandaky suwsuz aryga ogsar,

desert waterless trench will kiss

Her kimini sahawat-hayry bolmasa.

If no one wouldn’t have benefit

Basyn gosma gadyr bilmez betzada,

Not attend with scoundrel, person

Gossan gosgul basyn bir asylzada,

attend with a good man

Bir yagmazak bulda menizir howada,

One rainless cloud like in the sky

Her kisinint hiimmet, hayry bolmasa.

If no one wouldn’t have a benefit

Magtymguly, bildifi, mundag zamandyr,

Magtymguly, know, this epoch

Hala sudy bolsa, sonra zyyandyr,

Now earning have, then harm

Ar yigidin i¢i doly armandyr,

Young man have a regret

Gara goz, inge bil yary bolmasa.

Black eye, beloved don’t have




BILE MYHMANDYR

GUEST TO THE WAIST

Adam ogly, 6mre bolmagyl mayyl,

The human child don’t be warm to life,

Yigitligiti dyza, bile myhmandyr.

Your youth is guest to the knee and waist.

Yene Hak yolunda bolmagyl kihil,

Again on the way of Allah don’t be idiot,

Basan gadamlaryn yola myhmandyr.

Your walked steps are guest to the road.

Mekanyndyr hdki-zemin gugar sen,

The earth is your place that will embrace

Bir kerwen sen — diyaryna goger sen,

You are one caravan-will move to your
place,

Mowsiim giili solar, guryr dger sen,

The season flower will fade,you will dry
out.

Owazyn sem bolar, tile myhmandyr.

Your voice will stop,it is guest to the
tongue.

Kimseler Hak diyer, kimse saz bile,

Somebody say Allah,others with music,

Kimse humar bile, kimse baz bile,

Somebody with humar,others with hunting
bird,

Garkyldasyp gezen hos owaz bile,

Yasylbas sonalar kole myhmandyr.

Drakes are guest to the lake.

Goriin, dostlar, bu sdziimde yalan yok,

Look friends no wrong in my this word,

Bir garybam, nesihatym alan yok,

One poor,no one get my advice,

Magtymguly, menin derdim bilen Yok,

Magtymguly,no one knows my illness,

Derdimin dermany dile myhmandyr.

The drug of my illness is guest to tounge.

BEGLER

BRAVES




Mert bilen namardyn oyny den gelmez,

Bold with craven's act non equal,

Namartlar sdwesde zyyandyr, begler.

Cravens wartime damage, braves.

Namart gog yigidin gadryny bilmez,

craven don't knows the value of valiant,

Namardyn her 151 weyrandyr, begler.

Craven's all works miserable, braves.

Kéamil gog yigitler hakyily iymez,

Mature valiants don’t eats defraud,

Diinya malyn berseil, namartlar doymaz,

Cravens don’t be sated with worlds
wealthy,

Namart maslahata, gefiese uymaz,

Craven don’t obey to advice and caution

Namardyn her isi ayandyr, begler.

Craven's all works clear, braves.

Bir atada alty atanyn soyy bar,

A father has six father’s ancestry/lineage,

Bir nadanyn yiiz hyyallyk oyy bar.

A coward has hundred opinion dreams.

Gog yigitler kanda barsa 6yi bar,

valiants have house where they came,

Namardyn 6z 6yi1 zyndandyr, begler.

Craven's house like prison, braves

Dowlet basa gelse, dost-yaryn gérmez,

Nation come to head, dont sees
friends/dont know their friends

Kaza gelse, bagryn yerden gotermez,

If/accident came, dont up his lung from
earth

Hakdan diyip, hergiz iman getirmez,

from God said, never belive to

Magtymguly, seyle zamandyr, begler.

Magtymkuly, time like, braves

SOYMEK BILANI

MY PASSION

Yskyn ody hyrug alyp batlanar,

Passion will strengthen by loving,




Hi¢ sonmeyir, yarym, soymek biléni.

It doesn't fade my beloved,| love.

Gayta bagdan dert atyna atlanar,

Again from beginning it will mount to
ilIness horse,

Hig¢ gitmez gapymdan kowmak bilani.

It won't go if | fire him from my door.

Bedasylda akyl bolmaz, dert bolmaz,

Stupid has no mind and no suffering,

Miin tilki yygylsa, yeke gurt bolmaz,

A wolf is stronger than a thousand folk,

Namart kisi td 6lgenge mert bolmaz,

Coward person won't be courageous untill
he dies,

Taryp eyldp, ony 6wmek biléni.

By complimenting he is praised.

Yagsy yigit gadryn 6z ili bilmez,

His people won't have fondness for good
young man,

Basyna 15 diisse, yanyna gelmez,

They won't help him when he has a
problem,

Ol mert yigit zarlar, derdi egsilmez,

That brave young man will weep but his
suffering won't weaken,

Dat eylap, ya, ilim, diymek bildni.

Asking for help by saying "My people”.

Balykgylar aydar: «Saldan doyum yok»,

Fishers say:"Never satisfied with raft",

Namart myhman gorse diyer: «QOyiim
yok»,

If coward meets with a guest will say"l
have no home",

Bil, ynsan ogluna maldan doyum yok,

Know that human being will never be
satisfied with world's treasure,

Yagsy geyip, yene iymek bilini.

By good dressing and again with eating.

Aydyn dostlar, zemin hacan ganarmys,

Answer me friends when does the earth




bleed,

Yaman niyet bilen pilden donermis,

Changes the plan with bad intention,

Adam ogly yeke onda dynarmys,

Human being ends only at it,

Ol amanat janyn bermek biléni.

By giving that borrowed soul.

Diinyéd, aklym yetmez, beyle yeser sen,

World ,you are so shifty | can't understand
you,

Golsuz tutar sen-de, yiipsiiz asar sen,

You hold withut arm,you hang up without
a rope,

Pyragy, dilin yyg, dilin keser sen,

Pyragy keep your tongue otherwise you
will cut it,

Ak don geyip, yere girmek biléni.

You will be buried with white robe.

GARA DASDAN AYRYLSA

IF SEPARATED FROM BLACK STONE

Gara dagly, seri duman bu daglar

Made of black stone, fog topped
mountains,

Toprak bolar, gara dasdan ayrylsa.

Will turn into earth, if separated from
black stone

Sil bolar, agdarlyp akar bulaglar

Flood will be, by overturning will flow
springs,

Cille dolup, garlar gysdan ayrylsa.

Winter’s time was over, snows from
winter if separated.

Diinyéde bir gowga uzakdan bolar,

In the world one fight from far will be,

Go6z gowasy gandan, bak yasdan dolar,

Eye fight from blood, look with tears will
be fulled,

Gurhan gérmey gezen pirler a¢ galar,

Kuran haven’t seen spiritual masters

hungry will be,




I11 undyp, seri pesden ayrylsa.

Nation forgotten, his head from turban if
separated.

Coh diyer men: diinya galdy yamana,

Much will say I: world is left to an evil,

Rehim etmez boldy, gor, musulmana,

Became with no mercy, look, at muslim,

Lacgynlar pel-pelldp galar asmana,

Falcons flatter will fly to sky,

Haram 6len porsy ldsden ayrylsa.

Illicit dead stinking from corpse if
separated.

Zynahor sylamaz ilin-yurduny,

Coward won’t respect his people,

Gayra teser, gorse driit merdini,

Would run away, if sees man’s brave,

Adam ogly diye bilmez derdini

Man’s son couldn’t say his pain,

Yiirek yanyp, cesmi yasdan ayrylsa.

Heart burnt, eyes from tears if separated.

Namart juwanparaz haly zebundyr,

Coward young condition is bad,

Merdi gorse yyglar, gozleri hundur,

Brave if sees will cry, eyes are in blood,

Dosty garyp diisse, mertler mejnundyr,

Friend becomes poor, braves are insane,

Namart dost istemez asdan ayrylsa.

Coward friend won’t desire from meal if
separated.

Yurt derdine gider ilde merdanlar,

For land’s ailment will go in nation braves,

Namart gacyp barar, bakyn, yaranlar,

Coward would ran away, look, friends,

Mal diyip yurt gezer bahyl-nadanlar,

Wealth says nation will wander greedy-
ignorant,

Gussa batar gozel diiysden ayrylsa.

Will be sorrowful beauty from dream if
separated.




Namart-zenan gepde hi¢ durky bolmaz,

Coward-woman in gossip never image will
be,

Wezirler nadandyr, bir erki bolmaz,

Viziers are ignorant, one will won’t be,

Giler yiizli yaryn hi¢ gorki bolmaz

Genial of beloved never beauty won’t be,

Syya ziilp, gara goz, gasdan ayrylsa.

Ink lock, Dblack eye, from eyebrow if
separated.

Bezirgenler mydam yola bil baglar,

Merchants always on path will rely,

Nadan 6tse yrak giden il caglar

Ignorant if passes away far went people
periods,

Magtymguly, Haky yatlar, gan aglar

Magtymguly, will remember God, blood
will cry,

Sa, gedalar akyl-husdan ayrylsa.

King, poors from mind-awareness if
separated.

BAS YAGSY

BETTER

Ayak, golsuz galyp, mayyp bolandan,

Than the cripple to remain without feet of
hands,

Giille degip, alyp giden bas yagsy.

To give out a head to a bullet lead - it is
better.

Karsizlikden gam oyiinde bisenden,

Than idleness boredom in habitation of
separations,

Cenden agdyk sere diisen is yagsy.

Black work of the navy simple - is better.

Kelle goyup saldyk hanyn galasyn,

We build Han'’s fortress of skulls,

Esitdik ahy-zar, misgin nalasyn,

Heard from lamentations of orphans and
widows.

Golda saklap bolmaz jeren balasyn,

You take ready gazelle in fellow travelers,




Hemra kylmak ii¢in toty gus yagsy.

The parrot understanding a word - is
better.

Nakyl bardyr: «Ganar bolmaz yarydany,

Juft simple is stronger than colour
morocco,

Adamzat yagsydyr gulman, periden,

Better mankind than goddess or gulman.

Coh isleri basdan salan garrydan,

The aged man having plenty on business
zvan,

Sozlesmige, is kylmaga yas yagsy.

To invite daring young - it is better.

Ulag bardyr uzak yollar gegmaége,

For far road - a camel and the purpose,

Serap gozel mey-mest bolup igmage,

For warm delight - love and hop.

Rahat seredip, gdwiin agmaga,

For calmness - is better bed,

Daii sidherde bir goriilen diiys yagsy.

The dream for heart human - is better at
daybreak.

Esek gowni hosdur ¢coh bolsa saman,

There is in a feeding trough a straw - a
donkey and is glad,

Gys paslynda daglar biirener duman,

Mountains in a grey fog in winter go
balmy.

Gulaksyz, gozsiizlik, dilsizlik yaman,

Earless, eyeless, tongueless is bad,

As iymége barcasyndan dis yagsy.

But do not think that life of blind is better.

Ylym-alym, baryp soran arapdan28,

Wisdom - wise. Brave - | speak:

Hywa hany suw yuwudar Lebapdan,

The khan Khivan swallows of Amu Darya.

28 Bu yerde arap dilinde «ylym» hem «alym» diyen sézlerin ikisinifi hem bir kékden gelip ¢cykyandygy

yanzydylyar.




Tagamsyz lukmadan, arak-serapdan,

Than content and satiety in the stranger to
edge,

Gowlin isteyip bir 1yilen as yagsy.

In a native home the soup empty - is better.

Pyragy — diinyade galan mayypdyr,

Your Pyragi in this world does not wait
for messages,

Ug yiiz altmys eren — bary gayypdyr,

From three hundred and sixty husbands.

Gog yigide yekelik-de ayypdyr,

Lonely a harm among swords,

Mert gardasy tigden, dortden, bés yagsy.

To flight friendly a multihead - it is better.

DUSMANYM PELEK

FATE IS MY ENEMY

Meni ata-ene, gardas, oguldan,

From parent, friend and son

Ayra saldyn, zalym, dugsmanym pelek.

Sweeped off, cruel and my enemy fate

Ilimden-giiniimden, erkim, malymdan

From all people and my wealth

Ayra saldyn meni, dusmanym pelek.

Setted off me, my enemy fate

Misginlikden golum uzatsam, yetmez,

It didn’t touch from povetry

Yiiregim armany ayrylmaz, gitmez.

Impossible fantasy didn’t leave my heart

Haka giinde yalbarsam-da, egsilmez,

That is innumerable praying the God

Ayra saldyn meni, dusmanym pelek.

Setted off me, my enemy fate

Borg eyledim, agyr giindiir bagymda,

| borrowed, bad days are near to me

Bilmen, ne belalar bardyr dasymda,

I don’t know, what disaster on my head

Ne akyl, ne pikir galdy husumda,

Neither brain nor opinion on my mind

Ayra saldynt meni, dusmanym pelek.

Setted off me, my enemy fate




Ne yamanlyk kyldym seniii kérine,

What am | do bad thing on your work

Gel-de otur, pelek, deslap yerine,

Come here fate, sit your own place

Salma indi Pyragyny seririe,

Don’t attend to Pyragy

Ayra saldyn meni, dugsmanym pelek.

Setted off me, my enemy fate

SALDY DIYDILER

SAID IT DEPLOYED

Ahli-kuhy-Kapdan Dehistan iizre,

All Kuhy Kap over Dehistan

Bir mekan lesgerin saldy diydiler,

Sent its troops to one place,

Byragyn galgadyp, inip glizere,

Fluttering the Byrak landed on the ford,

Bir damja suw goyman sordy diydiler.

Said swallowed the water without
remaining any drop.

Bejan harap bolmus ahy-zar bilen,

»Bejan” lamented with regret.

Tiirkiistan sowesip ence mar bilen,

Turkustan struggled with many snakes,

Isa gagyp gitmis yeke har bilen,

Isa escaped with one disregard,

Owazy dlemge doldy diydiler.

The sound will spread to the world.

Dokiilip galdylar zarlap beytinler,

The houses stayed crying by falling,

Cykypdyr janlarmyz, bos galyp tenler,

Souls left, the body became empty,

Sohlesizdir Mahlar, tutulyp Giinler,

The moons has no light,the Suns eclipsed,

Asmandan bir bela geldi diydiler.

They said an evil came from the sky.

Basy bos galypdyr bolan juwanlar,

The young people stayed widow,

Tagtyn unudyp sa, otiipdir hanlar,

Kings forgot their throne,shahs passed




away,

Titresip gara gan olup palwanlar,

Wrestlers shivered becoming blood,

Gl yiizi sargaryp soldy diydiler.

They said beautiful face faded by
becoming yellow.

Hywa gark bolupdyr gamyn siline,

Khiva sinked in the flood of suffering,

Tagma basypdyrlar tiirkmen diline,

They put a seal on our turkmen,

Eyran jebir edipdir gozel iline,

Iran forced its beautiful land to suffer,

Barysy gacysyp geldi diydiler.

They said all of them came escaping.

Gudratyndan diistiip kop uly pirler,

Many great masters fell for their miracle,

Daglar yykylypdyr jiinbiislap yerler,

The mountains fell by quaking the earth,

Akyllar ugupdyr bos galyp serler,

Minds disappeared,heads remained empty,

Bir gudrat goterip ¢aldy diydiler.

They said a miracle stole it by picking up

Oziin yrak taslap sarwansyz mallar,

The cattle went far away without shepherd,

Sokiip gidipdirler kop uzak yollar,

They passed so long ways,

Ummanda gark bolsup eyesiz sallar,

The rafts sinked in the ocean without
OWners,

Gol serip, aglayyp galdy diydiler.

Said stayed crying holding hands out.

Budur senin jebrii, ey zalym pelek,

This is your suffering tyrant fate,

Gor, ne gozel janlar eyledin heldk,

Look,you killed how beautiful souls,

Pyragy, piseler barysy telek,

Pyragy,all of the works are incorrect,

Alla nazaryny saldy diydiler.

They said Allah blessed.

YASLAR ICINDE

WITHIN AGES




Daglar goja galsa, deryalar — silsiz,

If mountains be an old, rivers without
flood,

Ya, Repbim diyerler, yaslar icinde.

My Creater will say, within age.

Dahan yalilyz diisse, bir barmak dilsiz,

If mouse alone get off one finger without
tounge,

Ne ¢ére eylesin disler i¢inde.

What way tan(genitive) in teeth.

Garry giiycden galar, yigitler husdan,

Old power(ablative) stay, guys
mind(ablative),

Sayyat awdan galar, lagcynlar gusdan,

Hunter hut(ablative) will stay, falcons
bird(ablative),

Sada akyl bolmaz, akmaklar basdan,

King(locative) no mind, foolishes head
(ablative),

Kop hyyal kylarlar diiysler iginde.

A lot of visions will see in dreams.

Dokuz kelam okan ilifi sopusy,

Nine words read
theosoph,

strange(genitive)

Jayy belli imes, kanda gapysy,

House(accusative) known where door,

Iki gbws arasy — juwan sapasy,

Two bosom between — young time,

Garagus mekany lésler iginde.

Black bird venue(accusative) in corpse.

Tokaylar bir zaman pelenisiz bolmaz,

Forest one time without lion will not be,

Hindi jandan 6ter, pilinden galmaz,

Indian life(ablative) pass,
elephant(ablative) won’t stay,

Gazak geci soyer, gog, giwmis almaz,

Kazak goat loves, ram, buffalo won’t take,

Mekany bolarmys go¢ler i¢inde.

Venue(accusative) would be in move.




Magtymguly, sakla uzyn dilifi,

Magtymguly, keep your long tongue,

Yerin tana, mikim bagla bilii,

Know your place, ferm tie your waist,

Bahar pasly dwiisdirme yelini,

Spring season breeze do not your wind,

Yel mekany bolar gyslar i¢inde.

Wind venue(accusative) will be in winter.

KERWEN CYKAR

CARAVAN WILL APPEAR

Bizem diisdiik indi kerwensaraya,

We fell down now caravansary,

Gosun baglap yola bu kerwen ¢ykar.

Belongings connected street this caravan
will exit

Kimse geler zary eylip haraya,

Somebody will come need tanned resort
(dative),

Idegin yitirip, bir sarwan ¢ykar.

Care (genitive) lost, one sarvan will exit.

Gezseil bu diinydde ¢oh howes eylap,

If walk this world(locative) a lot desire
tanned,

Dostlar bilen her dem bir meylis eylép,

Friends with each breath one party tanned,

Bir giin dem gutarar, beytin yas eylap,

One day breath will finish, home mourning
tanned,

Salam berip, 6niden bir zemin ¢ykar.

Hello gave, in front of one earth will exit.

Yasyiy tutarlar iiysiip kop bende,

Mourning(accusative) will hold gather a
lot person,

Hig kesint umydy bolmayar sende,

Nobody’s hope(accusative) not be
you(lacative),

Ak don geyip, molla geler her giinde,

White robe wore, mullah will come every
day,




Tekrar eylép, sania ol Gurhan ¢ykar.

Again tanned, you(dative) he the Koran
will exit.

Repbini sorayyr soragcy gelip,

God will be ask questioner will come,

Sen gidersin bu panydan ayrylyp,

You will go this temporal(ablative) world
separated,

Gardas-dogan, hemme galar zar bolup,

Fellow-brother, all will stay yearn were,

Aga-ini, nagarlardan hun ¢ykar29.

Elder brother-younger brother,

pitiable(ablative)

weep tears of blood will exit.

Pyragy, siikr edip, kop dessan yazgyn,

Pyragy, thanks did, a lot dastan will write,

Haka galan borjun deprenmey tizgiin,

God(dative) left duty(genitive) without
getting a kick out of will pay off,

Byradarym, bds giin mest bolup gezgin,

My friend, five day happy will be walk,

Bir giin dem gutarar, tenden jan ¢ykar.

One day breath will finish, body(ablative)
soul will exit.

YYL BILE

WITH YEAR

Bagyna gelendir garrylyk gysy,

Come to head old age the winter,

Hig¢ ayrylmaz aylar bile, yyl bile.

Do not get away with month, with year.

Dokiildi dahandan Hak beren disi,

Dropped from the sky God’s give tooth,

Yokdur hosum siiyji sozli dil bile.

There is no sweet word with tongue.

Yagty jahan gozlerime zyndandyr,

Light world is prison for my eyes,

Gije-giindiz ganly yasym rowandyr,

Bloody teardrop is worthy day and night.

29 Bu yerde «gozlerinden gan-yas akar, gozlerinden yas ornuna gan dokiler» diyen manyda.




Yiiregim takatsyz, kalbym armandyr,

Heart without patience, soul with
repentance,

Howesim yok, dostlar, gyzyl giil bile.

There is no desire, friends, with red rose.

Otdi menden ol yigitlik gayraty,

Crossed from me that youth the strength,

Garrady, ayryldy guyrukdan aty,

Aged, relieved from tail the horse,

Pelek basa saldy ¢ykmaz apaty,

Fate fetched never will exit the calamity,

Dyzda kuwwat yokdur, egri bil bile.

There is no power at the knee, with curved
waist.

Dolandy dasyma baky gerdisi,

Turned back to surrounding forever
trouble,

Yatsam-tursam ¢ykmaz diinyénif isi,

Sleep and get upping never will leave the
work of world,

Dat eylip ¢ekerem ence kiyisi,

To complain suffering a lot of reprimands,

Omriim ge¢ip barar altmys sal bile.

Life goes with sixty years.

Essimden ¢ykardym gusum, awlagym,

Forgot my bird, my plunder,

Burnun yele tutup gagdy owlagym,

Stretching nose to wind escaped my kid,

Ner-maya ¢yrpynan otly yaylagym

Sweep out of fortune my grassy area

Goyaki diiys boldy, gitdi ¢ol bile.

As though was dream, went with desert.

Pyragy diyr, yok diinydde howesim,

Pyragi says, there is no desire in the world,

Yeke dinde bolup galdy yhlasym,

One religion is my diligence,

Zar eplép aglasam, difilenmez sesim,

Nobody listen my voice if miss badly
crying,




Arzuwym galmady gozel il bile.

There is no wish with nice people.

TUTA BASLADY

STARTED TO REIGN

Siileyman tagtyna eye bolanlar,

Those who owned the throne of Suleyman

Tagtyn lamekanda tuta baslady.

Started to reign in strange land

Il iginde pdlwan bolup galanlar,

Named the strongmen among the people

Oyden ¢ykman, her dem yata baslady.

Now lay sleeping in their homes.

Namart gezdi, mala 6ziin yar eylip,

Traitors devoted themselves to the luxury

Myhman alabilmez, baryn bar eylép,

Refusing the welcome for the guests

Mert yigidin gdwni dayym zar eylép,

The soul of brave immersed to hardships

Ykbaly, gor, laya bata baslady.

And the Fortune turned from him.

Ne ajayyp giinler, 6ten dowranlar,

What a wonderful days and the past

Barysy yat boldy, aylandy ganlar,

Blood turned and now it’s all passed

Ata ¢ykyp, jelep-loly zenanlar,

Loose women now ride the horses

Yigitler defiinden 6te baslady.

Pretending to dominate over the men

Gudratyndan diisdi pirler-igsanlar,

No holy is respected of avowries

Céresiz, azarly galdy bu janlar,

All these souls left in hopelessness

Molla boldy her 611 yeten nadanlar,

Every upstart now is called the priest

Igi-guly hoja ¢ata baglady.

True saint elders consigned to oblivion

Daglar basyn egdi, dokdi gozyasyn,

Event the mountains do silently cry

Siller akyp, gusap aldylar dasyn,

Downpours surrounded their peaks




Unutdy kop iller sower gardasyn,

Many nations forgot their kinsmen

Mal istép, zenanyn sata baslady.

And selling their women for the welth.

Nebisden galmady azan aydanlar,

No longer the azan is sang in all sincerity

Hajy bolup Medineden gaydanlar,

Those returned from Medina as the just

Suwa girdi omiir kéri laydanlar,

Muddy hands washed by water

Ilatdan mallaryn tarta baslady.

Stealing belongings from the folk.

Magtymguly, gorkym kopdiir yanymdan,

Magtymguly started to feel fear

Habar sorar iller yaity donumdan.

All the people asking from me of the news

Neylayin, kararym gide baslady.

What can | do, loosing my determination.

AMANA GELER

TO SUBMISSION WILL COME

Mert bolar men diysen, merde hemra bol,

Brave will be if | will say, to brave fellow-
traveler be,

Namart merdi gorse, amana geler.

If coward will see brave, to submission
will come

Zar kylar men diysen, aha gulak sal,

Lonely will be if you say I, hey, listen

Baygus uzak u¢maz, weyrana geler.

Owl won’t fly far, to devastation will
come.

Riistem Zal didlmidi diinyéni alan?

Wasn’t Rustem missing the world had
taken?

Merdana-mert bolup, dowiisler kylan.

Brave was, breakdown making.

30 Bu setir golyazmada yok.




Rafyk ddlmi séwer hemrasy bolan?

Rafyk wasn’t beloved fellow-traveler was?

Namyssyz yigitler giimana geler.

Base guys to suspicion will come.

Nakyl bardyr: «Ten agyrsa, jan syzar»,

There’s a saying: “Body hurts, soul will
feel”

Kim goriipdir, ucan gusdan pél ozar?

Who saw thought passes ahead of flying
bird?

Jojuk dogan giini penasyn gazar,

The day piglet is born he will dig his
asylum,

Sofira guyruk bulap, meydana geler.

Then tail shaking to the field will come.

At alanda siiriip alsain gamany,

When horse buying, ride the sleepy first

Gowniinde goymaz ol zerre giimany,

In your heart won’t leave a bit of
suspicion,

Hemra kylma géwni gara, yamany,

Don’t take fellow-traveler with dark heart,
mean

Syryny pas eyldp, diwana geler.

Your secret will tell, will go mad.

Hana hemra bolma, péliii azmasa,

Fellow-traveler don’t be if

Sa gyzyny alma, Huda yazmasa.

King’s daughter don’t take, if God is not
willing.

Her dem yorgiil, birew yoluit bozmasa,

Every breath worthless, if there isn’t only
way

Egri yoldan gitsen, yamana geler.

Wrong way will go, to muck will come.

Misgin bolsun mydam senin syrdasyn,

Miserable will be always your friend,

Oldur yiirekdesin hem-de gardasyn,

He is your soul mate and brother,




Yowuz giine diisse bu ejiz basyi,

In hard days finds itself your unprotected
head,

Oda bile yanar, dermana geler.

He also will burn, to medicine will come.

Kazylar betpéldir, uzyndyr dili,

Judges are malicious, long are their
tongue,

Bir lakgy cagyrar ol kiiren ili,

One chatterbox will strike that whole
nation,

Aksakgal baylaryn azanda pali,

Elders are rich men’s thoughts,

Bir genies kylmaga Karuna geler.

A meeting make to Karun will come.

Mey mest bolup, gelen giiniim 6tiirsem,

Drunk being, coming day pass,

Hana arzym aydyp, golum yetirsem,

There claim telling, signature putting,

Gowiinde islegim gola getirsem,

If in heart my wish to hand will bring

Gamda galan gdwniim dowrana geler.

In grief left my heart to rotation will come.

Daglar gojalandyr, dumany gitmez,

Mountains got bigger, fog won’t go,

Suny anyk bilif, namartlar 6tmez,

This know for sure, cowards won’t pass
ahead,

Mert yigidinli goly dowlete yetmez,

Brave guy’s hand to state won’t reach,

Gayta basdan hyyal armana geler.

All over dream to confession will come.

Magtymguly, bu ne hyyal, ne példir?

Magtymguly, what kind of dream, what
kind of thought is it?

Bu ne nesihatdyr, ne uzyn dildir?

What kind of advice, what a long tongue?

Gowlin bir agylan gyrmyzy giildiir,

Heart is a blossomed red flower,

Bu giin satdyr, erte pygana geler.

Today it is happy, tomorrow to moan will
come.




TUTUP BARADYR

CATCHING GOING

Pelek bu jahana torun yazypdyr,

Fate has spread it is grid to the world

Yns-jyns diymén, tutup baradyr.

Catching everybody no matter you are
human or jinn

Enge iiflas tutup, lesger diiziipdir,

It had sized an army including some dumb

Dagy-diizde baryn siiriip baradyr.

It is taking apart all of them in mountain-
flatlands

Gagyp gutulmar sen, kowup yeterler,

You can not flu they will catch

Azm urup, ¢alyp, yaka tutarlar,

They will hold at collar,dashing,striking

Bir daban zemine ldsin atarlar,

They will throw your body at a sole place

Gara yere tenin garyp baradyr.

It is buring your body to the soil

Ne jiire zamandyr, nedir hyyaly,

It has been a long time but it is intention is
not known

Jan séhrine salar mydam ol yoly,

It is playing with your soul all the time

Adam ogly ¢oker laya ykbaly,

Destiny of man kind gets into mud

Ustiinden tokmaklap urup baradyr.

It is hitting on you with a hammer

Magtymguly, gbzi bagly elenip,

Magtymguly is a blind-folded,struggling

Har galypdyr lahat icre towlanyp,

He suffered,rolling in the grave

Yalan diiny4 dort burguny aylanyp,

Travelling all the place of this ephemeral
world

Bargany bu pelek sorup baradyr.

Fate is pulling all the people

DUMAN GOTERLER

SMOG RISES




Serin duman tutan bu belent daglar,

Cool smoggy these high mountains,

Gojalyp, serinden duman goterler.

Getting older, from a head smog rises,

Bilbiller sayrayan howaly baglar,

Nightingale singing airy gardens,

Hazan urup, serwi-reyhan goterler.

Coming cold, cypress - basil rises.

Uly jemagatlar, uly genesler,

Big societies and big counsils,

Gowlindes syrdaslar, nacar, gardaslar,

Trusted friends and miserable fellows,

Gam tagtynda gefnies guran teswiisler,

Sad people who discussed on sad throne,

Tagty synyp, hokmi rowan goterler.

Throne broke down, the power rises.

Bulanyp yoreyen ne ajap siller,

What a wonderful muddy flood,

Alnynda bent gurar, dsdiirmez yeller,

Built a dam opposite, not to breeze the
wind,

Kesmez akyl, s6z s6zlesmez bu diller,

Mind unenlightens, these tongues don’t
exchange words,

Pelek urup, gozel suhan goterler.

Fortune strikes, beauty word rises.

Hany, ol Isgender, diinyani alan,

Where is Alexander who invaded the
world,

Riistem-u Zal 6tdi — gylyjyn calan,

Rustem-u Zal have past — who hacked his
sword,

Hezret Aly atasyna zor salan,

Hezreti Ali who exerted his dad,

Mertler wepat boldy, palwan goterler.

Braves were dead, the hero rises.

Karuny yuwutdy bu gara zemin,

This black ground swallowed Karun,




Ajal gowgasyndan dynmady Emin,

Emin couldn’t get away from death
trouble,

Ol uly Siileyman almady demin,

He the great Salamon who didn’t breathe,

Deryalar gurady, umman goterler.

Rivers were dried, ocean rises.

Otenin sanadym, aklym casypdyr,

| counted ancestors, gone mad,

Hesibim gutardy, ¢akdan agypdyr,

My account ended, surprassed all bounds,

Magtymguly, ayym-giiniim yasypdyr,

Maghtymguli, my month and day ended,

Sahypkyran, gozel iman géterler.

Lucky, beautiful faith rises.

GOZDEN AKAN YASYMA

FROM EYES FLEW MY TEARS

Zemin jiinbiis eyldp, asman lerzandyr,

The ground motion making, sky shook

Ey-4, dostlar, gbzden akan yasyma.

Hey, friends, from eyes flew my tears.

Behist giili, dowzah, atag-suzandyr,

Heavenly flower, hell, burning fire,

Ey-4, dostlar, gdzden akan yasyma.

Hey, friends, from eyes flew my tears.

Azazyl gosuny saldy kastyma,

Azazyl’s army put in myconsideration,

Nardan diisek goydy, neyley, astyma,

From pomegranate bed has put under me,

Perisdeler perwaz urdy tistiime,

Angels flight gave on me

Ey-4, dostlar, gbzden akan yasyma.

Hey, friends, from eyes flew my tears.

Hartecjal ot sagyp, ¢ozdi goluny,

Hartechjal fire emitting, unfastened his
hands,

Urdy dowzah ody, tutdy yoluny,

Bit hell fire, took his way,

Nuh ¢ykaryp umman igre salyny,

Nuh letting out ocean inside his boat




Terpendirmey durdy gézde yasyma.

Without moving stopped in the eyes my
tears.

Eminler ne derman, ne ¢ére tapar,

Judges neither medicine, nor way out will
find,

Rehim eylidn bolmaz, kim iistiin yapar,

Pity showing won’t be, who top will cover,

Pay astyna salyp kylarlar sapar,

Portion under will do visit,

Bezirgenler siiriip gozde yasyma.

Traders ruling in the eyes my tears.

Magtymguly, bu pelekden zar eylap,

Magtymguly, this sky missing

Lukmany gormedi ol azar eylép,

The doctor didn’t see he feeling anxiety,

Dugar boldy yiiregimde nar eylép,

Became obsessed in my heart a fire
making,

Gider boldy durman gbézde yasyma.

Went without stopping in the eyes my
tears.

SURDI-DE BARDY

ADMINISTERED

Pelek golun serdi diinyd malyna,

Fate begged for world’s wealth,

Eyesiz eyledi, siirdi-de bardy.

Without owner made, administered.

Yagsy-yaman diiser bolsa yoluna,

If goodness and evil go to their way,

Sonun sanman, baryn urdy-da bardy.

(It’s) end by not considering, all hitting
went.

Daga azy salyp, dasyn goparyp,

(To) mountain, (it’s) stones pulled out,

Deryany guradyp, suwun aparyp,

The river dried, it’s water relieved,

Ata ¢ykyp, ynsy-jynsy yapyryp,

By horse riding, all killing,




Bir ujundan — baryn gyrdy-da bardy.

From beginning, all by killing went.

Uytgetdi encénii ajayyp kesbin,

Changed lots of wonderful appearances,

Uflasa geydirip, pirlerii pesin,

To poor dressing spiritual masters’ turban,

Bir siiri glisbende gurdun sowesin,

(To) the flock of sheep wolf’s fight,

Dahan agyp, baryn yardy-da bardy.

Mouth opening all, (by) cutting up went.

Magtymguly, dokiip ganly yaslary,

Magtymguly, running down bloody tears,

Zakgun eyléap, gowlin islin aglary,

Bitter making, soul’s wanting foods,

Sehit kyldy ence gozel baslary,

Martyr made lots of beautiful people,

Pikr etmeyen, baryn serdi-de bardy.

Without thinking, all spread out went.

ZAR ICINDE TELMURYP

WRITHING IN TEARS

Namys-arsyz pelek, gardas eyledim,

My destiny with no pride and dignity, |
found a friend,

Tora diisiip, zar i¢inde telmuryp.

| fell into a net, writhing in tears,

Tany bilmén namart syrdas eyledim,

Made a coward a confidant friend,

Yaltyzlykda har icinde telmuryp.

Struggling desperately in loneliness.

Peleginl carhynda golum syndyrdym,

| lost my arm in this world,

Gan icinde galyp, goziim gandyrdym,

| bled and quenched the thirst of my eyes
with blood,

Janym, ykbal imanymy yandyrdym,

| lost my faith, life and destiny,

Bu jahanda nar i¢inde telmuryp.

Writhing in blaze in this world .




Yiiregim tolgunyp, hetden asypdyr,

My heart is too excited,

Zyndanda galypdyr, giini yagypdyr,

It is imprisoned in dungeon, its sun has
gone down.

Desterhanyn «merdi» dre ogsapdyr,

Fearless of bread kissed the brave.

Céresiz ol zor i¢inde telmuryp.

Hopeless, he struggles (writhe) in torture.

Gel gowiin, ukudan gétergil serin,

Come my soul, wake up,

Emma ki golaydyr ajal eserin,

But the end is close,

Magtymguly, gbzden ugupdyr nurui,

Magtymguly, light (glitter) faded of your
eyes

Ol behisdin nur i¢inde telmuryp.

He writhes in the lights of heaven.

MALLAR DARGADY

WEALTH DISBANDED

Ey-4, dostlar, pelek zulum eyleyip,

Hey friend,faith making violence

Bazarymdan zerrin mallar dargady.

From my bazaar golden wealth disbanded

Pelek gazap kylyp, basym aylayyp,

Faith made violence, dizzing my head

GOwlin icre bar hyyallar dargady.

Inside my soul, my dreams disbanded

Gezer boldum, il i¢inde san bolup,

Wandering among people as a number

Gymmatdan diisiip men, derdi-hun bolup,

| became unworthy, got in trouble

Bidowlet, buzahor ile han bolup,

Shameful, alcoholic being a leader

Jebir kyldy, gozel iller dargady.

Made  violence,
disbanded

peaceful  peoples

Gaflat ukusynda bendidir gozler,

Eyes are addicted to unaware sleep

Uyalar il-glinden gymmatsyz sozler,

Sisters from people unworthy words




Gysda nowruz geldi, gys boldy yazlar,

Novruz came in winter, springs became a
winter

Dehistandan gelen yeller dargady.

Winds coming from Dehistan disbanded

Magtymguly, yiiregimde dert galdy,

Makhtymguli, trouble remained in my
heart

Dert tistiinden pelek nazaryn saldy,

Faith observed over the trouble

Ykbal yatdy, gown gémisi gark boldy,

Fate faded, soul shit sank

Onun bilen barga sallar dargady.

With that many rafts disbanded

YOLLARA SARY

TO THE ROADS

Sowdegir, bezirgen, jahankesdeler,

Traders, sellers, explorers

Karardan ayrylar yollara sary.

Drift apart from decision to the roads

Diinyéni eyelép ol 6ten Karun,

The Kharun who had owned the world

Goziin yumup diyer: «Mallara sary».

He will say: "to the wealth" closing his
eyes

Pelegin tistiinden hokmiin yoreden,

The one who restrained the fate

Gudrat bilen yns-jynsy doreden,

The one who created the human-jinn

Demin urup, dagy-dasy ereden

The one who melts the mountain-rocks
casting a spell

Dahan agyp barmys dillere sary.

Reaches out to tongues opening his mouth

Yedi giin aglayyp, goziinden galan,

The one who lost his eyes, crying

Kyrk ineri tirkédp, rowana bolan,

The one who had set off with 40 camels
behind him




Lagl gozldp, tylla, misden uyalan

Looking for brilliant,gold,bored of copper

Ussa Jebpar aydar: «Illere sary.»

Craftsman Jabbar says:"in the direction of
people™

Glinésiz bendeler Hakyn yanynda,

Innocent people who are beloved of God

Azazyl galtasar magsar giiniinde,

Azazyl will come to us on the dooms day

Bir nérse goyan dek adam janynda,

As if he put a thing in soul of mankind

Ezrayyl ugramys illere sary.

Ezrail embarks in the direction of people

Abady az bolan diinyd weyrany,

Demolished world with few intacts

Dargatdy bazaryn, yapdy diikany,

Scattered the bazaar, closed the shop

Alem intizardyr arap zybany,

The world is in need of arabian language

Her kes istédp diyer dillere sary.

All the people will say with ambition:"in
the direction of the languages"

Weyrana doniipdir ne gozel iller,

What a great nations turned into a ruin

Solup zagpyran dek lam-elip biller,

Waists like laam-elip wilted as a zinger

Andalypsyz bagda yetisen giiller,

The flowers brought up  without
nightingale

Goynuny acarmys yellere sary.

Open their arms to winds

Daglar kemerinden turan dumanym,

My haze that comes out from body of
mountains

Egsildin, goterin menin pyganym,

Decrease, get my pain out

Magtymguly aydar, dostum-yaranym,

Magtymguly says, friends-rallies of mine

Dali gowiin diyer ¢dllere sary.

Crazy mind says: "let's go to deserts"




MAREKA BARMAZ

FEAR TO GO TO CROWD

Utanmaz adamdan namart yagsydyr,

Traitor’s better than shameless

Howatyr eyleyir, méirekd barmaz.

Cause he will fear to go to crowd

Dendan dahan

nagsydyr,

pena, zyban

Defense’s better than teeth, lips are
decoration of tongue,

Leb bilen giiws hi¢ zybana yaramaz.

Neck and ear is not proper for the tongue.

Akylly az giirlér, gorkar dilinden,

Wise don’t speak much, being afraid of
tongue

Namart ayyp gozlar dogan ilinden,

Betrayor will look for the sin from his
Motherland

Bilbil jyda diisse nowca giiliinden,

If the nightingale will fell apart from its
beloved flower

Giiliin arzuw eylér, asala gonmaz.

It will crave for it and never touch the
stranger.

Goriin, bu pelegiin maysa orsuny,

Look how this Fortune mows down the
shoots

Yygnayar ol ¢arhyii sowar harjyny,

Gathering the roller’s charges

Mert yigitler atar, salar gyljyny,

Braves will cut with their swords

Min namart bolsa-da, bir merde sanmaz.

Even thousand betrayers will cost nothing
in front of one brave.

Pelek sowdatalap, jana hyrydar,

Merchant Fortune craving for the souls.

Carhyn terse aylar, dlem bikarar,

Will turn its Wheel and leave the world in
hopelessness.




Magtymguly, yiiregimde bir ot bar,

Magtymguly, having the flame in my
heart.

Bir asykda munui kibi ot yanmaz.

No enamoured have the flame like that

GORER GOZUN — ILINI

YOUR DEAR LAND

Gel, géwiin, men saiia 6wiit bereyin,

Come, my soul, I’ll give you advice,

Yrak kylma gorer géziin — ilini.

Don’t keep distance from your dear land.

Gymmatyn gagyrma, yerinde sozle,

Don’t lose the value, say it on time

Uzatmagyl her nikese dilifii.

Don’t say rude things to anybody/hold
your tongue

Doga eyle, bir soz diysen asagyn,

Pray, if you say a word below,

Hormatlagyl gozel ilinh usagyn,

Respect the little of your beatiful land,

Yazdyrmagyl, miakim eyle gusagyn,

Don’t fall down, fasten the belt,

Yeri bardyr, ajap sakla bilitii.

It has the place, get ready for it.

Cagyrylmaz jayda goriinme, barma,

Don’t go, don’t appear in not invited
home,

Basarsan, sopyny1 yiiziini gorme,

If you can, don’t see the face of Sufi,

Pikir-zikrii diinyd malyna berme,

Don’t give your idea and memory for the
world’s treasure,

Karuna ogsatma, tutgun palini.

Don’t let Karun kiss you, keep your
intention.

Soziine ber jogap, her kes sorasa,

Answer his question, if smb put it to you,

Oziini yrak eyle, namart yorese,

Keep distance if enemy come to you,




Bir misgin telmuryp, yyglap garasa,

If a beggar is embarassed and look crying
at you,

Baha urma, mugt bergin malyily.

Don’t ask money, give the treasure for
free.

Gorkma namartlaryin kop diyp sanyndan,

Don’t be afraid from a number of enemies,

Gara gorse, bary gecer janyndan,

If they see smb, they’ll give their soul,

Ugrun tapsan, 6tméwergil yanyndan,

If you oblige, don’t leave him,

Bahyllardan yrak eyle yoluiy.

Keep a distance from greedies.

Akylly bas kopdiir, akyl kesen azdyr,

There are many intellegents, but less who
give advice,

Datma serap, uzak i¢sen, ol azdyr,

Don’t drink a wine, if you do more, you’ll
get spoiled,

Mert gowniinde dayym bahardyr-yazdyr,

The spring is always in soul of brave

Mejnun umman igre salma salyny.

Mejnun in ocean, don’t put the raft.

Magtymguly, akyl bagymdan u¢dy,

Magtymguly, i lost my mind,

Ykbalym yatypdyr, dowletim goedi,

My fate fell down, i am ashamed

Pir-kazylar para istdp, gol agdy,

Masters held their hands

bribe/gratft,

wanting

Haram eyle, emma berme puluny.

Do haram/unclean, but don’t give money.

NEYLESIN31

WHAT TO DO?

Dowzah atasna yanyp, perwana jan

Having burnt by hell fire, why would a

31 Golyazmada gosgynyn basy tapylmady.




neylesin, butterfly live?
Diisdi  ¢ille gahryna misgin uryan | The life got angry, what would the poor
neylesin? do?

Dest i¢inde galdyn yalityz, dagy-umman
neylesin,

Lost alone in a desert, what would the
mountains, the oceans do?

Sen kibi bigdrdani dowzah-suzan neylesin?

What would hell fire do with a person like
you?

Hiimmetinden ayrylyp, terhos bilen yyglar
sen,

Having lost the value, you would cry and
beg,

Otdi 6mriin, ne akmak, dten pasly caglar
sen,

Hey stupid, the life has passed, there is
nothing to think,

Bihuda asyk bolup, jan-jigerin daglar sen,

Having fallen in love with godless one, the
heart would be broken,

Senin  kibi

neylesin.?

gojalary Perhat, Mejnun

What would Ferhat and Mejnun do with an
old man like you?

Wasp eyleyip yar suratyn sahawatyn

Having described the image of the beloved

babynda, reasonably,
Goriipmi  sen misginleri dayym eski | Having described the image of the beloved
tabynda, reasonably,

Gazlar heman aylanyp, ucar Kowser

Geese still fly on their holy river, Aby-

abynda, Kovser,
Pany jahan gyrgydyr, jan-natuwan | A hawk is a life, what would the soul do?
neylesin.?

Magtymguly, sen iitelgi sayyat golun zar
kylyp,

Magtymguly, badly sick with his hunting
hand,

Teswiis bilen gozel omriini Otiirip sen har

Having immoderately wasted your




kylyp,

beautiful life,

Biwepaga gowlin berip, bir mynasyp yar

kylyp,

Having fallen in love with the faithless
beloved,

Akla inip aglar sen, indi pusman neylesin.?

Being fully conscious, what remorse and
cry would do?

PAL GALMAZ

CHARACTER WON’T REMAIN

Soziime gulak tut, pany myhmany,

Listen to me the guest of mortality,

Gowsiin yele tutma, sende pél galmaz.

Dont hold your chest to wind, at you no
plans will stay,

Behist hiiyri, jan séhrinin gulmany,

The heaven fairy,the guard of soul city,

Ne giiler yiiz, ajap jugra hal galmaz.

Neither smiling face nor nice situation will
not stay.

Akylsyz diyerler uzak yasana,

They will say stupid whom who live long,

Umydygiér iller bowrilin gasana,

Hopefull people to whom stratched the
stomach,

Nesip tartyp dugar bolar casana,

By pulling the fate will face with

dispersed,

Barysy 6ylener, ne gul, dul galmaz.

All of them will marry no slave,no widow
will stay.

Gowilinde islegin goluna gelmez,

The wantage of your heart will not come to
your hand,

He Hak anar, ne-de erenler bilmez,

Neither God will know nor the wisemen
will understand,

Tartar baryn zemin yuwdar, uyalmaz,

The earth will pull and swallow but will
not be ashamed,




Ne dagda gar, jiilgesinde giil galmaz.

Neither snow on the mountain nor flower
in the jungle will stay.

Pelek golun gosar diinya baryna,

Fate will add its hand to world’s creation,

Bagyrtlar, dus geler adam zoruna,

Will embrace,will be faced with human
brutality,

Gor, Isgender, Jemsit diisdi toruna,

Look Alexander,Makedonsky caught to
grid,

Siileyman wepatdyr, Riistem Zal galmaz.

Salamon is dead,Rustem Zal won’t stay.

Aklym pana yetmez, halym zebundyr,

My intelligence won’t reach the mortal,my
situation is weak,

Nalys — lukmam, al serabym hut hundyr,

Complaint is my food,exact revenge is my
wine ,

Umman Jeyhun yska yanan Mejnundyr,

Jeyhun ocean is Mejnun that fell in love,

Ne Nezd dagy, ne Leylisi, sal galmaz.

Neither Nejd mountain, nor Leyli,nor raft
won’t stay.

Magtymguly, diydii herne bilenin,

Magtymguly,you said what you know,

Sofiun sanap gutarmadyn 6lenin,

Didn’t finish counting the end of dead,

Yoda ¥iter, sol yorelen yol galmaz.

The road will disappear,that walked road
won’t stay.

HANY GEREKDIR

KHAN IS NEEDED

Namys-arly, berkararly illerin,

Nations with dignity and power

32 Bu setir golyazmada yok.




Bir dowletli merdan hany gerekdir.

Need a rich and brave khan

Bir zlinnarda gymmaty yok billerin,

Waists have have no wealth at a belt

Ajap humar-gyrmyz dony gerekdir.

Need a beautiful red robe.

Gymmatly hyyalyn, taban didaryn,

Precious dream and beautiful face of you

Daglarynn dumany, yeli Hazaryn,

Haze of mountains,wind of Caspian sea

Namysly, dowletli bir gergek arin,

A rich man with a sense of dignity

Otgiir gyljy, zor camany gerekdir.

Need a sharp saber and a fast horse

Magtymguly, halyn sorma sul gamyn,

Mahtymguly don't interested with this
suffer

Jepasy kop, sapasy yok eyyamyn,

A lot of suffering and no enjoyment of era

Iki diinya byradary adamy,

In both world companion of man

Goz-guwanjy ar-imany gerekdir.

Need proud and honor faith.

GOZEL YARYM GORUNMEZ

MY BEAUTIFUL BELOVED CAN’T BE
SEEN

Turgul, Jebrayyldan habar sorayyn,

Wake up, from Gabriel news let me ask,

Ne sebépdir, gozel yarym goriinmez?

What is the matter, my beatiful beloved
can’t be seen?

Telmuryp gapyna giinde barayyn,

Begging to your door everyday let me
come,

Ahti-peyman — ol ykrarym goriinmez.

Promise — that my recognition can’t be
seen.

Pelek asyyasyn bikarar kylmys,

Fate blamed impatience made,




Namysdan das diisiip, Hakdan uyalmys,

From dignity gone away, from God was
shy,

Yigitler gojalyp, goja yigt bolmus,

Fellows became older, older became

fellow,

Cyragym O¢lipdir, narym goriinmez.

My light extinguished, my fire can’t be
seen.

Bahyllar mert bolup, geda sa bolup,

Jealous men became brave, poor became
King,

Mertler namart bolup, pir dinden galyp,

Brave men became coward, spiritual
master from religion remained,

Azanlar kesilip, metjit yapylyp,

Calls to prayer stopped, mosques closed,

Hakdan 6zge bir azarym goriinmez.

From God another one trouble can’t be
seen.

Magtymguly aydar, bu ne hekayat,

Magtymguly says, this what kind of story,

Il bary «alymdyr», tutmaz nesihat,

All people are ,,scholars”, won’t listen to
advice,

Asmandan inipdir zemine apat,

From sky fell to earth danger,

Isa, Mati, Milik Azdar goriinmez.

Jesus, Mati, Malek Azhdar can’t be seen

OL INDI

TIME TO DIE

Sap tutusyp, haybat atar tilkiler,

Foxes will threaten taking a role

Arly pelen, oler bolsan, 6l indi.

Honored lion it is time to die if you will

Aryp bolup, mest bolupdyr telkiler,

Ignorants had been cheerful being a toady

Dana molla, biler bolsan, bil indi.

Wise mullah it is time to know if you will




Yalatia¢ geyinip, aclar doyupdyr,

Naked dressed and hungries were full

Karun toba eyldp, pilin goyupdyr,

Karun repented and give up his intension

Nadan: «Gurhan suny diyer»... diyipdir.

Ignorant said "Quran said that"

Gurhan, sowes salar bolsan, sal indi.

Quran,it is time to war if you will

Bir s6z bilen kéyen bagrym yandyrdyn,

Burned my wasted heart with one word

Jigerden ayyrdyn, basdan dyndardyn,

Separated me from my heart and apart of
head

Yiiz gorkezmin, hos soz bilen gandyrdyn,

Satisfied with warm word not showing
face

Nézli yarym, geler bolsan, gel indi.

My coquettish beloved it is time to come if
you will

Magtymguly casyp, lala doniipdir,

Magtymguly by dispersing became dumb

Yandy teni-jany, kiile doniipdir.

Burned his body,soul and became ashes

Ady il i¢inde gula doniipdir,

His name turned into a slave among the
nation

Hoja, seyit, biler bolsan, bil indi.

Hoja,Seyit (saint tribes)it is time to know
if you will.

KOP BOLSA

| WISH I HAD MORE

Akylsyzlar akyl gozlar, zeyrener,

Stupid people will search for mind and
will complain,

Akly bolan diyer: «Aklym kop bolsay.

The clever man will say: “If I have much
more mind”.

Mert yigitler gylyjyna dayanar,

Brave fellows will rely on their swords,

Namart tutabilmez, golda ¢6p bolsa.

Coward can’t hold the stick in his hand.




Aryp gadryn bilmez duzsuz-nadanlar,

Educated man can’t be appreciated by
ignorants,

Miisgildir ayrylyp diisse dendanlar,

Taken out teeth will be difficult.

Biakyl, gezegen, nadan zenanlar

Stupid, disloyal, ignorant women,

Isden jyda diiser, ilde gep bolsa.

Work will be lost if gossiped among the
people.

San bardyr, hasapsyz bolan pidalar,

More victims without accounts,

Her giiniin pikir eylar yoren gedalar,

The beggers thinking of every day.

Haznasyn dolduran berkarar salar

Leading kings fulling their treasures,

Glinde bir 6ylener, keypi kok bolsa.

Enjoying the life, they will marry
everyday.

Nige akdy, diinya, sen diyip derler,

How hard the world perspired for you,

Barysy pug boldy, bos galdy serler,

All in vain and heads were empty.

Yiiziin sowup, gep alysmaz ¢yn rler,

Real men coudn’t talk ignoring their
friends,

Bir s6y bilen yagsy dosty ¢ep bolsa.

After a quarrel, which happened by
chance.

Keramatly medreseyi-agzamlar

The workers of the sacred madrasah,

Yapdy gapysyny, gocdi makamlar,

Closed the doors, resorts migrated.

Yarasyga geler diirli tagamlar,

The meals will be delicious ,

Dasdan doran ajap gorkli gap bolsa.

If beautiful dishes were made from stones.




Namart gorkar goc¢ yigidin adyndan,

Coward will be afraid of the name of the
draing young man,

Oyiinde telmurar merdifi badyndan,

Will be afraid of the brave man at his
home.

Dertli gullar 6miir salmaz yadyndan

Painful slaves will never forget ,

Lukmanyny, kylan emi nep bolsa.

If doctor’s drug will be beneficial.

Dert zyyat bolmasa, dertli samramaz,

Suffering man won’t talk if pain isn’t
much,

Yetse akly biakyllar yaiiramaz,

Stupid people won’t talk if mind 1is
sufficient.

Misgin diigen Magtymguly efiremez,

The weak Magtymguly won’t complain,

Yiireginden gam-gussalar dep bolsa.

If the pains will disappear from his heart.

DERT NEDIR

WHAT IS AN ILLNESS?

Akyl, g6z hem ykbal, iman dordiisi,

Thought, eye, fate and belief-four of them

Jyda galsa, derman nedir, dert nedir.

Without them what is drug,what is illness?

Ar yigidiit bolmaz yiizde perdesi,

Brave man doesn’t have mask on his face

Ykbal yatsa, namart nedir, mert nedir.

If fate failed, who is coward, who is brave?

Yagsy derde diiser, aglar yamana,

Belevolent will worry and will cry for
unkind

Namart gara gorse, geler amana,

If coward faces trouble, he will regret

Nesip eylap, miinse yorgiir camana,

If he climbes to a hasty sleepy horse,
gaining opporunity

Tana bilmez, basy nedir, art nedir.

Could not distinguish which is head which
Is back




Namart ¢agyr, kiiren ile bas bolsa,

Coward will confuse, if he is in charge of
the whole people

Aybyn agar, 0z ilinden das galsa,

He will expose his disgrace, if he is far
from his people

Serhos bolan gog¢ yigide dus bolsa,

If he meets drunk fine young man

Salar gyljyn, li¢i nedir, dort nedir.

He will hack with sword, what is three,
what is four

Riistem Zal at aldy, atlanyp atyn,

Rustem Zal became famous, climbing his
horse,

Ne zyyat is etdi, diyin, gayratyn,

He didn’t anything extraordinary, but tell
his courage

Pelen gazaplanyp ursa haybatyn,

If lion threaten, becoming angry

Dura bilmez, bars nedir, gurt nedir.

Couldn’t stand what is panther, what is
wolf

Magtymguly, ayla, pelegin carhy,

Magtymguly, turn the wheel of fortune

Tanar sen sol zaman dus gelen nyrhy,

You will know that moment, coming
across the value

Namardyn yanynda yok ilin parhy,

Coward didn’t know difference of people

Pélin gozlar, mekan nedir, yurt nedir.

He will look for his intention what is
country, what is land

GAM OYUNDE GALYP MEN

| STAYED IN GRIEF HOME

Yigitligiti zory gidip dyzymdan,

Courage of youth gone from knees,

Goja bolup, gam Oyiinde galyp men.

Being graybeard, grief home stayed I.




Yskyn ody irip ¢ykyp goziimden,

Fire of love left from eyes,

Kiili bilen doly bolup galyp men.

With ashes full being stayed I.

Basym gamda galdy, husum dargady, My head in grief stayed, conscious
dispersed,
Nezd dagyna ¢ykdym, Mejnun gargady, Nezhd mountain climbed, Mezhnun

cursed,

Diriler-mal, oliiler-jan sargady,

Alives — goods, deads — life ordered

Basym ¢ykmaz sargyt alyp galyp men.

My head won’t afford order taking stayed
l.

Tapanym har¢ etdim, sofiun sanmadym,

Founded have spent, end did not thought

Y sk meyinden doly i¢dim, ganmadym,

Fully fell in love but still I’'m thirsty

Gamdan galyp, bir pygandan dynmadym,

Got rid of sadness, but I didn’t from the
pain

Hazan uran giil dek solup galyp men.

Fade as flower, left trampled under the
foot

Magtymguly, dr yagsysyn il tanar,

Magtymguly, good men will be known to
the folk

Asy — dahan, s6z yagsysyn dil tanar,

Dish by farmer, good word known by the
tongue

Dony — gowre, yeg ziinnary bil tanar,

Coat by body, good belt by the waist

Aklym kesmey — tana33 bolup galyp
men.

| became the wise — by my keen mind.

GALSA NEYLESIN

WHAT WOULD BE IF IT STAYS

33 Bu yerde go¢me (ters) manyda «tanayan, bilyan», yagny «dana» diyilmekgi bolyan bolsa gerek.




Ykbal laya batyp, dowlet sowulyp,

If the life would sink, the state would be
destroyed,

Baylar misgin bolup galsa neylesin.

What would be if the rich became the
poor.

Pelek torna diislip, Omiir bogulyp,

Caught by destiny and life comes to an
end,

Gowasyn sum ajal yolsa neylesin.

What would be if there is a hard death.

Umiir gitse, ne gymmat bar daglarda,

What’s the beauty of the mountain without
mist,

Bir gowga tapylar yagsy caglarda,

Even in the good places may be the war,

Gys gargysy yagsa gara baglarda,

The winter curse would come to the
gardens,

Bilbil pakyr giili solsa neylesin.

What would do the nightingale, if its
flower fades.

Namart gargys eder merdin yasyna,

The coward will curse the brave’s age,

Gorse merdi gowga geler basyna,

He will be ashamed by seeing bold,

Ar yigidini nadan gelip gasyna,

If the fool comes in front of the brave men,

Gayta basdan hemra bolsa neylesin.

What would be if he becomes his
companion.

(Colde howalanar mydam dag asan,

The one who crosses the mountain, would
walk in desert,

Owiiner, gep acar saly gartasan,

The person who lives long, would speak
and boast,

Zar eyleyip, magsugyna satasan,

What would do the lover, which suffers,




Naézirgenip, yar dolansa neylesin.

When he meets his beloved after long
separation.

Magtymguly, yykdyn gowliin sdhrini,

Magtymguly, you had hurt the feelings,

Tolgunyp ol samar sokdy zéhrini,

This snake had spread its poison,

Taleyine pelek tutmaz mahrini,

The life would not give you a sweet
destiny,

Erse gaygy-gamdan dolsa neylesin.

What would be if it’s full of grief and
SOrrow.

YOLUN ANLAMAZ

WON’T PERCEIVE THE WAY

Hindi jyda diigse hemrasy pilden,

If the Hindu separates from his fellow

Oten giiniin, baran yolun anlamaz.

He won’t percieve his past and present

Karun ayra diisse gardasy pilden,

If the wealth is apart from his intension

G06z1 doymaz, diinyad malyn aiilamaz.

He won’t be saturated, won’t percieve the
world treasure.

Agsak ayra diigse, agagsyz galsa,

If the lame is apart from crutches

Yol afilamaz, garry hemrasyz bolsa,

The old man without companion, will see
no way,

Mert yananda, daga azysyn salsa,

Burning brave, will bite the rock

Gara dasyn, duman, silin afilamaz.

Seeing no mountain, fog, and deluge.

Gutarmaz 6niinden ajal esert,

Death sentence won’t find its end,

Anlamaz pay-desti, dus gelse seri,

Will not distinguish either feet or hand

Yanar-koyer adam ogly, digeri,

The son’s of Adam will burn and suffer




Ne seytan, ne eren pilin anlamaz.

Neither devil nor the saint will percieve.

Céresiz asykdyr, magsuk das galsa,

Hopeless is enamoured without his
beloved

Yiirek yanyp, sokur gbzden yas gelse,

Heart will burn and eyes will cry

Mert yananda, Jemsit onia dus gelse,

If Jemshit will meet the suffering brave
man

Isgenderi, Riistem Zalyn aiilamaz.

Won’t percieve the Alexander the Great,
Rustem and Zal.

Ykbal yatsa, iki dide gapylar,

Both eyes will close when the Fortune
withdraws

Hayyr diyp ugran yoly yapylar,

Considered blessed, the way will close

Mert gowniinde birje kemlik tapylar,

Single sin will be found in the brave soul

Salar gyljyn, sagy-solun anlamaz.

Will cut with sword, not perceiving left
and right

Magtymguly, dile dessan getirdim,

Magtymguly, tongue will speak of the
destan

Hesret bilen giiniim-ayym o6tiirdiim,

Days and months of mine passed with
sadness

Arzy-halym arzymana yetirdim,

| brought my complaints to the top

Oter gider, ayy-yylyn afilamaz.

They will pass not perceiving month and
years

GALDY, NEYLAYIN

IT WAS LEFT, WHAT COULD | DO?

Bazarym sowuldy, harydym galdy,

Bazaar ended, my goods were left,




Diikanym eyesiz galdy, neylayin?

My shop was left without a holder, what
could I do?

Penasyn dargytdy, garak¢y doldy,

He dismissed the guarding, the robbers
flocked to,

Barcasyn diiyrleyip aldy, neyldyin?

They took everything away, what could |
do?

Mertler namart boldy, namart mert boldy,

Braves became coward, the cowards -
brave men,

Gurtlar pese boldy, pese gurt boldy,

Wolves became the
mosquitoes - wolves,

mosquito, the

Yurtlar weyran boldy, zyndan yurt boldy,

Homes were destroyed, prison became
home,

Sum pelek lesgerin saldy, neyldyin?

Evil fate brought its army, what could |
do?

Asyklardan 6tdi yskyn howesi,

Lovers lost desire to love,

Tartyldy, yazyldy dowzah perdesi,

Hell’s curtain was opened and uncovered,

Dagdan asyp gyzylbasyn ordasy,

Gyzylbahsy’s horde climbed over the
mountain,

Gozel ilim weyran kyldy, neylayin?

Destroyed my peaceful land, what could |
do?

Yar-yardan ayyrdy, merdi ilinden,

They separated lovers, nobles from their
motherland,

Deryany guratdy, dagy silinden,

They dewatered the rivers and mountain
streams,

Bagy — serwisinden, bilbil — giiliinden,

Garden was left without tree, a nightingale
without flower,




Gan yyglayyp, jyda boldy, neyldyin?

Bursting into the tear because of
separation.

Mahrum kyldy gozel gorkiin hiinérin,

They damaged people’s fine handcrafts,

Ata-enén aldy gowiin kararyn.

Took an apple of the parents’ eye away,

Her giin acdy gul-gyrnagyn bazaryn,

They arranged slavers’ market everyday,

Namysym bazara saldy, neylayin?

They sold my dignity in the market, what
could | do?

Magtymguly, goly bagly, perisan,

Magtymguly is helpless and tormenting,

Ajap dessanymdan goymady nysan,

They ruined my marvelous destans,

Zyndanda oturdy pirlerimiz, isan,

Our saints and ishans were dungeoned,

Idegim kerwenden yoldy, neyldyin?

| was looking forward for caravans, what
could I do?

YARYN YAGSYSYN

BELOVED/SWEETHEART’S BEST

Gawunyn yagsysyn sagal iyr bolsa,

If the ripen melon eats a jackal

Namarda dus etdifi, yaryn yagsysyn.

Met a coward, beloved’s best

Hak her kime gayry dowlet biyr bolsa,

If God gives to everybody different /other
country

Patysa bags etdin zerin yagsysyn.

Gave to king the gold’s best

Binamysy dertden aman eyledin,

Dishonest was rescued from suffering

Baran jayyn meylis-mekan eyledin,

Gone place ,you made a party

Durna, gaz mesgenin umman eyledin,

Crane, goose place made ocean

Hindige bags eylip yerin yagsysyn.

Gave to Indian the best land




Akyl keser, gowiin galkar her bapda,

Realize,soul/spirit rise in each moment

Bars-gowheri bent eylediit mahtapda,

Lion-pearl connectin moonlit

Bedewi — parsyda, dilin34 — arapda,

Best horses are in Persia, best language- in
Arabia

Bagys kyldyn bady-siitriin yagsysyn.

Gave the best running camel.

Periler oynayan ajap caglarda,

Fairies dancing in a wonderful period

Gil, bilbil bendidir Erem baglarda,

Flower/rose,nightingale slave in Erem
gardens

Gara dasly, gudraty kop daglarda,

Black stoned, much miracle in mountains

Mekan eyldp goydun garyn yagsysyn.

Kneaded place put the best snow

Salar aglar boldy, bagryn bas etdin,

Kings cried, made them to suffer

Aklyn aldyn, kor eyledin, lds etdin,

Took the mind, made blind, made corpse

Magtymguly, diy, ne ajap is etdin,

Magtymguly, say,what a nice work you
did

Yamana dus kylyp 4rifi yagsysyn?.

Met bad the brave’s best

SEN DEK NAMARDY

A FAINT-HEARTED LIKE YOU

Diinyani kest edip, pelek, gezip men,

Travelling the world and wandering in
universe,

Bir yerde gormedim sen dek namardy.

In no place | have seen a faint-hearted like
you.

Derya-ummanlara diisiip yiiziip men,

By swimming in rivers and oceans,

34 Bu yerde Allatagalanyn kelamy — s6zi bolan Gurhanyn arap dilindedigi yarizydylyar.




Suwlarda gérmedim sen dek namardy.

In no water | have seen a faint-hearted like
you.

Wepa berip, goz giildiirip durmaz sen,

You won’t make a man happy and pleased,

Enge kéninl bardyr, birin bermez sen,

You have many riches, but won’t share,

Adam oglun hemra kylyp yormez sen,

You don’t want to be a friend of man,

Bir yurtda gormedim sen dek namardy.

In no country | have seen a faint-hearted
like you.

Omriim pajyn aldyni bazar barmayan,

My life took tax don’t let me go market,

Kimse otiip gitdi hyra¢ bermeyen,

Someones are gone without paying tax,

Omiir ahyr bir kararda durmayan

Never stay at one decision,

Panyda gormedim sen dek namardy.

In whole universe | haven’t seen a faint-
hearted like you.

Basymda bir hijran, gelgey sen indi,

At the beginning separation, come to me,

Yasymda oynayyp, giilgey sen indi,

Mourning played,laugh you now

Magtymguly diyer, bilgey sen indi,

Magtymguly said,know you now

Hig¢ yerde géormedim sen dek namardy.

| have nowhere seen a faint-hearted like
you.

SOWRUP GIDIPDIR

THRIFTY

Bu pany diinydde kim bina eylép,

Who constructed many buildings in this
world

Golunda baryny sowrup gidipdir.

And handed out everything he had?

Encelere pelek, gor, giind eylap,

Look, ill fate, you blamed many people,




Janyn jeset bilen gowrup gidipdir.

And they were burnt to ashes.

Nigelerint 6mriin ol peryat eylép,

It ruined the lives of many people,

Nigelerin, goriin, Omriin mat eylip,

It made many people wander,

Nigeleri pany jahan sat eylép,

Many people were happy in this world,

Nige sirin jany urup gidipdir.

It ruined the souls of many people.

Kimler dowlet bilen saldy minara,

Some rich people built minarets,

Minara iistiinde diisiipdir nara,

Those minarets were burnt,

Kimini g6zi hums boldy bir hara,

Greedy people tried to obtain valuables.

Kimlere, gor, bedew berip gidipdir.

Look, ill fate gave wealth to some people.

Kimselerin zdher eylap naharyn,

The food of some people was like poison

Encelerin syya kylypdyr aryn,

Some people forgot about shame,

Kimse goriip gelipmisin ahyryn,

Some people went to the other world

Emma zemin jeset sorup gidipdir.

But their bodies were taken up by the
Earth.

Kimse giilse, kimler yaslar gozlerin,

Some people laugh, some people cry,

Kimler misgin, kim han eylér 6zlerin,

Someone is a beggar, someone is a khan,

Magtymguly, bahyl bolman, s6zlerin,

Magtymguly not envying

Taraslap, her kanda urup gidipdir.

Left his poems everywhere.

ELIP KADDYN DAL OLAR

YOUR STATELY STATURE WILL BE
BEND




Adam ogly, bu diinydde gezer sen,

The son of Adam, walking in this world

Bir giin seniii elip kaddyn dal olar.

One day your stately stature will be bend

Gapyl bolma, dogry yoldan azar sen,

Be awake or you will turn off the true road

Bilbil kibi sayran dilin lal olar.

And your singing tongue will become
dumb.

Ahyrzaman olsa, pitneler tursa,

When discord will spread in time of
apocalypse

Zalymlar yamanlyk mejlisin gursa,

When the tyrants will gather for the evil

Patysalar riswet diyip dem ursa,

When the only concern of kings will be the
quitrent

Pakyrlara giin-nafaga hal olar.

Paupers will seek for the survival.

Yagsy-yaman, yzzat kylar baylara,

The bad and good will esteem the rich

Pakyr-u binowa galar waylara,

Paupers are left to desperation

Her yigit kim, garyp diisse jaylara,

Each fine young man who gave the shelter
to the poor

Hesret ¢eker, her bir mahy sal olar.

Will grieve for, and each month will pass
like a year.

Her kimse serigat yolun bilmese,

He who doesn’t know the way of shariah

Alymlaryni s6zilin gbze almasa,

He who doesn’t consider the wise man’s
words

Kyrk yasynda kisi toba kylmasa,

He who doesn’t confessed at his forties

Onun isi hile, mekir, al olar.

His way will turn to guile, trap and
deception.




Her yigit kim, garyp diigse watandan,

The young fine man who is separated from
his Homeland

Habar sorar her bir yoldan 6tenden,

Will thirst for hearing from it each year

Telmuryban hajat dilédr yetenden,

Will ask from each wanderer with great
emotion

Hajaty bitmese, kyl-u kal olar.

And will groan if his need is not satisfied.

Gel, ey, dostum, cekme gaygy-gamy sen,

Don’t be sad my friend,

Akdyrmagyl gbzlerinden nemi sen,

Don’t moisten your eyes again

Bu diinyade ganymat bil demi sen,

Be grateful for each breath in this world

Gaygy cekse, yigit kisi ¢al olar.

Sadness brings the man to sickly look.

Magtymguly, nesihatlar diizer sen,

Magtymguly, by composing the advices

Halayygyn yiirek bagryn ezer sen,

The folks will be tired with you

Lekin, 6ziitt dogry yoldan azar sen,

But if you will turn off right pass by
yourself

Riistem olan bir giin piri-Zal olar.

One like Rustem will be............ one
day.

IL GECER

FOLK WILL PASS

Ey, yaranlar, pany-jahan i¢inde,

Oh my allies, in this mortal transientO
world

Yagsy oner, yaman oner, il gecer.

Good will come and bad will come but
folk will pass

Ajap s0zldp, pena dahan i¢inde,

Talking sweetly at the shelter door

Dendan diiser, gymmat diiser, dil geger.

Teeth will break, devaluate and tongue
will pass.




Biz gezen meydanlar, ajayyp jaylar,

The fields we walked and all those beauty
places

Binasy tutulan uly saraylar,

Erected large caravansaries

Doéwr aylanyp, gelip-gider gilin-aylar,

Epochs pass, day and months will also
change

Yagsy-yaman, nowruz, gysy yyl geger.

Good and bad, the spring and year will
pass.

Diinya gelip, bar gordiigin pygandyr,

Came to this world and all I’ve seen was
just a grief

Bu giin — diri, erte bolsa giimandyr,

This day I’'m alive, but tomorrow is just
guess

Hazana gurulan pany-jahandyr,

This world was created to the death

Yigitler gojalyp, 6mri-sal geger.

Men will age, the life will pass.

Pelek pyganyny goziine almaz,

Fate will not consider all your grief

Ol derdine Lukman dermany bolmaz,

It will not be heeler for your wounds

Yagsy-yaman, geda-sahy sylamaz,

Good or bad, it would notthe poor respect
the shah

Gara g0z, galam gas, inge bil gecer.

Even black eyes, slender stature — all will
pass.

Kimse tutup gola saldy jahany,

That who did created this grand world

Gor, bent edip goydy ol Siileymany,

Won the heart of Solomon

Bagy hazan urar, solar reyhany,

Autumn will wither garden, basil away

Bilbil yesir diiser, serwi, giil gecer.

Nightingale will be silent, flowers will




pass.

Pelek, sen hem bir dem aman eylegil,

Fate, can you just make the one deep
breathe

Biz nadan yesire dowran eylegil,

Leave the life to the poor captives

Magtymguly, arma, dessan eylegil,

Magtymguly, God will help you, write
your poems

Akyl-hus das diiser, senden dil geger.

Mind and sense will leave you, tongue will
pass.

MERT KYLDYN

YOU HAVE TURNED INTO BRAVE

Ya, Yaradan, arzym bardyr alnyfa,

Oh, my God | want to ask you,

Merdi-namart, namartlary mert kyldyn.

Why did you turn the brave people into
cowards, but cowards into brave people?

Diinya ykbalyny tutup goluna,

Ruling the fate of the world,

Her tilkiden gaplan kyldyn, gurt kyldyn.

You’ve turned a fox into a lion and a wolf.

Kimse bazar tutup girdi diikana,

You gave a birth to someone

Kimséni getirmez pany jahana,

But you didn’t let someone come to this
world

Bag i¢inde kimi goydun erkana?

One man is free in his life

Dag i¢inde men misgine yurt kyldyn.

But I am a prisoner in the mountains.

Kim namaz okamaz, kim roza tutmaz,

Someone doesn’t read namaz, someone
doesn’t fast,

Kimse pilin agtar, gijesi yatmaz,

Someone doesn’t sleep and does villainy.

Kimse s0zi adam janyna batmaz,

Someone doesn’t like the words addressed




to him,

Kimselerini sozilin kesapat kyldyi.

Someone’s words are not worth of

anything.

Adam ogly yyglar, yiirekde ahy,

A human being cries, hiding regret in his
heart,

Dinllemez gardasy, Kadyr Hudahy,

He doesn’t obey his brother and God,

Kimselere watan kyldyn dowzahy,

Someone’s home became the hell,

Kimselere behist miirewwet kyldyn.

And you gifted a paradise to someone.

Magtymguly diyer derdin halyny,

Makhtumkuli pours out his heart,

Soran bolmaz meniii bu ahwalymy,

Nobody asks me in what condition | am,

Kimselerin toprak kylyp malyny,

You have destroyed somebody’s property,

Enceler topragyn zeberjet kyldyn.

But other people’s lands you’ve turned
into treasure.

GALMAZ-A

WON’T REMAIN

Gorsem, ey, dilber, jemalyn, ygtyyarym
galmaz-a,

If | see , oh, beloved, your beauty, my
freedom won’t remain

Gormez ersem bir zaman, sabr-u kararym
galmaz-a.

If T couldn’ see you one day, patience and
rest won’t remain.

Waslyn umydyna bir dem ygtybarym
galmaz-a,

Joining’s hope a/one moment my strenth
won’t remain,

Bolmasa umydy-waslyn, hi¢ mydarym
galmaz-a.

If (I) won’t have joining’s hope, nowise
my life won’t remain.

Ger enayat bolmasa Senden, agylmaz

If support won’t have from you, won’t




yolumyz,

open our way,

Tutgun olar bolmaz kiisat

ykbalymyz,

dayyma,

Sad will always, won’t easy our destiny,

Ejz ile bimar olup, asufta bolgan halymyz,

Weakness together wit illness, in in a
sorrow mood,

Rehm edip, Sen sormasan, bir ayry yarym
galmaz-a.

The bliss do, you if not askwithout my
lover,

Hasrat i¢re galmysam, ejiz boluban mande
men,

Sorrow among |
become poor I,

remain, being weak

Parh
weyranda men.

ede bilmen Oziim eywanda Va

Distinction couldn’t make I neither in the
palace nor in hut,

Kimse pahm etmez bu derdim, bolmusam
dermende men,

No one trying to understand this my
burden,

Sanyram Olmezden owwal tende janym
galmaz-a.

Think before I die, there won’t remain my
soul in the body,

Goya ki beytul-hazan men, sat gelen
gamnik ola,

As-if autumn |1,
become sorrow,

who came cheerful,

T4 hayaty-panyyam, synam Senin ¢iin ¢ik
ola,

Up-to life-temporarily, my flesh because
of you breaking,

Suratym nisyandadyr, ustuhanym hék ola,

Face my in limbo, became as grave,

Ta olynca
galmaz-a.

rozy-magsar, ahy-zarym

Up to I die, judgement day won’t remain.

Ger¢ge bu Magtymgulydyr mayyly-nebsi-
howa,

But this is Magtymguly concerned

Hak erer Sen birligini, ¢ilin hajatym kylgyl
rowa,

Truth occurred your oneness, because need
merit




Hajatym Senden rowa bolmas erse ger,
muddaga,

Need my from you won’t be merit whereas
case in dispute,

Beyle médlimdir ki, hi¢ bir gamgusarym
galmaz-a.

In this way known that, no sorrow won’t
remain.

SALYK BILE

WITH A KINGDOM

Den bolar diyp saymagyl, isin bet efgallyk
bile,

Do not think that your useless work will be
same as these,

Hi¢ hacan dent bolmagay esek bedew salyk
bile.

Ass will not be as the same as the
Kingdom of the horse,

Gardas olma hyz-haramy, pitne-ryswalyk
bile,

Do not be closer with bad things,

Basyny gowgaya salma maly-diinyalik
bile,

Do not be in the wealth conflict,

Tur, sdher yat eyle Haky, yygla tenhalyk
bile.

Fet up early in the morning and remember
the God with a good deeds.

Bardy Turun dagyna, Hak birle boldy ol
Kelim,

Kelim went to the Turun’s mountain and
was with the God,

Otdi anlar, galdy diinyi, gecdi eyyamul-
kadym,

How many people died, but this world is
still till now,

Yatsa yer boldy diisek, ortiinjesi parca
Kilim,

If he slept, the ground was a bed and the
cover was the stale rug for him,

Bakdy goynun Sugaybyn yedi yyl Musa
Kelim,

Musa Kelim grazed Shugab’s cattle seven
years,

Colde gezdi dayyma raz aydysyp Halyk
bile.

Walked in desert and sang softly to the
uncle.




Ey, aty yiuwrik yigit, 6zi gocak, giilgiin
kaba,

Hey, strong young man, with a rosy cheek,
jockey,

Munda jebr eden kisi, ol giinde bolgay
rusyya,

The person who was injured in this world
would have a peace in that world,

Her kisi zor eyleyip, alsa bu giin, bergey
saba,

Everybody with a difficulty will take a joy,

Ol weliler serweri Soltan Weyis dek
owliiya,

It is cemetery like the Veli Soltan Weis,

Diisegi, ortiinjesi boldy gara halyk bile.

With a difficulty he had a bed and cover.

Yakup ogly ol Yusubyn kikilinden
tutdular,

Yakub’s son Yusup was caught by his
throat,

Urdular,
satdylar,

aglatdylar «Gurt 1ydi» diyip

Hit, made him cry and batrayed with
words “ ate a wolf”,

Nice yyl Eyyup pygamber tenni gurt iyp
yatdylar,

Many times they said that the Prophet
Eyup like he is,

El-ayagyn Yunusy derya

atdylar,

baglayyp,

They tied hands and legs, and threw to the
river,

Nice wagt tagat cekip, «Huw!» diydi bir
balyk bile.

He was tortured of the fishes there.

Sen nigik, Magtymguly, yamanlygyn | Magtymguly, how you did not forget your
unutmadyn, harm,
Gahi-gdhi zalym oldun, goérgeninden | Sometimes you were tyrant and did not

gaytmadyn,

turn from things,

Gahi-gdhi sopy boldun, hi¢ haramdan
datmadyn,

Sometimes you were the Sufi (mullah) and
did not do the dishonesty,

Bilmedim, sen haysy boldun, belli bir is
tutmadyn,

Do not know who are you,you did not
choose concrete thing,




Ne sypagirlik bile bolduii, ne mollalyk
bile.

Neither you are elegant, nor the mullah.

GALMAGALY NEYLEREM

WHAT TO DO THE ROW

Ahli-Hak bolsam, diyer men: «Ozge haly
neyleremy,

Whole-God I were, I will say: “Another
feeling what to do”,

Bu sowulmaz derdi, sansyz galmagaly
neylerem.

This endless illness/sickness, innumerable
row what to do

Owwaly
neylerem,

zowky-surur, hasratly maly

Old/past  pleasant/nice-
sorrowful wealth what to do,

cheerfulness,

Ahyry mowt-u gubur, bu bos hyyaly
neylerem,

Outcome/event die grave,
viewing what to do,

this empty

Bolmusam men zowk #hli, esbap-melaly
neylerem.

| was | pleasant/nice whole, because of-
sadness what to do.

Diisdi yskyn atasyga, gylca janym koydi,
yar,

Get/fall into love’ burning, sweet heart
burned out darling,

Gury jismim odun eylidp oda yakmakda ne
bar,

Dead corpse firewood to do fire to burn
what does it mean,

Gamda konlim bikarardyr, basda derdim
set hezar,

In sorrow my feeling become anxious /
uneasy, in my mind has illness/sickness
disturbs,

Onun ticin ddhr era bir kose kyldym
ygtyyar,

For her | said a/one freedom in this world,

Ygtyyarym  yok  turur, jenni-jedeli

neylerem.

I don’t have a freedom- row what to do.

GOrniisin esretnema, gorkiin licin konliim

Your Visibility paradistic, your beauty for




giidaz, my heart melt,

Gysga — ykbalym goly, dost, dameni- | Short-chance/destiny it’s arm, friend,
waslyn — deraz, wish-come true/get rid of-endless,

Pir hatar, ol yol yrak, yskyn geran, | Sensible fear, that way is long

kuwwatym az,

way/distance of, your love is hard, my
power is not enough,

Diismiisem bir miisgile, sen-sen bu ise
caresaz,

| fall into one rough, you-you are this
problem justice,

[ltifatyn imdi kyl, 6tgen mahaly neylerem.

Politeness now say word, in the past

What to do,

Her zaman, Magtymguly, halk i¢re gezme
lap edip,

Every time, Magtymguly, nation/people
near/into walking foolish rumour to do,

Sakla gybatdan dilif,, ugrunda gez ynsap
edip,

Stop your tongue from the gossip, beyond
walk doing conscience,

El uzatma kop pisada, yor Hudadan howp
edip,

Don’t  outstretch arm to many
infamous/immorality, go with God doing
danger

Sopulyk esbaby hosdur, gey icini sap edip,

Confessor armour is well, put on/wear
heart clean,

Bolsa moy-mojek icim, bu eski saly

If my heart were dirty, this past scarf what

neylerem. to do.

DONDI DOWUR YAMANA BECAME EPOCH TO BAD

Ey, asyklar, aglar men, geldi, gecdi | Hey, people in love, | cry, came, past the
zamana, era,

Yagsa gadyr bolmayyn, dondi dowiir
yamana.

(to) good (1) not foundness, became epoch
to bad.

Yaman aldy jahany, donmez dili imana,

Bad owned the world, not say (his\her)




tongue belief,

Kop pakyrlar aglasyp, geler ondan amana,

Many poors cried, became rom it to safety,

Istéri bar az wagtdan derhem bola zamana.

Pretender there is less time good will be
era.

Ne sapaly giinmiisdik, den-dus bile bas
gosman,

How safety life, peers with not hang
arount,

Basyn aldyn garyldyn, ne dost bildin, ne
dusman,

Go away joined, neither friend realized nor
enemy,

Ey, yaranlar, sud etmez imdi etsen miin
pusman,

Hey, friends, not court now (if) you were
much sorry for,

Diinyésine dolasman, ogul-gyza bulagman,

(its) world not interest, child not attend,

Ne hozirli glinmiisdik bolup gitsek diwana.

How pleasant life, (if we) were (and will)
go a santon.

Diismegin ham hyyala — diinyd gelen
Olmezler,

Not descend raw dream — (to) world came
not die,

Gelen geger diinydden, biri aman | Arriving (will) go from world, ones alive
galmazlar, not stay,

Janlar ¢ekip c¢agyrsam, dogry vyola | With hearty (if i) call, real (they are)
gelmezler, incorrigible,

Her ne bolsa yuwdarlar, halal, haram
bilmezler,

Everything tuck into, halal, ill-gotten not
distinguish,

Diyrler: Hakdyr Muhammet, uyupdyrmyz
Gurhana!.

(they) say: real Muhammed, worship to the
Qoran!

Dowran, nigik dowran sen, garyp aglar, il
dynmaz,

Period, how period you, poor cry, peoples
never freed,

Zulmy artar zalymyn, hi¢ konliine rehm

Tyranny increase (of) tyrant, never to his




inmez.

heart compassion come down,

Jahany yakdy gitdi, yamanyn ody sonmez,

The world fired (and) went, bad’s fire not
fade,

Bir Muhammet hatyrna yer yarylmaz, gok
inmez,

A Muhammed honor the earth not split, the
sky not down,

Carh guwanyr bu ise, bolmaz ahyrzamana.

History is proud of it, not to be the end of
the world.

Gapyl galdym, yaranlar, 0z-6ziimden

ristim yok,

Unwary | was, friends, from myself belief
no,

Hakdan gayry hi¢c yerde penahym yok,
pustum yok,

From God other any there (my) covering
no, tribe no,

Pikir bahryna girdim, yelkenim yok, kistim
yok,

Thougt sea (1) buter, (my) sall no, (my)
guiding no,

Magtymguly, men mundan ¢ykar yailyg
destim yok.

Mahtumkuli, I from here leave just aid no,

Elim bersem tutan yok, diisdiim diiypsiiz
ummana.

(my) hand (if I) give (who) catch no, dived
bottomless ocean.

OLMESDEN BURUN

BEFORE YOU DIE

Saglygyn gadryny bilgil, hassa bolmasdan
burun,

You must your health, before you get sick

Hassalyk stikriini kylgyl, tdki o6lmesden
burun.

Being ill is better than dying

Diiz yerin gadryny bilgil, derya dolmasdan
burun,

You should appreciate plains before it
turns into rivers

Géamide hiisgir oturgyl, girdaba gelmesden
burun,

Sit carefully on a ship, before you fall

Yaslygyn gadryny bilgil, ti ulalmasdan

You should apprecieate your youth, before




burun.

you are aged

Ulaldyn — konliindedir yalan jahanyn

The love you’ll keep in your heart when

sOygiisi, you get old.

Gozlerin  gozel goriip, seni gilindhe | Your eyes might see the sins committed
goygusy, around

Dillerin gybat kesip, lap-yalan sozler | Your toungue may gossip, saying lies
aygysy,

Hatyrynn yiliz-miin perisan, kethudalyk | Your state is too bad, the elderers are
gaygysy, concerned with it,

Ne ajap hos hal idin, 0zini bilmesden
burun.

You are still happy, without understanding
your own state.

Yaradan yadyndadyr, basyii yowuz halda
eken,

Your should remember the creator,having
lots of problems

Otse Viiz yyl, yada diismez, belli hos halda
eken,

Even after 100 years you won’t recall,
because your state

Omiriifi bihuda tutma, pursatyn elde eken,

Don’t waste your life, you have got the
chance

Degse bir bady-hazan, soldyr seni giilde
eken,

You will wither like a flower under the
cold wind

Giilni yadyidan g¢ykarma, tdki solmasdan
burun.

Don’t forget the flower before you wither.

Akly-husuna yetisdin, eyledin seyrany sen,

You have traveled, got the wisdom of life

Istdr idil jem edem, bu kiillihiim Eyrany
Sen,

You can gather together the whole of
Persia

[ymedin bir dem parahat Tanry beren nany
Sen,

You coul not eat peacefully the food the
Lord gave to you




Hey, habaryii barmydyr,
myhmany sen,

bu jahanyn

Are you aware that you are a visitor in this
transient world

Azygyn tayyary kyl, kerwen ¢ekilmesden
burun.

Get your food ready, before the caravan
starts on the route.

Galmamys bu kone diinyd Riistem ile
Zalyna,

This world has not been left to Rustem and
Zal

Garra bolma iki giinliik iygu-iggu, malyna,

Eat, enjoy whatever wealth you have

Hakykat arypy gor, atlasy berdi salyna,

You find the truth with the scholars, wear
silk clothes

Tur sdher, Magtymguly, yygla bu giin 6z
halyna,

Get early Magtymguly, if you are healthy

Tatila, ol magsar giini derldp uyalmasdan
burun.

Live the life so that you wouldn’t ashamed
of the things you have done on the
Judgement Day.

SULEYMAN NEYLESIN

WHAT CAN SOLOMON DO?

Jan sdhrine diisdi talan, bu yowuz jan
neylesin,

What can the soul do, if it is devastated

Otdi
neylesin.

omri bipermandyr, ol Siileyman

What can the life do, if Solomon leaves

Hakyni beren bu derdine, diyin, Lukman
neylesin,

If the God gives an illness, what can a
doctor do,

Otiip baran émriime agy-giryan neylesin,

How can the tears help the leaving soul

Ysk odundan kiil bolup men, dowzah-
suzan neylesin.

Love turned me into an ash, what will the
hell do with me.

Sayyat bolup girdi pelek, kayda jan
pynhan kylay,

The fate crept like a hunter, the soul left
the body,




Kimlere derdimi aydyp, kimlere hemra
bolay,

Who(m) | can share my grief, who(m) |
shall be with then

Kimler bilen dowiis kylyp, kimlere gyly¢
salay,

Who(m) I’ll fight with and hurt with my
sword

Derdim &dsgdr kyla bilmén, il-gilinimden
uyalay,

I couldn’t tell my secret to the people,
being ashamed of them.

Meniit kibi bir awara pelek — zyndan
neylesin.

What can a prison do with the poor like
me.

Gayybana asyk bolup, ysky bilen yanaram,

[’m burning with the irresponsible love,

Diyerler dowlet

gonaram,

murgy men hijrana

They’ll say that I’'m the state person, but I
sheltered the separation

Leyli yarym bolmasa hem, 6ziim Mejnun
Sanaram,

Eventhough I'm like Medjnun without
Leili,

Gilinde bir wagt nalys eyldp, ysky-meyden
ganaram,

Each day | pray for the God, enjoying the
fate,

Menin kibi bir serhosy uly Suhan neylesin.

Does the God need such people as me,
Medjnun?

Sanyna dessan diiziip men yskynyn
mekanyda,

| write destans about you suffering from an
inexhaustable love,

Kiilli agyk sergerdandyr ol atas hayranyda,

All lovers and poor people wander the
world,

Men kibi bir Mejnuny gormez pany
eywanyda,

People like me wont't be allowed to come
closer to the palace of the God.

Men kibi bir misgin geda yokdur Nuh
zamanyda,

| am the poorest person since the Prophet
Noakh existence

Ysk atasyna geda men, dowleti kén
neylesin.

| am in the most poverty in the palace of
love.

Aydadyr Magtymguly, ayyp gorman,

Magtymkuli asked his people not to judge




illerim,

him,

Gownlim rayyna garaman, yafnrayypdyr
dillerim,

My tongue doesn't obey my soul, | speak
too much,

Gojalygynn pasly bilen nuna donmiis
billerim,

| am too old , all joints hurt.

Bilbilleri yesir kylmys bag icinde giillerim,

All the flowers planted by me are in
prison, in the palace of nightingale.

Ger ki halas eylemesem, pakyr bagban
neylesin.

Even the gardener is disable to
anything.

change

BILMEZMIN | TOOK UP MY PEN (From Yusseff
Azemoun)

Galam alyp, namany gonderdigim || took up my pen and wrote you a letter.

bilmezmin? Do you not know?

Efsun urup, hiithiiti inderdigim | | bewitched a hoopoe and tamed it. Do you

bilmezmin? not know?

Ars  astine galdyryp, miindirdigim | I raised it up to Heaven itself. Do you not

bilmezmin? know?

Dort gije, ti¢ gin aglap, dindirdigim
bilmezmin?

Relief came after three days and nights of
tears. Do you not know?

Esek minip Isa dek, yeldirdigim |1 galloped about on ass, like Jesus. Do you
bilmezmin? not know?

Mejnun  kibi sidhrada yyglay-yyglay | Do you not know of my days in the desert,
gezdigim, weeping like Majnun?

Warka kimin Gulsadan &liip, umyt | I spurted pearls with my tears, ‘til like
tizdiigim, Varga | died.

Josgun berip ysk ody, gaynap-gaynap
gyzdygym,

Losing all hopes of sweet communion with
Gulshah.

GoOziim yasyn merjen dey diiziim-diiziim

How | burned the ever intensifying heats




diizdiigim, of love -

Sibli  kimin bir dagy yandyrdygym | Burned, yes burned like Shebli, burned a
bilmezmin? whole mountain.

Hiithiit kimin Perenden Cyn-Magyna | Do you not know, hoopoe-like, I flew from
bardygym, Europe to Chin Machin,

Bag icinde Bylkysyn sagyn acgyp | And saw Belqis in her garden letting down
gordiigim, her hair?

Siileymanyn  tagtyndan sozldp habar | Oh, thse were the days of song and stars
berdigim, and Solomon!

Gus gonsun diyp basyma bilbil henin
gurdugym,

My voice was like the nightingale’s. the
birds that fly

Carsenbe giin ¢dst wagty gondurdygym
bilmezmin?

-On Wednesday in the forenoon, this-flew
down to hear.

Surahyn arkasynda Mejnun gurdy jadyny,

Do you know that in the cavern Majnun
made his magic

«Bismilla»

ussadyny.

diyp  baslady, c¢agyrdy

With “Bismillah “first?Entranced,he cried
out for his master-

Hakdan gayry bir kimse esitmedi dadyny,

Cried,but God alone heard.Aie,the shrieks
of forty lovers

Kyrk asyk nagra ¢ekip, sugla urdy oduny,

Inspired him with a lust like mountain fire.

Gozyasymdan suw alyp, sondiirdigim | Came Thursday,| extinguished it with tears
bilmezmin?

Sirwan hanyn sowdasy ne ajayyp | Do you know how Shirvan Khan's banquet
sowdadyr, amazed us all?

Gyldan bu yan agdyrsa, kyyamat giin
ryswadyr,

He'll be sent down on Judgement Day if
he slips by a hair.




Yiiz yigrimi sap gurlup, her sapda miiii

gowgadyr,

One hundred and twenty lines have
thousands of arguments in each line

Asyklyk bir josgunlyk,
deryadyr,

akmaz uygun

The thrill of love is deeper than a sleeping
river

Bir jurgadan kyrk asyk gandyrdygym
bilmezmin?

My rivers quenched the first of forty
lovers.

Yetilmemis sunkarym, gamys ganat ak
tiirpek,

Do you know my beautiful
hawk,feathers still ungrown?

young

Diinyd meni taydyrdy, bir yanym etdi
gurpak,

The world in which | slipped was like a
muddy ditch.

Pelek albayyn bular, tartar, gan goymaz
torpak,

A lover burns his heart out earth does not
accept.

Her tikenden yiiz gussa, her kyrk giilden
bir yarpak,

Pressing whole rocks and mountains

through the sieve

Dagy-dasy elenip, ondiirdigim bilmezmini?

| grew a hundred buds even from hostile
thorns

Magtymguly, ayydyar, dokuz pelek | Makhtumkuli says of the Nine Heavens he
Zohresi, is the Evening Star,
Yedi yyldyz gardasy, Ayyn, Giniin | Brother to the Seven Stars,sibling of Moon

parasy,

and Sun

Nury-dididm yagtysy ak géziimii garasy,

Dazzler of my sight and apple of my eye,

Aby-Zemzem ¢esmesi, Safa, Merwe arasy,

Spring of Zemzem,the space between Safa
and Marwa....

Sileyman dek dhdimi  syndyrdygym

bilmezmin?

Do you not know,like Solomon,| broke the
bounds of Time?

KONLUM

MY SOUL




Oyan haby-gaflatdan, ajalsyz 6len konliim,

Wake up my soul, which died in the
darkness,

Umyt iiziip édlemden, dergahdan dilen,
konlim.

Hopelessly to leave this world and to ask
from God alms

Mert gerekdir almaga bu garyp galan,
konlim,

It is necessary the man of courage to get
my poor soul,

Diiypsiiz deryaya diisdi gorenne giilen
konlim,

The universe my soul has got a sad,

Jan pany, jahan pany, kepene c¢olan,
konlim,

Life and world are for a while, wrap up my
soul,

S6z bilen i¢in egser, gabz olup, dolan
konlim.

To reduce with words, the grasped soul,
my soul.

Alymlar soziin diiile, nesihatyn al-géter,

Listen to words of scientists, receive from
them councils,

Tur, Hakyn dergahyna mynajat kyl, gol
goter,

Go to God and bow,

Ryyazatyn yiikiini arkan yiipiin sal goter,

To pray and address to God,

Bu is merdin isidir, merdana dur, gal,
goter,

Il is work courageous and strong,

Kémil ayagna bas goy, yalangydan el
goter,

Chose the only time way, and also be the
deceiver,

Toba kylyp, bir pirit topragna bulan,
konlim.

My soul found the spiritual master’s land
to realize fault.

Yskym bardyr Mejnundan altmys esse
zyyada,

There is a love which on sixty times more
than Mejnun’s,

Kyrk yyl kuwwatym bardyr ders aydara
Perhada

Forty years | am valid to train Perhad,




Yiiregim yakyp oda, Hojama barsam dada,

Burned my heart, tell your suffering to
wise man,

Kerem deryasy josup, yetirgeymi myrada,

Whether will execute my wish,

Galsa koniil tapylmaz,
diinyide.

cyksa bu jan

The offended soul you will not find, in this
world a dead soul you will not return back

Mert gerekdir almaga bu garyp galan
konlim.

The boldness is necessary for my beggar
soul.

Sdher turup, doga kyl, «Amin!» diysin
perisde,

Raising say a prayer in the morning and
the angels have told you “Amin!”,

Ne bardyr gapyl yatyp, bihuda oturysda,

That special to waste time in vain,

Miilki-jahan  tutdurmaz miin

serisde,

eylesen

The world you will not get riches(wealth),

Abdal ortiisin geyip, git diwana garys-da,

Be truthful, wait for the love,

Yogsa galar tenha

gamgesde,

sen sergeste-yu

And that you will remain lonely and sad,

Aygan soziine pyglyn bolmasyn vyalan,
konlim.

Let there will be no lie that you have told
my soul.

Magtymguly, nos etdim gam badasyn iki
tas,

Magtymguly, | have drank two bitter glass
with pleasure,

Uc icere ragbat yok, ciin jandan boldum
halas,

There are no desires to drink the third glass
as me at deaths door,

Serimde sansyz sowda, i¢cde waswasul-
hannas,

In thought infinite mistrust,

Gelin, bir
eyyiihannas,

tedbir eylan, bu derde

People, have mercy on my soul,

Dyz ¢Okiip dem ursalar Isa, Hydyr hem
Ylyas,

Even if to warship Isa, Hydyr, and Ylvas,




Galynmaz, zinde bolmaz, hut murda bolan
konlim.

Cannot inspire my dead soul.

DUMAN PEYDA

Everything Openly (Yusouff Azemoun)

Gelse nowruz dleme, reii kylar jahan
peyda,

When Nawruz falls the world takes colour
— openly:

Ebrler owaz urup, dag kylar duman peyda.

Clouds cry aloud, mountains gather haze —
openly:

Bijanlar jana gelip, acarlar dahan peyda,

Even the lifeless come to life — breathing
openly:

Gogermedik  gyyalar, rowan

gogerip

Plants, before unseen, grow up and

peyda, blossom — openly:
Ederler haywanata hem sud-u zyyan | All creatures benefit or do us harm —
peyda, openely:

Yer viizinde YVayylyp, yorirler nahan

peyda,

They breed their kind and stealthily go by
— openly:

Wabeste dahan guslar kylarlar zyban

peyda.

Bird open beaks and sing when summer
comes — openly:

Col tarapyn berk edip, der agar suwa
harcen,

Safe in his sandy home the crab opens his
watery site,

Zemin sebzewar olup, teninden ayrylar
zen,

Earth fills with grasses soft, to grafity our
sight.

Jiinbendeler mest olup, goyd i¢mis arak,
ben,

Each living thing revives as if with wine
alight -

Her esyanyin 6ziine 6z owazy bolar gen,

A thousand songs the nightnale sings from
its height

Sebze icre sandywag yiiz dilde kylar dhen,

And every tissue marvels at the songster’s
flight

Zemin hazarpus olup, giil bitirmis renbe-

With tulips laden bows the land for our




ren,

delight:

Hyruja gelip dlem, kylarlar pygan peyda.

The whole world is on show now, shouting
openly.

Surud-u seda birle, jahan yiizi abatdyr,

With dance and music merry does the
earth’s face glow;

Olma suruda magrur, payanasy bibatdyr,

Tune after tune, the dutah plies unwearied
bow.

Hak yskynda zinde jan, bilii, baky | To loving souls, God’s word eternal life
hayatdyr, bestow,

Her tende ysk olmasa, rozy-ezel | The loveless souls, Mortality its kiss will
mematdyr, blow.

Yaz otingd yer-u gok, giinden-giine | These weeks of spring pile green and
zyyatdyr, greener green on show.

Bir  hasry-kyyamatdyr, bir yowmy- | Here Resurrection trips with Judgement on

arasatdyr,

her brow -

Déhr icre bolar her dem, jahan igre jan
peyda.

The world’s great courtroom welcomes
new souls openly.

Zerbaba zowkun olma, baka yokdur

Don’t worship luxury, wealth’s stuff will

dowletde, not remain
Omriii bada berme, sen bu daryl- | And woes are all a spendthrift’s house can
mahnetde, entertain.

Yeter safia ir-u gi¢, ne yazylsa kysmatda,

Avoid what’s written in fate’s scroll? The
hope is vain!

Janyna jepa eyldap, munca gezme hasratda,

Don’t harness up your soul with false
regrets in train;

Sowap yagsy amalda ya jud yagsy niyetde,

Good deeds are good when planned — but
twice as good again

Alem barga hyzmatda, adam yatyp

When practiced. Time rolls on while men




gaflatda,

their sleep obtain.

Hasylyn atas bolgay, eylesen yaman | When deeds are evil, ah!, hellfire’s your
peyda. gain openly.
Magtymguly, yyglar men bu bagty- | This poet weeps! Fortune presents an
syyahymdan, empty bowl:

Gorkaram jan apaty, el-ayak giiwdhimden,

Coarse hans, bare feet, bear witness to a
famished soul.

Umydym hasyl olmaz, bu Omri-

tebahymdan,

Wishes are false when life slips from the
heart’s control.

Jan koydi jeset icre bu atasy-ahymdan,

My soul burns in my body like a flaming
coal,

Golum  sunup, dildr

Allahymdan,

men  hajatym

My hands stretch trembling out to God for
mercy’s dole

Bende men, umydym k&ép ol keremli
Sahymdan,

Servant am |, but trust my Lord to make
me whole

Eylegey arasatda giil kibi iman peyda.

On Judgement Day, wear mercy like a rose
— openly.

NAZAR EYLE

LOOK AT

Ten kapasna giriftar, gel, jana nazar eyle,

Body cage faced with come soul look at

Bak, kontil gozgiisine, janana nazar eyle.

Look to the souls peep-hole favourite look
at

Ybrat goziini agyp, jahana nazar eyle,

Moral eye open, world look at

Iki gdmi tutmagyn, bir yana nazar eyle,

Two ship catch,one side look at

Hi¢ kime baka bermez, dowrana nazar
eyle,

No one eternal life give, living look at

Dowranyna dayanan ynsana nazar eyle,

Existence hope human look at

Bu gonup-gociip baran kerwana nazar

This roam from place to place caravan




eyle.

look at

Bu dowran igre koniil guslary eylar
perwaz,

This life in soul birds fly

Goyd murgy-sdherdir, seb suhan eylir
agaz,

Like nightingale, twilight sing

Bag icre bilbil olup, okar nagma hezar saz,

Orchard in nightingale be, sing thousands
of melody

Hudaya toba eyldp, dergédhine dondiim
baz,

God repent, to you return over again

Omiir az, dowran deraz, ne roza bar, ne
Namaz,

Life is short,excistencelong,neither fast
have nor prayer

Oyan haby-gaflatdan, hasra menizar pasly-
yaz,

Wake up knowing nothing, armagedon
alike season-spring

Alem ne tesbih okar, her yana nazar eyle.

World how pray,around look at

Olmes men diyp diismesin, konliifi bu
giiman igre,

Immortal I don’t say to come down, heart
this doubtfull thought

Omre yokdur ygtybar, dteggi zaman igre,

Life has chance, temporary time in

Ajal goymus ok-kezin, kirise keman igre,

Death put arrow to bow

Bendédge ne armandyr, jan berse iman igre,

Menial’s biggest dream belief perck up

Sozle, sozin yayylsyn bu yagsy-yaman
igre,

Express, words spread this good-bad world

Az omre agyr isler gurup sen jahan igre,

few life hard works build you world in

Mukym isini tutan myhmana nazar eyle.

Somewhere rooted guest look at

Ne hos giindiir agyga hylwat yara ulagmak,

What a pleasant day for lover alone
sweetheart




Hal-ahwalyn
salysmak,

soragsyp, gol  boyuna

Matters ask, hug ........2777........

Magsaryin nesri yanlyg ten, jan kimin
bulusmak,

Doom’s day come alive body, heart alike
meet

Bir-bire  derdin  dokiip, sergiizestin | Eachother suffer share, adventure share
kylysmak,

Tow berilen riste dey ¢yrmasyban- | Rolled rope alike interlace

colasmak,

Dostlar ne misgil isdir, gowusyp, | Friends how hard meet seperate
ayrylysmak,

Wysala magrur olma, hijrana nazar eyle.

Convergence deceive don’t,
look at

seperation

Magtymguly, s6zlemey goymaz durmaga
derdin,

Makhtumkuli, express don’t leave stand
torture

Yalangyda Vaylanyp, altmys yana el
gerdin,

In the world spend the spring,sixty side
reach out hand

Panyny baky bildin, yeldin — 0sdiin,
yuwiirdin,

Temporary endless know grow, run

Dostuna azar berdii, dusmana Viiz

owlrdin,

Friend reproach, enemy be on friendly

Bildin ki biwepadyr, bahasy yok bu
yurdun,

Find out disloyal, not valuable this country

Otuz dort yasa geldin, bu jahanda ne
gordin,

Thirty four age come, this world what see

Gurhana gulak goyup, permana nazar eyle.

Koran obey, behest look at

SEDA BOLDUM

SOUND I WAS

Sandywajy-sermestem, bergimden jyda

| am a drunk nightingale, | lost my leaf,




boldum,

Bergimi bisowt-u seda

boldum.

hazan caldy,

Autumn blew my leaf, my voice I lost,

Bir giilgehre yolunda bihuda pida boldum,

For one beautiful face(acc), in vain |
sacrificed,

Bet islere bay boldum, hayr ise geda
boldum,

| became rich to harm, became poor to
goodness,

Pyrkat, waslat, her ne ki — aslyn ez Huda
bildim,

Separation, be united, what else-from the
God | knew,

Bargany bidar gordiim, oziim uykuda
bildim,

Everyone awake | knew, myself asleep I
knew,

Diinydge dura gelen,
bildim,

eglenmey gida

Who came to stay in world, without
waiting to go | knew,

Iyenim awy sandym, geyenim reda bildim,

| ate poison | thought, what | wear Jupp |
knew,

Koydiim, bisdim, yar-dostlar, ortendim,
eda boldum.

| burned, friends, I covered and perished.

Yaranlar, boldum nebsi-howa

zalyma,

yoldas

Friends, | was companion to empty
mercenary tyrant,

Keyik dey gacgar, barmaz,

alyma,

nesihatgoy

As gazelle run away, didn’t go advices
near,

Serkesligin Suhana meshur etdi dleme,

Disobeying to God, made famous to world,

Men néteyin, dostlar,

ykbalyma,

ya, ugursyz

What should | do, hey friends,to my
unlucky destiny,

Goymady 6z halyma, yorirge mejalyma,

Didn’t leave me alone, didn’t leave me
walk myself,

Ne gazanja guwanjym, ne hoswagtlyk
malyma,

Neither earning | proud, nor was | satisfied
with my wealth,

Jow mukdaryna ge¢mez bu jahan

Barley’s amount, worthless this world, for




hyyalyma,

me,

Bilmen, dlem ne kdyde, men hayran 6z
halyma,

I don’t know, what’s world’s condition, I
astonish my condition

Koydiim, bisdim, yar-dostlar, ortendim,
eda boldum.

| burned, friends, I covered and perished.

Jahl isine ¢apyk men, Alla emrine suster,

Coward’s work I adroit, for God’s order I
weak,

Garky-zalalat
goster,

boldum, hidayaty Sen

| drown in corruption, guidance You show
me,

Ne derwiis men, ne molla, ne sopy &hli-
dester,

| am not derwush, not mullah, not a sufy
with turban,

Gardaslar gulak berse, aytsam sozliimi
raster,

If brothers listen me, | tell my honest
words,

Pikir eyldn, kim bardyr Eydmden 0Ozge
doster,

Think, who have, without God, real friend,

Bendelikde bolmasan, bolganynn yagsy
nister,

Servant if you are not, it’s better not to be,

Gormedim Giin astynda hergiz 6ziimden
pester,

I didn’t see, in the world, nobody under
than me,

Atasa layyk bolmaz eda bolan hikister,

To fire not deserves, ash has been

destroyed,

Koydiim, bisdim, yar-dostlar, ortendim,
eda boldum.

| burned, friends, I covered and perished.

Sdhrasyna Siileyman ger siirse set syyasat,

In steppe Solomon if brings a hundreds
policy

Gelse peri patysahy-Aktemir-u Janpolat,

If comes Fairy King Aktemiru Janpolat,

Yiiz-miiit dowe bas bolan dow toresi

Thousand and hundreds giants leads, giant




Demirbat,

dignitary Demirbat,

Meges
heyhat,

sasy Turtarus hemralyk etse,

If fly’s king Turtarus guided, whenever,

Mur miligi Miinzere gelse bihet, begayat,

If ant’s leader Munzere comes arrogant,
aimless,

Musa nur golun agyp, Isa okyp yiiz ayat,

If Moses rises hands, Jesus reads hundreds
VErses,

Hydyr doga eyleyip, Ylyas etse mynajat, If Hydyr prays, Ylyas adores alone
midnight,

Mundag murda jesede muhaldyr tapmak | Like this nasty corpse, helpless, to

nejat, worship,

Koydiim, bisdim, yar-dostlar, ortendim,
eda boldum.

| burned, friends, I covered and perished.

Magtymguly, misginem, koilim 06yi

namagmur,

Makhtymguly, | am a poor, my heart is
broken,

S6ze yakyn bende men, hayrym kem-u
serim zor,

To word near | servant, my benefit less
scandal a lot,

Oziim halka nikabyl,
bagtym sor,

ykbalym keg,

| am to people not joining, my fate
stubborn, unhappy,

Nésayeste agmalym, géya gadam urar kor,

Not deserving destiny, as like steps blind,

Meger Eyam istese, bolgay nuran ala nur,

As if my God wishes, will be glory and
glory,

Yeter tarfatyl-aynda mehjur bolup diisen
dur,

Riches in eye-blinking, separated to the
far,

Betgylyk birle boldum jahan ig¢inde

meshur,

With a grumpy | was, in the world famous,

Degirmen dey baigir men, semender dey
ataghur,

As mill’s sound I cry, as Salamander I
want a fire,




Yandym, bigdim, yar-dostlar, Ortendim,
eda boldum.

| burned, friends, I covered and perished.

CILIMKES

SMOKER

Hak seni rayyina goymus jahanda,

Allah leaves you alone in here

Ede bilenin et munda, ¢ilimkes.

You have to do what you want in here

Diwan gurlan giini hasap jayynda,

What would your answer would be

Jowabyi ndmedir onda, ¢ilimkes.

At the Day of Judgement smoker

Kuwwatyn kemelder, giiyjiin tizdiirer,

Your strength will be reduced gradually

Keypi kellé gelse, aklyn azdyrar,

Its pleasure reduce your smartness

Stinniini syzdyrar, etin gyzdyrar,

Your body will be under it

Bir nysana budur sende, ¢ilimkes.

The only desire it would be smoker

El gotergin beyle nidhak talasdan,

Stop this untalented business

Pulun koyer, janyn yanar bu isden,

You’ll lose your money and health

Erte garnyn doldurarlar atasdan,

Your blood would be spoiled

Z3ihmi ¢gykmaz, galar janda cilimkes.

And the poison would be left in smoker

Iki diinya yagsylyk yok egriye,

There is no place for the dishonest in two
worlds

Kisi bolsan, gadam goygul dogruya,

If you want to be an honest man start the
honest way

Binamaza, gybatkese, ogruya,

You are going to be companion of

Yoldas bolar yowuz giinde ¢ilimkes.

The non-believer, gossiper, and thief

smoker




Magtymguly, Mowlam jandan yakyndyr,

Allah for Magtymguly closer than the soul

Cilim bir sor suwdur, ten bir zemindir,

Cigarette like salted water, the body is the
earth

Iman bir tilkidir, gdwre bir hindir,

Your soul like a fox and the body is
burrow

Tilki tlissd dozmez hinde, ¢ilimkes.

And a fox cannot stand the smoke in his
burrow smoker

BIRNICE MYSAL

A FEW EXAMPLES

Ugradym Ylyasa, dusdum Hydyra,

| went to llyas, but met Hydyr

Konlim icre geldi birnige mysal.

Into the soul came the few examples.

Gol goterdim, durdum nyyaza, nezre,

Hand raised, stay begging, condition”

Diydim: «Rugsat bolsa, aydayyn sowal».

I said:” If I have a permission, | tell the
question”

Diydim: «Nedir bu diinyéanin dirligi?»,

I said:” What is this world liveness?”

Diydi: «Yatsati diiysdiir, turaiida — hyyaly.

Said:” If you will sleep - dream, when you
awake- intension”

Diydim:  «Ya,
menzeydir?»

Rep, diinyd nige

I said:” Rep, world is what alike?”

Diydi: «Garry zendir, yiiziinde yiiz haly.

Said:” Old life, on the face a hundred
mole”

Diydim: «Nedir miilki-jahan soygiisi?»

I said: ”What is world’s love?”




Diydi: «Derdeserdir, ya boyna webaly.

Said: ” Suffering, sin”

Diydim: «Diinya ti¢in nedir bahsy-jen?»

I said: ”World for what battle?”

«Bihuda bogaz yyrtmak, yersiz galmagal».

“Invane tear the glotus, inappropriate

noise”

Diydim: «Ahli-zaman niige bent olmus?»

I said: ““ All times what rope was?”

«Ogul, gyz soyglisi, jem etmége maly.

“ Son daugter’s love, summary the wealth”

Diydim: «Bu soygiiden, maldan ne hasyl?»

I said: “ From this love, wealth what’s
happen?’

«Yygmagy gaygydyr, gitmegi melaly.

“ Gathering is worrying, leaving

Diydim: «Ahli-zalym ne taypa durur?»

I said: “ All evil what tribe stay?”

Diydi: «Gurtdur, itdir, pisikdir, sagal».

Said: “ Wolf, dog, cat, jackal.”

Diydim: «Ondan nefsim nige ram olur?»

I said: “ From it the profit how  happen

Diydi ki: «Pir olan ile gliwsmaly.

He said: “ Spiritual master with...”

Diydim: «Bende jdhdi basa bararmy?»

I said: *“ Human from this side could

do?”

Diydi: «Barmaz, istemese Ziiljelal».

Said: “ Can’t, if doesn’t want Zuljelal”

Diydim: «Ya, Rep, kethudalyk nigedir?»

I said: “ Rep, mullah how much?”

Diydi: «Hepde — esret, gaygy — galan sal».

Said: “ Week — heaven, worrying — left
raft”




Magtymguly, s6zi diirdir bilene,

Makhtumkuli’s word 1s jem for who
understands,

Basda husun bolsa, soze gulak sal.

At the head if there is memory, to word
listen.

BOLDUM GIRYANA

THE RIDDLE: A VISION (Azemoun)

Yazygym yat edip, yiiziim hik edip,

Recalling all my sins, | tore my clothes.

Sédher nalys bilen boldum giryana.

Oh, to be lamenting in the morning!

Dideden yas dokiip, synam ¢dk edip,

Countless my tears! Sorrow

Telbe dek 6ziimi urdum her yana.

Possessed me, day or night or dawning.

Konliimi gegirdim jiimle-jahandan,

My love of life had withered like a flower.

Ne jahandan, belki, el iizdiim jandan,

| looked up to the night sky in its pallor,

Hydyrdan, Isadan, Sahymerdandan,

Crying my soul was dead.

Hiimmet istdp bakdym suyy-asmana.

| cried aloud to Jesus and to Allah.

Asmanyn yiiziinden kehkesan 6¢di,

A vision then! The stars like honey ran

Négehan {i¢ dre nazarym diisdi,

And | became an infant unattired

Iki yasyl geymis, bir sefit pusdy,

As three Enlightened ones

Goziim gordi, tilim gelmez permana.

Appeared, approaching me. My thought
expired...

Biri gelip, elin gogsiime urdy,

One dressed in green, one white, one green
again.

Biri bir tyg bilen yiiregim yardy,

One touched me on the chest, one with a
sword




Agzyma agzyn goyup, biri dem urdy,

Split my sad heart in twain.

Diyrler: «Arzyn diygil Sahymerdana!»

One with his mouth on mine spake, "Hear
the Lord !"

Bular beyle diygec, dilim agyldy, Speechless, | caught the words, "Let
sorrow speak,

Gana-gana mey-muhabbet i¢ildi, You mortal". Love then, purging all
suspicion,

Konliime yedi towr sowal gegildi,

Prompted a riddle from me:

Diydim: «Rugsat bolsa, gelsin zybanay.

My riddled life requiring exposition.

Iki uzyn ardir, bir gysga kaddyr,

One tall, one small, and one diminutive

Diydiler: «<Hoswagtdyr, yagsy pursatdyr,

Serene yet smiling then,
attended.

they Three

Soziin bolsa, sora — diyrler — rugsatdyr,

"Foolish or wise," one said,

Konle gelen soziini getir beyana!

"A man may find his life's dilemma
mended".

Diydim: «Gokden agyr, yerden mert nedir?

Straightway, | askedl1 "What's heavier than
sky,

Deryadan bay nedir, dasdan saht nedir?

Wider than earthl richer than seal than
stone

Otdan yakyjy né, buzdan sert nedir?

More hard, than fire more hot.

Zidherden ajyrak nedir bu jana?»

Colder than ice - and to the soul alone

Diyrler: «Yaman tohmet agyr asmandan,

More poisonous than hemlock ?"

Answering




Gaharsyz, yagsy s0z gindir jahandan,

They said, "False accusations have more
weight

Mynapygyn konli saht seniistandan,

Than sky. Wider than world

Ahli-kanyg mefizir bahry-ummana,

Are fine just words. Harder than stone or
slate

Jebr etgtiji soltan yakyjy kozden,

The heart of hypocrite, while like vast seas

Bahyldan dilemek, sowukdyr buzdan,

Are those who love. The favours of the
mean

Jepaya jan etmek — zéher jansuzdan,

Chill more than ice. Oppressed,

Owiitdir bu sdzler, bizden nysanay.

The poor shed tears that poison souls
unseen."

Bular beyle diygec, yerimden turdum,

Thus was my riddle laid to rest. | rose

Gadam urdum, el etegne yetirdim,

Up from the dust and bowed to kiss their
hands.

Mest boldum, sust boldum, 6ziim yitirdim,

| could not say a word

Gep-kelam tapmadym, galdym hayrana.

What is man, to think he ever understands?

Diydiler: «Ug kisi bolduk ussadyn,

Fading away, the Three with one voice
said,

Dayym dessan bolar dlemde adyn,

"Be wise, O Magtymguly". Still | get

Magtymguly, wagtdyr, iste myradyn...»,

In dreams a doubt that asks,

Bu syry akmak acar, ya bir diwana.

Why is the world so filled with riddles yet?

UCDUM, YARANLAR

| FLEW, FRIENDS

Bir juma gijesi gordiim diiysiimde,

On a Friday night | dreamed about,




Bal urup, goklere ucdum, yaranlar.

Opening wings | flew to the skies, friends.

Perwaz eyldp, seyran etdim diinyani,

Flying in the sky, | travelled the world,

Bir abadan jaya diisdiim, yaranlar.

A peaceful house(acc) I got, friends.

Kehkesana ¢ykyp diirli semerler,

Milky  way(acc) reaching different

generation,

Miin diirli miweler, horram sejerler,

Thousand kinds of fruits, growing trees,

Narynjy, turunjy, leymun, almalar,

Pomegranate, orange, limon, apples,

Bir abadan baga dusdum yaranlar.

A peaceful garden(acc) | met friends.

Acylmysdyr onda refibe-ren giiller,

Bloomed on that colorful flowers,

Sures-u efganda seyda bilbiller,

Sing crazy birds,

Mermerden howuzly, kdwser dek suwlar,

Pools from marble, waters like kovser,

Tahayyur eyleyip, casdym, yaranlar.

Being surprised, | confused, friends

Ol gara baglykda goérdiim bir cemen,

In that dark gardens | saw a bouquet,

Ajayyp mejlisin gordiim enjliimen.

I observed your nice conference .....

Dowre girip, gérdiim, oturmys cilten,

| was in council, saw 40 people discussing,

Salam berip, golun gu¢dum, yaranlar.

Greeting them, shook their hands friends.

Hemme owaz eyldp, «Aleyk!» aydylar,

They all together said: “Aleyk”,

Ysarat eyleyip: «Otgiil» diydiler,

They noticed and said: “pass over”

Dowre gurap, jama serap guydular,

Organizing party, poured wine into cup,

Mana yetgec, golum agdym, yaranlar.

In my turn | opened my arms, friends.




Bilmedim, képmi ya mana az berdi,

I don’t know, I was given more or few,

Ozge ilem, basga bir owaz berdi,

Other world, gave another sound

Yk aldy konliimi, dile s6z berdi,

Love got my soul, and inspired my tongue,

Ayakdan-ayaga35 diisdiim, yaranlar.

| became drunk, friends.

Magtymguly, hiigyar oldum, oyandym,

Makhtymguli, I was vigilant and woke up,

Oyandym, ortendim, tutasdym, yandym,

| woke up, covered myself, burned,

Many bazarynda hayyata dondiim,

| became a tailor in meaning bazaar,

Sirin gazal donun bi¢cdim Yaranlar.

Sweet song coat(acc) | cut, friends.

OYAN DIYDILER

WAKE UP, THEY SAID (Azemoun)

Yatyp erdim gamda, geldi erenler,

Slept | reached to sadness,came velis

«Turgul-ha yerinden, oyan!» diydiler.

“Stand up from your place, wake up!” they
said

Goziim agyp gordiim jiimle-jahany,

| opened my eyes and saw the whole world

«Sol durany Sahymerdan!» diydiler

“ That standing is Shahymerdan” they said

Erenler jem bolup, bazar etdiler,

Velis came together and had conversation

Mynapyklar turup, hezer etdiler,

Hypocrites stood up and frightened

Aly babam bize nazar etdiler,

Aly grandfather glanced us

Bir kidse mey berip: «I¢, gan!» diydiler.

One cup of wine giving: “ drink, get
drunk” they said.

Oyanyp gaflatdan, agdym goziimi,

Woking up from unawareness, | opened

35 Bu yerde «ayak» sozi bada, bulgur, jam, seraply kdse manysynda gelyar.




my eyes,

Erenler payyna stirtdiim yiiziimi,

Velisportion(acc)l rubbed my face

Okatdylar, hak s6zledim séziimi,

They taught, I truth told my word,

«Segsen miin kelamy beyany diydiler.

“Eightythousand words(acc)describe” they
said

Erenler jem bolup, mundan gocdiiler,

Velis came together and they left,

Syrat kopriisinden bir-bir gegdiler,

Through Syratbridge one by one passed,

Ol howzy-Koéwserden serap igdiler,

From that pool(acc) Kewser they wine
drank,

Icen sahbazlary «Soltan» diydiler.

Drunk the shakhbazs “Sultan’’they said.

Magtymguly, sozle bu sirin dilde,

Makhtymkuli, talk with this pleasant way,

Umydym kop durur sol duran yolda,

My hope will more stay that stayed way,

Bés wagt namazyny oka her giinde,

Five time you pray everyday,

«Ahyret yoldagyn — imany diydiler.

“The afterlife companion is-faith” they
said.

DIWANA GELDI

MADMAN CAME

Bir gije yatyrdym, sa Nagysbendi —

One night | was slept, shah Nagyshbendi

Bahaweddin atly diwana geldi.

Bahaweddin named madman came.

Hasasyn siiyreyip gelmis Buhardan,

Walking-stick dragging came from Buhara

Hak yskyna mest-u mestana geldi.

For his true love drunkenness came.

Birnigesi yar-u yaran durdular,

Several together stood,

Mejlisler uzandy, halka gurdular.

Feasts prolonged, ring made.




Nagralar ¢ekdiler, semag urdular,

Noise made, heared,

Sedalar diiziildi, jan-jana geldi.

Voices threaded, life to life came

Gowga gopdy, rehmet boyandy diizler,

Mutiny began darkness coloured plains,

Sacyldy gan yaslar, agyldy gozler,

Sheded blood tears, opened eyes,

Yygyldy derwiisler, dokiildi payzlar,

Gathered wanderers, wasted plenty,

Goya diyr sen ahyrzamana geldi.

As if say you apocalypse began.

Okar bolsa, ylmy-ledun agygly,

Studied if, scientific innate opened,

Hem diwana, hem befiii, hem i¢igli,

Madman, drug addict and drunken,

Golunda kasesi basdan gecigli,

On the hand kase, head over,

Synamda goydular, bir sana geldi.

In my breast left, one fame came.

Magtymguly aydar, Gurhana uydum,

Magtymguly say, the Qur’an believed in,

Gybaty tasladym, haramy goydum,

Gossip put forward, haram gave up,

Sygryna bilmedim, syrymy diydim,

Keep can not, my secret said,

Saklana bilmedim, zybana geldi.

Can not restrain, tongue came

BIR NAN GETIRDI

ONE PIECE OF BREAD THEY
BROUGHT

Bir gije yatyrdym, sa Nagysbendi

One night | was slept,shah Nagyshbendi

Keremi jos eylép, bir nan getirdi,

Generous inspire kneaded,one bread
brought

Sag elinde giilgiin bada seraby,

On the right hand red glass wine

Sol elinde tidze biryan getirdi.

On the left hand fresh kebab brought




Oyandym ukudan, galdym diiysiimden,

Awaked from sleep rose up from dream

Hayran galdym Diwananyn isinden,

Admired madman working

Badasyn nos eylap, gitdim husumdan,

Glass drunk kneaded lost memory

Gam dideden eski-giryan getirdi.

From the sad eye sorrow brought

Jan hyrusa geldi gaynap-josmadan,

Soul enthusiastic without inspriration

Yiiregim mowg urdy dolup-dasmadan,

Heart rage without overflowing

Bir ysarat boldy ona diismedim,

One sign happened I didn’t understand

Pahm etmedim, janda arman getirdi.

Wisdom I didn’t say life pitty brought

Anlamadym, boldum yska hyrydar,

I didn’t understand was love claimed

Bilmedim, istedim Dilberden didar,

I didn’t know I wanted from Dilber sight

Ysk derdine diisdiim, galdym giriftar,

Love suffering falled,stay cought

Kimse bu dert {i¢cin derman getirdi?.

Who this suffering for medicine brought

Magtymguly, turdum togap etmaége,

Mahtumkuli,stood up for warship

Til perman bermedi jowap etmage,

Tongue order didn’t give to answer

Ysk dhlinint halyn harap etmige,

Love the hole condition for worse

Aklyn alyp, mesti-hayran getirdi.

Mind took, backside lost

KULAHLY GELDI

CAME WITH A TURBAN

Bir gije yatyrdym, bir ahwal gordiim,

Once | was sleeping and saw a dream,

Bir bolek baglary kiilahly geldi.

Somebody of the leaders came to me,

Tisginip oyandym, yerimden turdum,

Woke up and get up with a shudder,




Gollary tylladan hasaly geldi.

Came with a stick and with a gold.

Bir bolek erenler degrdmi aylap,

Some wise men surrounded me,

Al-u yagyl geyip, esbabyn saylap,

Who were worn in coloured clothes and
decorated theirs supplies,

Tutdum birisini baryndan saylap,

| chose one of them,

Lebleri sekerden mazaly geldi.

Who came with pleasant words to me.

Bir peri sallanyp, seyle ¢ykypdyr,

One beautiful woman with slow footsteps,

Gamza birle galam gasyn kakypdyr,

And with a nice face,

Menin janym ysk oduna yakypdyr,

Burnt my soul to love fire,

Baslary tylladan jygaly geldi.

Comes with golden crown on her head.

Jepalar ¢ekipdir yar diyarynda,

She was suffered of her beloved,

Bagda biten alma bile narynda,

With ripe apple and pomegranate on the
tree,

Magtymguly, bir perinin zarynda

Magtymguly, really needs a beautiful
woman,

Hemmesinin dili senaly geldi.

All’s language comes with a tone.

EYYAMY GORDUM

| HAVE SEEN THE ERA

Stikiir Haka, biz hem bu yola diisdiik,

Thanks toGod, we also this way set off,

Gegcirdim, birnige eyyamy gordiim.

| have passed, some eras | have seen

Magrypetiii deryasyna ulasdyk,

Knowledge of river | pursued,

Aryplar siirerler, yiiz gdmi gérdim.

Scientists will live, hundred ships | have
seen.




Hydyr seyran eder gudrat dlemin,

Hydyr will travel to the miracle world,

Musa okar hakykatyn kelamyn,

Moses will read theword of honour,

Yedi giin almamys Taiiry salamyn,

Seven days didn’t receive God’s greeting,

Kutbul-Aktap atly betnamy gérdiim.

Kutbul-Aktapnamed disgracefull  have
seen.

Téze taban olan 6mriim ¢yragy,

New shining was life light,

Gys hazany degse, gdgermez bagy,

Winter (if) freeze, will not grow garden,

Goz eylap garsyda birnige saky,

Looking (in) across some cup-bearers,

Her biri oynadar, yiiz jamy gordiim.

Each of them will swing, hundred
cups/glassesl have seen.

Agladym, yykyldym36, tutdum elini,

| wept,genuflected, took his hand,

Dort pigswasy bilen Hezret Alyny,

Four imams with HezretAly,

Sanjar han, Selim sa, yedi welini,

Sanjar  khan, Selim shah, seven
clairvoyants,

Bir Zahra, on iki ymamy goérdiim.

Al/one Zahra, twelve imams | have seen.

Stileymany gordiim, yatyr eywanda,

Suleiman | have seen, is sleeping in
terrace,

Birnice gayyplar jem olmus onda,

Many angels gathered in there,

Gulzum deryasynda, diiypsiiz ummanda

Gulzum/Red Sea in the river, deep ocean,

Aly, Hatam salan lejamy gordiim.

Ali, Hatam built building I have seen.

36 Yykyldym — bu yerde 6riiinde ¢dkiime diisdiim, yiiziimi ayagyna siirtdiim, alnymy ayagyna syldym diyen

manylarda gelyar.




Karun bu diinyéni aldy mal bilen,

Karun this world took/brought wealth
with,

Iblis asy boldy, gelmez yol bilen,

Iblis complained, will not come waywith,

Semengan sdhrinde batyr Zal bilen,

Semengan in city brave Zal with,

Dow bilen jeii salan Riistemi gordiim.

Demon with fight Rusteml have seen.

Magtymguly, perman boldy Alladan,

Magtymguly, was edict from God,

Yere inip geldi arsy-agladan,

Come down to earth from the heaven

Jebrayyl getirmis ulug dergahdan,

Jebrayyl brought fromGod's house

Muhammede inen Kelamy gordiim.

(To) Muhammet sent God’s Word I have
seen.

Yar ¢eker

friend will carry

Tafiry soyen Muhammedini ymmaty,

God loved Mohammed’s people

«Bismillay diyp, owal Haky yar ¢eker.

Saying "Bismillah" firstly friend belief to
god

Biimanlar hergiz gormez jenneti,

Merciless people never see the heaven

Dowzah icre kop azaby-nar ¢eker.

In the hell he will carry more pain

Gam c¢ekip ahyret 0ylin gazanlar,

By feeling pain digged afterdeath’ home

Hakykaty, serigaty diizenler,

Invented the reality and rule of religion

Jepa cekip Hak yolunda gezenler,

Faced with adversity wandering God way

Sédher turup tagatlaryn ir ¢eker.

Waking up in the morning pray early

Adam ogly kyyamat giin bolanda,

Human being has been in doomsday




MoOminin giindsi galmaz teninde,

Faithful’s guilt won’t stay in their body

Pul-Syrat iistiinden, heyhat gliniinde,

On money and prettiness,in special day

Sopulary keramatly pir ¢eker.

Sacred elder will carry reverend

Ter agylan gyzyl giiller solanda,

When great blossom flowers fade

Ezrayyl adamyn janyn alanda,

The angel of death took person’s life

Kyyamat ahyry magsar bolanda,

The end of Doomsday has been
resurrection

Stiythor bile c¢ilimkesler nar ¢eker.

Heartless with smoker burn in fire of hell

Saparkesler uzak yoldan gaydanda

Travellers return from furthermost road

Agyr yiikli siitiirlerni haydanda

To control heavily load camel

Gohert ¢okiip yiiki galsa meydanda

Gogert fell and its load stood out

Mazlamasyn hatardaky ner ¢eker.

Don’t groan in row he feel reproach

Meydan era sap-sap urus gurulsa,

Earth era great war has been happen

Tasap-tasap arap atlar urulsa,

More and more arap horse was shot

Bir goc yigit galsa boyny burulsa,

A bold and daring young man stood, his
neck bent

Onun aryn alp yiirekli sir ¢eker.

His revenge was carried by brave boy

Kimse gezer Biribara yalbaryp,

Everyone live by insisting God

Kimse gezer hakykatdan yol goriip,

Everyone wander see way from reality

Bir bigére yat yoluksa telmuryp

An unknown man meet to regrettable
people

Onun isin gayet gergek &r ceker.

His work would have carried by real boy




Magtymguly isin diisse mert bile,

Magtymguly your work fell down even to
brave

Namart batyr bolmaz, jedel-sert bile,

Cowardice don’t be brave,debate-even rule

Dus gelende hemra bolsan gurt bile,

Being companion with wolf when come
across

Her ¢ent bolsa at iisiinde ar ¢eker.

In any case carry a revenge on horse

Lewada belli

IT APPEARS ON THE BANNER

Nury-mahwes, kuyas gutlug habybym,

My blessed dearest (prophet) you area
moonlight

Adyn ser depderde, lewada belli.

Your name is written in the main book,
and on the flag (banner)

Yedi asman, dokuz pelek tistiinde,

On the seventh sky, and on nine heavens

Beser resulynda zyyada belli.

You, the perfect is known in front of God

Mahlaryn tdji sen, gozler ¢yragy,

Lord of moons, the light of eyes

Gokde melek, yerde beser yegragi,

Angel in the heaven, the best among
humans

Zeminin rafygy, gogiin diregi,

Friend of the earth, support of the sky,

Lowhy-mahfuzda hem semada belli.

Known indestiny book and heaven

Safygyl-miiznibin magsar giiniinde

Prophet on the great inquest (on the
doomsday)

Makamy-agla sen Hakyn yolunda

You are on the last stand to the God (You
are on the front gates of the heaven)

Sam-u sdher ymmatlaryn dilinde

As followers day and night




Momin dileginde dogada belli

Muslim is known by his prayers

Melekler gymmatyii bilmén gapylar,

Angels will fade knowing no price

Az bahaga satdy nice sabylar,

So many boys betrayed for so cheap

Arzuw edip gecmis 6nki nebiler,

Prophets dreamed of this

Jelil rehmeti sen, senada belli.

God’s saving grace you are, known in
praising

Muhabbetin tende, yiirekde, janda,

Your love is in flesh, in heart and soul,

Ne bir janda, belki jiimle jahanda,

More than just a soul, maybe on the face of
the earth.

Hiiyri-ryzwan okar jennet mekanda,

Spirits in heaven will read,

«Tahay, «Yasin», barc¢a siirede belli.

“Taha” and “Yasin”, all known in surahs

Gelsin diyip habar gelge¢ habypdan

There was a call for a friend

Byrag miiniip ¢ykdyn arzy-seripden

On the Byrag (horse) you left the holy
(sacred) place,

Sepagatyn daryg etme garypdan

Do not stint help (aid) for a poor (needy),

Magsar giin yetirgin myrada belli

On the doomsday give known wishes

Aklymy unutdy yskyn howasy

| lost my mind because of this love

Yiiz jan bolsa bir gorniisiti pidasy

Hundred lives, and all for love sacrificed,

Magtymguly diyrler, sermende, asy

Magtymguly says, shameless and sinful,

Atasy sdhrayy-Azada belli.

Known by Azadi of steppe.

USSADA BELLI

TO MASTER/EXPERT KNOWN




Ey, agalar, bir giin bolar, pay alar,

Hey,brothers, one day will come, portion
will take,

Gulluk edip gezen ussada, belli.

Who serves to master, it is known

Huda 6zi kime dogry gozlese,

The God to whom right searches

Yetiser myrada, maksada, belli.

Will reach to wish, aim, it is known

Owriile-owriile serbet icer sen,

Rounding and rounding sherbet you will
drink

Dolana dolana, peri gucar sen,

Come backing and backing,angel will hug
you

Ol eywany gorsen, mundan geger sen,

If you see that palace, you will decline this
life

Omiriifi yele berme, diinyide belli.

Life(acc) wind(dat) don’t give, in the
world it’s known

Josar sen, her s6zi peyda eder sen,

You will overflow/gush,every word() will
be using you

Jan bilbili sayrar — seyda eder sen,

Soul/life will sing like a nightingale—make
wandering you

Pelek bir bakgaldyr, sowda eder sen,

Fate is a grocer, will trade you

Owwal-ahyr utar sowdada, belli.

Sooner-later will win in trade, it’s known

Mest olar sen, jahyllykda josar sen,

You will be drunkard, in ignorance you
will be inspired

Bilmez sen, her ise bagyn gosar sen,

You don’t know, in every work you will
under take

Bir giin bolar, bir zulmata diiser sen,

One day will come, you will fall into
cruelty




Bagsyn bilmez, gecer gowgada, belli.

Being out of mind, will pass in trouble, it’s
known

Haram urup, ganlar dokdiin ellikde,

Haram strike/hit, bloodshededin gloves

Gel, ne is bitirdin segsen yyllykda,

Come, what did you perform in eighty
years

Gaydyp yaman yoldan, gezgin gullukda,

Returning from bad way, stroll in serving

Jennet diyip yorgiil tamada, belli.

Saying Heaven, be in hope, it’s known

Ajal — derya boylar, bagyndan asar,

Death- river heights, you’ll face

Serisddn suw bolar, akylyn ¢asar,

Your remedy will be the water, you’ll gone
out of your mind

Kyrk giin owwalyndan yapragyn diiser,

Forty day before your leaf will fall,

«Olix» diyp at biyrler semada, belli.

“Death” the name they will give you, its
known to the heaven

Keramul-katibeyn sag-u soluna,

Keramul-Katibeyn in the right and left
(shoulders)

Yazyp, namaii tabsyr magsar, golufa,

Write and entrust your property after life

Carhy-pelek duzak gurmus yoluna,

The fate baited a trap (to) your way

Sen ti¢in oturmys sayyada belli.

It’s known to the grim reaper who is
waiting for you

Kimseden alar sen, kimine biyr sen,

(From) whom you acquire, whom you’ll
give

Halal parh etmeyin, haramy iyr sen,

Halal apathetic, haram (acc) you’ll have

Bir sayydan 6tri sowabyn biyr sen,

It’s duty, therefore you’ll give your good




deed
Diiser sen ondan son zulmata, belli. Then you’ll dismount to the cruelty
Carayna baglayyp, geyen sowutlar, Connecting to armor, putting on chain
armours,
Yer goynuna girdi miiniip tabytlar, Coffins got on and brought to the ground
Magtymguly, aydar, den-dus yigitler, Makhtumkuli, says, same aged fellows
Gardaslar, yat edin dogada, belli! Brothers, remember it’s known in the
prayer.




ZOR BOLAR

SHALL BE DARING

Yagsylykda ile  &ziin

tanydan —

A one that is known to people by beneficence —

Alkys alyp, derejesi zor
bolar,

Will be thanked, and his status shall be daring,

Yaman bolup, yagsylygy
unudan —

A one that is unkind, and forgot goodness —

Oz yzzatyn gidir, itden
hor bolar.

Will lose esteem and be more pitiful than any being.

Melul bolar
yetmedik,

myradyna

The one who can not achieve a purpose will be uncheerful,

Miiynli bolar Hak emrini
tutmadyk,

A one that is not fulfilling God’s behest will be sinful,

Oz ryzkyna hi¢ kanagat
etmedik,

And a one that is not satisfied with his own fate,

Gozin diker, kisi asyna
zar bolar.

Will be expectant and need strange bred.

Her kim yamanlasa deiii-
dusuny,

If everyone defames compeers ®©,

Ozi miisgil eder asan isini,

Then their simple work will be complicated by themselves,

Kim dargatsa akyl bilen
husuny,

A one that dissipates his own intelligence,

Eder isin bilmez, sermisar
bolar.

Will be confused and embarrassing.

Zehini ke¢ bolar bady

The talent of one’s who lost the way is bad,




yanylan,

Biygtyyar  bolar  goly
danylan,

The one whose hands are tied up is constrained,

Goresde yykylan, jende
yenilen,

A one that lost wrestling or was defeated in battle,

I¢i doly namys bilen ar
bolar.

Shall be proud and in expectation of vengeance.

Gayraty kem bolar gahary
azyn,

An unheated man is a weak-willed man,

Depgini pes bolar
matamda sazyn,

The music tempo on mourning is always quiet,

Oyiine  barsailyz,  bir
binyyazyn,

If you will be the guest of a stingy man,

Gowresi gysylar, konli dar
bolar.

Then he will become nervous and niggardly.

Kim belany satyn alsa
basyna,

If someone makes a trouble to cost @

Resk edip, rakyplar geger
dasyna,

Then his enemies will enviously take him in hand,

Tokus etse kim basarmaz
isine,

By getting down to the hardest work,

Sowdasyndan gele bilse,
ar bolar.

He shall become the man, if he will cope with it.

Sonun toba etmez
yanylyp-yazan,

A one that has gone crazy will not repent then,

Ot yaksan gaynamaz bir

It is useless to fire bottom of an empty cauldron,




gazan,

Péhm edin, her yerde bir
pali azan,

Understand! Everywhere, an ill-intentioned person,

Yowuz musallata sezewar
bolar.

Will face with a severe judgment.

Hazana doniipdir omriim
ter giili,

A fresh flowers of my life have withered,

Nazaryn pes tutar ilden,
bergili,

In a people, the debtor is alike to dispirited,

Biykbal, yazykly, yaman
gorgiili,

A one that is miserable, guilty, and ill-fated,

Ugras gelse, bir yamana
yar bolar.

If comes across, will marry an awful one.

Onde, yzda gorsen her kes
gulamyn,

If you meet on your way any slave,

Ondan ayamagyn Tanry
salamyn,

Don’t spare God’s greeting from him,

Kim okap unutsa Hakyn
Kelamyn,

A one that deliberately forgets the Koran,

Kyyamat giin iki gozi kor
bolar.

Will be deprived of his eyes on Judgment Day.

Haly miisgil bolar koytip-
yananyi,

A burnt one is in a great distress,

Imany sikest tapar haram
1yenin,

A dishonest one is irreligious one,

Kastdan roza, namazyny

A one that deliberately breaks roza (the fast) or

namaz




goyanyn,

(prayer)

Ozi kapyr, bili, jayy dar
bolar,

Will become infidel, and his soul will not rest in peace.

Magtymguly, sozle her ne
bilenin,

Makhtumkuli, say everything what you know,

Oziie kemlik bil aytman
Olenin,

It is a shame for you to be gone not saying,

Taraglap, saglatgyl konle
gelenin,

Initially, finish, then speak inspiredly your a warm-hearted
words,

Senden sonikulara yadygéir
bolar.

It will be a souvenir that you reserves for the next
generations.

SEYRAN ICINDE WHILE WALKING
Ey, yaranlar, | Oh, friends, muslims,
musulmanlar,

Bir gije seyran i¢inde;

One night while walking,

Otuz iki kisi gordiim

Thirty two people saw

Ol Sahymerdan i¢inde.

In Shahymerdan.

Olara berdim salamy,

Them greeted I,

Sordular kelamy,

Asked they health word,

Syhys-seyit — Mowla

Jamy,

Shyhys- seyit — Mowla Jamy,

Ol yedi soltan icinde.

He seven sultan near (in).

Soltan Weyis pdhliwany,

Sultan Weyis hero,




Hekim Ata — Siileymany,

Doctor- Suleyman,

Hoja Yusup Hemedany

Hoja Yusup Hemedany,

Sol sahy-Kengan icinde.

That king — Kengan near (in).

Tiirkiistan eyesi serwer,

Turkey owner leader,

Ymam Kézim, ymam
Jafar,

Priest Kazim,priest Jafar,

Yahya bilen Nuh
pygamber,

Yahya and Noe prophet,

Bayezit soltan i¢inde.

Bayezit sultan near(in).

Gozel pirler — gozel
yarlar,

Beautiful spiritual masters- beautiful friends,

Cekdiler bu yolda zarlar,

They suffered in this way,

Ymam Ryza — sahy-pirler,

Priest Riza —king spiritual master,

Nige gozel jan iginde. A lot of beautiful life near(in).
Magtymguly, syrym | Makhtumguli, secret my lot of,
cohdur,

Men  neyldyin, acan
yokdur,

| what can do, reveal no one,

Olmek — hak, direlmek
hakdyr,

Death — is true, revive is true,

Okadym Gurhan i¢inde.

| read in the Qur’an.

ATLY, YARANLAR

NAMED, ADHERENTS/SUPPORTERS

Depderler icinde bir kitap

In copy-books a book | saw,




gordiim,

«Kasasyl-enbiyay  atly, | “Kasasyl- enbiya” named, adherents.

yaranlar.

Hezreti Yusuby beyan | Holy Yusup (acc) let’s narrate/ let’s narrate about Holly
eylali, Yusup,

Kyssasy sekerden datly,
yaranlar.

His prose tasty than sugar/sweet, adherents.

Renji azym, rahaty kop,
seyle bil,

(Its) torment is big, peace is much, so you know,

Sozleri hadysdyr, ayaty-
delil,

His words are prophesy, prayer-evidence

Beni Ishak ibni Ybrayym
Halyl,

Beni Ishak the son of Ibrahim Halil,

Yalawag
yaranlar.

urugy zatly,

Prophet’s tribe is veracity, adherents

On iki ogly bar, altysy
hatyn,

He has twelve sons, six of them are women

Habar sorsan, budur bu
asylzatyn,

If inquirie, this is the astuter

Illalla Tanrynyn ol
mugjyzatyn,

Unique/one/only God’s this admiration

Yakuby kor basr etdi,
yaranlar.

Yakup (acc) blinded, adherents

Yedi yasda Yusup gordi
bu diiysi,

At the age of seven, Yusup had this dream

Yaranlar tagajjup Allanyi

Adherents do not admire God’s work




181,

Semgun, Rubil atly ondur
gardasy,

He had ten brothers, named as Shemgun, Rubil

Yusuby bir caha atdy,
yaranlar.

They threw Yusup to dungeon adherents,

«Yusup jany bori iydi»
diydiler,

“Dear Yusup were eaten by a wolf” they said:

Bir borini tutup baglap
geldiler,

One wolf they bound

Hezreti Yakup bir doga
kyldylar,

Holy Yakup one pray (he) worshipped

Bori 6z halyny aytdy,
yaranlar:

A wolf told his state adherents

«Bir balam bar, yitirip
men yanymdan,

“I have a baby, whom I forfeited by my side

U¢ giin  boldy, istip
tapman yabandan,

(1t) was three days, wished (but) not found (from) steppe

Dilegin  kabuldyr senin
Suhandan,

Your prayer is accepted by the God

Doga kyl» diyp, umyt
etdi, yaranlar.

Pray”’he said and hoped, adherents

Yusuby saldylar  tehi-
zemine,

Yusup (acc) they placed to the subsoil

Onun dagly konli boldy
kemine,

His conceited soul became modest

Hak emr etdi ol Jebrayyl

The God ordered (him) (to) Jebrayyl referee(dat)




emine,

Bir demde Yusuby nitdi,
yaranlar.

In a breath Yusup (acc) he made adherents

Cah icinde yatdy ii¢ gije-
giindiz,

In a dungeon he slept three days and nights

Hezreti Jebrayyl saklady
tdmiz,

Holy Jebrayyl deterred pure

Bir ay bile bir giin ol on
bir yyldyz

A moon with a sun that eleven stars

Yusuba kép tagzym etdi,
yaranlar.

Yusup (dat) much worshipped adherents

Bir
Miisiirden Sama,

kerwen  geleydi

AJone caravan came from Egypt to Syria

Nagehan geldiler usbu | Casually they came to this place /Earth
makama,

Besir, Beser atly iki | Beshir, Besher named two servants
gulama,

Birgip gowalaryn tartdy,
yaranlar.

Together extended waterskins adherents

Gowalaryn
dasyna,

cykardylar

Waterskins they released outside

Yusup ¢ykdy ay dek bolup
nysana,

Yusuf leaved like a moon

Yiiz miift siikiir kyldy ol
dem Suhana

One hundred thousand thanks repeated that moment

Gullara iman arz etdi

Slaves (dat) belief stated adherents




yaranlar.

Allanyfi  emrine sunup
boynuny,

The God’s order he subordinated

Begler gortin, bu sum
pelek oynuny,

Leaders look, to this weaked fate’s game

Hezreti Yakubyh nury-
aynyny,

Holy Yakup ray (acc)

Gullar hojasyga aytdy
yaranlar.

Slaves said to host adherents

Milik Dinar alyp bardy
Kengana,

Malik Dinar brought to Kengan (dat)

Habar tapdy baky on tort
diwana,

Competed eternal fourteen wretches

Yusup Syddyk «Gul men»
diydi merdana,

Yusup Syddyk: “ I’am a slave said courageous

On sekiz yarmakga satdy
yaranlar.

Eighteen (dat) coins he betrayed adherents

Patysanyn ady Mailik
Ryyyandy,

Padishah’s name Malik Ryyandy.

Wezirinin  ady  Eziz
Gerendi,

His envoy’s name Eziz Gerendi

Olar boldy — Ziileyhaga
derekli,

They were essential to Zuleyha

Mailik Dinar ona satdy,
yaranlar.

Malik Dinar sold him adherents




Dellallar yygnalyp, baha
goydular,

Mediators met and stated the price

«Boyy deni altyn-kiimiis»
diydiler,

“The same with height gold-silver” they said

Lagly jowahyrdan anga
oydular,

(from) ruby and pearl so many they digged

«Halem Dbolsa arzan!»
aytdy yaranlar.

“Still inexpensive!” said adherents

Sdher ortasynda bir tagt
gurdular,

In the city center a throne was built

Yusup  Syddyk: «Gul
meny» diyip durdular,

Yusuf Syddyk: “ I’'m a slave” he was repeating

Gymmat goyup,
Zileyhaga berdiler,

Much money they gave to Zuleyha

Ahyr myradyna yetdi,
yaranlar.

Finally, sufficed to desire adherents

Asyk oldy &r Yusubyi
gorkiine,

She fall in love bravely with Yusuf’s beauty

Saldylar yedi gat yerin
berkine,

They put him to the seven — storey land’s bottom

Alty hatyn goymadylar
erkine,

Six women do not left him free,

Yusup hem olara nitdi,
yaranlar.

Yusup also how made them adherents

Hatynlar mekrinden
gacdy, gutuldy,

From women cunning he got rid of




Etegin
tutuldy,

kesdiler, dasda

Bottom of his cloth they cut, he convicted

Nige yyllar zyndan igre
yatyldy,

Many years in jale he was sitting

Yusup hem tamamyn 6tdi,
yaranlar.

Yusuf too most cases of his life passed adherents

Yusup  Syddyk
zyndan iginde,

yatyr

YusufSyddyk sitting in the jale

Patysa bir waka gordi
diiysiinde,

Padishah one story had in his dream

Miinegjimler bes bar idi
gasynda,

Astronomers crowded in front of him

Her kaysy bir
aytdy, yaranlar.

tagbyr

Each of them foretold adherents

Elkyssa, bu tagbyr Yusuba
yetdi,

Briefly, this fortune by Yusuf was heard,

Yusup hem ol diiysiit
beyanyn etdi,

Yusuf also foretold that dream

Ybrat alyp,
rayyndan gaytdy,

patsa

Obtaining an admonition from padishah’s palace

Tamamyn musulman etdi,
yaranlar.

All of them became muslims adherents

Yusup tagta munup, patsa
boldular,

Yusup got in throne, he became a king

Tamam  Miisiir
satyn aldylar,

halkyn

All Egypt nation he bought




Agalary gelip, tagzym
kyldylar,

Brothers have come and worshipped

Kiilli  glindlerin  6tdi,
yaranlar.

Their real sins he forgave, adhernts

Magtymguly sozldr Hakyn
sungatyn,

Makhtumkuli tells God’s art

Bende  sen, hatybyn
emrine koygiin,

You are the slave, fulfill preacher’s command

Kime bids giin berer,
kimsdge on giin,

Whom five days he will give, whom ten

Stirewerin, dowran oOtdi,
yaranlar.

Enjoy, life is passed adherents




ARAP TILLI, SOWDUGIM

MY ARABIAN SPEAKING,
BELOVED

Boyadylar kdyneginii gan bile,

They painted your dress blood with

Ady belli, arap tilli sowdiigim.

Name famous, Arabian speaking lover

Ayralykda yandy atan jan bile,

In separate be sorry (ed) grandfather life
with

Ady belli, arap tilli sowdiigim,

Name famous, Arabian speaking lover

Sam abaly, Rum kabaly jananym.

Syria don, desire lover

Aglay-aglay jepalaryn derdinden,

Cry-cry suffering pain

Gorka-gorka séhralaryn gurdundan,

Scary-scary steppe wolf

Ayryldyn ataiidan, Kengan yurdundan,

Being separate grandfather (from)

Ady belli, arap tilli sowdiigim,

Name famous, Arabian speaking lover

Sam abaly, Rum kabaly jananym.

Syria don, desire lover

Cyplak oldy giil bedenin soyuldy,

Naked beautiful body dressed off




Dagy-hyjran synan lizre goyuldy,

Being far away chest on put

Yyglamakdan Yakup gozi oyuldy,

Cry (ing) from precious eye was prick
(ed) off

Ady belli, arap tilli sowdiigim,

Name famous, Arabian speaking lover

Sam abaly, Rum kabaly jananym.

Syria don, desire lover

Geldi ol dem gardaslaryn bogiirsip,

Came that breathe friends roar

Gorkusyndan gurtlar geldi yiigiirsip,

Scary (from) wolves came ran

Gelen guduk tiste durdy telmursyp,

Arrived well on stood confused

Ady belli, arap tilli sowdiigim,

Name famous, Arabian speaking lover

Sam abaly, Rum kabaly jananym.

Syria don, desire lover

Magtymguly aydar, dlem bakyldy,

Magtymguly said, whole world looked

Pelek seni Miisre aldy, ¢ekildi,

Destiny you Egypt brought,

Pusman edip, ayagyna yykyldy,

Being sorry, throw to your feet

Ady belli, arap tilli sowdiigim,

Name famous, Arabian speaking lover

Sam abaly, Rum kabaly jananym.

Syria don, desire lover

OTGUL, PYRAGY

RENOUNCE, PYRAGY

Goluna alyp sen diinye zynatyn,

Taking the world’s beauty on your
hands,

Ilinie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Pynhan kylma yagsy-yaman, bar zatyn,

Don’t conceal your good or evil things,

Ilinie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.




Gayry il zar bolup etrapdan baksyn,

Other nation wistfully looks for other
places,

Jeyhun bahry josup, Giirgene aksyn,

Let the river Jeyhun overflows and
flows to Gurgen,

Gozel ilin senin gaflatdan ¢yksyn,

Let your beautiful nation to leave
unawareness,

Ilitie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Neylar sen, kop namart hata eyledi,

What will you do, most of the cowards
were mistaken,

Miirewwet kyldylar, seta eyledi,

Showed courage, were complimented,

Jem bolup, erenler pata eyledi,

People close to God come together and
blessed,

Ilinie bags eylap otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Umydygér bolma bahyl malyna,

Don’t be hopeful to the jealousy’s
wealth,

Wabeste eylegil merdinl yoluna,

Follow the way of bravery,

Jyza berme, tutmaz, namart goluna,

Don’t give bayonet to coward, will not
hold,

Iline bags eylap otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Esk dokiip dideden, kylmagyl arman,

Tears drop down from eyes, don’t have
an aim,

Terk edip watany bolmagyl rowan,

By leaving country, don’t set out,




Mey i¢ip, bezm eylip, kyl janyii gurban,

By drinking wine and having fun,
commit suicide,

Ilitie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Diy baryn, erer sen giiftary-suhan,

Say everything, you will reach a word,

Lutp eyle ilifie, kylmagyl pynhan,

Do favour to your nation, don’t keep a
secret,

Diygeniii diir bolsun, ajap jawydan,

Tell a truth allways,

Ilinie bags eylap otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Subhy-sam goéwniini eylegil handan,

Make your joyless soul happy,

Tiirki, Bulgar, Parsy — bolsunlar hayran,

Let Turks,Bulgarians, Persians wonder,

Giil bitiren her dem serwi-huraman,

Every people who make favour is
beautiful,

Ilinie bags eylap otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Edna bolma guyun degse basyiia,

Don’t be sad when you are in trouble,

Enjlimen eylegil ili dagyna,

Gather your nation surround your,

Dilhah istdp, Firdows geler gasyia,

Wishing a word, Firdews will come
near,

Ilinie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Diliii bolsun dayym yzhary-giiftar,

Let your tongue say always true,




Serefraz sen, bolmaz serinde azar,

You are respected, will not pain on your
head,

Wazzuha eyleyip, gurar sen bazar,

You will build a market,

Ilitie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Merhaba, alnyfida «...zeyyennes-semay,

How do you do, on your forehead
»Zeyyennes-sky”,

Ferawan iline kowseri-aba,

Ferawan nation the water of Kowser,

Asal dessan bergil ile merhaba,

Sweety dastan used to give to the nation
greeting,

[linie bags eylap otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Dana men diyp, misginleri unutma,

Wise people being arrogant, don’t forget
the poor,

Afzal men diyp, namartlara bas gatma,

By saying I am the most learned, don’t
be like cowards,

Erk isteyip, ajap dessanyn satma,

By wishing freedom, don’t betray your
dastan,

Iline bags eylap otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Ile yagma degse, ¢cyk sen sowese,

If the nation say not to attack, be in the
war,

Gorogly dek esrdp girgin dowiise,

By getting tipsy like Gorogly go to the
war,

Mundan gayry fuzun kylma bir ise,

After all don’t make superiority in your
works,




Ilitie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Ilini1 eylegil jahan serferaz,

Make your nation famous to the world,

Golunda gotergil dayym béhri baz,

Always carry benefit again and again in
your hand,

Kyldygyii c¢oh igler barcasyn beyaz,

Your deeds are for it is all the good,

Iline bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Bossanyi bitiren Erem nahaly,

Erem arboreal that Bossan planted,

Mahy-taban royy jennet mysaly,

Her moony obverse as a paradise,

Syya ziilp «Welleyli» gasy hilaly,

Black hair
eyebrow,

,»Welleyli”  moonlight

[linie bags eylap otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.

Magtymguly, indi goja galyp sen,

Magtymguly, you are aged now,

Yagsylara her dem hemra bolup sen,

You were bear leader for a topper in
nevery breath,

Zeberdest drlerden pata alyp sen,

You stalemate from brave fellows,

Ilitie bags eylip otgiil, Pyragy.

Renounce by dedicating them to your
nation, Pyragy.







